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OEUVRES 

COMPLÈTES 


DE   RUTEBEUF 


^Ms.  7218. 

A  toutes  genz  qui  ont  savoir 
Fet  RusTEBUES  bien  asav^ir 

Et  les  semont  : 
Gels  qui  ont  les  cuers  purs  et  mont 
Doivent  tuit  déguerpir  le  mont 

Et  débouter  ; 
Car  trop  co vient  à  redouter 
Les  ordures  à  raconter 

Que  chasctms  conte. 
C'est  vérités  que  je  vous  conte  : 
Chanoine,  clerc,  et  roi,  et  conte 

Sont  trop  aver; 
N'ont  cure  des  âmes  sauver, 
Mes  les  cors  baignier  et  laver 

Et  bien  norrir  ; 
Car  il  ne  cuident  pas  morir 
Ne  dedenz  la  terre  porrir; 

Mes  si  feront, 

I  Ce  genre  de  pièce  est  très-fréquent  chez  les  poètes  du  moyen  âge  ;  il 
y  a  dans  le  seul  Ms.  7218  :  L'Ave-Maria  en  français,  La  PcUenosire  en 
français.  Le  Credo  à  VUserier,  etc. 

II.  1 


2  L'AVË-MÀRIA  RUTEBEUF. 

Que  jà  garde  ne  s'i  prendront, 
Que  tel  morsel  engloutiront 

Qui  leur  nuira , 
Que  la  lasse  d'âme  cuira 
'  En  enfer,  où  j  à  ne  Y  lera 

Estez  n'yvers. 
Trop  par  sont  les  morsiaus  divers 
Dont  la  char  menjuent  les  vers 

Et  en  pert  Fâme. 
I.  salu  de  la  douce  Dame,  «; 
Por  ce  qu'ele  nous  gart  de  blasme, 

Vueil  commencier; 
Quar  en  digne  lieu  et  en  chie, 
Doit  chascun  mètre  sanz  tencier 

Cuer  et  penssée. 

Ave,  roïne  coronée, 

Com  de  bone  eure  tu  fus  née. 

Qui  Dieu  portas  ! 
TflÉopfliLUS  reconfortas  ' 
Quant  sa  chartre  fi  raportas 

Que  Fanemis,   . 
Qui  de  mal  fère  est  entremis, 
Guida  avoir  lacié  et  mis 

En  sa  prison. 

Maria,  si  com  nous  lison , 
Tu  lui  envoias  garison 
De  son  malage 
Qui  déguerpi  Dieu  et  s*ymage, 

I  Voyez  plus  loin  le  miracle  de  Théophile,  Ce  passage  de  l'Àve-Hiària 
en  esi,une  analyse  fort  exacte. 


L'AYE-MÂRIA  RUTEBEUF. 

Et  si  fist  au  déable  homage 

Par  sa  folor  ; 
Et  puis  li  fist  à  sa  dolor 
Du  vermeil  sanc  de  sa  color 

Tel  chartre  escrire 
Qui  devisa  tout  son  martire  ; 
Et  puis  après  U  estuet  dire, 

Par  estavoir  : 
«  Par  cest  escrit  fet  asavoir 
Théophilus  ot,  par  avoir, 

Dieu  renoié.  » 
Tant  Tôt  deables  desvoié, 
Que  il  estoit  toz  marvoié 

Par  despérance  ; 
Et  quant  H  vint  en  remembrance 
De  vous,  Dame  plesant  et  franche, 

Sanz  demorer 
Devant  vous  s'en  ala  orer; 
De  cuer  commença  à  plorer 

Et  larmoier. 
Vous  l'en  rendistes  tel  loier 
Quant  de  cuer  Toïstes  proier 

Que  vous  alastes, 
D'enfer  sa  chartre  raportastes. 
De  l'anemi  le  délivrastes 

Et  de  sa  route. 

Gracia  plena  estes  toute  ; 
Qui  ce  ne  croit  il  ne  voit  goûte, 
Et  le  compère. 

Dominus,  li  sauvères  père 


L'AVE-MARIA  RUTEBEUF. 

Fîst  de  vous  sa  fille  et  sa  mère; 

Tant  vous  ama 
Dame  des  angles  vous  clama  ; 
En  vous  s'enclost,  ainz  n'entama 

Vo  dignité; 
N'en  perdistes  virginité. 

Tecum,  par  sa  digne  pité , 

Vont  toz  jors  estre 
Lasus  en  la  gloire  célestre  ; 
Donez-le-nous  ainsinques  estre 

Lez  son  costé. 

Benedicia  tu,  qui  osté 
Nous  as  de'l  dolereus  osté 

Qui  tant  est  ors. 
Qu'il  n'est  en  cest  siècle  trésors 
Qui  nous  péust  fère  restors 

De  la  grant  perte 
Par  quoi  Adam  fist  la  déserte. 
Prie  à  ton  Fil  qui  nous  en  terde 

Et  nous  eslève 
De  l'ordure  qu'aporta  Eve 
Quant  de  la  pome  osta  la  sève; 

Par  qoi  tes  Fis, 
Si  com  je  sui  certains  et  fis, 
SoufTri  mort  et  fu  crucefis 

Au  vendredi  ; 
C'est  véritez  que  je  vous  di  ; 
Et  au  tiers  jor  (plus  n'atendi) 

Resuscita  ; 
La  Magdelene  visita, 


L'AVE-MARIA  RUTEBBIIF. 

De  toz  ses  péchiez  l'acuita, 

Et  la  fist  saine  : 
De  paradis  est  la  fontaine. 

In  mulieribué,  et  plaine 

De  seignorie  : 
Fols  est  qui  en  toi  ne  se  fie. 
Tu  hez  orgueil  et  félonie 

Seur  toute  chose  ; 
Tu  es  li  lis  où  Diex  repose  ; 
Tu  es  rosier  qui  porte  rose 

Blanche  et  vermeille; 
Tu  as  en  ton  saint  chief  l'oreille 
Qui  les  desconseilliez  conseille 

Et  met  à  voie  ; 
Tu  as  de  solaz  et  de  joie 
Tant  que  raconter  n'en  porroie 

La  tierce  part.    . 
Fols  est  cil  qui  pensse  autre  part 
Et  plus  est  fols  qui  se  départ 

De  vostre  accorde  ; 
Quar  honeste  miséricorde 
Et  pacience  à  vous  s'acorde 

Et  abandone. 
Hé!  bénoite  soit  la  corone 
De  Jésu-Christ  qui  environe 

Le  vostre  chief! 

Et  benediclm,  de  rechief , 
Fructus  qui  souffri  grant  meschief 

Et  grant  mésaise 
Por  nous  geter  de  la  fornaise 


e  L*AVE-MARIA  RUTEBEUF- 

D'enfer,  qui  tant  par  est  pusnaise 

Laide  et  obscure. 
Hé!  douce  Virge  nete  et  pure! 
Toutes  famés,  por  ta  figure, 

Doit  l'en  amw  ! 
Douce  te  doit  l'en  bien  clamer, 
Quar  en  toi  si  n'a  point  d'amer 

N'autredurté; 
Chacié  en  as  toute  obscurté 
^^ar  la  grâce,  par  la  purté 

Ventris  ttii. 
Tuit  s'en  «ont  déable  fui  ; 
N'osent  parler,  car  amui 

Sont  leur  solas. 
Quant  tu  tenis  et  acolas 
Ton  cher  Fils,  tu  les  afolas 

Et  mauméis. 
Hé  !  biaus  Père  qui  me  féîs, 
Si  com  c'est  voîrs  que  tu  déis, 

Je  sui  t'ancèle  ; 
Toi,  dépri-je,  Virge  pucèle, 
Prie  à  ton  Fil  qu'il  nous  apèle 

Au  jugement, 
Quant  il  fera  si  aigrement 
Tout  le  monde  communément 

Trambler  com  fueille, 
Qu'en  sa  pitié  nous  acueille  ! 
Disons  amen  :  qu'ainsi  le  vueille! 

EtJcplidt  l'Ave-Mma  Rustebvef. 


C'(0t  ht  Xi09ivt''Bamt^ 


ou 


UNE  CHANSON  DE   NOSTRE-DAME. 


Mss.  7633,  7615. 


Chanson  m'estuet  chanteir  de  la  meilleur 
Qui  onques  fust  ne  qui  jamais  sera  ; 
Li  siens  douz  chanz  garit  toute  doleur  : 
Bien  iert  gariz  cui  ele  garîra. 

Mainte  arme  a  garie , 

Huimais  ne  dot  mie 

Que  n'aie  boen  jour, 

Car  sa  grant  dosour 

N'est  n'uns  qui  vous  die. 

Moût  a  en  li  cortoizie  et  valeur, 
Bien  et  bontei  et  charitei  i  a  ; 
Con  folz  li  cri  merci  de  ma  folour  : 
Foloié  ai,  s' onques  n'uns  foloia. 

Si  pleur  ma  folie 

Et  ma  foie  vie , 

Et  mon  fol  senz  plour, 

Et  ma  foie  erreur 

Où  trop  m'entr'oblie. 

Quant  son  doulz  non  reclaimment  pichéour 
Et  il  dîent  son  Ave-Maria^ 


8  C'EST  DE  NOSTRE-DAME. 

M'ont  puis  doute  du  maufei  trichéour. 
Qui  moût  doute  le  bien  que  Marie  a^ 

Car  qui  se  marie 

En  teîle  Marie, 
^  Boen  mariage  a  : 

Marions-nos  là  ; 

Si  aurions  s' aïe. 

Moût  l'ama  cil  qui  de  si  haute  tour  ' 
Com  li  ciel  sunt  descendi  juque  sa. 
Mère  et  fille  porta  son  créatour, 
Qui  de  noiant  li  et  autres  cria. 

Qui  de  cuer  s'escrie 

Et  merci  li  crie 

Merci  tro\era  : 

Jà  n'uns  n'i  faudra 

Qui  de  cuer  la  prie. 

Si  comme  hom  voit  le  soleil  toute  jôr 
Qu'en  la  verrière  entre  et  ist  et  s'en  va, 
Ne  l'enpire,  tant  i  fièrç  à  séjor, 
Âusi  vos  di  que  onques  n'empira . 

La  vierge  Marie. 

Vierge  fu  norrie, 

Vierge  Dieu  porta  ^  * 

Vierge  l'aleta, 

Vierge  fu  sa  vie. 

I  Cette  strophe  n'est  pas  dans  le  Ms.  7615. .  ^ 

Eix:plicit  lu  Chanson  Noslre-Dame. 


£t5  3X*  3oÛ9  Viosivt^f^àmt  f 

ou  CI  ENCOUMENCE 

Ll   DIZ   DES  PROPRIETEIZ   NOSTRE-DAME  '. 

Mss.  7218,  7615,  7633,  Bib.  royale, 
eiY  in-fol.  10,  Bib,  S.-G. 


Roîne  de  pitié,  Marie, 

En  qui  déiteiz  pure  et  clère 

A  mortalitei  se  marie, 

Tu  iez  et  vierge  et  fille  et  mère. 

Vierge,  enfantaz  le  fruit  de  vie  ; 

Fille,  ton  fil,  mère,  ton  peire  ; 

Moût  as  de  nons  en  prophécie  : 

Si  n'i  a  non  qui  n'ait  mistère. 

Tu  iez  suers,  espouze  et  amie 
Au  Roi  qui  toz  jors  fu  et  ère  ; 
Tu  iez  vierge  sèche  et  florie, 
Doulz  remèdes  de  mort  amère  ; 
Tu  iez  Rester  qui.s'umelie, 

f  En  tète  de  la  préface  de  mon  ^e  yolume  de  Mystères  inédits  du 
15*  siècle  j'ai  cité,  en  l'empruntant  au  Ms.  Y  in-folio,  10,  de  la  Bibl.  Sainte- 
Generiève  que  je  reproduisais  ,  mais  sans  me  rapipeler  qu'elle  fût  de  Rute- 
beof ,  la  Ire  strophe  de  cette  pièce,  le  ne  m'en  suis  aperçu  que  plus  tard. 
11  faut  que  les  pièces  de  Rutebeuf  aient  joui  jusqu'au  15*  siècle  d'une  grande 
eâébrité  pour  que  celle-ci ,  qui  n'a  rien  de  remarquable ,  se  trouve  ainsi 
dins  un  manuscrit  de  1450  environ,  et  presque  sans  modifications  aux 
leçons  coDlemporaines  du  poète,  si  ce  n'est  relativement  k  Torthographe. 


12  LES  .IX.  JOIES 

Tu  iez  flors  '  de  rumain  linage, 

Tu  iez  li  colons  senz  ameir 

Qui  porte  au  cheitiz  lor  message. 

Seule  sanz  peir,  à  cui  s'ancline 
Li  noblois  dou  haut  consistoire , 
Bien  se  tient  à  ferme  racine. 
Jamais  ne  charra  ta  mémoire  « 
Tu  yez  fins  de  nostre  ruyne, 
Que  mort  estions,  c'est  la  voire; 
Solaux  qui  le  monde  enlumine  ^ 
Lune  sanz  lueur  transitoire. 

Tu  iez  sale,  chambre  et  çortine, 
Liz  et  trônes  au  Roi  de  gloire; 
Thrones  de  jame  '*  pure  et  fine, 
D'or  esmerei  ^  de  blanc  yvoir^  ; 
Recovriers  de  nostre  saisine, 
Maisons  de  pais ,  tors  de  victoire , 
Plantains  ^,  olive,  fleurs  d'épine, 
Cyprès  et  palme  de  justoire. 

Tu  iez  la  verge  de  fumée 
D'aromat  remis  en  ardure. 
Qui  par  le  désert  iez  montée 
El  ciel  seur  toute  créature  ; 
Vigne  de  noble  fruit  chargée 
Sanz  humaine  cultivéure. 


(  Ms.  de  s.- G.  Var.  Port. 

3  Jame ,  pierre  précieiue  ;  gemma. 

3  D'or  épuré. 

4  Ms.  7218.  Var.  Âiglenlier. 
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Violete  non  violée, 

Gortilz  '  touz  enceinz'^à  closture. 

Â  saint  Jehan  fu  démontrée 
L'eucellance  de  ta  figure 
De  .xii.  étoiles  coronée  '; 
Li  soleux  est  ta  couverture  : 
La  lune,  souz  tes  piez  pozée  % 
Se  nos  sénéfie  à  droiture 
Que  sor  noâ*  serez  essaucée 
Et  seur  fortune  ^  et  seur  nature* 

Tu  iez  chatiaux ,  roche  hautainne 
Qui  ne  crienz  ost  ne  sorvenue; 
Tu  iez  li  puis  et  la  fontainne 
Dont  nostre  vie  est  soutenue, 
Li  firmamenz  de  cui  alaiune 
Verdure  est  en  terre  espandue , 
Aube  qui  le  jor  nos  amainne , 
Tartre  qui  ces  amors  ne  mue  ! 

Tu  iez  roïne  souverainne 
De  diverses  coleurs  vestue; 
Tu  iez  estoile  promerainne ,  - 
La  meilleurs,  la  plus  chier  tenue. 
En  cui  la  déiteiz  souvrainne  ^ 
Por  nos  sauveir  a  recondue 


»  Cortilz ,  jardin ,  verger. 

>  Ms.  7218.  Var.  De  .vii.  étoiles  aornée. 

3  Ms.  7218.  Var.  Triblée. 

4  Ms.  7218.  Var.  Feture. 

5  Ms.  S.-G.  Var.  Ser^e. 
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*■■*' 


Sa  lumière,  et  son  rai  demainne, 
Si  (^m  li  solaux  enfla  nue. 

Giteiz  cloze  à  tours  macizes, 
Li  maulz  qui  les  maulz  acravente, 
Qui  recéuz  est  en  tes  lices 
Pou  li  chaut  c'il  pluet  ou  c'il  vente. 
Tu  iez  la  raansons  des  vices, 
Li  repos  après  la  tormente , 
Li  purgatoires  des  malices,    *'  ^ 
Lî  confors  de  l'arme  dolente. 

Tu  as  des  vertuz  les  promisces, 
C'est  tes  droîz ,  c'est  ta  propre  rente; 
Tu  iez  l'aigles  et  li  fénisces  ", 
Qui  dou  soleil  '  reprent  jovente, 
^  Larriz  de  fleurs,  celle  d'espices  ^, 
Baumes,  kanele,  encens  et  mente, 
Nostre  paradix  de  délices, 
Nostre  espérance,  nostre  atente^ 

Dame  de  la  haute  citei 
A  cui  tuit- portent  révérance, 
Tuit  estien2  déseritei 
Par  une  général  sentence  : 
Tu  en  as  le  mont  aquitei  ; 
Tu  iez  saluz  de  nostre  essence, 
Balaiz  de  nostre  vanitei , 
Cribles  de  nostre  concience, 

I  Phénix. 

9  Ms.  7218.  Vab.  Qai  de  son  bec. 

3  Mot  à  mot  :  Lande  de  fleurs,  chambre  d'épices. 


A>  - 
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Temples  de  sainte  Trinitei , 
Terre  empreignie  sanz  semance, 
Et  lumière  de  véritei , 
Et  aumaires  de  sapience , 
Et  ysopes  d'umilitei , 
Et  li  cèdres  de  sapience  % 
Et  lî  lyx  de  virginitei , 
Et  la  roze  de  paciance. 

Maudite  fu  famé  et  blâmée 
Qui  n'ot  fruit  anciennement; 
Mais  ainz  n'en  fuz  espoantée , 
Ainz  voas  à  Dieu  qui  ne  ment 
Que  ta  yirginiteiz  gardée 
Li  seroit  pardurablement  : 
Ce  fu  la  première  voée  ; 
Moût  te  vint  de  grant  hardement. 

Tantost  te  fu  grâce  donée 
De  gardeir  ton  ;veu  purement; 
Ton  cuer,  ton  cors  et  ta  pencée 
Saisit  Diex  à  soi  voirement. 
En  ce  que  tu  fuz  saluée 
Vont  Diex  montrer  apertement 
Tu  iez  Eva  la  bestornée 
Et  de  Yoiz  et  d'entendement. 

Ne  porroie  en  nule  menière 

De  tes  nous,  conbien  que  pensasse. 

Tant  dire  que  plus  n'i  affière 

«  Ms.  7218.  Yab.  Et  li  ceptres  de  providence»  —  Ms.  de  S.-G.  Vab.  EC 
le  fleuve  de  providence. 
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Se  toute  ma  vie  i  usasse; 
Mais  de  tes  joies,  Dame  chière, 
Ne  lairoie  que  ne  contasse. 
Li  saluz,  ce  fu  la  première; 
Dame,  lors  t'apelas  baasse  '. 


Ne  fus  orguîUeuze  ne  fîère, 
Ainz  t'umelias  tôt  à  masse. 
Por  ce  vint  la  haute  lumière 
En  toi  qu'ele  te  vit  si  basse. 
Lors  fus  aussi  com  la  verrière 
Par  où  li  raiz  dou  soleil  passe  : 
Elle  n'est  pas  por  ce  mainz  eiitière, 
Qu'il  ne  la  perce  %  ne  ne  quasse  ^ 

La  première  fu  de  tes  joies, 
Quant  ton  créatour  tu  concéuz  ; 
La  seconde  fu  totes  voies  ^ 


I  Baasse,  servante. 

3  Hs.  7218.  Var.  Brise. 

3  Cette  comparaison  de  la  virginité  de  la  mère  delésus  avec  le  soleil,  qui 
passé  sans  la  briser  au  travers  d'une  verrière  (voyez  plus  haut,  page  8), 
est  fréquente  diez  les  poëtes  du  moyen  âge.  On  la  trouve,  par  exemple, 
page  49  de  mon  i"  volume  des  Mystères  inédits j  où  l'auliur  fait  dire 
à  saint  Paul  que  le  Dieu  qu'il  prêche  est 

Le  créateur  de  tout  le  monde 
Qui  d^une  vieFge  pure  et  monde 
Comme  soleil  parmy  voirrière 
Passe  et  adès  demeure  entière, 
Naquit  sans  peine  eftj^thléem. 


4  Ms.  7218.  Var. 


Droiz  est  que  tes  loenges  oies  : 
Quant  tu  ton  chier  fil  concéus , 
La  seconde  fo  de  tes  joies,  etc. 


3^r 
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Quant  par  Elyzabeth  séus  ""â^' 

Que  le  fil  Dieu  enfanteroies  ; 
La  tierce  quant  enfant  éuz  : 
Sanz  péchîé  concéuz  l'avoîes 
Et  sanz  doleur  de  li  géuz. 

A  la  quarte  te  merveilloîes 
Quant  tu  véiz  et  tu  séus 
Que  li  troi  roi  si  longues  voies 
Lî  vindrent  offrir  lor  tréuz. 
Au  Temple  quant  ton  fil  ofTroies 
Ta  quinte  joie  recéuz 
Quant  par  saint  Syméon  savoies 
Que  tes  filz  ert  homo  Deus. 

La  seite  puis  que  fuz  assise 

0  Faignel,  fyar  compassion. 

Qui  por  nos  avoit  s'arme  mise , 

Quant  revesqui  comme  lyons 

Et  tu  0  lui  en  iteil  guise. 

La  septime  l'Asemstion, 

Quant  la  chars  qu'il  ot  en  toi  prize  ' 

Fit  el  trône  devision. 

L'uitime  ',  j)ar  iteil  devise, 
Quant  par  sa  sainte  Anoncion 
Dou  Saint-Esperit  fus  emprise  ; 


1  Le  Bfs.  7218  place  ici  ces  deux  vers  : 

Quant  en  âme  et  en  cors  assise 
IPuus  seur  toute  créacion. 

»  Ms.  7218.  Vab.  L'uilisme. 
II. 


M 
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La  nuevîme  t'asompsions  % 
Quant  en  arme  et  en  cors  assise 
Fus  sor  toute  eréacîon . 

Dame  oui  ioz  li  mondes  prise^ 
Par  tes  .ix»  joies  te  prions  : 
Aïde-nos  par  ta  franchise. 
Et  par  ta  sainte  noncion  , 
Qu*au  daerrain  jour  du  juise 
0  les  .ix.  ordres  mansion 
Nos  doinst  en  cde  haute  églize> 
Dame,  par  ta  dévocion* 

Amen, 

I  Le  Ms.  7218  termine  ainsi  cette  stanee  : 

Dame  qui  toz  U  Bièdes  pipise. 
Par  ces  .ix.  joies  te  prion 
Humblement  par  ta  grant  franchiffl» 
Que  nous  aions  rémission. 


ExplicU. 


Un  Bist  ht  Vioatrt^Bûmt. 


Ms.   7645. 


De  la  très  glorieuse  Dame 
Qui  est  saluz  de  cors  et  d'ame 
Dirai,  que  tère  ne  m'en  pui; 
Mes  l'en  porroit  avant  .i.  pui 
Espuisier  c'en  poïst  retrère 
Combien  la  dame  est  débonaire. 
Por  ce  si  la  devons  requerre 
Qu*avant  qu'elle  chaïst  sor  terre 
Mist  Diex  en  li  humilité, 
Pitiez ,  dous(H*s  et  charitez , 
Tant  que  ne  sai  où  je  commance  : 
Besoignex  sui  par  l'abondance. 
L'abondance  de  sa  loance 
Remue  mon  corage  et  change, 
Si  qu'esprouver  ne  me  porroie, 
Tant  parlasse  je  voudroie. 
Tant  a  en  li  de  bien  à  dire 
Que  trop  est  belle  la  matire  : 
Se  J'estoie  bons  escrivens 
Âinz  seroie  d'escrire  vains 
Que  je  vous  eusse  conté 
La  tierce  part  de  sa  bonté 
Ne  la  quarte  ne  redéisme. 
Se  set  chacuns  par  lui-méisme, 
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Qui  orroit  comment  elle  proie 
Celi  qui  de  son  cors  fist  proie 
Por  nous  tous  d'enfer  despraer, 
Conques  ne  vest  le  cors  despraer, 
Ainz  fu  por  nos  praez  et  pris 
Dou  feu  de  charité  espris  ; 
Et  tôt  ce  li  ramantoit-elle, 
La  très  douce  Virge  débonaire  : 
«  Biaus  iilz ,  tu  sais  famé  et  home^ 
Quant  il  orent  mors  en  la  pome. 
Il  furent  mort  par  le  pechié  : 
Dou  maufez  est  toz  entechiéz  ; 
En  enfer  il  diui  descendirent 
Et  tuit  cil  qui  d'eus  issirent. 
Biaux  chiers  fis,  il  t'emprist  pitiez 
Et  tant  lor  montras  d'amitiez 
Que  por  aus  decendis  es  ciaus  : 
Li  dessandres  fu  bons  et  biax. 
De  ta  fille  féis  ta  mère  ; 
Tiex  fu  la  volante  dou  pèrç. 
De  la  crèche  te  fit-on  coche; 

Sans  orguel  est  qui  là. se  couche. 

Porter  te  covint  en  Egypte  ; 

La  demorance  i  fu  petite, 

Car  après  toi  ne  vesqui  gaires 

Tes  anemis,  li  deputaires 

Hérodes,  qui  fist  decoler 

Les  inocens  et  afoler, 

Et  desmembrer  par  chacuns  membre. 

Si  com  l'Escriture  remembre. 

Après  ce  revenis  arrière  : 

Jui  refirent  belle  chière, 
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Car  tu  lor  montroîés  ou  Temple 

Maint  bel  mot  et  maint  bel  example: 

Moût  lor  plot  canques  tu  déis 

Juqu'à  ce  tens  que  tu  féis 

Ladre  venir  de  mort  -à  vie  ; 

Lors  orent-il  sor  toi  enviéf 

Lors  fus  d'aus  huiez  et  haîz  ' , 

Lors  fus  enginiez  et  traïz 

Par  les  tiens  et  à  aus  bailliez. 

Lors  fus  penez  et  travillez, 

Et  lors  fus  liez  à  l'estache; 

N'est  nus  qui  ne  le  croie  et  sache. 

Là  fus  batuz  et  déplaiez, 

Là  fus  de  la  mort  esmaiez. 

Là  te  covint  porter  la  croiz, 

Où  tu  crias  à  haute  voiz 

Au  Juis  que  tu  soif  avoieS  ; 

La  soif  estoit  que  tu  savoies 

Tes  amis  mors  et  à  malaise 

En  la  dolor  d'enfer  punaise. 

L'âme  dou  cors  fu  en  Enfer 

Et  brisa  la  porte  d'enfer } 

Tes  amis  tressis  de  léansf 

Aine  ne  remest  clerc  ne  lai  anz. 

Li  cors  remest  en  la  croiz  mis  : 

Joseph,  qui  tant  fu  tes  amis, 

A  Pilate  te  demanda  ; 

Li  demanders  moût  l'amanda. 

«  Lors  fu  ou  sépucre  posez* 

I  Hué  et  haï. 
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De  ce  fu  hardi  z  et  osez 
Pila  te,  qu'à  toi  garde  mist, 
Car  de  folie  s'entremist. 

* 

Au  tiers  jors  fu  resuscîtez  : 
Lors  fu  et  cors  et  déîtez 
Ensamble  sans  corricion , 
Lors  montas  à  TAseencion. 

«  Au  jor  de  Pentecouste  droit, 

Droit  à  celle  hore  et  à  bel  andîfoit 

Que  li  apostres  èrent  assis 

A  la  table  chacuns  pencis. 

Lors  envoias-tu  à  la  table 

La  toe  grâce  esperitable 

Dou  Saint-Espérit  emflamée. 

Que  tant  fu  joïe  et  amée. 

Lors  fus  chacuns  d'aus  ci  hardiz. 

Et  par  paroles  et  par  diz , 

G'autant  pris  a  mort  comme  vie  : 

N'orent  fors  de  t'amor  envie. 

Bîax  chiers  fiz,  por  l'umain  lignage 

Jeter  de  honte  et  de  domage 

Féist  tote  ceste  bonté. 

Et  plus  assez  que  n'ai  conté.. 

S'or  laissoies  si  esgaré 

Ce  que  si  chier  as  comparé, 

Ci  auroit  trop  grant  mesprison; 

S'or  les  lessoies  en  prison 

Entrer  don  tu  les  as  osté, 

Car  ci  auroit  trop  mal  hosté , 

Trop  grant  duel  et  trop  grant  martire, 

Biau  filz,  biau  père,  biau  doz  sire.  » 
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Ainsi  recorde  tote  jor 
La  doce  Dame  sans  séjor  : 
Jà  ne  fina  de  recorder; 
Car  bien  nous  voudro.it  racorder 
A  li,  don  nos  nos  descordons 
De  s'acorde  et  de  ses  cordons. 
Or  nous  acordons  à  s'acorde. 
La  Dame  de  miséricorde 
Et  li  prions  que  nous  acort 
Par  sa  pitié  au  dine  acort 
Son  chier  fil,  le  dine  cor  Dé  '  : 
Lors  si  serons  bien  racordé  \ 


■  Le  dine  car  Dé,  le  digne  corps  de  Dieu. 

3  Yoyez,  pour  des  cacophonies  semblables  et  sur  le  même  mot,  la  pièce 
îmitolée  Li  Dix  des  CordeHers,  strophes  ^  et  5#. 


Explicit  de  Nostre-Dame, 


ou  CI  eucouhence 

LA  VOIE    D'UMILITEI  V 

Mss.  7218,  7633,  7632. 


Mi  marz,  tout  droit  en  cel  termine 
Que  desouz  terre  ist  la  verràine 
Où  ele  a  tout  Tyver  esté. 
Si  s'esjoït  contre  l'esté  ; 
Cil  arbre  se  cuevrent  de  fueille 
Et  de  flor  la  terre  s'orgueîlle. 
Si  se  cuevre  de  flors  diverses, 
D'indes,  de  jaunes  et  de  perses  ; 
Li  preudon,  quant  voit  le  jor  né. 
Rêva  arér  en  son  jor  né; 
Après  arer  son  jorné  same. 
Qui  lors  semeroit  si  que  s'âme 
Moissonnast  semence  devine. 
Je  di  por  voir,  non  pas  devine, 
Que  buer  seroit  nez  de  sa  mère, 
Quar  tel  moisson  n'est  pas  amère^. 

Au  point  du  jor  c*on  entre  en  oevre 

*■  Legrand  d'Aussy  a  donné  l'analyse  de  cette  pièce  dans  son  recueil^ 
de  FabliatAx,  Voyez  tome  II ,  page  226 ,  édition  Renouard.  Voyez  aussi, 
pour  le  même  sujet,  la  note  À ,  à  la  fin  du  volume  ;  et  pour  des  pièces  pa- 
reilles sur  l'enfer,  page  384  de  mon  2»  yolume  de  Mystères  inédits ,  Le 
Songe  d'Enfer,-  ei,  page  43  de  mes  Jongleurs  et  Trouvères,  la  pièce  inti- 
tulée Le  ScUut  d^Enfer.  Elles  prouvent  que  la  fabulation  mise  en  œuvre 
par  Dante  dans  son  immortel  po€me  était  antérieure  à  l'époque  où  il  vivait. 
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RusTEBUEF,  qui  rudement  oevre, 
Quar  rudes  est,  ce  est  la  somme, 
Fu  aussi  com  du  premier  somme. 
Or  sachiez  que  guères  ne  pensse 
Où  sera  prise  sa  despensse. 
En  dormant  .i.  songe  sonja: 
Or  entendez  dont  qu'il  sonja  ', 
Que  pas  du  songe  ne  bordon. 
En  sonjant,  escharpe  et  bordon 
Prist  RusTEBUES,  issi  s'esmuet: 
Or  chemine,  si  ne  se  muet. 

Quant  la  gent  de  moi  dessambla^ 
Vers  paradis,  ce  me  sambla, 
Atornai  mon  pèlerinage. 
Des  estes  que  j'oi  au  passage 
Vous  Yueil  conter  fff^e  ma  voie  f 
N'a  guères  que  riens  n'en  savoie  : 
J'entrai  en  une  voie  estroite; 
Moult  i  trovai  de  gent  destroite 
Qui  à  aler  s'i  atornoient; 
Mes  trop  en  vi  qui  retornoîent  y 
Por  la  voie  qui  estoit  maie. 
Tant  vous  di  n'i  a  pas  grant  aie, 
Mes  mendre  que  je  ne  créusse. 
Ainz  que  guères  aie  eusse 
Trovai *.i.  chemin  à  senestre  : 
Je  vous  déisse  de  son  estre 
Se  je  n'eusse  tant  afère; 
Mes  la  gent  qui  du  mien  repère 

I  Ms.  7633.  Var.  Or  oez  qu'il  devizera. 
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Va  celui  si  grant  aléure 
Com  palefroiz  va  l'ambléure. 

Li  chemins  est  biaus  ei  plesanz , 
Délitables  et  aaisanz  : 
Ghascuns  i  a  à  sa  devise 
Quanques  soihaite  ne  devise; 
Tant  est  plesanz  chascuns  le  va, 
Mes  de  fort  eure  se  leva 
Qui  le  va  se  il  n'en  repère. 
Li  chemins  va  à  .i.  repère 
Où  trop  a  dolor  et  destrece  ; 
Larges  est,  mes  toz  jors  estrece. 
Li  pèlerin  ne  sont  pas  sage  : 
Passer  lor  estuet  .i.  passage 
Dont  jà  nus  ne  resortira  '. 
Or  sachiez  qu'au  resapj^r  a  ' 
Une  gent  maie  et  félonesse 
Qui  por  loier  ne  por  promesse 
N'en  lessent  .i.  seul  eschaper 
Puis  qu'il  le  puissent  atraper. 
Gel  chemin  ne  voil  pas  tenir, 
Trop  me  fust  tart  à  revenir . 

Le  chemin  ting  à  destre  main  ; 
Je ,  qui  n'ai  pas  non  d'estre  main  ^ 
Levez ,  jui  la  première  nuit , 
Por  ce  que  mes  contes  n'anuit , 
A  la  cité  de  Pénitance  : 

»  Ms.  7633.  Vab.  Retornera. 
>  Ms.  7633.  Var.  Relorner  a. 
3  Ms.  7633.  Var.  Non  chastelain.  —  Main  levez  signilie  ici  :  matinal. 
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Moult  oî  cel  soir  povre  pitance. 
Quant  je  fui  entrez  en  la  \ile, 
Ne  Guidiez  pas  que  ce  soit  guile, 
Uns  preudom  qui  venir  me  vit , 
Que  Diex  consent  se  encor  vit , 
Et  s'il  est  mors  Diex  en  ait  Fâme , 
Me  prist  par  la  main ,  et  sa  famé 
Me  dist  :  «  Pèlerins,  bien  veigniez.  i^ 
Léenz  trovai  bien  enseigniez 
La  mesnie  de  la  meson , 
Et  plains  de  sens  et  de  reson. 
Quant  je  fui  en  Tostel,  mon  oste 
Mon  bordon  et  m'escharpe  m' oste 
Il  méismes,  sanz  autre  querre  ; 
Puis  me  demande  de  ma  terre 
Et  du  chemin  qu'aie  avoie. 
Je  l'en  dis  ce  que  j'en  savoie. 
Tant  l'en  dis-je,  bien  m'en  souvient  : 
€  Se  tel  voie  alér  me  covient 
Com  j'ai  la  première  jornèe , 
Je  crierai  la  retornèe.  » 

Li  preudom  me  dist  :  «  Biaus  amis. 
Cil  sires  Diex,  qui  vous  a  mis 
El  cuer  de  fère  cest  '  voiage , 
Vous  aidera  au  mal  passage. 
Aidiez  cels  que  vous  troverez , 
Conseilliez  cels  que  vous  verrez: 
Qui  requerront  vostre  conseil. 
Ce  vous  lo-ge  bien  et  conseil.  » 

I  Ms.  7633.  Vab.  Tea. 
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Encor  me  dist  icil  preudon 

Se  je  fesoie  mon  preu  don 

Orroie-je  le  Dieu  servîse  ; 

Quar  trop  petit  en  apetise 

La  jornée  c'on  a  à  fere. 

Je  le  vi  douz  et  debonère. 

Si  m' abêtirent  ses  paroles, 

Qui  ne  furent  vaines  ne  voles. 

Quant  il  m'ot  tout  ce  commandé. 

Je  li  ai  après  demandé 

Qu'il  me  dist  par  amistié 

Son  non.  c  J'ai  non,  dist-il,  Pitié.  » 

-^  «  Pitié?  dis-je,  c'est  trop  biau  non.  t 

—  «  Voire ,  fet-il  ;  mes  le  renon 

Est  petiz;  toz  j ors  amenuise. 

Ne  truis  nului  qui  ne  me  nuise  ; 

Dame  Avarice  et  dame  Envie 

Se  duelent  moult  quant  sui  en  vie. 

Et  Vaine-Gloire  me  r'amort , 

Que  ne  désirre  que  ma  mort  ; 

Et  ma  famé  a  non  Charité. 

Or  vous  ai  dit  la  vérité, 

Mais  de  ce  sommes  mal  bailli. 

Que  sovent  sommes  assailli 

D'Orgueil,  le  gendre  Félonie, 

Qui  nous  fet  trop  grant  vilenie. 

Cil  nous  assaut  et  nuit  et  jor  : 

Li  siens  assaus  est  sanz  séjor. 

«  De  cels  que  je  vous  ai  conté. 

Où  il  n'a  amor  ne  bonté , 

Vous  gardez  ,  je  le  vous  commant.  » 
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—  «  Ha  Diex!  ostes,  et  je  commant? 
Ainz  ne  les  vi  ne  ne  connui. 

Si  me  porront  bien  faire  anui  : 
Jà  ne  saurai  qui  ce  fera. 
Ha  Diex!  et  qui  m'enseignera 
Gomment  je  les  èschiverai?  » 

—  «  Ostes,  je  vous  enseignerai 
Lor  connoissance  et  lor  meson  ; 
S'il  a  en  tous  sens  ne  reson , 
Que  moult  bien  les  eschiverez. 
Or  escoutez  comment  irez 
Jusque  la  meson  de  Confesse, 
Qui  la  voie  est  .î.  poi  engresse, 
Et  s'est  assez  mal  à  tenir 
Ainçois  c'on  i  puist  avenir. 

«  Quant  vous  cheminerez  demain , 
Si  verrez  à  senestre  main 
Une  meson  moult  orguilleuse  ; 
Bele  est ,  mes  ele  est  péreilleuse, 
Qu'elethiet  par  .i.  pou  devant. 
Moult  est  bien  fête  par  devant, 
Assez  miex  que  n'est  par  derrière, 
Et  s'a  escrit  en  la  mesière  : 
«  Céenz  est  à  Orguex  li  cointes , 
«  Qu'à  toz  péchiez  est  bien  acointes.  » 
Cil  granz  sires  dont  je  vous  conte 
A  moult  souvent  et  duel  et  honte 
P  asa  manière  qui  est  foie , 
Et  par  sa  diverse  parole. 
Où  il  n'a  ne  sens  ne  savoir. 
Et  s'en  porte  cors  et  avoir. 
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Sa  meson  que  je  vous  devise 
A-il  par  son  beubant  assise 
Sor  .i.  turet  '  enmi  la  voie , 
Por  ce  que  chascuns  miex  la  voie. 
Moult  a  estes  en  son  ostel, 
Qu'il  a  estez  d'autrui  ostel 
Qui  fesoient  autrui  ouvraingne  % 
Qui  auroient  honte  et  verg^ingne 
Qui  de  ce  lor  feroit  reproche  ; 
Mes  li  termes  vient  et  aproche 
Que  Fortune,  qui  met  et  oste  % 
Les  ostera  de  chiés  tel  oste  ^. 

«  Sire  Orguex  lor  promet  l'avoir, 
Mes  n'ont  pas  pièges  de  l'avoir. 
Si  vous  dirai  que  il  en  fait 
Par  parole  non  pas  par  fet  : 
Il  fet  du  clerc  archediacre 
Et  du  grant-doien  souz-diacre  ; 
Du  lai  fet  provost  ou  bailli , 
Mes  en  la  fin  sont  mal  bailli , 
Que  vous  véez  avenir  puis 
Qu'il  chiéenl  en  si  parfont  puis, 
Par  Dieu  le  père  esperitable , 
Por  du  pain  curent  une  estable. 

«  Icele  gent  que  je  vous  nomme 

I  Butte,  élévation. 

a  Ms.  7633.  Yjlh.  Besoingne. 

3  Ms.  7633.  VAn.  M'est  à  hoste. 

4  Le  Ms.  7638  ajoute  ici  ces  deux  vers  : 

Et  ceulx  que  li  siècles  aroc 
Aroera  desouz  sa  roe. 


« 
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Que  Orguex  essauce  et  assomme, 
Sont  vestus  d'un  cendal  vermeil 
Qui  destaint  contre  le  soleil; 
Ghapelez  ont  de  flor  vermeille 
Qui  trop  est  bêle  à  grant  merveille 
Quant  ele  est  freschement  cueillie  ; 
Mes  quant  li  chauz  Fa  acueillie 
Tost  est  morte ,  matie  et  mate  : 
Tel  marchié  prent  qui  tel  l'achate. 

«  Desouz  Orgueil,  .i.  poi  aval, 

A  l'avaler  d'un  petit  val, 

A  Avarisce  son  manoir , 

Et  si  sont  tuit  si  homme  noir, 

Non  pas  très  noir,  mes  maigre  et  pâle, 

Por  lor  dame  qui  est  trop  maie. 

Ausi  les  tient  comme  en  prison. 

Mes  de  ce  fet  grant  mesprison 

Qu'à  nului  nule  bonté  n'offre. 

Enmi  sa  sale  sus  .i.  coffre 

Est  assise  mate  et  pensive  ; 

Miex  samble  estre  morte  que  vive  ; 

Jà  ne  sera  sa  borse  ouverte. 

Et  si  est  sa  meson  couverte 

D'une  grant  pierre  d'aymant; 

Li  mur  entor  sont  à  cimant  : 

Moult  est  bien  fermez  li  porpris. 

Cil  se  doit  bien  tenir  por  pris 

Qui  vient  en  icele  porprise , 

Quar  el  porpris  a  tel  porprise 

Qu'ele  n'est  fête  que  por  prendre. 

Grant  espace  li  fist  porprendre 
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Cil  qui  n'i  fist  c'une  huisserie  ', 
Qui  à  r issir  est  briserie  \ 
Si  souef  clôt,  si  souéf  oevre, 
C'on  ne  voit  guères  de  tel  oevre. 

«  Après  Avarisce  la  dame 
Esta  une  vilaine  famé 
Et  ireuse  :  s'a  à  non  Ire. 
Or  vous  vueil  sa  manière  dire  : 
Ire,  qui  est  maie  et  vilaine, 
Ne  set  pas  tant  descharpir  laine 
Gomme  ele  set  de  cheveus  rompre  ; 
Tout  ront  quanqu'ele  puet  arompre; 
Tant  a  corouz ,  tant  a  dolor 
Qui  tout  li  fet  muer  color , 
Que  toz  jors  sont  ses  denz  serrées, 
Qui  jà  ne  seront  desserrées 
Se  n'est  por  félonie  dire; 
Car  tels  est  la  manière  d'Ire, 
Que  ne  li  lest  les  denz  estraindre 
Et  souspirer  et  parfont  plaindre , 
Et  coroucier  à  lui-méisme, 
•     Et  ce  toz  jors  li  regaïsme; 
Jà  ie  querroit  ^por  nule  chose. 
Tel  manière  a  que  toz  jors  chose  : 
Fols  est  qui  en  chiès  li  ira  ^. 
Tele  manière  en  Ire  a 
Qu'ele  se  veult  à  chascun  prendre 

«  Ms.  7633.  Var.  Uxerie. 

3  Ms.  7633.  Vab.  Si  série. 

B  Ms.  7633.  Vah.  Groiroiz. 

'  Ce  vers  et  le  suivant  manquent  au  Ms.  7G33. 
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De  ce  vous  vueîl-je  bien  aprendre. 

Par  ceste  reson  entendez , 

Vous  qui  la  voie  demandez 

Por  aler  à  Confession, 

Que  nus  ne  doit  en  sa  meson  ' 

Nul  hom  receler  ne  enbatre  % 

S'il  ne  veult  tencier  ou  combatre. 

Or  oiez  de  son  habitacle, 

Où  Diex  ne  fet  point  de  miracle. 

«  Du  fondement  de  la  meson 
Vous  di,  que  tel  ne  vit  mes  hom. 
I.  mur  i  a  de  félonie  ' 
Tout  destempré  à  vilonie  ; 
Li  sueil  sont  de  désespérance 
Et  li  pommel  de  meschéance  ; 
Li  torchéis  est  de  haine. 
D'autre  chose  que  de  faîne  ^ 
Fu  celé  'meson  enpalée, 
Quar  l'eudure  *  fu  engelce. 
Si  en  a  esté  coroucie 
Quant  sa  meson  est  depecie. 
De  tristiBce  est  l'empaléure  : 


>  Mb.  7633.  Vab.  Mension. 

>  Ms.  7633.  Vàh.  Ne  se  doit  por  riens  née  embaire* 

3  Ces  vers  rappellent  le  passage  suivant  du  FabJel  dôu  dieu  çP Amours, 
pièce  que  j'ai  publiée  en  1834  chez  Techcner  : 

De  rotruenges  estoit  tos  fais  li  pons  ; 
Toutes  les  plankes  de  dis  et  de  canchoQs, 
De  sons  de  harpe  les  estaccs  del  Tons, 
Et  les  salijes  de  dous  lais  de  Bretons  ; 
Li  fossés  ert  de  soupirs  en  plai<rnant,  etc. 

4  Fraternité. 

5  Ms.  7633.  Vab.  Qu'à  l'enduire, 

II,  3 
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Passez  outre  grant  aléure, 
Quar  ce  ne  \ous  porroit  aidier; 
Qui  n'aime  rancune  et  plaidier, 
Je  ne  lo  pas  que  s'i  estoise, 
Quar  preudom  n'a  cure  de  noise» 
Por  ce  que  tu  ne  t'i  arrives, 
Li  braz ,  les  laz  et  les  solives 
Et  les  chevilles  et  li  tré 
Sont ,  par  saint  Blanchart  de  Vitré, 
D'un  fust;  s'a  non  Dures-noveles  ; 
Et  de  ce  resont  les  assoles  '; 
Li  chevron  sont  d'autre  mesrien , 
Mes  tel  merrien  ne  vaut  mes  riei>> 
Quar  il  est  de  mésavanture  : 
S'en  est  la  meson  plus  obscure. 
Là  ne  vont  que  li  forsené 
Qui  ne  sont  pas  bien  assené» 

«  El  fons  d'une  obscure  valée 
Dont  la  clartez  s'en  est  alée , 
S'est  Envie  reposée  et  mise. 
Deviser  vous  vueil  sa  devise  : 
Ne  sai  s'onc  nus  la  devisa,       * 
Mes  bien  sai  que  pâle  vis  a , 
Car  el  lit  où  ele  se  couche 
N'a-il  ne  chaelit  ne  couche, 
Ainz  gist  en  fiens  et  en  ordure; 
Moult  a  duré  et  encor  dure  : 
N'i  a  fenestre  ne  verrière  ' 

I  Ms.  76B3.  Yar.  Asteles  (ab). 

3  Dans  le  Ms.  7633,  après  ce  vers  on  Ut  celui-ci  : 

Ne  par-devant  ne  par-derrière. 
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Qui  rende  clarté  ne  lumière, 
Ainz  est  la  meson  si  obscure 
C'en  n'i  verra  jà  soleil  luire. 
OviDEs  raconte  en  son  livre, 
"  Qjuant  il  parole  de  son  vivre , 
Qu'il  dist  char  de  serpent  menjue 
Dont  merveille  est  qu'il  ne  se  tue; 
Mes  RusTEBUES  à  ce  respont 
Qui  la  char  du  serpent  espont 
C'est  li  venins  qu'ele  maintient  ". 
Ez-vous  la  char  qu'en  sa  main  tient. 
Moult  a  grant  obscurté  laienz  ; 
Vk  n'enterront  clerc  ne  lai  enz 
Qui  jamès  nul  jor  aient  joie. 
Ne  cuidiez  pas  qu'ele  s'esjoie 
S'ele  ne  set  qu'autres  se  dueille  : 
Lors  s'esjoït  et  lors  s'orgueîUe 
'  Que  ele  ot  la  dure  novele  ; 
Mes  lors  li  tome  la  roele. 
Et  lors  li  sont  li  dé  changié 
Et  geu  et  ris  bien  estrangié 
Quant  ele  set  autrui  léesce  ; 
Deuls  l'esjoïst,  joie  la  blesce* 

«  Moult  est  s' entrée  viex  et  sale  ; 

Si  est  sa  meson  et  sa  sale 

Et  sa  valée  et  or  de  et  vils. 

Après  ces  choses  or  devis 

De  cels  qui  si  fort  se  desvoient 

Quant  la  meson  Envie  voient , 

Que  il  vuelent  véoir  Envie , 

Qui  ne  muert  pas,  ainz  est  en  vie. 
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Quant  il  aprocbent  du  repère 
Dont  nus  en  santé  ne  repère^ 
Lors  si  lor  trouble  la  véue, 
Et  la  joie  qu'il  ont  eue 
Perdent-il  au  passer  la  porte. 
Or  savez  que  chascuns  en  porte  '; 

«  Li  cors  où  Envie  s'embat 

Ne  se  solace  ne  esbat; 

Toz  jors  est  ses  viaires  pâles» 

Toz  jors  sont  £ies  paroles  maies. 

Lors  rist-il  que  son  voisin  {^ure. 

Et  lors  li  recort  li  deuls  seure 

Quant  son  voisin  a  bien  assez  : 

Jà  n'ert  ses  viaires  lassez. 

Or  poez-vous  savoir  la  vie 

Que  cil  maine  qui  a  Envie. 

Envie  fet  homme  tuer, 

Et  si  fet  bonnes  remuer. 

Envie  fet  rooingner  terréi, 

Envie  met  ou  siècle  guerre. 

Envie  fet  mari  et  famé 

Haïr,  Envie  clestruit  âme. 

Envie  met  descorde  es  frères. 

Envie  fet  haïr  les  mères, 

Envie  destruit  gentillece. 

Envie  griève,  Envie  blecc. 

Envie  confont  charité 

Et  si  destruit  humilité. 

Ne  saî  que  plus  briefment  vous  die 

»  Les  vingt-quatre  vers  qui  suivent  manquent  au  Ms.  7638. 
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Tuit  li  mal  vienent  par  Envie. 

«  Accide  ',  qui  sa  teste  cuevre, 
Qu'ele  n'a  cure  de  fère  œvre 
Qu'à  Dieu  plaise  n'a  saint  qu'il  ait, 
Por  ce  que  trop  li  seroit  lait 
Qui  li  verroit  bon  œvre  fère, 
Lez  Envie  a  mis  son  repère. 
Or  escoutez  de  la  mauvaise^ 
Qui  jamès  n'aura  bien  lie  aise  : 
Si  vous  conterai  dé  sa  vie 
Dont  nuLpreudomme  n'ont  envie. 

t  Accide,  la  tante  Parece, 

Qui  trop  pou  en  estant  se  drece 

Poi  ou  noient  puis  qu'il  coviegne 

Qu'ele  face  bone  besoingne, 

Voudroit  bien  que  clerc  et  provoire 

Fussent  à  marchié  ou  à  foire. 

Si  c'en  ne  féist  jà  servise 

En  chapele  ne  en  église  ; 

Quar  qui  voudra  de  li  joïr 

Ne  sa  bêle  parole  oïr 

Ne  parolt  de  saint  ne  de  sainte, 

Qu'ele  est  de  tel  corroie  çainte, 

S'ele  va  droit,  maintenant  clocfae 

Que  ele  ot  clocheter  la  cloche  ; 

Lors  voudroit  bien  que  li  batiaus 

Et  li  coivres  et  li  métaus 

Fussent  encor  tuit  à  refondre. 
• 

'  Accide,  froideur,  paresse. 
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La  riens  qui  plus  la  puet  confondre^ 

Qui  plus  li  anuie  et  li  griève, 

C'est  ce  quant  delez  li  se  liève 

Aucuns  por  aler  au  moustier, 

Et  dist  :  «  Vous  i  fustes  moult  ier  r 

Qu'alez-vous  querre  si  souvent? 

Lessiez  i  aler  le  couvent 

De  Pruilli  '  ou  d'autre  abéie.  * 

Issi  remaint  toute  esbahie  :/ 

Encor  a-ele  tel  manière 

Que  jà  ne  fera  bêle  chîère 

Por  qu'ele  voie  les  denz  muevre^ 

Tant  fort  redoute  la  bone  œvre. 

Que  vous  iroie-^e  aloîngmnt  ' 

Ne  mes  paroles  porloingnant? 

Quanques  Diex  aime  li  anuie 

Et  li  est  plus  amer  que  suie. 

<  Gloutonie, ,  la  suer  Outrage, 
Qui  n'est  ne  cortoise  ne  sage, 
Qui  n'aime  reson  ne  mesure,^ 
Refet  sovent  le  mortier  bruire,. 
Et  chiés  Hasart  le  tavernier. 
Et  si  fu  en  la  taverne  ier 
Autant  com  il  a  hui  esté  : 
Ce  ne  faut  y  ver  ne  esté. 
.    Quant  ele  se  liève  au  matin, 
Jà  en  romanz  ne  en  latin 
Ne  quiert  oïr  que  boule  et  feste.. 
Du  soir  li  refet  mal  la  teste^ 

I  Ms.  7633.  Vàr.  PuOli. 
3  Ms.  7633.  Vàr.  Délaiant. 
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Or  est  tout  au  reeonunancier. 

Assez  aime  miex  Monpancier 

Que  Marseille  ne  Carlion  ' . 

Por  ce  vous  dî-je  quar  li  hon 

Qui  est  ses  kex  a  assez  paine  : 

Xiiij  •  foiz  en  la  semaine 

Demande  bien  son  escovoir , 

Mes  il  covient  chiés  li  plovoir 

Se  tant  avient  que  aus  chans  plueve, 

Que  sa  mesons  n'est  mie  nueve 

Ainz  est  par  les  paroiz  ouverte 

Et  par  deseure  descouverte. 

Or  sachiez  que  mauves  mestre  a  f 

James  plus  mauves  ne  nestra. 

Si  herberge-ele  mainte  gent, 

El  leu  qu'el  n'a  nabel  ne  gent; 

Bediaus  et  baiUiz  et  borgois , 

Qui  .iij.  semaines  por  .i.  mois 

I  Le  Ms.  7633  dit  :  «  que  Lyons  ;  »  mais,  à  la  rigueur»,  ou  .pourrait 
laisser  Carlion  :  cette  ville  est  célèbre  chez  les  auteurs  du  moyen  Age. 
Ainsi  on  roit  dans  le  lai  de  VEspine,  par  Marie  de  France .: 

Les  estores  en  irai  ayant 
Ki  encoi>e  sont  à  Carlion, 
Ens  le  moustier  Saint- Aaron. 

Walter  Scott,  dans  une  note  de  Sir  Tristrem^  édit.  de  1819,  p.  300, 
parie  de  cette  ville,  qui,  selon  quelques  auteurs,  passe  pour  la  première  où 
le  roi  Arthur  ait  établi  la  Table-^onde,  et  M.  Francisque  Michel,  tome  II  de 
son  Tristan,  p.  182,  a  écrit  les  lignes  suivantes  :  «  Cuerlion,  Carleon 
{upon  Usk),  ville  du  pays  de  Galles ,  nommée  dans  Les  Triades  comme 
l'one  des  trois  principales  résidences  du  roi  Arthur,  et  appelée  Vrbs  Ugio^ 
nwn  par  Geoffiroi  de  Monmouth* 

Li  bons  reis  Arzurs  tenait 
A  Karliom ,  cum  Ten  diseit , 
A  une  feste ,  qui  moût  couste 
A  un  jour  de  Pentecouste. 

(  Le  Lai  du  Corn ,  Ms.  de  la  Bib.  bodléienne ,  n»  1687.  ) 


40  LA  VOIE  DE  PARÀDISL 

Lessent  aler  à  pou  de  coûte; 
Por  ce  que  de  Fourer  ont  honte 
Sont  en  cel  recet  receté  ; 
Tant  i  sont  qu'il  sont  endété 
Et  créance  lor  est  faillie. 
Lors  est  la  dame  mal  baillie^ 
Quar  ses  ostes  lî  covient  perdre  j 
Si  ne  s'en  set  à  cui  aerdre^ 
Aus  chanoines  des  granz  églises, 
Por  ce  que  ^ans  est  li  servises 
Si  s'en  descombrent  en  contant. 
Que  vous  diroie?  il  sont  tant 
Que  clerc,  que  ch2uioîoe,  que  lai 
Trop  i  feroie  grant  délai.. 

Luxure,  qui  les  fols  desrobe, 

Qu'au  fol  ne  lest  chape  ne  robe  ', 

Qui  mainte  gent  a  jà  honie, 

Est  bien  voisine  Gloutonîe  ; 

Ne  faut  fors  avaler  le  val. 

Tels  entre  chîés  li  à  cheval 

Qui  s^en  revient  nm  et  deschaus. 

Trop  est  vilains  ses  seneschaus  : 

Toutprent,  tout  robe,  tout  pelice  : 

Ne  lest  peliçpn  ne  pelice; 

Des  maus  qu'el'  fet  ne  sai  le  nombre; 

La  somme  en  est  en  une  essombre, 

En  une  reculée  obscure. 

Onques  nus  preudon  n'en  ot  cure 

D'entrer  laians  por  l'obscurté, 

*  Lm  quarante  vers  qui  suivent  manquent  au  Ms.  763S. . 
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Qu'il  n'i  a  point  de  séurté. 
Nus  n'î  va  ne  riant  ne  haut. 
Tant  soit  ne  garçon  ne  ribaut, 
Qui  corouciez  ne  s'en  reviegne; 
Et  ceste  reson  nous  enseigne 
Que  nus  bon  ne  s'i  doit  enbatre 
Por  solacier  ne  por  esbatre. 
Cil  dient  qui  i  ont  esté 
Que  la  meson  est  en  esté 
Tel'  que  de  glay  glagié  à  point , 
Jons  ne  mentastre  n'i  a  point, 
Ainz  est  la  glagéure  estrange  ; 
Si  a  non  Folie  et  Losange. 
La  dame  est  moult  plaine  d'orgueil; 
Li  portiers  a  non  Bel-Acueil  : 
Bel- Acueil ,  qui  garde  la  porte  ; 
Gonnoist  bien  celui  qui  aporte  ; 
A  celui  met  lez  bras  au  col, 
Quar  bien  set  afoler  le  fol. 
Cil  qui  i  va  à  borse  vuide 
Est  bien  fols  se  trover  i  cuide 
Biau  geu ,  biau  ris  ne  bde  chière  : 
De  vuide  main  vuide  proière, 
Quar  vous  oez  dire  à  la  gent  : 
«  A  l'uis,  à  l'uis  qui  n'a  argent.  » 

Luxure,  qui  est  si  grant  dame , 
Qui  bien  destruit  le  cors  et  Tâme, 
Prent  bien  le  loier  de  son  oste  ; 
Le  cors  destruit ,  la  richece  oste, 
Et  quant  ele  a  si  tout  osté, 
S'oste  l'oste  de  son  osté. 
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En  toz  mauves  esforz  s'esforce, 
L'âme  ocist  et  s'en  tret  la  force. 
Après  tout  ce  fiert  si  el  maigre, 
Les  iex  trouble,  la  voiz  fait  aigre. 
Ci  a  felonesse^spousée  : 
Sa  chamberière  a  non  Rousée, 
Et  ses  chambellenz  Faus-s'i-fie  '. . 
Or  ne  sai  que  ce  sénéûe, 
Quar  tant  de  gent  la  vont  véoir 
Qu'à  granz  paines  ont  où  seoir  i 
Li  .i.  s'en  vont,  li  autre  vienent^ 
Li  revenant  por  fol  se  tienent. 

<  Biaus  douz  ostes,  ce  dist  Pitié, 
Bien  vous  devroie  avoir  gitié 
D'aler  ausjeus  que  je  vous  nomme^^ 
Cor  véez-vous,  ce  est  la  somme, 
Que  nus  n'i  vit  en  son  aage  : 
Si  lest-ont  l'âme  de  paiage. 
De  l'autre  voie  vous  devise, 
Qui  trop  est  bêle  à  grant  devise 
Et  trop  plesant  qui  en  a  cure; 
Et  s'est  assez  la  plus  obscure, 
La  droite  voie,  le  droit  chemin 
Aussi  plain  com  .i.  parchemin 
Por  aler  à  confesse  droit. 
Or  vous  vueil-je  dire  orendroit 
Les  destroiz  qui  sont  dusque  là  : 
Si  lais  la  voie  par  delà. 


»  M«.  7633.  Var.  Toaz-s'i-Iie. 
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«  A  destre  main,  vers  oriant , 
Verrez  une  meson  riant , 
C'est  à  dire  de  bon  afère. 
Humilitez  la  débonère 
Esta  léenz ,  n'en  doutez  mie. 
Raconter  vous  vueil  de  sa  vie  : 
Ne  Guidiez  pas  que  je  vous  mante^ 
Ne  por  ce  qu'ele  soit  ma  tante 
Vous  en  die  ce  que  j'en  sai, 
Conques  por  ce  ne  V  me  penssai. 

«  Dame  Humilitez  la  cortoise, 
Qui  n'est  vilaine  ne  bufoise  % 
Mes  douce ,  débonère  et  franche, 
A  vestu  une  cote  blanche 
Qui  n'est  pas  de  blanc  de  Nicole, 
Ainçois  vous  di  à  brief  parole 
Que  li  dras  a  non  Bon-Éur. 
Nus  n'est  en  chiés  li  asséur, 
Quar  Dans  Orguex  li  outrageus 
N'i  a  pas  pris  la  guerre  à  geus  : 
Soventes  foiz.assaut  li  livre; 
Or  oiez  comment  se  délivre 
Et  escoutez  ^  en  quel  manière  : 
S'ele  rist  et  fet  bêle  chière. 
Et  fet  samblant  riens  ne  li  griève, 
Ce  c' Orguex  contre  li  se  liève. 
Lors  acore  de  duel  et  d'ire 
Orguex  si  qu'il  ne  puet  mot  dire. 
A  tant  s'en  part,  ne  parle  puis;. 

I  Us,  7633.  Var.  Borjoise. 
a  Ms.  7633.  Var.  Si  oiez. 


Ù, 
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Mâz  et. confus  ferme  son  huis  : 
Lor&qui  veut  avoir  pais,  si  l'a; 
Qui  ne  veut,  si  va  par-delà. 
Or  vous  dirai  de  son  ostel, 
Onques  nus  riches  hon  n'ot  tel. 
Li  fondemenz  est  de  concorde; 
La  dame  de  Miséricorde 
I  estoit  quant  ele  SK^orda 
Le  descort  qu'Adans  descorda. 
Et  qui  nous  a  toz  acordé 
A  Tacort  au  digne  cors  Dé, 
Qui  a,  si  corn  nous  recordons. 
En  s'acorde  les  .iij.  cordons. 
C'est  la  Trmité  toute  entière  : 
Cil  saînz  arbres  et  celé  ente  ière 
Enchiés  Humilité  la  sage 
Quant  Diex  prist  en  li  herbrégage.. 
Lors  porta  Tenle  fleur  et  fruit 
Qui  puis  lessa  enfer  destruit. 
Li  sueil  i  sont  de  pascience  : 
Sages  hom  et  de  grant  science 
Fu  cil  qui  ouvra  tel  ouvraingne. 
La  meson  siet  en  une  plaingne  : 
Si  sont  les  paroiz  d'amistié. 
N'i  esta  pas  de  la  moitié 
Tant  gent  comme  il  i  soloit  estre, 
Ainz  vont  le  chemin  à  senestre. 
Post  et  chevron  et  tref  ensamble^ 
Si  com  je  cuit  et  il  me  samble, 
Sont  d'une  ouvrangne  moult  jolive. 
Si  apele-on  le  fust  olive; 
Por  ce  le  fist ,  je  vous  afie, 
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Que  pais  et  amor  sénefie. 
La  couverture  atout  les  lates, 
Et  li  chevron  et  les  chaulâtes 
Sont  fêtes  de  bone-aventure  : 
S'en  est  la  meson  plus  séure. 
En  la  meson  a. vi.  verrières, 
lîj.  par  devant  et  .iîj.  derrières; 
Les  .ij.  en  sont,  se  Diex  me  gart, 
D'une  œvre,  s'a  non  Douz-regart. 
Les  .ij.  méismes  'sont  de  grâce 
Plus  luisanz  que  cristaus  ne  glace  ; 
Les  .ij.  autres,  si  com  je  croi , 
Sont  de  léauté  et  de  foi, 
Mes  ces  .ij.  sont  pieça  brisiées 
Et  fendues  et  esfrisiées. 
Moult  par  fust  bêle  la  meson 
Se  il  i  reperast  mes  hon , 
Mes  tel  gent  i  ont  repairié 
Qui  se  sont  mis  en  autre  airié. 

«  Biaus  oste ,  Larguece,  ma  nièce, 
Qui  a  langui  si  longue  pièce 
'    Que  je  croi  bien  qu'ele  soit  morte  % 
Verrez  à  l'entrer  de  la  porte; 
S'ele  puet  parler  ne  véoir, 
Si  vous  fera  lez  li  seoir  ; 
Quar  plus  volontiers  se  gai  mante  % 

I  Ms.  7C33.  Var.  Autres. 

3  L'auteur  aurait  pu  ici  affirmer  au  lieu  de  croire  seulement  ;  car,  selon 
les  poètes  du  13e  siècle ,  l'ayarice  régnait  fort  à  cette  époque.  —  On  trou- 
vera  dans  mon  ikecuetl  de  Fabliaux  une  pièce  intitulée  De  la  Mort 
Largesce, 

3  Ms.  7633.  Vak.  Démente. 
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Sachiez  9  qu'ele  '  ne  rist  ne  chante. 
N'a  en  Fostel  homme  ne  famé 
Qui  gart  ne  Tostel  ne  la  dame, 
Fors  Gentilleee  et  Cortoisie; 
Et  cil  ont  mes  si  corte  vie 
Que  ne  gart  Teure  que  tout  muire. 
Qui  orroit  une  beste  muire 
S'en  auroit<^il  au  cuer  mésaise. 
Biaus  douz  oste,  ne  vous  desplaise, 
Alez-i,  se's  réconfortez, 
Quar  trop  est  li  lieus  amortez. 
Prenez  en  gré  se  pou  avez  ; 
Se  cest  proverbe  ne  savez 
Je  vueil  que  Taprenez  à  mi  : 
L'en  doit  penre  chiés  son  ami 
Poi  ou  auques,  ce  c'on  i  trueve; 
Qu'amis  est,  au  besoing  le  trueve. 
Mainte  gent  s'en  sont  départi 
Qui  du  leur  i  ont  départi 
Çà  en  arrière  une  partie. 
Or  est  la  chose  mal  partie, 
Quar  la  mort,  qui  les  biens  départ, 
Les  a  départiz  d'autre  part. 

«  Hostes,  jà  ne  vous  quîer  celer. 
Là  se  soloient  osteler 
Empereor  et  roi  et  conte 
Et  cil  autre  dont  l'en  vous  conte 
Qui  d'amors  ont  chançon  chanté; 
Mes  Avarisce  a  enchanté 

«  Ms.  7633.  Va«.  Queje. 
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Si  les  chenuz  et  les  ferranz 

Et  toz  les  bachèlers  erranz, 

Et  chaaoines  et  moines  noirs 

Que  toz  est  gastés  li  manoir»^ 

L'en  soloit  par  amors  amer, 

L'en  soloit  trésors  entamer, 

L'en  soloit  doner  et  prometre  : 

Or  ne  s'en  veut  nus  entreinetre. 

Yoirs  est  qu' Amors  ne  vaut  mes  riens  : 

Amors  est  mes  de  viez  mesrien, 

Amors  est  mes  à  mains  amère. 

Se  la  borse  n'est  dame  et  mère. 

Amors  estoit  sa  chambellaine> 

Qui  n' estoit  foie  ne  vilaine; 

Larguesce  muert  et  Amors  change. 

L'une  est  mes  trop  à  l'autre  estrange, 

Quar  l'en  dit  et  bien  l'ai  apris  : 

«  Tant  as,  tant  vaus,  et  tant  te  pris.  » 

<  Débonèretez,  qui  jadis 
Avoit  les  ostes  .x.  et  .x. 
Et  .xix.  et  .xix., 
N'est  prisié  vaillant  .i.  oefj 
Quar  bien  a  .Ix.  et  .x.  anz , 
Se  RusTEBUES  est  voir  disanz, 
Qu'ele  prist  à  Envie  guerre, 
Qui  or  est  dame  de  la  terre. 
Envie,  qui  plus  ot  mesnie, 
A  la  querele  desresnie. 
Si  a  régné  dès  lors  el  règne 
Et  régnera  et  encor  règne  : 
James  à  régner  ne  fm'ra  ; 


48  LA  VOIE  DE  PARADIS. 

Mes  se  jamais  en  la  fin  r'a 
Débonèreté  en  prison , 
Sanz  mesfet  et  sanz  mesprison 
Croî-je  que  tenir  la  voudra  : 
Ce  ne  saî-je  s'ele  pourra.. 
Franchise  me  dist  l'autre  jor, 
Qui  en  meson  ert  à  séjor, 
Que  Débonèreté  n'avoit 
Recet ,  ne  homme  ne  savoit 
Qui  se  meslast  de  son  afère 
Ne  qui  point  amast  son  repère. 
Or  a  tel  honte  qu'il  ne  s'ose 
Monstrer  aus  genz  por  nule  chose  ; 
Quar,  bien  savez,  c'est  la  coustume 
Qu'au-desouz  est  chascuns  le  plume* 
Biaus  douz  ostes,  ce  dist  Pitiez, 
Gardez  onques  ne  despisiez 
Yostre  ostesse  quant  la  verrez, 
Mes  d' une  chose  me  créez , 
Que  tels  fet  feste  et  va  tripant 
Qui  ne  set  pas  qu'à  l'ueil  li  pant. 

«  Ostel  troverez  povre  et  gaste, 
Qu'il  n'a  léenz  ne  pain  ne  paste. 
Bien  sai  que  poi  i  dormirez  : 
Savez  por  qoi  vous  ne  porrez, 
Quar  qui  a  conpaignie  aprise 
Bien  sai  de  voir  que  petit  prise 
L'aise  qu'il  a  sanz  conpaignie; 
Nequedent  aise  n'est  ce  mie. 
Ostes ,  dites-li  de  par  moi 
Ne  s'esmait  ne  que  je  m'esmoi, 
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^uar  je  sai  bien  que  tost  faudra  : 
Jà  nule  rien  ne  nous  vaudra 
Fors  que  l'amor  de  Jhésu-Grist  : 
€e  trovoiis-nous  bien  en  escrit.  » 

Dist  Piliez  :  «  Gharitez ,  ma  famé, 

Qui  a  esté  si  vaillant  dame, 

Est  bien  près  voisine  celui 

Qui  tant  a  afère  de  lui, 

Qui  a  non  Debonereté, 

Qui  chièrement  a  achaté 

Les  enviaus  aus  envieus 

Et  les  maus  aus  malicieus. 

Nostre  ostel  verrez  bel  et  cointe , 

Mes  mainte  gent  s'en  désacointe  :     ' 

Qu'au  soir  i  vient,  s'en  va  au  main; 

François  sont  devetiu  Romain 

El  li  riche  homme  aver  et  chiche. 

Cil  sont  preudomme  qui  sont  riche  ; 

A  cels  met-on  les  braz  aus  cols  : 

Li  povres  hom  €st  li  droiz  fols. 

Et  bien  sachiez  en  vérité 

Que  se  il  aime  Charité 

L'en  dira  :  «  C'est  par  sa  folie 

Et  par  sa  grant  mélancolie 

Qui  li  est  entrée  en  la  teste.  » 

Ice  me  fet  perdre  la  feste 

Et  le  solaz  que  g'i  avoie. 

Nus  n'i  veut  mes  tenir  la  voie, 

Fors  li  moine  de  Saint  -Victor, 

Quar  je  vous  di  nus  ne  vit  or 

Si  preude  gent ,  c'est  sanz  doutance, 

II.  4 
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Ne  font  pas  lor  Dieu  de  lor  pance 
Comme  li  autre  moine  font 
A  oui  toz  biens  déchiet  et  font. 
Ce  sont  cil  qui  l'ostel  maintienent , 
Ce  sont  cil  qui  en  lor  main  tionent 
Charité  et  Miséricorde, 
Si  com  lor  oevre  me  recorde. 
Encor  raconte  li  escriz 
Que  Charitez  c'est  Jhésu-Crîz , 
Por  ce  dient  maintes  et  maint 
Que  cil  qui  en  Charité  maint 
11  maint  en  Dieu  et  Diex  en  lui. 
Charitez  n' espar gne  nului , 
Por  ce  si  me  mepveil  moult  fort 
C'en  ne  li  fet  autre  confort  : 
Nus  n'i  va  iriez  n'a  mal  aise 
Que  la  meson  tant  ne  li  plaise 
Que  toute  rancune  là  pert  : 
Ce  poez  véoir  en  apert. 
Por  ce  lo  que  vous  i  ailliez , 
Que  se  vous  esl^s  traveilliez, 
Léenz  reposer  vous  porrez 
Et  tant  estre  com  vous  voudrez. 
Nous  voudrions,  por  vous  esbatre, 
Por  .i.  jor  vous  i  fussiez  .iiij. 
Tant  vous  verrions  volontiers  ; 
Et  bien  sachiez  que  li  sentiers 
I  fut  moult  plus  batuz  jadis 
De  cels  c'or  sont  en  paradis. 

«  Prouesce,  qui  des  ciex  abonde. 
Qui  n'est  pas  en  servir  le  monde, 
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Mes  en  cel  Seignor  honorer 
Que  toz  lî  mons  doit  aorer, 
A  dès  or  mes  mestier  d'aïde; 
Quar  je  vous  di  que  dame  Accide, 
Qu'à  toz  preudommes  doit  puir, 
L'en  cuide  bien  fère  fuir. 
Moult  i  a  jà  des  siens  lassez  : 
L'uns  est  bleciez,  Fautre  quassez; 
Li  autres  par  sa  lécherie 
Est  entrez  en  l'enfermerie 
Por  le  cors  esbatre  et  déduire  ; 
Li  autre  doutent  la  froidure  ; 
A  l'autre  trop  forment  renuit 
Ce  que  il  veilla  l'autre  nuit  ; 
Si  doute  du  cors  enmaigrir. 
Itels  genz  si  font  enaigrir 
Le  chant  de  Dieu  et  les  chançons; 
11  aiment  miex  les  eschançons 
Et  les  kex  '  et  les  bouteilliers 
Que  les  chanters  ne  les  veilliers. 

«  Je  ne  vous  oste  de  la  riègle 
Ne  cels  d'ordre  ne  cels  du  siècle; 
Tuit  ont  à  bien  fère  lessié, 
Et  s'en  fuient  col  eslessié 
Tant  que  la  mort  lor  toit  les  cors. 
Or  n'a  la  dame  nul  secors, 
Et  ele  si  voudroit  veillier, 
Et  jeûner  et  traveillier, 
Et  escouter  le  Dieu  servise; 

Quex,  queu,  cuisinier. 


y 
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Mes  orendroit  «us  ne  s'avise 
A  fère  ce  qu'ele  commande, 
Quar  nus  envers  li  ne  s'amande. 
Fors  une  gent  qui  est  venue 
Qui  dient  qu'il  Font  retenue; 
Et  cil  sont  de  sas  ensachié  ' , 
Et  dient  que  il  ont  sacliié 
Lor  ordre  des  fez  aus  apostres. 
Por  lor  mesfez  et  por  les  nostres 
Dîent-il  bien  tout  sanz  doutance 
Que  il  font  autel  pénitance 
Com  Diex  et  si  apostre  firent  ; 
Ce  ne  sai-je  se  il  empirent 
Et  s'il  feront  si  com  maint  autre 
Qui  soloient  gésir  en  piautre  ; 
Or  demandent  à  briez  paroles 
Les  bons  vins  et  les  coûtes  moles. 
Et  ont  en  leu  d'Umiiité 
Pris  Orgueil  et  Iniquité. 

«  Abstinence,  la  suer  Reson , 
Est  presque  seule  en  sa  meson 
Qui  tant  est  délitable  et  bêle; 
Si  n'est  pas  en  orde  ruele, 
Ainz  la  porrez  véoir  à  plain. 
Or  n'î  sont  mes  li  dois  si  plain 
De  gent  comme  il  soloient  estre  : 
Or  vous  vueil  dire  de  son  estre  : 
Toz  les  .vii.  jors  de  la  semaine 


I  Les  Frères-Sacs  ou  Sachets.  (  Voyez;  dans  le  1er  volume,  le  UiH  au 

Règles,) 
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Est  veadrediz  ou  quarantaine 
Léenz,  ce  vous  faz  asavoîr  ; 
Et  se  n'î  puet-on  pas  avoir 
Tel  chose  a  l'en  en  la  taverne. 
Por  ce  dit  l'en  qu'assez  espergne 
De  bien  li  preudom  qui  ne  l'a, 
Qui  Abstinance  l'apela  ; 
'  Je  di  qu'il  la  baptisa  bel,      '. 
Quar  ne  fu  puis  le  tens  Abcl 
Meson  si  bêle  ne  si  ncte  : 
Meson  f u ,  or  est  mesonete  ; 
Consirrers  '  en  fu  charpentiers  ; 
Bien  fu  ses  cuers  fins  et  entiers 
A  la  meson  fonder  et  fère. 
Moult  est  li  leus  de  bel  afére 
Et  moult  i  dure  grant  teritiîne 
Cil  qui  léenz  sa  vie  fine. 

«  Li  preudomme ,  li  ancien 
Ont  léenz  .i.  fusieien 
Oui  tant  par  est  de  franche^  orine 
Qu'il  garist  sanz  véoîr  orinô  '  ; 
C'est  Diex,  qui  fisîque  set  toute, 
Qui  moult  aime  la  gent  sanz  doute 
Qui  repèrent  chîés  Abstinance, 
Quar  moult  en  ist  bêle  semance. 

9  Chastée  la  nete ,  la  pure, 
Qui  sanz  péchié  et  sanz  ordure 

«  Cbfwtrrer*,  privation. 

a  Voyez ,  à  la  fln  du  1er  volume,  la  note  B ,  page  315;  sur  la  médecine* 
au  13«  siècle. 
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A  esté  et  est  et  sera, 

Se  Dieu  plest ,  vous  convoiera 

Tant  que  vous  verrez  la  cité; 

Et  si  sachiez  bien  c'une  ité 

Comme  ele  est  ne  verrez  jamais; 

Ainçois  que  soit  toz  passez  mays 

La  porrez-vous  véoir  assez. 

James  nus  n'en  seroit  lassez 

Se  la  cité  avoit  aprise; 

N'est  pas  preudom  qui  la  desprîse. 

Et  si  n'en  fet  de  riens  acroire. 

Entor  Pasques  i  est  la  foire  ; 

XI.  jors  devant  la  livrent 

Cil  qui  léenz  la  gent  délivrent, 

«  Je  sai  bien  que  léenz  si  errez 
Assez  tels  choses  i  verrez 
Dont  anuiz  seroit  à  retrère; 
Et  qui  a  grant  jornée  à  fere 
Coucher  doit  tost  et  main  lever, 
Si  que  mains  se  puisse  grever.  » 
Lonc  ce  que  la  Jornée  est  granz , 
Ce  soir  fu  moult  Pitiez  engranz 
De  moi  gentement  osteler  : 
Ce  ne  porroie-je  celer. 

Repentance,  qui  tant  est  sainte 
Que  l'iror  Dieu  en  est  refrainte^ 
Me  plot  plus  que  riens  à  véoir, 
Quar  il  ne  porroit  mcschéoir 
A  hoinine  qui  esta  dedenz, 
S'autant  de  langues  com  de  dcnz 
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M'avoit  doné  li  Rois  de  gloire, 
Por  raconter  toute  Testoirc 
De  la  cité  de  Repentance , 
Si  seroie-je  en  doutance 
Que  pou  ou  noient  en  déisse 
Ou  que  du  tout  n'i  mespréissc. 

Quant  Jhésus  fu  resuscitez , 
Lors  fu  fondée  la  citez , 
Le  jor  de  Pentecouste,  droit 
A  ce  point  et  à  cel  endroit 
Que  Sainz-Esperiz  vint  en  terre 
Por  fère  aus  apostres  conqucrre 
Le  pueple  des  Juys  divers. 
Celé  citez,  ce  dist  li  vers, 
Est  fermée  de  .iiij.  portes 
Qui  ne  sont  esclames  ne  tortes; 
La  première  a  non  Remembrance 
Et  l'autre  a  non  Bone-Espérancc 
C'on  doit  avoir  ou  Sauvéor, 
Et  la  tierce  s'a  non  Paor; 
La  quarte  est  fête  d'Amor-fine^ 
Et  c'est  celé  qui  s'achemine 
A  Confesse,  qui  tout  nétoie  : 
Moult  i  a  entrapeuse  voie 
Aînçois  c'on  i  puisse  venir 
Qui  ne  met  grant  paine  ou  tenir. 

Explicil  la  Voie  de  Paradis . 


£tt  jPatatUr  ht»  iHires  contrt  les  i^trtm^ 


ou  CI  ENGOUMENCE 
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Mss.  7218,  7633. 


Puisqu'auteurs  et  aijjctoritezr 
S'acordent  que  c'est  véritez^ 
Qui  est  oiseus  %  de  légiw  pèche  ^ 
Et  cil  s'âme  trahist  et  trèche 
Qui  sanz  ouvrer  sa  vie  fine, 
Quar  tel  vie  n'est  mie' fine, 
Por  ce  me  vueil  à  oevre  mètre 

X  Legrand  d'Aussy  a  donné  un  eitrait  de  cette  pièce  dans  le  tome- Y 
des  Notices  des  manuscrits ,  page  404.  Parmi  les  réflexions  qui  précèdent- 
son  extrait,  il  en  a  dirigé  contre  saint  Loui|  quelques-unes  qjii  nous  ont 
paru  fort  injustes ,  mais  qui  n'étaient  peut-être  que  sévères  à  l'époque  où 
Legrand  d'Aussy  écrivait  (an  vu  dé  ta  République).  Toutefois  nous  ne 
croyons  pas  qu'on  puisse,  à  moins  d'être  aveuglé  par  l'esprit  départi,  sou- 
tenir aujourd'hui  que  Louis  IX  fut  Vun  des  souverains  les  plus  mMlioerês 
et  même  Vun  des  plus  funestes  qu'ait  eus  la  France,  Peut-être  ce  prince 
eut-il  tort  de  soutenir  aussi  vivement  qu'il  le  fit  les  ordres  religieux ,  au 
détriment  dfi  corporations  déjà  établies,  telles  que  l'Université,  par  exem- 
ple ;  mais  de  cette  faute  (en  admettant  qu'il  y  en  ait  une  à  cela)  aux  as- 
sertions de  Legrand  d'Aussy  il  nous  semble  que  la  distance  est  grande.  La 
piété  extrême  de  saint  Louis  était  relevée  par  d'éminentes  qualités,  et  si  nous 
voyons  aisément  en  quoi  son  règne  a  été  glorieux  pour  la  France ,  nous 
n'apercevons  point  avec  autant  de  facilité  en  quoi  il  lui  a  été  funeste. 

La  Bataille  des  Vices  contre  les  Vertus  est,  comme  beaucoup  d'autres 
pièces  de  Rulebcuf ,  une  satire  centime  les  Jacobins  et  les  Cordeliers. 

a  ils.  7G33.  Var.  Casseiz. 
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Si  com  je  m'en  sai  entremetre  ; 

C'est  à  rimer  '  une  matire 

Au  leu  d'ouvrer,  à  ce  m'atire, 

Quar  autre  ouvraingne  ne  sai  fère  '  ; 

Or  entendez  à  mon  afère  : 

Si  orrez  de  .îj.  ordres  saintes      ^ 

Que  Diex  a  esléus  en  maintes 

Qu'ans  vices  se  sont  combatu , 

Si  que  vice  sont  abatu 

Et  les  vertuz  sont  essaucies  ; 

S'orrez  comment  els  sont  haucies 

Et  comment  visce  sont  vaincu. 

Humilité  par  son  escu 

A  Orgueil  à  la  terre  mis,  ^ 

Qui  tant  estoit  ses  anemis. 

Larguece  i  a  mis  Avarîsce, 

Et  Deboneretez  .i.  visce 

C'on  apele  Ire  la  vilaine; 

Et  Envie,  qui  partout  raine, 

R'est  vaincue  par  Charité. 

De  ce  dirai  la  vérité  : 

C'est  or  ce  que  poî  de  gent  cuîde. 

Prœsce  r'a  vaincue  Accide , 

Et  Abstinence  Gloutonie 

Qui  mainte  gent  avoit  honie 

Et  mainte  richece  gastée. 

S'orrez  comment  dame  Chastée, 

Qui  tant  est  fine  et  nete  et  pure, 

A  vaincue  dame  Luxure. 

I  Ms.  7633.  Var.  Ouvreir. 

a  Voyez,  1er  volume,  page  9,  le  passage  où  Rutebeuf  dit  qu^it  n'est 
pas  ouvriers  des  mains. 
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iN'a  pas  bien  .lx.  et  .x.  anz, 
Se  RusTEBuÉs  est  voir  disanz  % 
Que  ces  .îj.  saintes  ordres  vinrent 
Qui  les  fez  aus  apostres  tindrent , 
Par  préeschier,  par  laborer, 
Par  Dieu  servir  et  aorer. 
Mener  et  Frère  Prêchéeur, 
Qui  des  âmes  sont  peschéeur, 
Yindrent  par  volenté  devine. 
Je  di  por  voir,  non  pas  devine, 
S'il  ne  fussent  encor  venu 
Maint  grant  mal  fussent  avenu 
Qui  sont  remez  et  qui  remaingnent 
Par  les  granz  biens  que  il  enseignent. 
Por  preschier  humilité 
Qui  est  voie  de  vérité, 
Por  l'essaucier  et  por  l'ensivrc, 
Si  comme  il  truevent  en  lor  livre  , 
Vindrent  ces  saintes  genz  en  terre  : 
Diex  les  envoia  por  nous  querre. 
Quant  il  vindrent  premièrement 
Si  vindrent  assez  humblement  : 
Du  pain  quistrent ,  tel  fu  la  riègle, 
Por  ester  les  péchiez  du  siècle. 
S'il  vindrent  chiés  povre  provoire, 
Tel  bien  comme  il  ot ,  c'est  la  voire , 
Pristrent  en  bone  paciance 
El  non  de  sainte  Pénitance  '  : 
Humilitez  estoit  petite 

I  Ms.  7633.  Var.  Se  bone  gcntsunt  voir  dizans. 
.  a  Voyez,  i^r  volume,  page  193,  une  critique  semblable.— Voyez  aussi 
la  note  2  de  la  même  page. 
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Qu'il  avoient  por  aus  eslîte  : 

Or  est  Humiliiez  greîgnor 

Que  lî  frère  sont  or  seignor 

Des  rois,  des  prélas  et  des  contes. 

Par  foi,  si  seroit  or  granz  hontes 

S'il  n'avoient  autre  viande 

Que  TEscripture  ne  demande  % 

Et  ele  n'i  met  riens  ne  oste 

Que  ce  c'en  trueve  en  chiés  son  oste  \ 

Humilitez  est  tant  crétie 

C'Orguex  corne  la  recréue  ; 

Orguex  s'en  va,  Diex  le  cravant  y 

Et  Humilitez  vient  avant; 

Et  or  est  bien  droiz  et  resons 

Que  si  granz  dame  ait  granz  mcsons 

Et  biaus  palais  et  bêles  sales. 

Maugré  toutes  les  langues  maies. 

Et  la  RusTEBUEF  tout  premiers, 

Qui  d'aus  blasmer  fu  coustumiers,  -^ 

Ne  vaut-il  miex  c'Umîlité 

Et  la  sainte  Divinité  ^ 

Soit  léue  en  roial  palais, 

C'en  fist  d'aumosnes  et  de  lais, 

Et  de  l'avoir  au  meillor  roi 

Conques  encor  haïst  desroi , 

Que  ce  c'on  secorust  la  terre 

Où  lî  fol  vont  folie  querre, 

>  Ms.  7633.  Var.  Commande. 

3  Allusion  à  ces  paroles  de  Jésus-Christ  :  t  Prenez  ce  que  vous  trou- 
verez. » 

3  Voyez,  page  17U  du  i^^  volume,  note  i ,  l'eipHcation  que  je  donne 
du  naot  divinité. 
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Gonstantinoble,  Rommenie  '? 
Se  sainte  Yglise  escommenîe, 

I  Legrand  d'Aussy  a  mis  ici  cette  note  :  •  GoDstantinople,  prise  par  les~ 
Latins  en  1204,  avait  été  reprise  en  1261  par  Michel  Paléologue.  Ces  mots 
au  recouvrement  de  Constantinople*  annoncent  donc  que  c'est  postérieure- 
ment à  l'année  1261  que  Rutebeuf  composa  sa  satire.  D'un  autre  côté,  comme 
il  écrivait  sous  saint  Louis  et  que  ce  prince  mourut  en  1270,  il  s'ensuit  qu'elle 
parut  avant  1270,  et  que  par  conséquent  il  se  trompe  quand  il  dit  qu'il  y 
avait  plus  de  soixante  et  dix  ans  que  les  deux  ordres  étaient  institués. 
L'un  est  de  l'an  1215  et  l'autre  de  1216.  »  Par  le  fait,  le  raisonnement 
de  Legrand  d'Aussy  est  juste,  et  le  vers  de  Rutebeuf  n'est  pas  exact;  mais 
Legrand  d'Aussy  avait ,  pour  s'assurer  de  quelle  époque  datait  la  Bataille 
des  Vices ,  un  moyen  bien  plus  simple  que  de  chercher  chicane  à  propos 
de  quelques  années  à  notre  poëte  ;  car  dire  qu'il  a  composé  sa  pièce  avant 
1270  parce  qu'il  écrivait  sous  saint  Louis  et  que  ce  prince  mourut  avant  cette 
époque  n'est  pas  un  raisonnement  fort  concluant,  attendu  que  notre  poëte 
vécut  et  écrivit  bien  au-delà  de  l'époque  précitée.  Il  fallait  tout  simplement, 
pour  rendre  cette  preuve  logique ,  parcourir  la  Cn  de  la  pièce ,  où  il  est 
dit  que  maître  Chrétien  était  mort  quand  Rutebeuf  écrivit  sa  Bataille,  Or 
Chrétien  mourut  de  1269  à  1270,  ce  qui  précisela  date  d'une  façon  inat- 
.taquable.  Mais  Legrand  d'Aussy  (et  -ce  n'est  pas  un  immense  tort)  ignorait 
ce  que  c'était  que  maître  Chrétien.  Nous  avouons  bien  naïvement  que  nous  ne 
le  saurions  peut-être  pas  davantage  si  notre  projet  de  donner  une  édition  de 
Rutebeuf  ne  nous  avait  fait  étudier  les  querelles  théologiques  du  13«  siècle. 
Mais  ce  que  je  pardonnerai  moins  volontiers  au  spirituel  traducteur  de  nos 
fabliaux,  c'est  d'avoir  mis  à  la  fin  de  son  analyse  la  note  suivante  :  c  A 
la  suite  de  la  satire  de  Rutebeuf  le  copiste  du  manuscrit  en  a  par  erreur 
in^ré  une  autre  ^  qu'il  confond  avec  la  première  quoiqu'elle  en  soit  dis- 
tincte. Dans  celle-ci  les  Jacobins ,  à  la  vérité ,  sont  maltraités  comme  dans 
l'autre  ;  mais  il  s'agit  de  leur  querelle  avec  l'Université  et  avec  Guillaume 
de  Saint-Amour,  ce  fameux  champion  qui  combattit  contre  eux  avec  tant 
de  courage  et  si  peu  de  succès.  Ce  sujet,  bien  qu'analogue,  n'a  rien  de 
commun  avec  la  Bataille  des  Vices  contre  les  Vertiis.  »  Evidemment 
Legrand  d'Aussy  se  trompe  :  tout  le  dernier  alinéa  de  notre  pièce  en  fait 
certainement  partie  intégrante  et  n'a  point  été  ajouté  là  par  le  copiste.  Il 
est  même  tout  simple  que  Rutebeuf,  qui  vient  à  la  fin  de  l'alinéa  précédent 
de  parler  de  Chrétien ,  parle  au  commencement  de  celui-ci  de  Guillaunae 
de  Saint-Amour,  collègue  du  premier,  et  qui  souffrit  pour  la  même  cause 
des  persécutions  encore  plus  grandes. 

*  Legrand  d'Aussy  traduit  ainsi  ce  vers  : 
Que  ce  c''on  secorust  la  terre. 
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Li  Frère  pueent  bien  assaudre, 
S'escomnienîez  a  que  saudre. 
Por  mîex  Humilité  desfendre, 
S'Orguex  se  voloit  à  li  prendre, 
Ont  fondé  .ij.  palais  li  Frère, 
Que  foi  que  doi  l'âme  mon  père, 
S'ele  avoit  léenz  à  mengier 
Ne  sire  Orgueil  ne  son  dangier 
Ne  priseroit  vaillant  .i.  oes' 
Deçà  .viij.  mois,  non  deçà,  ix, 
Aînz  atendroit  bien  dès  le  liège 
C'on  li  venist  lever  le  siège. 
Or  parlent  '  aucun  mesdisant 
Qui  par  le  pais  vont  disant 
Que  se  Diex  avoit  le  roi  pris 
Car  qui  il  ont  honor  et  pris, 
Mult  seroit  la  chose  changîe  ^ 
Et  lor  seignorie  estrangie; 
Et  tels  lor  fet  or  bêle  chîère 
Qui  pou  auroit  lor  amor  chîère, 
Et  tels  lor  fet  samblant  d'amor 
Qui  ne  le  fet  fors  por  cremor. 
Et  je  respont  à  lor  paroles , 
Et  di  qu'els  sont  vaines  et  voles  : 
Se  li  Rois  fet  en  aus  s'aumosne 
Et  il  de  ses  ^  biens  lor  aumosne 
Et  il  en  prennent ,  il  font  bien  ; 

»  Ms.  7633.  Vàb.  Oef. 
»  Ms.  7683.  Vab.  Dient. 

3  Ce  passage  et  celui  de  la  page  suivante,  où  saint  Louis  est  nommé 
comme  étant  encore  vivant,  prouvent  clairement  que  cette  pièce  a  été  com- 
posée avant  1270. 

4  Ms.  7633.  V4R.  Ces. 
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Quar  il  ne  sevent  pas  combien 

Ne  com  longues  ce  puet  durer. 

Li  sages  hom  se  doit  murer 

Et  garnir  por  crieme  d'assaut  : 

Por  ce  vous  di,  se  Diex  me  saut , 

Qu'il  n'en  font  de  riens  à  blasmer. 

Se  l'en  lor  fet  samblant  d'amer 

Il  en  sevent  aucune  chose  : 

Por  ce  ont-il  si  bien  lor  cort  close, 

Et  por  ce  font-îl  ce  qu'il  font. 

L'en  dit  mauves  fondement  font  ; 

Por  ce  font-il  lor  fondement 

En  terre  si  parfondément , 

Quar  s'il  estoit  demain  chéus  ' 

Et  li  rois  Loys  fust  feus  ' 

Il  se  poussent  bien  tout  l'afère 

Que  il  auroient  mult  à  fère 

Ainz  qu'il  eussent  porcliacié 

Tel  joiel  comme  il  ont  brassié  : 

Le  bien  praingne  l'en  quant  l'en  puet , 

C'en  ne  le  prent  pas  quant  l'en  vuet. 

Humilitez  est  si  grant  dame 

Qu'ele  ne  crient  home  ne  famé, 

Et  li  frère  qui  la  maintienent 

Tout  le  roiaume  en  lor  main  tienent  j 

Les  secrez  encerchent  et  quièrent  ', 

1  Ms.  7633.  Var.  Chays. 

a  Ms.  7633.  Vab.  Fenis. 

3  Ce  passage ,  qu'on  peut  rapprocher  de  plusieurs  autres  de  Rutebeuf 
qui  contiennent  les  mêmes  reproches ,  est  très-important  ;  il  confirme  la 
vérité  des  paroles  de  Guillaume  de  Saint-Amour  lorsqu'il  appelle  les  Do- 
minicains prœdicatores  otiosos,  intrantes  damos,  etc.  (  Voyez ,  à  la  fin  du 
1er  volume,  la  note  sur  Guillaume  de  Saint-Amour.  ) 
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Partout  s'embatent  et  se  fièrent  : 

S' on  les  lest  entrer  es  mesons 

11  î  a  .îij.  bones  resons  : 

L'une  est  qu'il  portent  bone  bouche, 

Et  chascuns  doit  douter  reprouche; 

L'autre  c'on  ne  se  doit  amordre 

A  vilener  nule  gent  d'ordre; 

La  tierce  si  est  por  l'abit, 

Où  l'en  cuide  que  Diex  abit, 

Et  si  fet-il ,  je  n'en  dont  mie 

Ou  ma  penssée  est  m'anémie. 

Par  ces  resons  et  par  mainte  autre 

Font-il  aler  lance  sor  fautre 

Larguece  desor  Avarisce  ; 

Quar  trestoute  la  char  hcrice 

Au  mauves  qui  les  voit  venir  : 

Tart  lî  est  qu'il  puisse  tenir 

Chose  qui  lor  soit  bone  et  bêle  ; 

Quar  il  sevent  mainte  novele. 

Si  lor  fet  cil  joie  et  feste 

Por  ce  qu'il  se  doute  d'enqueste, 

Et  font  tel  tenir  à  preudomrae 

Qui  ne  croit  pas  la  loi  de  Romme. 

Aiûsi  font  large  de  l'aver, 

De  tel  qu'il  devroient  laver 

Le  don  qu'il  reçoivent  de  lui. 

Li  frère  ne  doutent  nului , 

Ce  puet  l'en  bien  jurer  et  dire. 

De  Débonereté  et  Ire 

Orrez  le  poîngneis  mortel  ; 

Mes  en  l'ester  i  ot  mort  tel , 

Dont  domages  fu  de  sa  mort. . 
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La  mort,  qui  à  mordre  s'amort, 
Qui  n'espargne  ne  blanc  ne  noir, 
Mena  celui  à  son  manoir. 
Si  n'estoît  pas  mult  anciens, 
Et  ot  non  mestre  Crestiens  ', 
Mestre  estoit  de  divinité  ^  ; 
Pou  verrez  mes  devin  ité. 

Deboneretez  et  dame  Ire, 

Qui  sovent  a  mestier  de  mire, 

Vindrent,  lor  genz  toutes  rengies, 

L'une  des  autres  estrangies, 

Devant  l'apostoile  Alixandre  % 

Por  droit  oïr  et  por  droit  prendre. 

Li  frère  Jacobin  i  furent 

Por  oïr  droit  si  comme  il  durent, 

Et  Guillaume  de  Saint- Amor  ^  ; 

Quar  il  avoient  fet  clamor 

De  ses  sermons,  de  ses  paroles. 

Si  m'est  avis  que  l'apostoles 

Bani  icel  mestre  Guillaume 

D' autrui  terre  et  d'autre  roiaume. 

S'il  a  partout  tel  avantage  ^, 


>  Crestiens  ou  Chrétien,  chanoine  de  Beaavab,  l'un  des  collègues  de 
Ouillaume  de  Saint-Amour,  mort  vers  1270.  (Voyez,  pour  quelques  détafls 
sur  Chrétien  de  Beauvais,  la  note  J,  à  la  fin  du  ier  volume,  relative  à  Guil- 
laume de  Saint-Âmour.  ) 

a  Ms.  7633.  Var.  Devinetei.  — J'ai  dit  plus  haut,  page  179  du  l«r  vo- 
lume ,  qu'on  appelait  ainsi  la  théologie. 

3  Alexandre  IV,  élu  pape  en  1254,  mort  en  1261. 

4  Voyei,  pour  ce  personnage,  pages  71  et  suivantes  du  1er  volume. 

s  On  retrouve  d'une  manière  très-exacte  les  mêmes  arguments,  page  72 
du  1er  volume,  dans  la  complainte  de  Guillaume  de  Saint-Amour. 
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Baron  i  ont  honte  et  domage, 

Qu'ainsi  n'ont-il  rien  en  lor  terre 

Qui  la  vérité  veut  enquerre. 

Or  dient  mult  de  bone  gent , 

Gui  il  ne  fu  ne  bel  ne  gent 

Qu  il  fust  baniz,  c'on  li  fist  tort; 

Mes  ce  sachent  et  droit  et  tort 

C'on  puet  bien  dire  trop  de  voir; 

Bien  le  poez  apercevoir 

Par  cestui  qui  en  fu  banls, 

Et  si  ne  fu  mie  fenis 

Li  plais,  ainz  dura  par  '  grant  pièce; 

Quar  la  cort ,  qui  fet  et  depièce , 

N'ut  Guillaume  de  Saint-Amor, 

Et  par  prière  et  par  cremor. 

Cil  de  cort  ne  sevent  qu'il  font , 

Quar  il  font  ce  qu'autres  desfont  % 

Et  si  desfont  ce  qu'autres  fet  ; 

Ainsi  n'auront-il  jamès  fet. 

>  Ms.  7633.  Vah.  Puis. 
^  Us.  7633.  Vàb. 

Cil  de  cort  font  bien  ee  qu'il  font. 
Car  il  défont  ce  qu'autre  font. 


Explicit  la  Bataille  des  Vices  contre  les  Vertuz. 


IL 


Éa  iTMlions  îr'îgijomsw  rt  îr'lIlmtUtH, 


ou  CI  KKCOUKlSTIGE 


LE  DIT  D'YPOCRISIE. 


Mss.  763a,  7615. 


Au  temps  que  les  cornoîlles  braient. 
Qui  por  la  froidure  s'esmaient 
Qui  sor  les  cors  lor  vient  errant, 
Qu'eles  vont  ces  noiz  enterrant 
Et  s'en  garnissent  por  l'iver, 
Qu'en  terre  sont  entré  li  ver 
Qui  s'en  issirent  por  Festei, 
Si  y  ont  par  le  chaut  estei. 
Et  la  froidure  s'achemine, 
En  se  tens  et  en  ce  termine 
Où  je  béu  à  grant  plentei 
D' un  vin  que  Dieux  avoit  plantei 
La  vigne  et  foUei  le  vin, 
Ce  soir  me  jeta  si  sovin 
Que  m' endormi  en  esle  pas; 
Mes  esperiz  ne  dormi  pas, 
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Ainsois  chemina  toute  nuit. 
Or  escouteiz,  ne  vos  anuit. 
Si  orroîz  qu'il  m'avint  en  songe 
Qui  puis  ne  fu  mie  mensonge. 

Ce  soir  ne  fui  point  esperiz, 

Ainz  chemina  mes  esperiz 

Par  mainz  leu  et  par  mainz  pays. 

En  une  grant  oitei  layz 

Me  sanbla  que  je  m'arestoie, 

Car  trop  forment  lasseiz  estoie, 

Et  c'estoit  grant  pièce  après  nonne. 

Uns  preudons  vint  :  si  m'abandone 

Son  hosteil  por  moi  habergier. 

Qui  ne  cembloit  mie  bergier, 

Ainz  fu  cortois  et  débonaires  : 

El  païs  n'a  de  teil  gent  guaires, 

Et  si  vos  di  trestot  sans  guille 

Qu'il  n'estoit  mie  de  la  vile 

Ne  n'i  avoit  ancor  estei 

C'une  partie  de  l' estei  : 

Cil  m'enmena  en  sa  maison  ; 

Et  si  vos  di  c'onques  mais  hom 

Lasseiz  ne  fu  si  bien  venuz  : 

Moult  fui  ameiz  et  chier  tenuz, 

Et  honoreiz  par  le  preudoume; 

Et  il  m'enquist  :  <  Gomment  vous  noume 

La  gent  de  vostre  conissance?  » 

—  «  Sire,  sachiez  bien,  sans  doutance. 
Que  hom  m'apelle  Rutebuef, 

Qui  est  dis  de  rude  et  de  buef .  » 

—  «  Rutebuef,  biau  très  doulz  amis, 


I 
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Puisque  Dieux  saians  vous  a  mis 

Moult  sui  liez  de^vostre  Tenue. 

Mainte  parole  avons  tenue 

De  vos,  c'onques  mais  ne  vous  véismés, 

Et  de  voz  dis  et  de  voz  rimes 

Que  chacuns  déust  conjoir  ; 

Mais  li  coars'ne's  daingne  oïr 

Pour  ce  que  trop  y  a  de  voir.     ' 

Par  ce  poeiz  aparsouvoir 

Et  par  les  rimes  que  vous  dites 

Qui  plus  doute  Dieu  qu'ypocrites; 

Car  qui  plus  ypocrites^doute         p.] 

En  redoutant  vos  dis  escoute 

Se  n'est  en  secreit  on  en  chambre  ; 

Et  par  ce  me  souvient  et  membre    :  j^ 

De  ceulz  qu'à  Dieu  vindrent  de  nuiz 

Qui  redoutoient  les  anuiz 

De  ceulz  qui  en  croix  mis  Tavoient 

Que  félons  et  crueulz  savoient; 

Et  si  r'a-il  une  autre  gent 

A  cui  il  n'est  ne  biau  ne  gent 

Qu'il  les  oent;  s'és  oent-il. 

€il  sunt  boen  qui  sunt  doble  ostil; 

Gelx  resemble  li  besaguz  '  : 

De  .ij.  pars  trenche  et  est  aguz; 

Et  cil  vuetent  servir  à  riègle 

Et  ypocrisie  et  le  siècle. 

Si  r'a  de  teilz  cui  il  ne  chaut 


>  Us.  7633.  VAR.^Musars. 

a  Ce  nom  s'est  conservé  jusqu'à  nous  :  U  desot'sftté'estttninstniineiitdont 
se  servent  les  charpentiers. 
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S'ypocrite  ont  ne  froit  ne  chaut  % 
Ne  c'il  ont  ne  corroz  ne  ire; 
Cil  vos  escoutent  bien  à  dire 
La  véritei  trestoute  plainne 
*  Qu'il  plaidoient  de  teste  sainne.  » 

Ne  seroit  ci  pas  li  redéimes  ' 
Des  paroles  que  nos  déimes 
Conteiz  à  petit  de  séjour; 
Ainsinc  envolâmes  le  jour^ 
Tant  qu'il  lut  tanz  de  table  mètre. 
Car  bien  s'en  sa  voit  entremetre 
Mes  hostes  de  parleir  à  moi 
Sans  enquerre  ne  ce  ne  quoi. 
Les  mains  lavâmes  por  soupeir  ^  : 
Mes  bons  hostes  me  fist  sopeir, 
Et  me  fist  seoir  à  sa  coste  : 
Hom  puet  bien  &illir  à  teil  hoste; 
Et  delez  moi  s'assist  sa  mère, 
Qui  n'estoit  vilaine  n'amère  ^. 

Ne  vos  vuel  faire  longue  fable  : 
Bien  fûmes  servi  à  la  table. 
Asseiz  béûmes  et  manjâmes  : 
Après  mangier  les  niains  lavâmes; 
S'alâmes  esbatre  el  prael. 


I  Ce  yen  manque  an  Ms.  7633. 

9  Bêdéime,  dixième  da  dixième. 

3  Ce  yen  manque  au  Ms.  7633.  Le  Ms.  7615  y  ajoute  le  suivant  pout 
compléter  la  rime. 

A  Ce  vers  et  celui  qui  précède  ne  se  trouvent  qu'au  Ms.  7615. 
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J'enquis  au  preudome  loiel  ' 
Goument  il  es  toit  apeleiz, 
Que  cest  nous  ne  me  f ust  celeiz  ; 
Et  il  me  dist  :  «  J*ai  non  Gortois, 
Mais  ne  me  prisent  .i.  nantois 
La  gens  de  ceste  région  ; 
Âinz  sui  en  grant  confusion, 
Que  chacuns  d'eulz  me  monstre  au  doi,> 
Si  que  ne  sai  que  faire  doi. 
Ma  mère  r'a  non  Gortoisie, 
Qui  bien  est  mais  en  cort  teisie, 
Et  ma  famé  a  non  Bele-Ghîère, 
Que  sorvenant  avoient  chière, 
Et  li  estrange  et  li  privei 
Quant  il  estoient  arivei  ; 
Mais  cist  Focistrent  au  venir 
Tantost  qu'il  la  porent  tenir. 
Qui  Bele^Glîière  vuet  avoir, 
11  l'achate  de  son  avoir. 
11  n'ainment  joie  ne  déduit  ; 
.    Qui  lor  done,  si  les  déduit, 
Et  les  solace,  et  leî^  déporte  '  ; 
N'uns  povres  n'i  pasce  la  porte 
Qui  ne  puet  doneir  sanz  prometrev 
Qui  n'a  asseiz  la  main  où  mètre 
N'atende  pas  qu'il  fasse  choze 
Dont  biens  li  veingne  à  la  parcloze, 
Ainz  s'en  revoit  en  son  païs, 
Que  dou  venir  fu  folz  naïz. 


1  Loiel  f  loyal. 

2  Ms.  7615.  Var.  Conforte. 


ET  D  UMILITEI.  7r 

«  En  ceste  vile  a  une  cort  : 
Nul  leu  teil  droiture  ne  court  ' 
Com  ele  court  à  la  court  ci  % 
Car  luit  li  droit  sont  acourci, 
Et  droiture  adès  i  acourle  : 
Se  petite  ière,  or  est  plus  courte^ 
Et  toz  jors  mais  acourtira  ; 
Ce  sache  cil  qu'à  court  ira, 
Et  teiz  sa  droiture  i  achate 
Qui  n'en  porte  chaton  ne  chate; 
Si  l'a  chièreinent  achaté 
De  son  cors  et  de  son  cheté  % 
Etavoit  droit  quant  irià  vint  ; 
Mais  au  venir  li  mésavint, 
Car  sa  droiture  ert  en  son  coffre  : 
Si  fu  pilliez  en  roi  di  coffre  *. 
Sachiez  de  la  court  de  laienz 
Que  il  n'i  a  clerc  ne  lai  enz, 
Se  vos  voleiz  ne  plus  ne  mains , 
Qu'avant  ne  vos  regart  au  mains 
Se  vos  aveiz  vos  averoîz  ^; 
Se  vos  n'aveiz  vos  i  feroiz 
Autant  com  l'oe  seur  la  glace, 
Fors  tant  que  vos  aureiz  espace^ 

«  Ms.  7615.  Var.  Nelui  por  droiture  n'i  cort. 
a  Hs.  7615.  Vak.  a  cest  ci. 

3  Le  Ms.  7615  seul  contient  ce  vers  et  le  suivant. 

4  Ce  Tere  manque  au  Ms.  7615. 

5  Ceci  rappelle  ces  vers  de  notre  auteur  dans  la  pièce  intiîuli^  Do  la  vie 


dou  monde  : 


Si  voille  empêtrer  :  DA , 

Et  si  non  voiUc  oare,  enda  la  voie,  enda! 
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De  ves  moqueir  et  escharnîr. 
De  ce  vos  vuel-je  bien  garnir, 
Car  la  terre  est  de  teil  menière 
Que  touz  pôvres  fait  laide  chière. 
Mains  ruungent  et  vuident  borces,, 
Et  faillent  quant  elz  sont  rebources. 
Ne  ne  vuelent  nelui  entendre 
Cil  n'i  puéent  runger  et  prendre, 
Car  de  reungier  '  mains  est  dite 
La  citeiz  qui  n'est  pas  petite; 
Teiz  i  va  riches  et  rians 
Qui  s'en  vient  povres  mendianz. 
Laiens  vendent,  je  vos  afi, 
Le  patrimoinne  au  Grucefi 
A  boens  deniers,  ses  '  et  contans. 
Si  lor  est  à  pou  dou  contanz 
Et  dé  la  perde  que  cil  ait 
Qui  puis  en  a  et  honte  et  lait, 
Qui  l'achate  ainz  qu'il  soit  délivres; 
RuTEBUEz  dit  que  cil  est  yvres. 
Quant  il  achate  chat  en  sac  ; 
S'avient  puis  que  hon  dit  :  eschac 
De  folie,  matei  en  l'angle, 
Que  hon  n'a  cure  de  sa  jangle. 

«  Avarisce  est  de  là  cort  dame 
A  cui  il  sunt  de  cors  et  d'arme,. 


I  II  y  a  ici  en  note,  de  la  main  de  Fauchet,  sur  la  marge  du  Ms.  7615: 
Roma.rodans  mûnû.  Tout  ceci  en  effet  est  une  allusion  à  la  cour  de 
Rome/ et  s'accorde  très-bien  avec  une  multitude  d'autres  passages  de 
Rutebeuf. 

3  Ses,  secs. 


i 
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Et  ele  en  doit  par  droit  dame  estre^ 
Qu'il  sunt  estrait  '  de  son  ancestre, 
Et  ele  est  dou  mieulz  de  la  vile  *  ; 
Ne  Guidiez  pas  que  ce  soit  guile, 
Car  ele  en  est  née  et  estraite, 
Et  Govoitise  la  seurfaite, 
Qui  est  sa  couzine  germainne  ; 
Par  ces  .ij.  se  conduit  et  mainne 
Toute  la  cours  entièrement. 
Cel  compeire  trop  chièrement 
Sainte  Églize  par  mainte  fois, 
Et  si  em  empire  la  foiz  ; 
Car  teiz  i  va  boens  crestiens 
Qui  s'en  vient  fauz  farisiens.  » 

Quant  il  m'ot  asseiz  raconte? 
De  ces  genx  qui  sunt  sanz  bontei, 
Je  demandai  qui  est  li  sires, 
Ce  c'est  roiauteiz  ou  empires; 
Et  il  me  respont  sanz  desroi  : 
«  N'i  a  empéreor  ne  roi, 
Ne  seigneur,  qu'il  est  trespasseiz; 
Mais  atendans  i  a  asseiz 
Qui  béent  à  la  seignorie  : 
Vaine-Gloire,  et  Hippcrisie, 
Et  Avarisce  et  Covoitize 
Guident  bien  avoir  la  justise, 
Car  la  terre  remaint  san  oir; 
Si  la  cuide  chacuns  avoir. 


I  Ms.  7615.  Var.  Airet. 

*  Ce  vers  et  le  suivant  ne  se  trouvent  pas  dans  le  Ms.  7G15. 
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«  D'autre  part  est  Humiliteiz, 

Et  Bone-Foiz  et  Chariteiz, 

Et  Loiauteiz,  cil  sont  à  destre, 

Qui  déussent  estre  li  mestre  ; 

Et  cîl  les  vuelent  maîtroier 

Qui  ne  ce  vuelent  otroier 

A  faire  seigneur  se  n'est  d'eux, 

Si  seroit  damages  et  deulz  ; 

Cil  s'asemblent  asseiz  souvent 

Et  en  chapitre  et  en  couvant  ; 

Asseiz  diont,  mais  il  font  pou 

Ni  à  saint  Père  ne  à  saint  Pou  : 

C'est  ce  auques  de  lor  afère, 

Mais  orendroit  n'en  ont  que  faire.  » 

Je  vox  savoir  de  lor  couvainne 
Et  enquerre  la  maître  vainne 
De  lor  afaire  et  de  lor  estre, 
Lî  queiz  d'eulz  porroit  sires  estre; 
Et  vi  qu'à  ceste  vestéure 
N'auroie  pain  n'endosséure  ' . 
Viii.  aunes  d'un  camelin  pris, 
Brunet  et  groz,  d'un  povre  pris. 
Dont  pas  ne  fui  à  grant  escot; 
S'en  fis  faire  cote  et  sorcot 
Et  une  houce  grant  et  large 
Forrée  d'une  noire  sarge  '. 
Li  sorcoz  fu  à  noire  panne  : 
Lors  ou-ge  bien  trovei  la  manne, 

a 

I  Ms.  7615.  Vai\.  Pooir  déseurc. 
^  Ms.  7615.  Var.  Chape. 
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Car  bien  sou  faire  le  marmite, 
Si  que  je  resembloie  hermite 
Celui  qui  m'esgàrdoit  de  fors, 
Mais  autre  cuer  avoit  ou  cors. 

Ypocrisîe  me  resut, 

Qui  trop  durement  se  désut, 

Car  ces  secreiz  et  ces  afaîres, 

Por  ce  que  je  fui  ces  notaires, 

Sou  touz  et  quanqu'ele  pensoit. 

Sor  ce  que  vos  orroiz  ensoit 

Ele  vont  faire  son  voloir, 

Cui  qu'en  doie  li  cuers  doloir  ; 

11  ne  lor  chaut ,  mais  qu'il  lor  plaise. 

Qui  qu'en  ait  poinne  ne  mésaise. 

"Vios  et  viandes  vuet  avoir, 

S'om  les  puet  troveir  por  avoir 

Juqu'à  refoule  Marion, 

Et  non  d'ameir  religion, 

Et  de  toutes  vertuz  ameir. 

S'a  en  li  tant  fiel  et  ameir 

Qu'il  n'est  n'uns  hom  qui  li  mesface 

Qui  jamais  puist  avoir  sa  grâce. 

C'est  li  glasons  qui  ne  puet  fondre  : 

Chacun  jor  la  vodroit  confondre 

Ce  chacun  jor  pooit  revivre. 

Ours  ne  lyons,  serpent  ne  vuyvre 

N'ont  tant  de  cruautei  encemble 

Com  ele  seule,  ce  me  cemble. 

Ce  vous  saveiz  raison  entendre. 

C'est  li  charbons  '  desoz  la  cendre, 

»  Ms.  7615.  Var.  Glaçons. 
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Qui  est  plus  chauz  que  cil  qui  flame. 
Après  si  vuet  que  bons  ne  famé 
Ne  soit  oïz  ne  entenduz. 
Ce  il  ne  c'est  à  li  renduz, 
Puis  qu'il  est  armeiz  de  ces  armes, 
Et  il  puet  Fair  '  ploreir  .îj.  larmes, 
Ou  faire  cemblant  dou  ploreir. 
Il  n'i  a  fors  de  Taoreir  : 
Guerroier  puet  Dieu  et  le  monde, 
Quen'uns  n'est  teiz  qui  li  responde. 

Teil  aventage  ont  ypocrite , 
Quant  il  ont  la  parole  dites 
Que  il  Yuelent  estre  créu, 
Et  ce  c'onques  ne  fu  véu 
VeUent-il  tesmoignier  à  voir. 
Qui  porroit  teil  éur  avoir 
Con  de  lui  loeir  et  prisier^ 
11  s'en  feroit  '  boen  desguisier 
Et  vestir  robe  seiiz  coleur, 
Où  il  n'a  froit,  n'autre  doleur, 
Large  robe,  solers  forreiz  ; 
Et  quant  il  est  bien  afeutreiz, 
Si  doute  autant  froit  comme  chaut, 
Ne  de  povre  home  ne  li  chaut. 
Qu'il  cuide  avoir  Dieu  baudement 
Ou  cors  tenir  tôt  chaudement. 

Tant  a  Ypocrisie  ovrei 

I  Ms.  7615.  Vab.  L'en. 
3  Ms.  7615.  Vah.  Devroit. 


ET  D'UMILITEI.  77 

Que  grant  partie  a  recoTrei 
En  celé  terre  dont  je  vin  ; 
Grant  descretistre,  grant  devin 
Sont  à  la  cour  de  sa  maignie. 
Bien  est  la  choze  desreignîe, 
Qu'ele  avoit  à  élection 
La  greigneur  congrégation, 
Et  di  por  veir,  non  pas  devine. 
Se  la  choze  alast  par  crutine  \ 
Qu'ele  en  portast  la  seignerie 
Ne  n'estoit  pas  espoérîe. 

Mais  Dieux  regarda  au  damage 

Qui  venist  à  l'umain  linage 

S'Ypocrisie  à  ce  venist 

Et  se  '  si  grant  choze  tenist. 

Que  vous  iroie  aloignant 

Ne  mes  paroles  porloignant? 

Lî  uns  ne  pot  l'autre  soffrir  ; 

Si  se  pristrent  à  entr'offrir  ^ 

L'uns  à  l'autre  Cortois  mon  oste. 

Ghacuns  le  vuet,  n'uns  ne  s'en  oste  : 

Lors  si  fu  Gortoiz  esléuz, 

Et  je  fui  de  joie  esméuz. 

Si  m'esvoillai  inele  pas, 

Et  si  oi  tost  passeiz  les  pas. 

£t  les  mons  de  Mongieu  sanz  nois, 

Ce  ne  vos  mes-je  pas  en  noi 

I  Ms.  7615.  Var.  Trudine. 
>  Ms.  7615.  Var.  Que. 
3  Ms.  7615.  Var.  Ençoffrir. 
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Qu'il  n'i  éust  mult  de  paroles 
Ainz  que  Cortois  fuist  apostdes. 


Explicit  d'Ypocrisie. 


CI  GOMMEÏ^CC 


£t  JllirofU  h  tl)wyl)iU  \ 


Ms.    7218. 


Ahi!  ahi!  Diex,  rois  de  gloire, 
Tant  vous  ai  eu  en  mémoire, 
Tout  ai  doné  et  despendu , 
Et  tout  ai  aus  povres  tendu  ; 
Ne  m'est  remez  vaillant  .i.  sac. 
Bien  m'a  dit  li  évesque  :  «  Eschac ,  » 
Et  m'a  rendu  maté  en  l'angle  : 
Sanz  avoir  m'a  lessié  tout  sangle. 
Or  m'cstuet-il  morir  de  fain , 
Se  je  n' envoi  ma  robe  au  pain  ! 
Et  ma  mesnie  que  fera  ? 
Ne  sai  se  Diex  les  pestera. 
Diex!  oil;  qu'en  a-il  à  fère? 
En  autre  lieu  les  covient  trère. 
Où  il  me  fet  l'oreille  sorde, 
Qu'il  n'a  cure  de  ma  falorde 
Et  je  li  referai  la  moe. 
Honiz  soit  qui  de  lui  se  loe  ! 

I  Cette  pièce  a  été  analysée  d'une  manière  bien  incomplète  par  Legrand 
d'Âussy  (voyez  tome  II  de  ses  Fabliaux,  édition  Renouard,  pages  180 
et  suiYaotes),  mais  jusqu'ici  le  texte  n'en  avait  pas  été  publié.  (Voyez ^  pour 
d'autres  détails  sur  elle  et  sur  Théophile,  la  note  6 ,  à  la  fin  du  volume. } 
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N'est  riens  c'on  por  avoir  ne  face  : 

Ne  pris  riens  Dieu  ne  sa  manace. 

Irai-je  me  noier  ou  pendre  î 

Je  ne  m'en  puis  pas  à  Dieu  prendre, 

C'on  ne  puet  à  lui  avenir. 

Ha!  qui  or  le  porroit  tenir 

Et  bien  batre  à  la  retornée, 

Mult  auroit  fet  bone  jornée  ; 

Mes  il  s'est  en  si  haut  leu  mis 

Por  eschiver  ses  anemis 

C'on  n'i  puet  trère  ne  lancier  '. 

Se  or  pooie  à  lui  tancier. 

Et  combatre,  et  escremir, 

La  char  li  feroie  frémir  ! 

Or  est  lasus  en  son  solaz  ; 

Laz  chétis!  et  je  sui  es  laz 

De  povreté  et  de  soufrète. 

Or  est  bien  ma  viele  frète, 

Or  dira  l'en  que  je  rasote  : 

De  ce  sera  mes  la  riote. 

Je  n'oserai  nului  véoir  : 

Entre  gent  ne  devrai  seoir, 

Oue  l'en  m'i  monsterroit  au  doi. 

Or  ne  sai-je  que  fère  doi  ; 

Or  m'a  bien  Diex  servi  de  guile. 

Ici  vient  Théophiles 
A  Salatin,  qui  parlait 
Au  déable  quant  il  voloit, 

Qu'e^-ce?  qu'avez-vous,  Théophile? 

2  Cette  plaisanterie  n'est-elle  pas  channaiite  ? 
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Por  le  grant  Dé  !  quel  maïUalent 
Vous  a  fet  estre  si  dolent? 
Vous  soliiez  si  joîant  estre! 

THÉOPHiLES  pariée. 

€'on  m'apeloit  seignor  et  mestrc 
De  cest  pais,  ce  sez-tu  bien  : 
Or  ne  me  iaisse*on  nule  rien  ! 
S'en  sui  plus  doienz ,  Salatin  , 
Quar  en  François  ne  en  latin 
Ne  final  oncques  de  proier 
Celui  c'or  me  veut  asproiei^, 
Et  qui  me  fet  lessier  si  monde 
Qu'il  ne  m'est  remez  riens  el  monde- 
Or  n'est  nule  chose  si  fière 
Ne  de  si  diverse  manière 
Que  volentiers  ne  la  féisse. 
Par  tel  qu'à  m'onor  revenisse  : 
Li  perdres  m'est  honte  et  doms^ges. 

Ici  parole  salatins. 

Biaus  sire,  vous  dites  que  sages; 
Quar  qui  a  apris  la  richèce, 
Mult  i  a  dolor  et  destrèce 
Quant  l'en  chiet  en  autrui  dangier 
Por  son  boivre  et  por  son  mengier; 
Trop  i  covient  gros  mos  oïr. 

THÉOPHILES. 

C'est  ce  qui  me  fet  esbahir, 
Salatin  ,  biaus  très  douz  amis  : 
Quant  en  autrui  dangier  sui  mis 

IL  0 
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Par  pou  que  li  cuers  ne  «l'en  criève. 

SALATINS. 

Je  sai  or  bien  que  mult  vous  grîève 
Et  mult  en  estes  entrepris  ; 
Comme  hora  qui  est  de  si  grant  pris 
Mult  en  estes  mas  et  penssîs. 

THÉOPIULES. 

Salatin  frère,  or  est  ensis  : 

Se  tn  riens  pooies  savoir 

Par  qoi  je  péusse  r' avoir 
\\  M'onor,  ma  baillie  et  ma- grâce, 
*    11  n'est  chose  que  je  n'en  face. 

SALATINS. 

^oudriiez-vous  Dieu  renoîer, 

Celui  que  tant  solez  proier, 

Tôz  ses  sainz  et  toutes  ses  saintes? 

Et  si  devenissFez  mains  jointes 

Hom  à  celui  qui  ce  feroit 

Qui  vostre  honor  vous  renderoit  ; 

Et  plus  honorez  sériiez, 

S'a  lui  servir  d^moriiez, 

Conques  jor  ne  péustes  estre- 

Créez-moi,  lessiez  vostre  mestre. 

Qu'en  avez -vous  entalenté? 

THÉOPHILES. 

J'en  ai  trop  bone  volenté  : 
Tout  ton  plesir  ferai  briefment. 

SALATINS. 

Alez-vous-en  séurement  ; 
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Maugrez  qu'il  en  puissent  avoir 
Vous  ferai  vostre  honor  r'avoir. 
Revenez  demain  au  matin. 

THÉOFHI^LES. 

Volentiers,  frère  Salatin. 
Cil  Diex  que  tu  crcSz  et  acures 
Te  gart ,  s'en  ce  propos  demeures  ! 

4)r  se  despari  Théophiles  de  Salatin,  et  si  pensse  que 
trop  a  garant  chose  en  Bien  rcnoier  et  dist  : 

Ha,  laz!  que  porrai  devenir? 
Bien  me  doî  li  corsdessenir 
Quant  il  m'estuet  à  ce  venir. 

Que  ferai,  las? 
Se  je  reni  saint  NicholaSj 
Et  saint  Jehan  ^  et  saint  Thomas, 

Et  Nostre-Dame, 
Que  fera  ma  chétive  d'âme? 
£le  sera  arse  en  la  flame 

D'enfer  le  noir  : 
Là  la  convendra  remanoir. 
€i  aura  trop  hideus  manoir. 

Ce  n'est  pas  fable, 
En  celé  flambe  perdurable 
N'i  a  nule  gent  amiable, 
Ainçois  sont  mal  qu'il  sont  déable, 

C'est  lor  nature  ; 
Et  lor  mesons  r'est  si  obscure 
C'on  n'i  verra  jà  soleil  luire, 
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Âinz  est  uns  puis  toz  plains  d'ordure. 

Là  irai-gié  ! 
Bien  me  seront  li  dé  cliangié 
Quant  por  ce  que  j'aurai  mengié 
M'aura  Diex  issi  estrâïigié 

De  sa  meson  ; 
Et  ci  aura  bone  reson  : 
Si  esbahiz  ne  fu  mes  liom 

Com  je  sui,  voir. 
Or  dit  qu'il  me  fera  r' avoir 
Et  ma  richèce  et  mon  avoir; 
Jà  nus  n'en  porra  riens  savoir  : 

Je  le  ferai. 
Diex  ma  grevé,  je  1'  grèverai  ; 
James  jor  ne  le  servirai  : 

Je  li  ennui . 
Riches  serai  se  povres  sui  : 
Se  il  me  het  je  barrai  lui. 

Preîngnef  ses  erres 
Ou  il  face  movoîr  ses  guerres  : 
Tout  a  en  main  et  ciel  et  terres  ; 

Je  li  clâim  cuite 
Se  Salatins  tout  ce  m'acuîte 

Qu'il  m'a  promis. 

Ici  parole  Salafms  au  déable  et  disi  : 

TJns  crestiens  s'est  sor  moi  mis 

Et  je  m'en  sui  mult  entremis, 

Quar  tu  n'es  pas  mes  anemis  ; 
Os-tu,  Sathanz? 

Demain  vendra  se  tu  l'atans. 
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Je  li  ai  promis  .iiij.  tans  : 

Aten-le  don ,  ^; 

Qu'il  a  esté  mult  grant  preudon  :  '•' 

Por  ce  si  a  plus  riche  don , 
Met-li  ta  richèce  à  bandon  ; 

Ne  m'os-tu  pas? 
Je  te  ferai  plus  que  le  pas 

Venir,  je  cuit, 
Et  si  vendras  encore  anuit  ', 
Car  ta  demorée  me  nuit  ^^i 

G'i  ai  béé. 

Ci  conjure  SalcUins  le  déabk. 

Bagahi  %  Laça,  Bachahc, 
Lamac,  Gahi,  Achababé, 

Karrelyos, 
Lamac  ,.  Lamec ,  Bachalyos, 
Cabahagi ,  Sabalyos, 

Baryolas, 
Lagozatha,  Cabyolas, 
Samahac  et  Famyola&>„ 

Harrahya. 

Or  vient  li  Déables  qui  est  conjuré  et  dist  :: 

Tu  as  bien  dit  ce  qu'il  i  a. 

Cil  qui  t'aprist  rien  n'oublia  ; 
Mult  me  travailles.. 

I  AnuU,  cette  nuit,  hâc  nocte,  pour  :  aujourd'hui. 

a  La  copie  de  l'Arsenal  met  ici  eu  note  :  c  Démons.  Ce  sont  leurs 
noms.  >  Ce  qu'Q  y  a  de  sûr,  e'est  que  c'est  là  une  formule  d'inrocation  ; 
mais  en  quelle  langue?  les  mots  qui  la  cMiposent  ne  sont  ni  hébreux ,  ni 
arabes,  ni  syriaques.  Il  est  probable  que  cet  idiome  est  sorti  tout  entier  du 
cerveau  de  notre  trouvère. 
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SA  LATINS. 

Qu'il  n'est  pas  droiz  que  tu  me  failles^ 
Ne  que  tu  encontre  moi  ailles 

Quant  je  ta  pel. 
Je  te  faz  biea  suer  t'apel. 
Veus-tu  oïr  .i.  geu  novel? 

I.  clerc  avona 
De  tel  gaaing,  com  nous  savons  ; 
Sov^Qtes  foiz  nous  en  gfevons 

Por  iflktre  afère. 
Que  loez-vous  du  clerc  à  fère 
Qui  se  voudra  jà  vers  çà  trère  ? 

LI   DIABLES. 

Comment  a  non? 

SALATINS. 

Théophfles  par  son  droit  non*. 
Mult  a  esté  de  grant  renon 
En  ceste  terre. 

LI  DÉABLES. 

J'ai  toz  jors  eu  à  lui  guerre, 
Conques  jor  ne  le  poi  conquerrez 
Puisqu'il  se  veut  à  nous  offerre, 

Yiengne  en  cel  val 
Sanz  compaignie  et  sanz  cheval  ; 
N'i  aura  guères  de  travail , 

C'est  près  de  ci. 
Midt  aura  bien  de  lui  merci 
Sathan  et  li  autre  'iberci  ; 

Mes  n'apiaut  mie 
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Jhésu  le  fil  sainte  Marie  : 
Ne  li  ferions  point  d'aïe. 

De  ci  m'en  vois  : 
Or  soiez  vers  moi  plus  cortois; 
I^e  me  traveilliëz  mes  des  mois, 

Ya,  Salatîn, 
Ne  en  ébrieu  ne  en  latin. 

Or  revient  Tliéophiles  à  Sidalln. 

Or  suis-je  venu  trop  matin  ? 
As-tu  riens  fet  ? 

SALATINS. 

Je  t'ai  basti  si  bien  ton  plet 
Quanques  tes  sires  t'a  mesfet 

T'amendera , 
Et  plus  forment  t'onorera, 
Et  plus  grant  soigner  te  fera 

Conques  ne  fus. 
Tu  n'es  or  pas  'si  du  refus 
Com  tu  seras  encor  du  plus. 

Ne  t'esmaier  : 
Va  là  aval  sanz  délaicr; 
Ne  t'i  covient  pas  Dieu  proicr 

Ne  réclamer  : 
Se  tu  veus  ta  besoingne  amer. 
Tu  l'as  trop  trové  à  amer, 

Qu'il  t'a  failli; 
Mauvèsement  as  or  sailli. 
Bien  t'éust  ore  mal  bailli 

Se  ne  t'aidaisse 
Va-t'en,  que  il  t'atendentj  passe 
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Grant  aléure  ; 
De  Dieu  réclamer  n'aies  cure. 

THÉOPHILES, 

Je  m'en  vois;  Diex  ne  m'i  puet  nuire 

Ne  riens  aidier, 
Ne  je  ne  puis  à  lui  plaidier. 

Ici  va  Théophile  au  Déable^  Si  a  trop  grant  paor,  et  li 

Déables  li  dtst  ; 

Venez  avant,  passez*  grant  pas-; 
Gardez  que  ne  resanblez  pas 
Vilain  qui  va  à  offërande. 
^      Que  vous  veut  ne  que  vous  demandé 
Vostre  sires?  Il  est  mult  fiers! 

TnÉOPHILES. 

Voire  sire  !  il  fu  chanceliers  ; 
Si  me  cuide  chacier  pain  querre. 
Or  vous  vieng  proier  et  requerre 
Que  vous  m'aidiez  à  cest  besoing. 

LI   DÉABLES. 

Requiers-m'en  tu  ? 

TUÉOPHILES. 

Oïl. 

LI   DÉABLES. 

Or  joing 
Tes  mains,  et  si  devien  mes  hon. 
Je  t'aiderai  outre  reson. 
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TUÉOPHILES. 

1/Cz  ci  que  je  vous  £az  hommage, 
Mes  que  je  r'aie  mon  domage , 
Biaus  sire,  dès  or  en  avant. 

LI   DÉÂBLE&. 

El  je  te  refaz  .i.  couvant 
Que  te  ferai  si  grant  seignor 
C'on  ne  te  vit  oncques  greignor. 
Et  puisque  ainsinques  avient , 
Saches  de  voir  qu'il  te  covient 
De  toi  aie  lettres  pendanz 
Bien  dites  et  bien  entèndanz  ; 
Quar  maintes  genz  m'en  ont  sorpris 
Por  ce  que  lor  lettres  n'en  pris  : 
Por  ce  les  vueil  avoir  bien  dites. 

THÉOPBILETS. 

Vez  les  ci  ;  je  les  ai  escrites. 

Or  baille  Théoplùles  les  lettres  au  Déable,  et  li  Déables 

li  commande  à  ouvrer  ainsi  : 

Théophile  ,  biaus  douz  amis, 

Puisque  tu  t'es  en  mes  mains  mis, 

Je  te  dirai  que  tu  feras. 

James  povre  homme  n'ameras  : 

Se  povres  hom  sorpris  te  proie. 

Tome  l'oreille ,  va  ta  voie  ; 

S'aucuns  envers  toi  s'umélie, 

Respon  orgueil  et  félonie; 

Se  pauvres  demande  à  ta  porte, 

Si  gardes  qu  aumosne  n'cnporte. 
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Douçor,  humiliiez ,  pitiez , 
Et  charilez  et  amistiez  , 
Jeûne  fère^  pénitance , 
Me  metent  grant  duel  en  la  panée  ; 
Âumosne  fère  et  Dieu  proier, 
Ce  me  repuet  trop  anoier; 
Dieu  amer  et  chastement  vivre, 
Lors  me  samble  serpent  et  guivre 
^    Me  menjue  le  cuer  el  ventre. 
Quant  l'en  en  la  meson  Dieu  enir« 
Por  regarder  aucun  jnalade , 
Lors  ai  le  cuer  si  mort  et  fade 
Qu'il  m'est  avis  que  point  n'en  scntt 
Cil  qui  fet  bien  si  me  tormente. 
Va-t'en  !  tu  seras  séneschaus  : 
Lai  les  biens  et  si  fai  les  maus  : 
Ne  juge  jà  bien  en  ta  vie, 
Que  tu  feroies  grant  folie 
Et  si  feroies  contre  moi. 

THÉOPHIL^S. 

Je  ferai  ce  que  fère  doi  ; 

Bien  est  droiz  vostre  plesir  face 

Puisque  j'en  doi  r' avoir  ma  grâce. 

Or  envoie  l'Êvesque  guerre  Tliéophile. 

Or  tost  liève  sus,  Pince-guerre; 
Si  me  va  Théophile  querre  : 
Se  li  renderai  sa  baillie. 
J'avoie  fet  mult  grant  folie 
Quant  je  tolue  li  avoie, 
Que  c'est  li  mieudres  que  je  voie, 
Ice  puis-jc  bien  por  voir  dire. 
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Or  respotù  Pbice-guerre. 
Vous  dites  voir,  bîaus  très  douz  sîre  ! 
Orparolç  Pince-guerre  à  Théophile  €i  Tbéophile  respont. 

—  Qui  est  céenz?  —  Et  vous  qui  estes? 

—  Je  sui  utt  clers.  —  Et  je  sui  prostrés. 

—  Théophile  ,  bîau  sire  chiers. 
Or  ne  soiez  vers  moi  si  fiers  ; 
Mes  sires  .i.  pou  vous  demande  : 
Si  r'aurez  jà  vostre  provande, 
Yostre  baillie  toute  entière. 

Soiez  liez,  fêtes  bêle  chîère  :  • 

Si  ferez  et  sens  et  savoir. 

THÉOPIHLES. 

Déable  î  puissent  part  avoir! 
J'eusse  eue  Téveschié, 
Et  je  ri  mis ,  si  fis  péchié. 
Quant  il  i  fu  s'oi  à  lui  guerre  ; 
Si  me  cuida  cliacier  pain  querre. 
Tripot  lirot!  por  sa  haine 
Et  par  sa  tençon  qui  ne  fine 
G'f  irai;  s' orrai  qu'il  dira. 

PINCE-GUERRE. 

Quant  il  vous  verra  si  rira, 

Et  dira  por  vous  essaier 

Le  fist  ;  or  vous  reveut  paier, 

Et  serez  ami  com  devant.  ^ 

THÉOPHILES. 


Or  disoieift  assez  souvant  ^  ifi 

Li  chanoine  de  moi  granz  fables  ;  '/-ty 


•••  I 
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Tant  doutiiez  le  rçji  célestre. 

Or  îence  Théophile  à  A.  antre. 

Thomas,  Thomas!  or  te  chiet  mal, 
Quant  l'en  me  r'a  fet  séneschal  ; 
Or  leras-tu  le  regiber:, 
Et  le  combattre  et  le  riber  ; 
N'auras  pior  voisin  de  moi. 

THOMAS. 

THÉOPHILE^  foi  que  VOUS  doi , 
Il  semble  que  vous  soiez  yvres. 

THÉOPUILES. 

Or  en  serai  demain  délivres, 
Maugrez  en  ait  vostre  visages. 

THOMAS. 

Par  Dieu!  vous  n'estes  pas  bien  sages  : 
Je  vous  aim  tant  et  tant  vous  pris  ! 

THÉOPHILES. 

Thomas,  Thomas  !  ne  sui  pas  pris  : 
Encor  porrài  nuire  et  aidier. 

THOMAS. 

11  samble  vous  volez  plaidier, 
Théophile;  lessiez  me  en  pais. 

'^  THÉOPHILES. 

Thomas,  Thomas!  je  que  vous  fais? 
Encor  vous  plaindrez  bien  à  tens, 
Si  com  je  cuit  et  corn  je  pens. 

Ici  se  repent  Théophile  et  vient  à  une  chapèle  de  Wostre- 

Dante  et  dist  : 
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Hé,  laz!  chétis,  dolenz,  que  porrai  devenir  '? 
Terre,  comment  me  pues  porter  ne  soustenir 
Quant  j'ai  Dieu  renoié  et  celui  voîl  tenir 
A  seignor  et  h  mestre  qui  toz  maus  fet  venir  ? 

Or  ai  Dieu  renoié,  ne  puet  estre  téu  ; 
Si  ai  laissié  le  basme,  pris  me  sui  au  séu. 
De  moi  a  pris  la  chartre  et  le  brief  recéu 
Maufez ,  se  li  rendrai  de  m'âme  le  tréu. 

Hé,  Diex  !  que  feras-tu  de  cest  chétis  dolent 
De  qui  l'âme  en  ira  en  enfer  le  boillant , 
Et  li  maufez  l'iront  à  leur  piez  défoulant? 
Ahi  terre,  quar  oevre  si  me  va  engloutant! 

Sire  Diex  !  que  fera  cist  dolenz  esbahis 
Qui  de  Dieu  et  du  monde  est  huez  et  haïs 
Et  des  maufez  d'enfer  engigniez  et  trahis  , 
Dont  sui-je  de  tristoz  '  chaciez  et  envaïs? 

Hé,  las  !  com  j'ai  esté  plains  de  grant  non  savoir 
Quant  j'ai  Dieu  renoié  por  .i.  petit  d'avoir! 
Les  richèces  du  monde  que  je  voloie  avoir 
M'ont  geté  en  tdi  leu  dont  ne  me  puis  r'avoir. 

Sathan,  plus  de  .vii.  anz  ai  tenu  ^  ton  sentier;  / 

Maus  chans  m'ont  fet  chanter  li  vin  de  mon  chantier  :  / 


I  Tonte  éeUe  prière  se  retrouve,  détachée,  dans  le  Ms.  7633,  sous  le 
titre  (X  eneawnenee  la  Repentance  Théophilus.  (  Voyez ,  pour  le  même 
sajet ,  la  note  B^  à  la  fin  du  volume.  ) 

a  Ms.  7633.  Var.  Trestouz. 

3  Ms.  7633.  Var.  Senti. 
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Mult  félonesse  rente  m'en  rendront  mi  rentier, 
Ma  char  charpenteront  li  félon  charpentier. 

Ame  doit  l'en  amer;  m'âme  n'ert  pas  amée  : 
M'os  demander  la  Dame  qu'ele  ne  soit  dampnée. 
Trop  a  maie  semence  en  semoisons  '  semée 
De  qui  l'âme  sera  en  enfer  forsemée  *. 

Ha ,  las  !  com  fol  bailli  et  com  foie  baiDie  ! 
Or  sui-je  mal  baillis  et  m'âme  mal  baillie  ! 
S'or  m'osoie  baillier  à  la  douce  baillie, 
G'i  seroie  bailliez  et  m'âme  jà  baillie. 

Ors  sui,  et  ordoiez  doit  aler  en  ordure; 
Ordement  ai  ou^ré,  ce  set  cil  qui  or  dure 
Et  qui  toz  jors  durra  :  s'en  aurai  la  mort  dure. 
Maufez,  com  m'avez  mort  de  mauvèse  morsure! 

Or  n'ai-je  remanance  ne  en  ciel  ne  en  terre. 
Ha,  las!  où  est  li  lieus  qui  me  puisse  soufferre? 
Enfers  ne  me  plest  pas  où  je  me  voil  offerre  ; 
Paradis  n'est  pas  miens  quant  j'ai  au  Seignor  guerre. 

Je  n'os  Dieu  réclamer  ne  ses  sainz  ne  ses  saintes, 
Las!  que  j'ai  fet  hommage  au  déable  mains  jointes. 
Li  maufez  en  a  lettres  de  mon  anel  empraintes. 
Richèce,  mar  te  vi  :  j'en  aurai  dolors  maintes. 

Je  n'os  Dieu  ne  ses  saintes  ne  ses  sainz  réclamer, 


I  Ms.  7633.  Yah.  Sa  maison, 
a  Ms.  7633.  Var.  Seiirseniée. 
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très  douce  dame  que  chascuns  doit  amer. 

or  ce  qu'en  li  n'a  félonie  n'amer, 

li  cri  merci  nus  ne  m'en  doit  blasmer. 


aprmèreque  Théophiles  dist  devant  Nostre-Dame  '  : 


Sainte  rôïne  '  bele, 
Glorieuse  pucèle, 
Dame  de  grâce  plaine 
Par  qui  toz  biens  révèle, 
<}u'au  besoing  vous  apèle 
Délivrez  est  de  paine, 
Qu'à  vous  son  cuer  amaine 
Ou  pardurable  raine 
Aura  joie  novèle, 
Arousable  fontaine 
Et  délitable  et  saine , 
A  ton  Filz  me  rapèle  ! 


f  1 
1 1 


En  vostre  douz  servise 
Fu  jà  m'entente  inise, 
Mes  trop  tost  fui  temptez 
Par  celui  qui  atise 
Le  mal  et  le  bien  brise. 
Sui  trop  fort- enchantez  ; 
Car  me  désenchantez , 
Que  vostre  volentez 

.M 

Est  plaine  de  franchise, 
Ou  de  grans  orfentez 

les  vers  se  retrouvent  dans  le  Us,  7633,  sous  le  titre  de  Cest  la 

e  Théophilus. 

Hs.  7633.  Var.  Marie. 

U.  7 
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Sera  mes  cors  reniez 
Devant  la  fort  justice. 

Dame  sainte  Marie, 
Mon  corage  varie  ; 
Ainsi  que  il  te  serve, 
.  Ou  jamès  n'ert  tarie 
Ma  dolors  ne  garie, 
Ains  sera  m'âme  serve  ; 
Ci  aura  dure  verve 
S'ainz  que  la  mors  n'énerve 
En  vous  ne  se  marie 
M'âme  qui  vous  enterve. 
Souffrez  li  cors  déserve^ 
L'âme  ne  soit  pérïe. 

• 

Dame  de  charité 
Qui  par  humilité 
Portas  nostre  salu , 
Qui  toz  nos  a  geté 
De  duel  et  de  vilté 
Et  d'enferne  palu; 
Dame  9  je  te  salu  ! 
Ton  salu  m'a  valu 
(Je  r  sai  de  vérité), 
Gar  qu'avoec  Tentalu 
En  enfer  le  jalu 
Ne  praingne  m'érité- 

En  enfer  ert  offerte 
Dont  la  porte  est  ouverte 
M'âme  par  mon  outrage  : 
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€i  aura  dure  perte 
Et  grant  folie  aperte 
Se  là  praing  herbregage. 
Dame,  or  te  faz  hommage  : 
Torne  ton  douz  visage  ; 
Por  ma  dure  déserte 
El  non  ton  filz  le  sage 
Ne  sousfrir  que  mi  gage 
Voîsent  à  tel  poverte. 

Si  com  en  la  verrière 
Entre  et  rêva  arrière 
Li  solaus  que  n'entame , 
Ainsinc  fus  virge  entière 
Quant  Diex ,  qui  es  ciex  ière , 
Fist  de  toi  mère  et  dame. 
Ha  !  resplendissant  jame, 
Tendre  et  piteuse  famé, 
Quar  entent  ma  proîère, 
Que  mon  vil  cors  et  m'âme 
De  pardurable  flame 
Rapelaisses  '  arrière. 

Roïne  débonaire. 
Les  iex  du  cuer  m'esclaire 
Et  l'obscurté  m'esface, 
Si  qu'à  toi  puisse  plaire 
Et  ta  volonté  faire, 
Car  m'en  done  la  grâce; 
Trop  ai  eu  espace 

Ms.  7G33.  Var.  Fai  rctorneir. 
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D'cstre  en  obscure  trace  : 
Encor  m'i  cuident  traire 
Lî  serf  de  pute  estrace; 
Dame ,  jà  toi  ne  place 
Qu'il  facent  le  contraire  ! 

En  vilté,  en  ordure, 
En  vie  trop  obscure 
Ai  esté  lonc  termine, 
lloïne  nete  et  pure, 
Quar  me  pren  en  ta  cure 
Et  si  me  médecine. 
Par  ta  vertu  devine, 
Qu'adès  est  entérine, 
Fai  dedenz  mon  cuer  luire 
La  clarté  pure  et  'fine. 
Et  les  îex  m'enlumine 
Que  ne  m'en  voi  conduire. 

Li  proîères  qui  proie 

M'a  jà  mis  en  sa  proie  : 

Pris  serai  et  préez  ; 

Trop  asprement  m'asproie. 

Dame,  ton  chicr  Filz  proie 

Que  soie  despréez  ;  " 

Dame,  car  leur  véez 

Qui  mes  mesfez  véez 

Que  n'avoie  à  leur  voie. 

Vous  qui  lasus  séez , 

M'âme  leur  dévéez 

Que  nus  d'aus  ne  la  voie. 
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Ici  parole  Nosire-Dame  à  Théophile  etdist  : 

Qui  cs-tu ,  va ,  qui  vas  par  ci? 
—  Ha ,  Dame  !  aîez  de  moi  merci  ! 

C'est  li  chétis 
Théophile,  li  entrepris 
Que  maufé  ont  loîé  et  pris. 

Or  vieng  proîer 
A  vous,  Dame,  et  merci  crier 
Que  ne  gart  Teure  qu'asproicr 

Me  vîengne  cil 
Qui  m'a  mis  à  si  grant  escil. 
Tu  me  tenis  jà  par  ton  ûl,^ 

Roïnc  bêle  ! 

NOSTRE-DAME  parolc. 

Je  n'ai  cure  de  ta  fa  vêle  ; 
Va-t'en,  is  fors  de  ma  chapèle. 

THÉOPHitES  parole. 


Dame,  je  n'ose. 
Flors  d'aiglentier  et  lis  et  rose 
En  qui  li  (ilz  Dieu  se  repose, 

Que  ferai-gié? 
Malement  me  sent  engagié 
Envers  le  maufé  enragié. 

Ne  saî  que  fore! 
James  ne  finerai  de  brère, 
Virge,  pucèle  débonère. 

Dame  honorée, 
Bien  sera  m' âme  dévorée 


-\ 


\', 
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Qu'en  enfer  sera  demorréc 
Avoec  Gahu. 

NOSTRE-DAME. 

Théophile  ,  je  t'ai  séu 
Çà  en  arrière  à  moi  eu  ; 

Saches  de  voir, 
Ta  chartre  te  ferai  ravoir 
Que  tu  baillas  par  non  savoir  : 

Je  la  vois  querre. 

Ici  va  Nostre-Danie  prendre  la  chartre  Théophile, 

Sathan,  Sathan!  es-tu  en  serre? 

S'es  or  venuz  en  ceste  terre 

Por  commencier  à  mon  clerc  guerre^ 

Mar  le  penssas. 
Rent  la  chartre  que  du  clerc  as, 
Quar  tu  as  fet  trop  vilains  cas. 

SATHAN  parole. 

Je  la  vousrande!..,. 
J'aim  miex  assez  que  l'en  me  pende. 
Jà  li  rendi-je  sa  provande 
Et  il  me  fist  de  lui  offrande 

Sanz  demorance. 
De  cors  et  d'ânie  et  de  sustance. 

nostre-dame. 
Et  je  te  foulerai  la  pance. 

Ici  aporte  Nosire-Danie  la  chartre  à  Théophile. 
Amis,  ta  chartre  te  raport. 
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Arivcz  fusses  à  mal  port 
Où  il  n'a  solaz  ne  déport  ; 

A  moi  entent  : 
Va  à  révesque  et  plus  n'atent  ; 
De  la  chartre  H  fai  présent , 

Et  qu'il  la  lise 
Devant  le  pueple  en  sainte  yglise, 
Que  bone  gent  n'en  soit  sorprisc 

Par  tel  barate. 
Trop  aime  avoir  qui  si  l'achatc  ; 
L'âme  en  est  et  honteuse  et  mate. 

THÉOPHILE. 

Volentiers,  DamOj^ 
Bien  fusse  mors  de  cors  et  d'âme  : 
Sa  painne  pert  qui  ainsi  same, 

Ce  voî-je  bien . 

Ici  vient  Tliéopliile  à  l'Êvesquc^  et  ti  baille  sa  chartre 

et  dist  : 

Sire,  oiez-moi  !  Por  Dieu  merci , 
Quoi  que  j'aie  fet  or  suî  ici. 

Par  tenz  sauroiz 
De  qoi  j'ai  mult  esté  destroiz  : 
Povres  et  nus,  et  maigres  et  froiz 

Fui  par  défaute. 
Anemis  qui  les  bons  assaute 
Ot  fet  à  m'âme  geter  faute 

Dont  mors  estoie. 
La  Dame  qui  les  siens  avoic 
M'a  desvoié  de  maie  voie 

Où  avoiez 
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Estoie  et  si  forvoîez 
Qu'en  enfer  fusse  convoier 

Par  le  déable, 
Que  Dieu,  le  père  espéritable, 
Et  toute  ouvraîngne  charitable 

Lessier  me  fist. 
Ma  chartre  en  ot  de  quanqu'il  dist  ; 
Séelé  fu  quanqu'il  requis t  : 

Mult  me  greva 
Par  poi  li  cuers  ne  me  creva. 
La  Vîrge  la  me  raporta , 

Qu'à  Dieu  est  mère, 
La  qui^bonté  est  pure  et  clère. 
Si  vous  vueil  proîercom  mon  père 

Qu'el  soit  léue , 
Qu^autre  gent  n'en  soit  decéue 
Qui  n'ont  encore  apercéue 

Tel  tricherie. 

Ici  list  l'Êvesque  la  chartre^  et  disl  : 

Oiez  y  por  Di^u  le  iilz  Marie  : 
Bone  gent ,  si  orrez  la  vie 

De  Théophilei^ 
Qu'anemis  servi  de  guile. 
Ausi  voir  comme  est  Évangile 

Est  ceste  chose  : 
Si  vous  doit  bien  estre  desclose. 
Or  escoutez  que  vous  propose  : 

«  A  tos  cels  qui  verront  ceste  lettre  commune 
«  Fet  Sathan  à  savoir  que  jà  torna  fortune,^ 
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«  Que  Théophiles  ot  à  Tévesque  rancune, 
«  Ne  lî  lessa  l'évesque  seignorie  nesune. 

«  Il  fu  désespérez  quant  l'en  li  iist  l'outrage; 
«  A  Salatin  s'en  vînt  qui  ot  el  cors  la  rage, 
«  Et  dist  qu'il  li  feroit  mult  volentiers  hommage 
«  Se  rendre  li  pooit  s'onor  et  son  domage. 

«  Je  le  guerroiai  tant  com  mena  sainte  vie, 

«  Conques  ne  poi  avoir  desor  lui  seignorie. 

«  Quant  il  me  vint  requerre,  j'oi  de  lui  grant  envie, 

«  Et  lors  me  iist  hommage,  si  r'ot  sa  seignorie. 

«  De  l'anel  de  son  doit  séela  eeste  lettre; 
«  De  son.  sanc  les  escrist,  autre  enque  n't  fist  metre^ 
«  Ains  que  je  me  vousisse  de  lui  point  entremettre 
«  Ne  que  je  le  féisse  en  dignité  remettre.  » 

Issi  ouvra  icil  preudom. 
Délivré  l'a  tout  à  bandon 

La  Dieu  ancele; 
Marie,  la  virge  pucele. 
Délivré  l'a  de  tel  querele  : 
Chantons  tuit  por  ceste  novele. 

Or  levez  sus; 
Disons  :  Te  Deum  laudamm  ! 


Explic'U  le  Miracle  de  Théophile. 


£a  iDie  datnte  Maxxt  i*(&iv^iianm  ^ 


ou  CI  C:<COUtIC!fCE 


LA  VIE    DE   SAINTE  MARIE   L'ÉGYPCIENNE. 


Mss.  7218,  7633. 


Ne  puet  venir  trop  tart  à  oevre 

Bons  ouvriers  qui  sanz  lasser  oevre, 

Quar  bons  ouvriers,  sachiez,  regarde- 

Quant  il  vient  tart,  se  il  se  tarde, 

Et  l'en  '  n'i  a  ne  plus  ne  mains, 

Ainz  met  en  oevre  les  .îj.  mains, 

Et  d'ouvrer  est  si  coustumîers 

Que  il  ataint  toz  les  premiers. 

D'une  ouvrière  vous  vueîl  retrèrc 

Qui  en  la  fin  de  son  afère 

Ouvra  si  bien  qu'il  i  parut. 

Que  la  joie  li  apparut 

De  paradis  à  porte  ouverte 

Por  s'ouvraingne  et  por  sa  déserte.. 

D'Egypte  fu  la  crestiene, 

Et  avoît  non  Égypciene  ^  ; 

Son  droit  non  si  fu  de  Mario. 


»  Ms.  7633.  Var.  Lors. 

a  Ms.  763:^.  Var.  Porcc  ot  non  l'Egyplicnnc. 
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Malade  fu,  puis  fu  garie; 
Malade  fu,  voire  de  l'âme, 
Qu'aiuz  n'oïstes  parler  de  faiûe 
Qui  tant  fust  à  s'âme  vilaine, 
N'es  Marie  la  Magdelaine  ) 
Foie  vie  mena  et  orde  ; 
La  dame  de  miséricorde 
La  rapela,  puis  vint  arrière, 
Et  fu  à  Dieu  bone  et  entière. 

Geste  damé  dont  je  vous  conte 
(Ne  sai  s'ele  fu  fille  à  conte, 
A  roi  ou  à  empereor) 
Corouça  mult  son  Sauvéor. 
Quant  «xij.  ans  ot  mult  par  fu  bêle, 
Mult  i  ot  gente  damoisde, 
Plesant  de  cors,  gente  de  vis. 
Je  ne  sai  que  plus  vous  devis  : 
Mult  fu  bien  fête  par  defors 
De  quanqu'il  apartint  au  cors; 
Mes  li  cors  fu  et  vains  et  voles 
Et  chanjoit  à  pou  de  paroles. 
A  .xij .  anz  lessa  père  et  mère 
Por  sa  vie  dure  et  amère. 

Por  sa  vie  en  fol  us  despandre 
Ala  d'Egypte  en  AUxandre. 
De  .iij.  manières  de  péchiez 
I  fu  li  siens  cors  entechiez  : 
Li  uns  fu  de  li  enyvrer, 
Li  autres  de  son  cors  livrer 
Du  tout  en  tout  à  la  luxure. 
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N'î  avoit  borne  ne  mesure; 
En  geus,  en  boules  et  en  veilles 
Entendoit  si  qu'à  grânz  merveilles 
Devoit  à  toute  gent  venir 
Gomment  ce  pooît  soustenir. 
s  Xvij .  ans  mena  tel  vie  ; 
Mes  de  l'autrui  n' avoit  envie  : 
Robes,  deniers,  ne  autre  avoir 
Ne  voloit  de  Tautrui  avoir. 
Por  gaaing  tenoit  bordelage 
Et  por  proesce  tel  outrage  : 
,  Son  trésor  estoit  de  mal  fère. 
Por  plus  d'amis  à  li  atrère 
Se  fesok  riche  et  comble  et  plaine  ; 
Es  vous  sa  vie  et  son  couvaine  : 
N'i  gardoit  ne  cousin  ne  frère, 
Ne  refusoît  ne  filz  ne  père. 
Toute  l'autre  vilaine  vie 
Passoit  la  seue  lécherie. 

Ainsi  com  tesmoin^e  la  lettre, 

Sanz  riens  oster  et  sanz  plus  mètre,. 

Ot  la  dame  ou  pais  esté; 

Mes  or  avint  en  .i.  esté 

C'une  torbe  d'Égypciens, 

De  preudommes,  bons  crestiens, 

Voudrent  le  sépulcre  requerre. 

Si  se  partirent  de  lor  terre 

Por  aler  à  Jhérusalem, 

Qu'en  celé  seson  i  va  l'en. 

Au  mains  la  gent  de  la  contrée. 

Marie  a  la  gent  encontrée  : 
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Venue  s'en  est  au  passage. 
Cele  qui  lors  n'estoit  pas  sage, 
Qui  ainsi  demenoit  sa  vie^ 
Vit  .i.  homme  lez  la  navie 
Qui  atendoit  la  gent  d'Egypte 
Que  je  vous  ai  ci-devant  dite  ; 
Lor  compains  fu:  si  vint  avant. 
€cle  li  est  venu  devant  : 
Proie  l'i  a  qu'ele  lî  die 
De  lui  et  de  sa  compaignie 
Quel  part  il  voudront  cheminer. 
Cil  li  respont  sans  demorer  ' 
Por  aler  là  où  j'ai  conté 
Voudroient  estre  en  mer  monté. 


—  «  Amis,  dites-moi  une  chose  : 
Véritez  est  que  je  propose 

A  aler  là  où  vous  voudrez  \ 
Ne  sai  se  vous  m'escondirez 
D'avoec  vous  en  vostre  nef  estre.  » 

—  «  M'amie  S  sachiez  que  li  mestre 
Ne  r  vous  porront  par  droit  desfendre 
Se  vous  lor  avez  riens  que  tendre  ; 
Mes  vous  oez  dire  à  la  gent  : 

«  A  l'uis,  à  l'uis  qui  n'a  argent!  » 

—  «  Amis,  je  vous  faz  asavoir 
Je  n'ai  argent  ne  autre  avoir, 


»  Ms.  7633.  Vab.  Deyineir. 
'  Ms.  7633.  Var.  Iroiz. 
3  Ms.  7633.  Vab.  Midame. 
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N'î  avoit  borne  ne  mesure; 
En  geus,  en  boules  et  en  veilles 
Entendoit  si  qu'à  granz  merveilles 
Devoît  à  toute  gent  venir 
Gomment  ce  pooit  soustenir. 
s  Xvij .  ans  mena  tel  vie  ; 
Mes  de  l'autrui  n'avoit  envie  : 
Robes,  deniers,  ne  autre  avoir 
Ne  voloit  de  l'autrui  avoir. 
Por  gaaing  tenoit  bordelage 
Et  por  proesce  tel  outrage  : 
.  Son  trésor  estoit  de  mal  fère. 
Por  plus  d'amis  à  li  atrère 
Se  fesoit  riche  et  comble  et  plaine  ; 
Es  vous  sa  vie  et  son  convainc  : 
N'i  gardoit  ne  cousin  ne  frère, 
Ne  refusoit  ne  filz  ne  père. 
Toute  l'autre  vilaine  vie 
Passoit  la  seue  lécher ie. 

Ainsi  com  tesmoingne  la  lettre, 

Sanz  riens  oster  et  sanz  plus  mètre,, 

Ot  la  dame  ou  paîs  esté; 

Mes  or  avint  en  .i.  esté 

C'une  torbe  d'Égypciens, 

De  preudommes,  bons  crestiens, 

Voudront  le  sépulcre  requerre. 

Si  se  partirent  de  lor  terre 

Por  aler  à  Jhérusalem, 

Qu'en  celé  seson  i  va  l'en, 

Au  mains  la  gent  de  la  contrée. 

Marie  a  la  gent  encontrée  : 
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Fornicacions,  advolti're  %         ? 
Et  pis  assez  que  ne  sai  dire 
Fist  en  la  nef;  ce  fust  sa  feste. 
Por  orage  ne  por  tempeste 
Ne  lessa  son  voloir  à  fère 
Ne  péchié  qui  li  péast  plère. 
Ne  li  souffissoit  sanz  plus  mie 
Des  jovenciaus  la  compagnie, 
Des  viex  et  des  jones  ensamble, 
Et  des  chastes ,  si  com  moi  samble  ; 
Se  metoit  en  itèle  guise 
Qu'ele  en  avoit  à  sa  devise. 
Ce  qu'ele  estoit  si  bêle  famé 
Fesoit  à  Dieu  perdre  mainte  âme, 
Qu'ele  estoit  laz  de  decevance. 
De  ce  me  merveil  sanz  doutance 
Quant  la  mer,  qui  est  nète  et  pure, 
Souffroit  son  péchié  et  s'ordure, 
Et  qu'enfers  ne  l'asorbissoit, 
Ou  terre,  quant  de  mer  issoit. 
Mes  Diex  atent,  et  por  a  tendre 
Se  fist  les  braz  en  croiz  estendre  ; 
Ne  veut  pas  que  péchierres  muire , 
Ainz  convertisse  à  sa  droiture. 

Sanz  grant  anui  vindrent  au  port  ; 
Mult  i  orent  joie  et  déport. 
Grant  feste  firent  cèle  nuit, 
Mes  celé  où  tant  ot  de  déduit. 
De  geu  et  de  joliveté, 

Ms.  7633.  Var.  Avoutire. 


410  LA  VIE 

Ne  chose  dont  je  puisse  vivre  ; 
Mes  se  léenz  mon  Cors  lor  livre 
Il  me  soufferront  bien  atant;  » 
Ne  dist  plus,  ainçois  les  atant  ; 
S'entencîon  fu  toute  pure 
A  plus  ouvrer  de  la  luxure. 

Li  preudom  oï  la  parole 

Et  la  penssée  de  là  foie  : 

Preudom  fu,  por  ce  li  greva. 

La  foie  lest,  si  se  leva. 

Gelé  ne  fu  pas  esperdue  ; 

A  la  nave  s'en  est  venue. 

lj«  jovenciaus  trova  au  port 

Où  mener  soloit  son  déport. 

Proie  lor  qu'en  mer  la  méissent 

Cor  tel  couvent  que  il  féissent 

Toute  leur  volonté  de  li. 

Celui  et  celui  abeli. 

Qui  lor  compaighons  atendoient 

Sor  le  port  où  il  s'esbatoient  ; 

Ne  s'i  sont  c'un  petit  tenu 

Que  lor  compaignon  sont  venu. 

Li  marinier  leis  voiles  tendent, 

En  mer  s'empaignent,  plus  n'atendent. 

L'Égypciene  est  mise  en  mer. 
Or  sont  li  mot  dur  et  amer 
De  raconter  sa  vie  amère, 
Qu'en  la  nef  ne  fu  nez  de  mère, 
S'il  fu  de  li  avoir  temptez, 
Qu'il  n'en  féist  ses  volentez. 
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Fornicacions,  advoltire  % 
Et  pis  assez  que  ne  sai  dire 
Fist  en  la  nef;  ce  fust  sa  feste. 
Por  orage  ne  por  tempeste 
Ne  lessa  son  voloir  à  fère 
Ne  péchié  qui  li  péust  plère. 
Ne  li  souffissoit  sanz  plus  mie 
Des  jovenciaus  la  compagnie, 
Des  viex  et  des  jones  ensamble, 
Et  des  chastes ,  si  com  moi  samble  ; 
Se  metoit  en  itèle  guise 
Qu'ele  en  avoit  à  sa  devise. 
Ce  qu'ele  estoit  si  bêle  famé 
Fesoit  à  Dieu  perdre  mainte  âme, 
Qu'ele  estoit  laz  de  decevance. 
De  ce  me  merveil  sanz  doutance 
Quant  la  mer,  qui  est  nète  et  pure, 
Souffroit  son  péchié  et  s'ordure, 
Et  qu'enfers  ne  l'asorbissoit, 
Ou  terre,  quant  de  mer  issoit. 
Mes  Diex  atent,  et  por  a  tendre 
Se  fist  les  braz  en  croiz  estendre  ; 
Ne  veut  pas  que  péchierres  muire , 
Ainz  convertisse  à  sa  droiture. 

Sanz  grant  anui  vindrent  au  port; 
Mult  i  orent  joie  et  déport. 
Grant  feste  firent  cèle  nuit, 
Mes  celé  où  tant  ot  de  déduit, 
De  geu  et  de  joliveté, 

I  Ms.  7633.  Var.  ÂToutire. 
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S'en  ala  p^irmi  la  cité. 
Ne  sambla  pas  estre  recluse  : 
♦  Partout  regarde,  partout  muse, 
Por  connoltre  liquel  sont  fol. 
Ne  li  covîent  sonete  à  col  : 
Bien  fist  samblant  qu'ele  estoit  foie, 
Que  par  samblant,  que  par  parole. 
Car  son  abit  et  sa  semblance 
Démonstroient  sa  connoissance. 
S'ele  ot  fet  mal  devant  assez 
Son  mesfet  ne  fu  pas  passez  ' . 
Pis  fist  que  devant  fet  n'avoit, 
Quar  du  pis  fist  qu'ele  savoit, 
A  l'église  s'aloit  monstrer 
Por  les  jovenciaus  encontrer, 
Et  les  sîvoit  jusqu'à  la  porte, 
Si  com  ses  anemis  la  porte. 

Li  jors  vint  de  l'Acenssion  : 
La  gent  à  grant  porcession      ^ 
Aloit  aorer  la  croiz  sainte 
Qui  du  sanc  JhésurCrist  fu  tainte. 
Gelé  penssa  en  son  corage 
Gel  jor  leroit  son  laborage. 
Et  por  celui  saintisme  jor 
Seroit  de  péchier  à  séjor. 
Venue  s'en  est  en  la  presse 
Là  où  èle  fu  plus  espesse 
Por  aler  la  croiz  aorer. 
Que  n'i  voloit  plus  demorer. 

I  Ms.  7033.  Var.  Lassejz. 
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^enue  en  est  jusqu'à  TégUse.      > 
Ele  ne  pot  en  nule  guise 
Mètre  le  pié  sor  le  degré  ; 
Mes  tout  aussi  com  de  son  gré  % 
Et  volentiers  venist  arrière  ^ 
Se  trova  à  la  gent  première; 
Dont  se  resmuet  et  vient  ayant, 
Mes  ne  valut  ne  que  devant  *. 

La  dame  voit  bien  et  entent 

Que  c'est  noient  à  qu'ele  tent  : 

Com  plus  d'entrer  '  léenz  s'engresse 

Et  plus  la  recule  la  presse. 

Or  dist  la  dame  à  soi-méisme  : 

«  Lasse  moi  !  com  petit  d'aîsme, 

Com  fol  tréu,  com  fier  paiage 

Ai  rendu  Dieu  de  mon  aage  ! 

Onques  nul  jor  Dieu  ne  servi , 

Âinçois  ai  le  cors  asservi 

A  péchier  p«Hr  Tâme  confondre  : 

Terre  devroit  desouz  moi  fondre. 

Biaus  douz  Diex,  bien  voi  par  tes  fingnes 

Que  li  mien  cors  n'est  pas  si  dignes 

Que  il  entre  en  si  digne  placé, 

Por  mon  péchié  qui  si  m'enlace! 

Ha,  Diexi  sire  du  firmament! 


1  Us.  7633.  VâR.  Se  de  giei. 

*  Après  06  yen  le  Bis.  7633  ajoute  les  ipiatre  suivants  : 

Ffer  iiiainte«  fois  si  avenolt 
Ouant  jusqu^à  Téglise  venoit, 
Ariers  Tenoil  maugré  ces  dent 
Que  ne  pooit  eotrer  dédsos. 

3  Us.  7633.  VâB.  Quant  plus  d'entieir. 
II. 
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Quant  6*€rt  au  jor  du  jugement 

Que  tu  jugeras  naors  et  vis, 

Par  mon  cors  qui  est  ors  et  vils 

Sera  en  enfer  m'âma  mise 

Et  mon  cors  après  le  juîse. 

Mon  péchié  m'ert  el  front  escriz  ; 

Gomment  puet  cesser  braîs  ne  «riz? 

Gomment  puet  cesser  plon^  et  termes? 

Lasse!  jà  est  petiz  li  termes  : 

Li  justes  n'osera  mot  dire, 

Et  cil  qui  est  en  àdvoltire 

Quel  part  se  porra-il  repondre. 

Qu'à  Dieu  ne  Tegtuise  respondre?  » 

Ainsi  se  complaiht  et  démente, 
Et  se  claime  lasse  dolente. 
«  Lasse  !  fet-ele,  que  ferai  ? 
Lasse  moi  !  comment  oserai 
Merci  crier  au  Roi  de  gloire, 
Qui  tant  ai  mis  le  cors  en  foijfe? 
Mes  por  ce  que  Diex  vint  en  terre 
Non  mie  por  les  justes  querre 
Mes  por  péchéors  apdher. 
Mon  mesfet  ne  li  doi  celer.  » 
Lors  garde  à  l'entrer  de  l'église 
Une  ymage  par  grant  devise 
En  l'onor  de  la  Dame  fête 
Par  qui  ténébror  fu  desfete  : 
Ce  fu  la  glorieuse  Dame. 
Adonc  se  mist  la  bone  famé 
A  nuz  genouz  et  à  nuz  coûtes  ; 
Le  pavement  moille  de  goûtes 
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^uî  des  iex  H  cliiéent  aval , 

Qui  li  moillent  tout  contrie  val 

Le  vis  et  la  face  vermeille. 

Ensi  raconte  sa  merveille 

Et  son  péchié  à  celé  ymage         , 

Comme  à  .i.  saint  preudomme  sage; 

En  plorant  dist  :  «  Virge  pucele  S 
Qui  de  Dieu  fus  mère  et  ancele, 
Qui  portas  ton  fil  et  ton  père, 
Et  tu  fus  sa  fille  et  sa  mère^ 
Se  ta  portéure  ne  fust 
Qui  fu  mise  en  la  croiz  de  fust. 
En  enfer  fussons  sanz  retor  ; 
Ci  éust  péreilleuse  tor. 
Dame,  qui  por  ton  douz  salu 
Nous  as  geté  de  la  palu 
D'enfer,  qui  est  vils  et  obscure , 
Virge,  pucele  nète  et  pure, 
Si  com  la  rose  ist  de  l'espine, 
Issis,  glorieuse  roïne, 
De  juerie  qui  est  poingnanz 
Et  tu  es  souef  et  oingnanz  ; 
Tu  es  rose,  et  ton  fils  fruis. 
Enfer  fu  par  ton  fruit  destruis. 
Dame,  tu  amas  ton  ami, 
Et  j'ai  amé  iqpn  anemi  ; 
Chastée  amas  et  je  luxure  : 
Bien  sons  de  diverse  nature 


i<es  quatorze  vers  suivants  ne  se  trouvent  pas  au  Ms.  7633;  ils  sont 
ï^foduiig  dans  le  Dit  de  la  famé  au  chevalier  et  du  Soucretain.  (Voyez 
*^*^*^  pièce,  vers  25^  et  suivants,  page  319,  1er  volume.) 


\  ■ 
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Je  et  tu  qui  avons  .i.  non. 
Le  tien  est  de  si  douz  renon 
Que  nus  ne  Fot  ne  s'i  déduie; 
Li  miens  est  plus  amer  que  suie. 
Nostre  Sires  ton  eors  ama  ; 
Bien  i  pert,  que  cors  et  âme  a 
Mis  0  soi  en  son  habitacle. 
Por  toi  a  fet  maint  biau  miracle, 
Por  toi  honore-îl  toute  famé, 
Por  toi  a-il  sauvé  mainte  âme, 
Por  toi  portière  et  por  toi  porte, 
Por  toi  brisa  d'enfer  la  porte, 
Por  toi  et  por  t'umilité, 
Por  toi,  por  ta  bénignité  ', 
Se  fist  serjanz  qui  sires  iére  ; 
Por  toi  est  estoile  et  lumière 
A  cels  qui  sont  en  toz  périls  ; 
Daigna  li  tiens  gloriex  filz 
A  nous  fère  ceste  bonté. 
Et  plus  assez  que  n'ai  conté. 

^  Quant  ce  ol  fet  li  Rois  du  monde, 
Li  Rois  par  qui  toz  biens  habonde, 
Monta  es  ciex  avoec  son  père. 
Dame,  or  te  pri  que  à  moi  père 
Ce  qu'il  à  péchéors  promist 
Quant  le  Saint-Espir  lor  tramist: 
Il  dist  que  jà  de  nul  péchié 
Dont  péchierres  fust  entechié, 

i  Ms.  7633.  VâB. 

Por  toi ,  por  ta  miséricorde, 

Por  toi  y  Dame,  et  por  ta  concorde,  etc. 
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Ptiis  que  de  ce  se  repentist 

Et  dolor  au  cuer  en  septist, 

Jfà  ne  les  recordéroit  puis. 

Dame,  je  qui  sul  mise  el  puis 

D^enfer  par  ma  grant  mesprîson^ 

Getez-moi  de  ceste  prison. 

Soviegne-vous  de  ceste  lasse 

Qui  de  péchier  toute  autre  passe. . 

Quand  vous  lez  vostre  Fil  serez, 

Que  vous  toute  gent  jugerez. 

Ne  vous  soui^iegne  de  mes  fez 

Ne  des  grans  péchiez  que  j'ai  fez  ; . 

Mes,  si  com  vous  le  poez  fère, 

Prenez  en  cure  mon  afère, 

Que  sanz  vous  sui  en  fort  borele  ', , 

Sanz  vous  ai  perdu  la  querele. 

Si  com  c'est  voirs  et  je  le  sai 

Et  par  espoir  et  par  essai. 

Si  aiez-vous  de  moi  merci. 

Trop  ai  le  cuer  pâle  et  noirci 

De  mes  péchiez  dont  ne  sai  nombre 

Se  ta  douceur  *  ne  m'en  descombre.  »  . 

Adonc  s'est  levée  Marie  ; 
Près  li  samble  que  fu  garie. 
Si  ala  la  croiz  aorer 
Que  toz  li  moiis  doit  honorer  ; 
Quant  ot  oï  le  Dieu  servise 
Si  s'est  partie  de  l'église. 


1  Ms.  7633.  Vâr.  Merele. 
a  Us.  7633.  V4R.  Verluz. 
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Devant  Tymage  est  revenue: 
De  rechief  dîst  sa  convenue, 
Comment  ele  se  contendra. 
Si  demankle  que  deveqdra 
Ne  en  quel  leu  porra  ganchir; 
Mestier  a  de  Tânie  francbir; 
Trop  a  esté  à  péchier  serve. 
Dès  or  veut  que  li  cors  déserve 
Par  quoi  l'âme  n'ait  dampnement 
Quant  c'ert  au  jor  du  jugement; 
Et  dist  :  «  Dame,  en  pièges  vous  met^ 
Et  si  vous  créant  et  promet 
James  en  péchié  n'en  charrai. 
Entrez-i ,  je  vous  en  garrai , 
Et  m'enseigniez  quel  part  je  fuie 
Le  monde  '  ,  qui  put  et  anuie 
A  cels  qui  vuelent  chaste  vivre.  » 
Une  voiz  oï  à  délivre, 
;     Qui  lî  dist  :  «  De  ci  partiras,^ 
Au  moustier  Saint- Jehan  iras  ; 
Puis  passeras  le  flun  Jordain , 
Et  en  pénitance  t'enjoin 
Qu'avant  soies  confesse  fête 
De  ce  qu'à  Dieu  t'es  si  mesfete. 

«  Quant  tu  auras  l'cve  passée, 
Une  forest  espesse  et  léc 
Delà  le  fleuve  troveras. 
En  celé  forest  enterras  : 
Ihiec  feras  la  pcnitancc 

I  Ms.  7633.  Vat,,  I.c  siècle. 
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De  tes  péchiez ,  de  t'ingnorance; 

llucques  fieniras  ta  vie,  i 

Tant  qu'a  us  sainz  ciex  seras  ravie.  »  \ 

Quant  la  dame  ot  la  voiz  oîe,  \ 

Durement  en  fu  esjoïe  ; 

Leva  sa  main ,  si-  se  seigna , 

Ce  iist  que  la  vèiz  enseigna, 

Ou'à  Dieu  ot  le  cuer  enterin. 

Lors  encontra  •  i  •  pèlerin  ; 

lij.  maailles,  ce  dist  Testoire , 

Li  dona  por  le  Roi  de  gloire. 

lij.  petiz  pains  en  acheta; 

De  cels  vesqui,  plus  n'enporta  : 

Ce  fu  toute  sa  soustenance 

Tant  comme  el  fu  en  pénitance. 

Au  flun  Jordain  en  vint  Marie  ; 

La  nuit  i  prist  hebrcgerie  : 

Du  moustier  Saint- Jehan  fu  près. 

Sor  la  rive,  dont  doit  après 

Passer  le  (lun  à  lendemain, 

Menja  la  moitié  d'un  sien  pain^ 

De  i'eve  but:  saintefiée. 

Quant  béu  Tôt,  mult  en  fu  liée  : 

De  Teve  a  lavée  sa  teste; 

Mult  en  fist  grant  joie  et  grant  feste. 

Lasse  se  sent  et  traveillie  ; 

N'ot  point  de  couche  appareillie, 

Ne  dras  de  lin ,  ne  oreiller  : 

A  terre  l'estut  sommeiUier. 

S'ele  dormi  ce  ne  fu  gaires; 

N'ot  pas  toz  jors  géu  en  aires. 
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Par  matia  là  dame  se  liève» 
Au  moostier  vient  et  ne  li  griève;; 
Là  reçut  le  cors  Jhésu-Crist, 
Si  corn  nous  trovons  en^escrit. 

Quant  ele  ot  recéu  le  cors 
Celui  qui  d'enfer  nous  mist  fors^ 
Lors  se  part  de  Jhérusalam, 
Puis  s'en  entra  en  â.  ehalan; 
Le  ilun  passa,  el  bois  en  vint  :  : 
Sovent  de  celui  li  souvint 
Qu'ele  avoit  mise  en  ostage 
A  réglise  devant  l'ymage  ; 
Sovent  prie  qu'il  la  garisse, 
Que  par  temptement  ne  guerpisse* 
6este  vie  jusqu'à:  la  mort  ; 
Quar  l'autre  l'âme  et  le  corsmorl. 
Or  n'a  que  .ij.  pain$  et  demi; 
Mestier  est  Dieu  ait  à  ami  ; 
De  cels.ne  vivra-ele  mie, 
Se  Diex  ne  li  fet  autre  aïe. 

Parmi  le  bois  s'en  va  la  dame  ; 
En  Dieu  a  mis  son  cors  et  s'âme; . 
Toute  jor  va,  toute  jor  vient, 
Tant  que  la  nuit  venir  covi^t». 
En  lieu  de  biau  palais  de  marbre^ 
S'est  couchie  desouz  .i.  arbre. 
J.  petit  menja  de  son  pain, 
Puis  s' endormi  jusqu  à  demain.. 
Lendemain  au  chemin  se  miet 
Et  du  cheminer  s'entremet 
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Tant  chemina  (que  vous  dirôie?)  • 
Toute  devint  el  bois  sauvage. 
Sovent  réclaime  son  ostage 
Qu'ele  ot  devant  Fymage  mis  : 
Mestier  est  Diex  li  soit  amis. 
La  dame  fu  en  la  forest  ; 
Mes  que  de  nuit  ne  prent  arëst. 
Sa  robe  deront  et  despièce  : 
Chascuns  rains  emporte  tme  pièce  ; 
Quac  tant  ot  en  son  dos  esté, 
Et  par  yver  et  par  esté, 
De  pluie,  de  chaut  et  de  vant , 
Toute  est  déroute  par  devant. 
N'i  remest  mes  '  cousture  entière 
Ne  par  devant  ne  par  derrière. 
Si  cheveil  sont  par  ses  épaules  ; 
Lors  n'ot  talent  de  mener  hautes  ^ 
A  paine  déist  ce  fust  ele 
Qui  l'éust  véu  damoisele, 
Quar  ne  paroit  en  li  nul  signe. 
Char  ot  noire  com  pel  ^  de  cigne; 
Sa  poitrine  devant  mossue. 
Tant  fu  de  pluie  débatue. 
Les  braz,  les  Ions  dois  et  les  mains 
Âvoit  plus  noirs  (et  c'ert  du  mains) 


>  Le  Ms.  7633  ajoute  ces  deux  yen  : 

A  tout  la  soif,  à  tout  la  fin 
Et  à  petit  d^yane  et  de  pain. 

>  Ms.  7633.  Vàb.  Il  ni  remaint. 
^  Boules,  danses,  joyeusetés.. 

i  Ms.  7633.  Var.  Pié. 
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Que  n'estoil  pois  ne  arrcmenz. 
Ses  ongles,  rooingnoit  aus  dens^  ; 
Ne  samble  qu'ele  ait  point  <le  ventre 
Por  ce  que  viande  n'î  entre. 
Les  pîez  avait  crevez  desus^ 
Dosons  navrez  que  ne  pot  plus. 
Quant  une  éspine  la  poingnoit 
En  Dieu  priant  les  mains  joingnoit  : 
Geste  règle  a  tant  maintenue 
/    Plus  de  .xL  anz  ala  nue  ; 

.Ij.  petits  pains  non  guères  granz , 
De  cels  vesqui  par  plusors  anz, 
Le  premier  an  devindrent  dur 
Com  se  fussent  pierres  de  mur  ;. 
Ghascuù  jor  en  menja  Marie, 
Mes  ce  fu  petite  partie. 

Si  pain  sont  failli  et  mengiè, 
Ne  por  ce  n'a  pas  estrangié 
Le  bois  por  faute  de  viande. 
Autres  délices  ne  demande 
Fors  que  l'erbe  du  pré  mesnue 
Si  com  une  autre  beste  mue^ 
De  Teve  beVoit  au  ruiissel^ 
Qu'ele  n'avoit  point  de  vessel. 
Ne  fet  à  plaindre  ii  péchiez 
Puis  que  li  cors  s'est  atachicz 
A  fcre  si  fort  '  pénitance. 
D'erbes  estoit  sa  soustenance  : 
Dcables  tempter  la  vcnoit 

>   Ms.  7G33.  Vat^.  Grief. 
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Et  les  fez  li  ramentevoit 
Qu'ele  àvoit  fet  en  sa  jovenle. 
Li  uns  après  Faiitre  la  temple  : 
«  Marie,  qu'es-tu  devenue 
Qui  en  cest  bois  es  toute  nue  ? 
Lesse  le  bois  et  si  t'en  is  ! 
Foie  fus  quant  tu  i  venis  '. 
Tenir  le  doit  à  grant  folie 
Cil  qui  voit  ta  mélancolie.  » 

* 
La  dame  entent  bien  le  déable , 

Bien  set  que  c'est  mençonge  et  fable. 

Tant  a  apris  Toneste  vie 

Que  toute  la  mauvèse  oublie  ; 

Ne  l'en  sovient,  ne  ne  l'en  chaut 

De  temptacion  ne  d^assaut, 

Quar  tant  a  le  boscage  apris , 

Et  tant  de  repas  î  a  pris, 

Et  ses  pièges  qui  bien  la  garde, 

Et  la  visite  et  la  regarde, 

Qu'ele  n'a  garde  qu'ele  en  chice    • 

Ne  que  désormès  li  meschîée. 

Toz  les  .xvij.  anz  premiers 

Fu  ii  déables  côilstumiérs 

De  li  temptcr  en  itel  guise  ; 

Mes  quant  il  voit  que  ipeijt  prise 

Son  dit,  son  amonestemcnt, 

Son  geu  et  son  esbatemeiit, 

Si  la  lessa  ;  plus  ne  li  nuit, 

le  Ms.  7G33  ajoute  : 

Bien  as  gctei  ton  cors  à  (rastc 
(^lant  cis  viz  sanz  pain  et  sanz  pa?*'» 
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Ne  l'en  sovint,  ne  la  connuit.. 

Or  TOUS  lerai  ester  la  dame 
Qui  le  cors  pertpor  garder  Yàme; 
Si  vous  dirai  d'une  gent  sainte 
Qui  fesoit  pénitance  mainte 
En  l'église  de  Palestine  ; 
Estoit  la  gent  de  bone  orine. 
Entre  ces  genz  ot  A.  preudomme 
Que  ZoziMAs  l'estoire  nomme. 
Preudom  fu  et  de  sainte  vie  : 
M'avoit  des  richèces  envie 
Fors  d'oneste  vie  mener , 
Et  bien  i  savoit  assener  ; 
Quar  dès  le  bercuel  commença,. 
Dès  le  bercuel ,  et  puis  en  çà 
Jusqu'en  la  fin  de  son  eage, 
Jusques  mort  en  prist  le  paage. 
.  Uns  autres  Zozimas  estoit 
A  ce  tens,  qui  guères  n'amoit 
Ne  Jh'ésu-Crist  ne  sa  créance, 
Ainz  estoit  plains  de  mescréance. 
Por  ce  c'on  ne  doit  mentevoîr 
Homme  où  il  n'a  point  de  savoir. 
Ne  de  léauté,  ne  de  foi , 
Por  ce  le  lais,  et  je  si  doi. 
Cil  Zozimas  li  bien  créanz. 
Qui  onques  ne  fu  recréanz 
De  Dieu  servir  entièrement  ',. 


Hs.  7633.  Vàb.  Parfètemem. 
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'Cil  trova  tout  parfètement  ' , 
Règle  de  moine  et  toute  l'ordre 
Que  de  riens  n'en  fist  à  remordre. 
La  conversacion  des  frères 
Procuroit  comme  abés  et  pères, 
Et  par  parole  et  par  ouvraingne, 
Si  que  la  gent  de  par  le  raine 
Yenoient  tuit  à  sa  doctrine 
En  l'église  de  Palestine, 
Por  aprendre  à  chastement  vivre 
Par  les  enseignemens  qu'il  livre. 
L.iij.  ans  demora 
En  l'église,  et  labora 
Tel  labor  corn  moines  labeure  : 
C'est  Dieu  proier  à  chascune  eure. 

Un  jor  en  grant  elaction 

De  cuer  en  sa  relégion 

Chéi^  et  dist  en  tel  manière: 

«  Je  ne  sai  avant  ne  arrière 

Qui  de  mordre  me  péust  reprendre, 

Ne  qui  noient  m'en  péust  aprendre. 

Philosophe  n'âutre  homme  sage, 

Tant  aient  apris  moniage, 

N'a-il  es  desers  qui  me  vaille  : 

Je  sui  li  grains,  il  sont  la  paillé.  » 

ZoziMAS  a  ainsi  parlé  : 

Lui  loe  par  lonc  et  par  lé. 

Si  comtemptez  de  vaine  gloire, 

Jhésu-Griz  le  prist  en  mémoire. 

I.  Saint-Esperit  li  envoie, 

«  Ms.  7633.  ViiR.  Premièrement. 
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En  haut  li  clist,  si  que  il  Toie  : 
«  ZoziMAs,  mult  as  estrivé, 
Et  mult  as  ton  cuer  fors  rivé 
Quant  tu  dis  que  tu  es  parfez 
Et  par  paroles  et  par  fez. 
Voirs  est,  ta  règle  a  mult  valu  ; 
Mes  autre  voie  est  de  salu  ; 
.  Et  se  l'autre  voie  vous  quérre, 
Lais  ta  meson ,  is  de  ta  terre , 
Lai  '  Vélacion  de  ton  cuer, 
Qu'ele  n'est  preus  qu'à  geter  pur 
Fai  ausi  com  fist  Abraham, 
Qui  por  Dieu  soufri  maint  ahan , 
Qui  s'enfui  en  .i.  moustier 
Por  aprendre  le  Dieu  mestier 
De  jouste  le  flun  Jordain  droit  : 
Et  tu  fai  issi  orendroit.  » 

-^  «  Biaus  sires  Diex,  dist  Zozimas, 
Gloriex  père,  tu  qui  m'as 
Par  ton  esperit  visité, 
Lai-moi  fère  ta  volonté.  » 
Âdonc  issi  de  sa  meson, 
Conques  n'i  ot  autre  resonj 
Le  lieu  lest  où  tant  ot  esté 
Et  par  y  ver  et  par  esté. 
Au  flun  Jordain  tantost  en  vint, 
Quar  le  commandement  retint 
Que  Diex  li  avoit  commandé. 
Droit  à  l'église  qui  de  Dé 

I  Ce  vers  et  le  suivant  manquent  au  Ms.  7633. 
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Estoit  îluec  fêle  et  fondée 

Le  mena  cil  '  sans  demorée. 

Venuz  s'en  ^est  droit  à  la  porto, 

Si  corn  Saint-Esperiz  le  porte. 

Le  portier  apèle  :  il  respont , 

Que  de  noient  ne  se  repont, 

Âinz  ala  querre  son  abé; 

Ne  Fa  escharni  ne  gabé« 

Li  abés  vient,  celui  regarde, 

De  son  abit  s'est  bien  pris  garde. 

Puis  si  s'est  mis  à  oroison: 

Après  orer  dist  sa  reson  ; 

Dist  l'abés  :  «  Dont  estes-vous,  frère  ?  » 

—  «  De  Palestine,  biaus  douz  père, 
Por  l'âme  de  moi  miex  valoir 

Ai  mis  mon  cors  en  honchaloir. 
Por  plus  d'édificacion 
Yieng  en  une  '  relegion.  » 
Et  dist  li  abés  :  «  Biaus  amis  ^ 
En  povre  lieu  vous  estes  mis.  » 

—  «  Sire,  je  vi  par  plusors  signes 

Que  cist  lieus  est  du  mien  plus  dignes.  » 

Dist  l'abés  par  humilité  : 

<t  Diex  set  vostre  fragilité. 

Et  il  si  vous  ensaint  à  fère 

Tel  chose  qui  li  doie  ^  plère; 

Quar  je  vous  puis  bien  afier 

Nus  ne  puet  autre  édefier 

i  Ms.  76$3.  Var.  Droit. 
5  M»,  leh.  Var.  Vostre. 

3  Ms.  7^33.  Var.  Et  dist  l'abés  :  <  Biaux  doulx  amis.  > 

4  Ms.  7033.  Var.  Puisse. 


128  LA  YI£ 

S'il  méismes  à  lui  n'aprent 
Les  biens,  et  il  ne  se  repent  ' 
Des  ma  us  de  qoi  il  est  temptez  ; 
Quar  tels  sont  les  Dieu  volentez^ 

«  Et  puisque  la  grâce  devine 
Vous  amaine  à  nostre  doctrine. 
Prenez  autel  corn  nous  avons, 
Que  miex  dire  ne  vous  savons. 
Puisque  Diex  nous  a  mis  ensamble. 
Bien  en  penssera,  ce  me  samble, 
Et  nous  l'en  lesson  convenir, 
Quar  bien  set  les  siens  soustenir.  > 
ZoziMAs  le  preudomme  entent, 
Qui  ne  se  va  mie  vantant  \ 
Les  frères  vit  de  mult  saint  estre, 
Bien  servanz  Dieu  le  roi  célestre 
En  géunes,  en  pénitances, 
Et  en  autres  granz  abstinances  ; 
En  vigiles,  en  saumoier 
Ne  s'i  savoient  amoier. 
N'avoient  pas  rentes  à  vivre 
Ghascune  de  centaine  livre; 
Ne  vendoient  pas  blé  à  terme  '  : 
Il  finaissent  miex  d'une  lerme 
Que  d'une  mine  ou  d'un  sestier 
De  forment  s'il  lor  fust  mestier. 


>  Ms.  7633.  Var.  Reprent. 

a  Le  Ms.  7633  ajoute  les  deux  vers  suitants  : 

Mult  li  plout,  multli  abeli, 
Qu^il  n^est  presompcions  de  li. 

3  Rutebeuf ,  dans  une  autre  de  ses  pièces ,  adresse  encore  ee  r«procfat 
au  clergé  du  f  d«  siècle. 
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tenant  Zozimas  vit  ceste  gent 
Qu'à  Dieu  sont  si  saint  et  si  gent> 
Et  que  de  la  d^ine  grâce 
Resplendissoit  toute  tôr  face. 
Et  il  vit  qu'il  n'avoient  cure 
D'avarisce  ne  de  luxure, 
Ainz  èrent  en  leu  solitaire 
Por  plus  <ie  pénitanee  feire^ 
Mult  li  fist  grant  bien ,  ce  sachiez  f 
Quar  mult  eu  fu  plus  atachîez 
A  Dieu  servir  de  bon  corage  ; 
Et  bien  se  pensse  qu'il  sont  sage 
Des  secrez  à  leur  créator. 
Devant  Pasqueà  font  lor  ator 
Dès  la  Purification , 
Et  prenent  absolucion 
De  lor  abé ,  si  com  moi  samble, 
Et  puis  s'en  issent  tuit  ensanble 
Por  souffrir  et  travail  et  paine 
Par  les  désers  la  quarentaine. 
Li  .i.  portent  pain  ou  léun  % 
Li  autre  s'en  vont  tuit  géun. 
Se  devient-il  n'ont  tant  d'avoir 
Qu'il  en  puissent  du  pain  avoir? 
En  lieu  de  potage  et  dé  pain 
Pessent  de  l'erbe  par  le  plain 
Et  des  racines  que  il  truevent  ; 
Ainsinc  en  quaresme  s'espruevent  : 
Grâces  rendent  et  si  saumoient  : 
Et  quant  li  .i.  les  autres  voient, 

'    Liun,  légumes. 
U,  9 


\ 
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Sanz  aresnier  et  sanz  motllire 

S'en  passent  outre  tout  atire  '  ; 

Et,  a  l'issir  de  lor  moustier, 

Dient  cest  siaume  du  sautier  : 

9  Sire,  mes  enluminemenz , 

Mes  salus  et  mes  sauvemenz  /  » 

Et  les  autres  vers  de  ce  siaume. 

Issi  vont  toute  la  quaresme. 

Nule  foiz  n^uevrent-il  la  porte 

Se  n'est  issi<M)m  Diex  aporte 

Aucun  moine  par  aventure; 

Quar  li  lieus  est  à  desmesure 

Si  sauvages,  si  solitaires 

Que  trespassans^  n'i  passe  gaires. 

Por  ce  i  mena  *  Diex  son  pi^eudommé. 

Et  bien  le  perçut ,  c'est  la  soinme, 

Que  por  ce  li  amena  Diex, 

Que  mult  estoit  humbles  li  lieus. 

Quant  il  partirent  de  l'élise, 
^  Qu'el'  ne  remainsist  sanz  servise^, 
I.  frère  ou  .ij  '.  il  i  lessoient 
Et  tout  ainsinques  s'en  issoient^ 
4Et  lors  restoient  clos  li  huis, 
Que  jà  ne  fussent  ouvert  puis. 
Devant  à  la  Pasquès  florie 
Quarriers  en  lor  herbrégerie      ^    ,.    . 
Reperoient  de  cel  boscage, 
Et  raportoit  en  son  corage 

•  Les  six  vers  suivants  manquent  au  Ms.  7633. 

>  Ms.  7633.  Vab.  Mit. 

3  Mi.  7633.  Vah.  Ij.  frères  ou  trois. 
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'Son  fruit  sanz  l'un  à  l'autre  dire^ 
QvLBT  bien  péussent  desconfire 
hoit  penssée  par  gloire  vaine 
Se  chascuns  déîst  son  couvaine* 
Avoec  els  ala  Zozimas 
Qu'ainz  de  Dieu  servir  ne  fu  las. 
Icil  por  son  cors  soustenir, 
Por  l'aler  et  por  le  venir 
Porta  aucune  garison  ; 
Ici  n'ot  point  de  mesprison. 
I.  jor  aloit  parmi  le  bois 
Ne  trova  pas  voie  à  $on  chois. 
Nequedent  si  fist  gr^int  jornée 

Et  ala  tant  sanz  demorée 
Que  vint  entre  nonne  et  midi. 
Lors  a  crié  à'  Dieu  merci , 
Ses  eures  dist  de  chief  en  chief , 
Que  bien  en  set  venir  à  chief; 
Puis  se  reprent  à  cheminer, 
*  Et  bien  vous  di  sans  deviner 
•Qu'il  i  cuidoît  trover  hermites 
Por  amender  par  lor  mérites. 
Issi  chemina  les  .ij .  jors, 
Que  petiz  li  fu  li  séjors. 
N'en  trova  nus,  si  se  demeure  ; 
A  miédi  commença  s'eure. 
Quant  il  ot  s'oroison  fénîe 
Si  se  torna  d'autre  partie. 
Et  regarda  vers  orient. 
1.  ombre  vit  son  escient  ; 
I.  ombre  vit  d'omme  ou  de  famé, 
Mes  c'estoit  de  la  bone  dame. 
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Diex  l'avoit  iluec  amenée. 
Ne  voloit  que  plus  fust  celée; 
Descouvrir  li  vout  le  trésor, 
Et  bien  estoit  reson  dès  or. 

Quant  li  preudom  vit  la  figure 
Vers  li  s'en  va  grant  aléure. 
Mult  fu  cèle  de  joie  plaine 
Quant  ele  ot  véu  forme  humaine, 
Nequedent  ele  fu  honteuse. 
De  fuir  ne  fu  péreceuse  : 
Mult  s' enfui  isnèlement, 
Et  cil  la  suit  apertement , 
Gui  n'oparoit  point  de  vieUèce, 
De  faintise  ne  de  perèce. 
Celui  coroit  tant  à  esfors  ', 
Et  si  n'estoit-il  guères  fors. 
Sovent  Fapele  et  dist  :  «  Amie, 
Por  Dieu,  quar  ne  me  fêtes  mie 
Corre  après  vous  ne  moi  lasser, 
Quar  foibles  sui,  ne  pui  passer. 
Je  te  conjur  de  Dieu  le  roi 
Que  en  ton  cors  metes  aroi. 
Briefment  te  conjur  par  celui 
Qui  refuser  ne  set  nului , 
Par  qui  li  tiens  cors  est  desers 
Et  si  brullés  par  ces  désers, 
De  qui  tu  le  pardon  atens. 
Que  tu  m'escoute  et  si  m'entens.  » 


I  Ms.  7633.  Vab.  Ainz  corroit  à  moût  grant  effort. 
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Quant  Marie  ot  parler  de  Dieu 
For  qui  ele  vînt  en  cel  lieu ,  . 
En  plorant  vers  le  ciel  tendi 
Ses  mains,  et  celui  atendi  ; 
Mes  un  ruissel  par  maintes  foiz; 
Avoit  coru  par  les  desroiz  : 
Si  a  départi  F  un  de  l'autre. 
Cèle  qui  n'ot  lange  ne  fautre, 
Ne  linge  n'autre  couverture 
N'osa  pas  monstrer  sa  figure, 
Ainz  li  dist  :  «  Père  Zozimas, 
Por  qoi  tant  enchacié  m'as  ? 
Une  famé  sui  toute  nue  : 
Ci  a  mult  grant  desconvenue. 
Gète-moi  aucun  garnement  ' . 
Si  me  verras  apertement , 
Et  lors  m'orras  à  toi  parler, 
Que  ne  me  vueil  à  toi  celer.  » 
Quant  ZoziMAS  nommer  s'oï, 
Mult  durement  s'en  esjoî  *, 
Nequedent  bien  set  et  entent 
Que  c'est  de  Dieu  omnipotent. 
I.  de  ses  garnemenz  li  donc, 
Et  puis  après  l'en  aresone  ', 
Et  quant  Marie  fu  couverte  : 
Si  a  parlé  à  bouche  ouverte  : 
«  Siré,  fei-ele,  biaus  amis. 
Je  voi  bien  que  Diex  vous  a  mis  . 


Ile  Yen  est  sauté  au  Ms.  7633. 

fs.  7633.  Var.  Esbahi. 

^8.  7633.  Vab.  Si  l'araisoniie. 
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Ci  iluec  por  parler  etisamble. 

Je  ne  sai  que  de  moi  te  sanble, 

Mes  je  sui  une  pécheresse 

Et  de  m' âme  murtrisseresse. 

Por  mes  péchiez,  por  mes  mesfer>. 

Et  por  les  granz  maus  que  j'ai  fez 

Ying  ci  fère  ma  pénitance.  » 

Quant  cil  ot.sa  reconnoissance 

Se  li  vint  à  mult  grant  merveille^ 

Mult  s'en  esbabist  et  merveille; 

A  ses  piez  à  genouz  se  met> 

De  li  aorer  s'entremet 

Et  bénéïçon  li  demande. 

Gèle  dist  :  «  Droiz  est  que  j'atande^ 

La  vostre  par  droite  reson , 

Quar  famé  sui ,  vous  estes  hom.  ». 

Li  uns  merci  à  l'autre  crie 

La  bénéïçon  avant  die. 

ZoziMAs  se  jut  en  la  place, 

L'éve  li  cort  parmi  la  face  r 

La  dame  prie  par  amor 

Bénéisse-le  sanz  demor, 

Et  li  prie  sanz  mesprison 

Por  le  pueple  face  orison.. 

Gelé  dist  que  il  li  devise 

En  quel  point  est  or  sainte  Tglise. 

Cil  respont  :  «  Dame,  ce  me  sanble,^ 

Que  mult  ont  ferme  pais  ensanUè, 

Li  prélat  et  li  apostoles.  » 

Et  cil  revient  à  ses  paroles  ; 

Prie  li  qu'el'  le  bénéîsse. 

—  «  Ne  seroit  pas- droiz  je  déisse 
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Avant  de;  vous,  Zozimas,  sire  : 
Prestres  estes,  si  devez  dire. 
Mult  ert  la  riens  saintefîée 
Qui  de  ta  main  sera  seigniée. 
Diex  aime  ton  prier  et  prise  : 
Toute  ta  vie  m'a  aprise; 
Quar  tu  FaoB  servi  dès  enfance. 
En  ini  dois  avoir  grant  fiance^ 
Et  je  r'ai  grant  fiafice  en  toi. 
Bénéis-moi,  je  te  le  proi.  » 
—  €  Madame ,  ce  dist  Zozihas^ 
Jà  ma  béneiçon  n'auras 
Ne  de  ci  ne  lèverai  mais, 
Aiaz  ert  passez  avrils  et  mays 
Por  fain,  por  froil  et  por  souffrète, 
Devant  que  tu  la  m'aies  fête.  »- 

Or  voit  bien  et  entent  Majrie  - 
Que  por  nment  le  détarie  ; 
Sanz  béneir  ;n'èn  veut  lever> 
Que  que  il  li  doie  grever. 
Lors  s'est  vers  oriant  tornée  • 
Et  de  prier  s'est  atornée. 
«.  Diex ,  dist-^,  rois  débonère. 
Toi  pri  et  lo  et  je  F  doi  fère. 
Sire,  benéoiz  soies  tu , 
Et  toute  la  téue  vertu  !  '^  ^ 

Sire,  noz  péchiez  n<>us  pardone 
Et  ton  règne  nous  abandone ,  * 
Si  que  nous  t'i  puissons  véir; 
Si  nous  puisses  tu  béneir  !  » 
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Âdonc  s'csl  ZoziMAS  levez 
^  '    Qui  de  corre  fu  mult  gi^vez. 

Assez  ont  parlé  ambedui  '  ; 
•►      Cil  l'esgarde,  et  ele  lui. 

De  rechief  li  di^t  :  «  Douce  amie^ 

Sainte  Yglise  n'oubliez  mie  : 

Mestier  est  qu'il  vous  en  souviegne, 

Que  c'est  or  la  plus  grant  besoingne!  »> 

La  dame  commence  à  oror 

Et  en  oraison  demorer^ 

Mes  cil  néant  n'en  entendi 

Des  grâces  qu'ele  à  Dieu  rendi  ; 

Mes  ce  vit-il  bien  tout  sanz  doute 

Que  plus  la  longor  du  coûte 

Fu  el  levée  en  l'air  amont  % 

En  Dieu  priant  demeura  mult. 

ZoziMAS  fu  si  esbahiz; 

Qu'il  cuida  bien  estre  trahiz. 

EnfantiSzmez  cuida  bien  estre  : 

Dieu  réclaiilto,  le  Roi  célestre,. 

Et  se  trest  .i.  petit  arrière 

Quant  ele  fesoit  s^  prière. 

Ele  le  prist  à  apeler*  : 

—  «  Sire,  je  ne  te  quier  celer  : 

Tu  cuides  quefantosmes  soie, 

Mauves  espériz  qui  te  doie 

Décevoir,  et  por  ce  t'en  vas. 

Noiji  sui,  voir,  frère  ^zimas  ^j 

Ci  sui  por,  Vpi  espMién* 

L  Ce  vers  et  le  suivant  manquent  au  Ms.  7633. 
s  Ms.  7633.  Vàr.  Fu  levée  en  l'air  contremont. 
^  Ms.  7633.  Vab.  Mais  non  sui,  peire,  Zozimas. 
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Se  Diex  me  puisse  bénéir, 
Et  jusqu'à  la  mort  i  iseraî, 
Que  jamès  de  ci  ii'isterai.  » 
Lors  a  levée  sa  nmm  destre, 
Si  le  seigna  du  Roi  célestre. 
La  croiz  li  fist  el  front  devant  % 
Ez  le  séur  comme  devant. 
De  rechief  commence  à  plorer 
Et  li  prier  et  aorer, 
Qu'ele  li  die  son  couvaine^ 
Dont  ele  est  née  et  de  quel  raine  ;, 
*Et  li  prie  qu'ele  li  die 
Tout  son  estre  et  toute  sa  vie. 

L'Egypeiene  li  respont  : 

«  Que  diras  or  se  te  despont 

Mes  or&  péchiez ,  ma  mauvèse  œvre  ? 

Ne  sai  comment  les  te  descuevre, 

N'es  li  airs  seroit  ordoiéz 

Se  les  avoie  despioiez. 

Nequedent  je  le  t'es  dirai , 

Que  jà  de  mot  n'en  mentirai.  » 

Lors  li  a  sa  vie  contée 

Tele  comme  ele  l'ot  menée. 

Endementre  qu'de  li  conte 

Poez  savoir  qu'ele  ot  grant  honte 

En  racontant  ses  granz  péchiez. 

De  honte  li  chéi  aus  piez. 

Et  cil  qui  ses  paroles  ot 

Dieu  en  mercie  et  grant  joie  ot. 

1  Ce  vers  et  le  suivant  manquent  au  Ms.  7633. 
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«  Dame,  ce  li  dist  li  preudom 
lui  Dicx  a  fet  si  riche  don , 
W  qu'es-tu  à  mes  piez  chéue? 

Ci  a  mult  grant  desconveuue. 

De  toi  véoir  ne  sui  pas  dignes; 

Diex  m'en  a  bien  monstre  les  signes.  ».: 

—  «  Père  ZoziMAS,  dist  Marie, 
Jusqu'à  tant  que  soie  fénie 
A  nului  ne  me  descouvrir, 
N'a  ton  abé  pas  ne  l'ouvrir; 
Par  toi  voudrai  estre  celée ,    ^ 
Se  Diex  m'a  à  toi  demonstrée  : 

♦ 

A  Tabé  Jehan  parleras. 
Cest  message  li  porteras  : 
De  ses  cailles  praingna  cure. 
Tele  i  a  qui  trop  s'asséure  ; 
De  les  amender  ont  mestier. 
Or  te  remetras  au  sentier. 
Saches  en  l'autre  quarantaine 
Auras  mis  à  une  autre  '  paine,, 
*■     N'asôùviras  pas  ton  désir. 
En  ton  lit  t'estoura  gésir 
Quant  li  autre  s'en  iront  fors, 
Quar  trop  sera  foibles  tel  cors. 
Malades  seras  durement 
La  quarantaine  entirement. 

«  Quant  passée  ert  la  quarantaine 
Et  vendra  le  jor  de  la  çaine  ' 

I  Ms.  7633.  Vab.  Grant. 
a  Ms.  7633.  Vàb.  Geinne. 
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Garis  sera  ne  m'en  esmoi. 
Lôrs  te  pri  de  venir  à  moi. 
Adonc  t'en  is  parmi  la  porte; 
Le  cors  nostre  Seîgnor  m'aporte 
En  .i.  vessel  qui  mult  soit  net; 
Le  saint  sanc  en  .i.  autre  met. 
Por  ce  qui  tu  Taporteras 
Plus  près  de  toi  me  troveras. 
Delez  le  flun  habiterai 
Por  toi  que  g'i  atenderai. 
Uuec  serai  communiée; 
Por  après  serai  déviée. 
Ne  vi  piecà  homme  que  toi. 
Aler  m'en  vueil.  Prie  por  moi.  » 
A  cest  mot  s'est  de  lui  partie. 
Et  cil  s'en  va  autre  partie. 

Quant  li  sainz  hom  aler  l'en  voit 

H  n'a  pooir  qu'il  l'a  convoit. 

A  terre  s'est  agenoillez 

Où  ele  avoit  tenu  ses  piez  : 

Por  séue  amor  la  terre  baise. 

Mult  li  fet  grant  preu  et  grant  aise. 

«  He  !  Diex ,  dist-il ,  gloriex  Père 

Qui  de  ta  fille  féis  mère. 

AoreZy  sire,  soies  tu! 

Monstre  m'as  si  bèlê  vertu 

De  ce  que  tu  m'as  enseîgnîé 

Quant  descouvrir  le  m*as  daingnié.  » 

Puis  li  membra  du  Dieumestier. 
Si  s'en  repère  à  son  moustier 
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Et  si  compaignon  ensematit.. 
Que  vous  iroîe  plus  rimant? 
Li  tens  passa;  quaresmes  vint.. 
Oiez  que  Zozimàs  avint. 
Malages  le  prist  à  grever  ; 
Malades  fu ,  ne  pot  lever  '  ; 
Sot  que  voire  ert  la  prophésie 
Qu'il  avoit  oï  de  Marie. 
Toute  la  quarantaine  entière 
Jut  ZoziMAs  en  lel  manière. 
A  la  çaine  garis  se  sent  ^ 
Que  nus  lûaus  n.e  1'  va  aprëssant. . 
Lors  prist  le  eors  nostre  Seigtior 
Et  le  saint  sanc  à  grant  honor. 
Por  le  plesir  la  dame  fère 
S'est  departiz  de  son  repère  : 
Lentilles ,  cerres  et  formant  ' 
A  pris  y  puis  s'en  va  aitant  ^ , 
Et  tèle  fu  sa  soustenance 
En  bon  gré  et  en  pénltance. 

Au  flun  Jordain  vint  Zozimas, 
Mes  Marie  n'i  trova  pas. 
Crient  de  la  riens  que  plus  covoite 
Son  péchié  ne  li  ait  toloite . 
Ou  que  il  ait  trop  démoré. 
Des  iex  a  tendrement  ploré, 
Et  dist  :  «  Biaùs  Diex  qui  me  fé  is. 
Qui  le  tien  secré  me  géhis , 

I  Ms.  7633. 'Vab.  Dureir. 
>  Us.  7633.  Vab.  Fourmeiit. 
3  Ms.  7633.  ViB.  Fièitmeni. 
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Du  trésor  que  tu  m'as  ouvert , 

Qu'à  toute  gent  estoit  couvert , 

Sire,  monstre-moi  la  merveille  > 

Vers  qui  nule  ne  s'apareiile! 

Quant  ele  à  moi  parler  vendra, 

Sire  Diex ,  qui  la  m'amenr^  , 

Qu'il  n'i  a  ne  nef  ne  galiç? 

Le  flun  ne  passeroie  mie. 

Père  de  toute  créature, 

En  ce  pues-tu  bien  mètre  cure.  » 

De  l'autre  part  Marie  voit. 

Or  croi-je  que  mult  la  connoit 

A  avoir  devers  lui  passée,  *^- 

Que  l'eve  est  assez  grant  et  lée 

Il  li  crie  :  «  Ma  douce  amie, 

Comment  ri'i  paaserez-vous  mie?  » 

Gelé  ot  du  preudomine  pitié. 

Si  se  fia  en  l'amistié  .^ 

De  Jhésu-Crist  le  roi  <Ju  inonde  :     * 

De  sa  main  destre^aigna  l'onde, 

Puis  entré  enz  outre  s'en  passa  , 

Que  de  noient  ne  si  lassa 

Ne  ni  moilla  onques  la  plante. 

Si  com  l'Escripture  le  chante. 

Quant  li  preudom  a  ce  véu, 

Grant  joie  en  a  au  cuer  eu  : 

Por  li  aidier  vint  à  l'encoptre; 

Le  cors  notre  Seîgnor  li  monstre. 

N'osa  por  li  fère  seignacle 

Quant  Diex  por  li  fet  tel  miracle; 

Et  quant  de  li  fu  aprochié 

Par  grant  amistié  l'a  besié. 
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«  Amis^  ce  diBt  l'Égypcieife 
Qui  mult  fu  bone  crestiene, 
Tu  m'as  mult  bien  à  gré  servie^ 
Ma  volenté  m'as  assouvie  ■ 
Quant  tu  m'as  aporté  celui  : 
Grant  joie  doî  avoir. de  lui.  » 
<  Madame,  dist  11  sain^  heraiitës, 
Cil  qui  d'enfer  nous  a  fet  quites 
Et  de  la  grant  dolor  pesant  ^ 
Est-ci  devant  toi  en  présant. 
C'est  cil  qui  par  anoncement 
Prist  ettla  Virge  aombrement  ; 
€|dst  cil  qui  nasqui  sanz  péchié; 
C'est  cil  qui  soufri  atachié 
"Son  cors  en  la  crois  et  cloé; 
C'est  cil  qui  nasqui  au  noé  ; 
C'est  cil  de  qui  est  noetre  lois; 
C'est  cil  qui  conduisl4es  .iij.  rois 
Par  autre  voie  (ap  If»  régné  ' 
Quant  à  lui  furent  amené; 
C'est  cil  i\u\  por  nous  reçut  mort; 
C'est  li  sires  qui  la  mort  mort, 
C'est  cil  par  qui  la  mors  est  morte 
Et  qui  d'enfer  brisa  la  porte; 
C'est  li  sires  tout  sanz  doutance 
Que  Longis  feri  de  la  lance, 
Dont  il  issi  et  sanc  et  eve 
Qui  ses  amis  nétoie  et  levé 
C'est  cil  qui  au  jor  du  juise 
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Fera  des  péchéorsjustise: 
Le8  siens  fera  avoec  lui  estre, 
Et  li  autre  iront  à  senestre.  » 

—  Je  le  croi  bien,  ce  dist  la  dame. 
En  sa  main  met  mon  cors  et  m'âme:. 
C'est  li  sires  qui  tout  nétoie: 

Avoir  le  vueil  quel  que  je  soie.  » 

Cil  li  done  et  èle  l'usa. 

Le  saint  sanc  ne  li  refusa , 

Ainz  li  dona;  mult  en  fu  liée. 

Quant  èle  fu  communiée 

Grâces  rent  à  son  Creator 

Quant  èie  a  si  bien  son  ator, 

Dont  dist  la  dame  :  «  Biaus  douz  père, 

Toi  pri  que  ta  boutez  me  père: 

XL  et.  ix.  ans  t'ai  servi  ; 

A  toi  ai  mon  cors  asservi. 

Fai  de  ta  fille  ton  voloir , 

Mes  que  ne  t'en  doies  doloir 

Du  siècle  voudroie  venir 

Et  voudroie  à  toi  parvenir. 

Moult  volentiers,  biaus  très  douz  sire. 

Qu'à  toz  mes  maus  m'as  esté  mire. 

Moult  me  pleroit  la  compaignie 

A  ta  douce  mère  Marie.  » 

Quant  èle  ot  s'oroisoïi  finée    , 

Vers  le  preudomme  s'est  tornée. 

Dist  li  qu'il  s'en  revoist  arrier, 

Qu'acompli  a^son  désirrier. 

—  «  A  l'autre  an,  quant  çà  revendras, 
Saches  morte  '  me  troveras 

»  Ms.  7633.  Var.  Morte  ou  vive. 


UA  LA.  VIE 

Ou  leu  où  premier  me  véis  ; 
Et  garde  que  ne  regéhis 
Mon  secré  tant  que  me  revoies, 
Et  si  vueil  encor  toutes  voies , 
Quant  Diex  nous  a  ci  assanblé, 
Que  tu  me  dones  de  ton  blé. 
Cil  a  pris  de  sa  garison , 
Si  l'en  dona  sanz  mesprison. 
lij .  grainz  en  a  mangié  sailz  plus 
Que  n'ot  cure  du  seureplus  '. 
Lorsa  vers  le  ciei  regardé  ; 
Si  fu  ravie  de  par  Dé 
Et  portée  à  son  leu  premier, 
Et  cil  s'en  retorna  arrier. 

La  dame  est  à  son  leu  venue  : 
La  très  douce  dame  ensalue, 
Et  li  et  son  gloriex  fil , 
Et  que  de  li  li  soviegne-*il. 
«  Diex ,  dist  èle,  qui  me  i'éis 
Et  en  mon  cors  âme  méis, 
Bien  sai  que  tu  m'as  eu  chière 
Quant  tu  as  oi  ma  prière. 
Aler  m'en  vueil  de  ceste  vie  : 
Je  voi  venir  ta  compaignie, 
Je  croi  que  il  viemiirt  por  moi  ; 
M'âme  et  mon  cors  commant  à  toi.  » 
Lors  s'est  a  la  terre  estendue 
Si  comme  ele  estoit  presque  nue; 

I  U  Ms.  7633  ijoute  ici  : 

Xtx.  ans  ot  cstoi  cl  leu  gaste 
Que  n''ot  mangié  ne  pain  ne  paste. 
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Ses  mains  croisa  sor  sa  poitrine. 

Si  s'envelope  de  sa  crîne, 

Ses  iex  a  ctos  aTenaument 

Et  toute  sa  bouche  ensement. 

Dedenz  la  joie  perdurable, 

Sanz  avoir  paor  du  déable, 

Ala  Marie  avoec  Marie.  \ 

Li  mariz  qui  là  se  marie 

N'est  pas  mariz  à  Marion  : 

Bien  est  sauvez  pai^  Marie  hom  ^ 

Qu'à  Marie  s'est  mariez 

Qu'il  n'est  pas  aus  maris  iez. 


Povrement  fu  ensevelie; 
'Couverte  n^ot  c'  upe  partie 
De  li  du  drap  que  Zozimas 
Li  dona  j  qui  fu  povres  dras. 
Poi  otle  cors  tcouveté  I 
Diex  ama  moult  tel  povreté, 
Et  riche  et  povre  et  foible  et  fort 
Sachent  font  à  lor  âme  tort 
Se  richement  partent  du  siècle, 
Quar  l'âme  n'aime  pas  tel  riégle. 
La  dame  jut  desus  la  terre^ 
Qu'il  n'est  nus  qui  le  cors  enterre, 
Ne  oisel  ne  autre  vermine 
N'i  aprocha  tout  le  termine. 
De  li  garder  Diex  s'entremist, 
Si  que  sa  char  ainz  ne  maumist. 


f 
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ZoziM AS  ne  s'oublia  mie 
Qui  fu  venuz  en  s'abéie, 
Mes  d'une  rien  U  griève  fort 
Et  moult  en  a  grant  desconfort. 
Que  il  ne  set  ne  o  ne  non 
A  dire  comment ^1e  dt  non. 
Quant  cel  an  fu  tout  trespassé 
Si  a  outre  le  flun  passd; 
Par  le  bois  va  la  dame  querre 
Qui  gist  encor  desus  la  terre; 
A\al  et  amont  la  reyerche 
Si  qu'entor  li  meismes  cerche; 
Près  de  li  est,  n'il  n'en  set  mot. 
«  Que  ferai-je,  se  Diex  ne  m'ot 
Et  il  la  dame  ne  m'enseigne? 
Or  ne  sai-je  que  je  deviegne  ! 

«  Sire  Diex ,  ce  dist  li  preudom , 
S'il  te  plest  done-moi  tel  don 
Que  jç  puisse  véoir  celi 
Qui  tant  a  à  toi  abelL 
Ne  me  mouvrai  s'on  nem'enporte. 
Se  ne  la  truis  ou  vive  ou  morte  ; 
Mes  s'ele  fust  vive,  je  croî 
Qu'ele  venist  parler  à  moi. 
Sire,  se  tu  de  moi  as  cure, 
Lai-moi  fère  sa  sépulture.  » 
Quant  il  ot  proie  Jhésu-Crist , 
Si  com  nous  trovons  en  escrit. 
En  grant  clarté,  en  grant  odor, 
Vit  celé  où  tant  avoit  d'amor. 
De  l'un  de  ses  dras  s'est  mis  fors, 
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S'en  a  envelopé  le  cors; 
Mult  tendrement  les  piez  li  baise. 
Grant  douçor  li  fist  et  grant  aise. 
Puis  l'esgarda  de  chief  en  chief  : 
Si  vit  .i.  escrit  à  son  chief 
Qui  nommoient  la  crestiene  : 
Ce^t  Marie  l'Êgypdene  ! 


irj 


Adonc  a  pris  le  cors  de  li  ; 

Mult  humblement  l'enseveli. 

Grâces  rendi  nostre  Seignor 

Quant  il  li  a  fet  tele  honor  ' . 

Ce  le  féist  mult  esjoir 

S'il  éust  por  li  enfouir 

Aucune  âme  à  la  fosse  fère. 

Àdonc  n'i  a  demoré  guère 

Que  il  vit  venir  .i.  lyon  ; 

Mult  en  fu  eçbahiz  li  hom; 

Mes  il  vit  si  humble  la  beste, 
Sanz  sanblant  de  fère  moleste, 
Bten  sot  que  Diex  li  ot  transmis. 
Puis  U  a  dit  :  «  Biaus  douz  amis^ 
Geste  famé  avoit  non  Marie, 
Qui  mult  par  fu  de  sainte  vie. 
Or  te  pri  '  que  nous  l'enterriens, 
Si  t'en  pri  mult  sor  toute  riens; 
Or  te  pri  de  ^  la  fosse  fère.  » 
Qui  lors  la  beste  debonère 
Véist  piez  en  terre  fichier 


U 
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Et  à  son  musel  afichier  ; 

De  terre  gètegrant  foison 

Et  de  sablon  mult  plus  c'uns  hom. 

La  fosse  fet  grant  et  parfonde^ 

Por  celé  dame  note -et  monde. 

Quant  la  fosse  fu  bien  chevée 

Li  sainz  hermites  l'a  levée 

A  ses  mains  par  devers  la  teste^ 

Et  par  les  piez  le  prist  la  beste. 

£n  la  fosse  ront-il  duî  mise 

Et  bien  couverte  à  |[rant  devise. 

Quant  la  dame  fu  enfouie 

Et  la  beste  s'en  est  fuie, 

ZoziMAs  remest  lez  la  dame 

(  Ne  troverez  mes  tèle  famé  ) . 

Toz  jors  volentiers  i  séist  ; 

James  mouvoir  ne  s'en  quéist. 

Grâces  rent  au  Roi  gloriex 

Qui  aus  siens  n'est  pas  oublieus. 

Et  dist  :  «  Diex!  bien  sai  sanz  doutance, 

Fols  est  qui  en  toi  n'a  fiance. 

Bien  m'as  monstre,  biaus  très  douz  sire. 

Que  nus  ne  se  <loit  desconfire 

Tant  ait  esté  péchierres  fors; 

Que  tes  secors  et  tes  confors 

Li  est  toz  jors  appardlliez , 

Puisqu'il  se  soit  tant  traveilliez 

Qu'il  en  ait  pénitance  fête. 

Bien  doit  à  toz  estre  retrète 

La  vie  à  la  benéurée  • 

Qui  tant  se  fist  desfigurée. 
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DésormèSy  por  la  seue  amor  ' 
Et  por  la  teue,  à  toi  demor; 
ICe  jà  por  mal  ne  por  descorde 
Ne  vueil  deçcprder  de  t'acorde.  »  . 
En  ptorant  retorna  arriére  ; 
Toute  la  yie  et  la  manière  . 
Conta  au  chapitre  en  couvent  : 
Conques  n'en  menti  par  coûtant  j. 
Gomme  il:  es  désers  la  Irova 
Et  com  sa  vie  li  rouva 
Â  raconter  de  chief  en  chief  : 
Gomment  il  trova  à  son  chief 
En  .i.  petit  brievet  escrit 
Ce  qui  son  nom  bien  li  descrit  ^  . 
Gomn^ent  il  li  vit  passer  l'onde 
Du  flun  Jordaingrant  et  parfonde^ 
Tout  sanz  chalant  et  sanz  batel , 
Tout  ausi  com  s'en  .i.  chastel 
Sntrast  parmi  outre  la  porte , . 
Et  comment  il  la  trova  morte; 
Gomment  il  l'acommenia , 
Gomment  ele  propjliécia 
Qu'il  girroit  en  la  quarantaine  ; 
Gomment  ele  dist  son  couvaine,- 
Qu'il  estoit,  comment,  avoit  aon. 
Et  s'il  estoit  prestres  ou  non  ; 
Gomment  uns  lyons  i  sorvint , 
«  Qui  par  devers  les  piez  la  tint; 
Gomment  l'aida  à  enfouir, 
Et  puis  si  s'en  prist  à  fuir. 

*  Ce  ^en  ei  le»  trois  qui  le  suivent  manquent  au  Us.  7633. 
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Li  preudomme  oient  les  paroles 

Qui  ne  sont  mie  de  frivoles  ; 

Les  mains  joingnent 9  vers  Dieu  les  tendent, 

Et  grâces  et  merciz  li  rendent.. 

N'i  ot  nul  n'amendast  sa  vie 

Por  le  miracle  de  Marie  ; 

Et  nous  tuit  nous  ëti  amendon 

Tant  com  nOus  eii  avons  bandon  ; 

N'atendons  pas  jusqu'à  la  mort  : 

Nous  serions  trahi  et  mort  ; 

Quar  cil  se  repent  trop  à  tart 

Qui  por  pendre  a  au  col  la  hart* 

Or  prions  tuit  à  ceste  sainte 
Qui  por  Dieu  soufïri  paine  mainte-.  ^ 
Qu'ele  prit  à  celui  Seignôr 
Qu'en  la  fin  li  fist  tèle  honor 
Qu'il  nous  doinst  joie  pardurable 
Avoec  le  père  espéri table. 
Por  moi,  qui  ai  non  Rustebuef,. 
Qui  est  dit  de  rude  et  de  buef , 
Qui  ceste  vie  ai  mise  en  rime, 
Que  iceste  Dame  saintisme 
Prit  celui  cui  ele  est  amie 
Qu'il  RusTEBUEF  n'oublit  mie. 

Amen. 

Explicit  là  Vie  Marie  l'Êgypciene.,  . 


£a  (Dit  mntt  €1^0abti  ^ 
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LA  VIE    SAINTE    ÉLYSABEL, 

FILLE  AU  ROI  DE  HONGRIE  '. 

Mss.  7218,  7633. 


Cil  Sires  dist  que  l'en  aeure  : 

«  Ne  doit  mengier  qui  ne  labeure;  » 

Mes  qui  bien  porroit  laborer, 

Et  en  iaborant  aourer 

Jbésu,  le  père  espéritable, 

A  qui  loenge  est  honorable, 

Le  preu  feroit  de  cors  et  d'âme. 

Or  pri  la  glorieuse  Dame, 

La  Virge  pucèle  Marie, 

Par  qui  toute  famé  est  garie 

I  Un  de  nos  jeunes  pairs  de  France,  M.  de  Bfontalembcrt,  dont  l'ho- 
norable caractère ,  les  opinions  généreuses  et  le  véritable  talent  littéraire 
font  doublement  honneur  au  pays^  a  publié  en  1836  (  Paris ,  chez  Débe- 
court,  rue  des  Saints-Pères,  n»  69;  1  volume  grand  in-S»)  Y  Histoire  de 
sainte  Elisabeth  de  Hongrie,  duchesse  de  Thuringe  (1207-1231).  Ce 
firre  est  précédé  d'une  introduction  où  Tauteur  développe  brillanunent 
tonte  l'histoire  de  la  première  partie  du  13«  siècle.  Cette  introduction  est 
suWîe  de  l'indication  des  sources  historiques  consultées  par  l'auteur  pour 
la  Vie  de  sainte  Elisabeth,  (  Voyez ,  pour  plus  de  détafls ,  la  note  qui  se 
trouve  à  la  fin  du  présent  volume.  ) 
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Qui  la  veut  proier  et  amer, 
Que  je  puisse  en  tel  lieu  semeK 
Ma  parole  et  moirdit  retrère 
(Quar  autre  labar  ne  sai  fère)  " 
Que  en  bon  gré  celé  le  praingne 
Por  qui  j'empraing  ceste  besoingne^, 
YsABYAUS,  famé  au  roi  Thibaut  % , 
Que  Diex  face  haitié  et  haut 
En  son  règne,  avoec  ses  amis, , 
Là  où  ses  disciples  a  mis. 
Por  li  me  vueil-je  ^ntremetre 
De  ceste  estoire  ^i  rime  mètre 
Qui  est  Tenue  de  Hongrie. 
Si  est  B  procès  et  la  yîë 
D'une  dame  que  Jhésu-Griz'        |^. 
Ama  tant  (ce  distli  escriz} 
Qu'il)' apela  à  son  servise  r 
De  li  list-on  en  sainte  Yglise. 
Elysabel  ot  non  la  dame 
Qu'à  Dieu  rendi  le  cors  et  l'âme  ':. 
Si  com  l'en  tient  le  lis  à  bel. 
Doit  l'en  tenir  Elysabel 
A  sainte,  à  sage  et  à  senée; 
Vers  Dieu  se  fu  si  assenée- 

X  II  paratt  qae  Ratebeaf  tenait  à  bien  incolquer  cette  idée  à  ses  proteo^ 
teurs,  car  die  se  représente  plusieurs  fois  dans  ses  poésies.  Voyez  surtout 
tomeI«^  page  9,  yers  13^  où  il  dit  : 

Je  ne  sui  pas  ouvriers  des  mains^ 

a  Ceci  indique  que  la  Vie  de  sainte  Elysabel  a  été  composée  de  f258  à 
lâTO ,  puisque  ce  fût  à  la  première  de  ces  époques  qu'Isabelle ,  fille  de  saint 
Louis.,  épousa  Thibaut  de  Navarre,  et  qu'à  la  seconde  elle  mourut  près? 
qu'en  même  temps  que  son  mari. 

3  Ce  vers  et  le  précédent  manquent  au  Mis.  7633. 
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Que  toz  i  f u  ses  cuers  entiers^ 
Et  s'atendue  et  ses  mestiers. 

Ysabiaus  fu  mult  gentiz  famé. 

De  grant  lingnage  et  preude  famé  %. 

De  rois,  d'empereors,  de  contes, 
Si  com  nous  raconte  li  conteis. 

La  renommée  de  s'estoire 
A  la  à  la  pape  Grigoire. 
Yiij .  apostoiles  ot  à  Rome 
Devant  cestui,  ce  est  la  somme, 
Qui  furent  nommé  par  cest  non. 
Preudom  fu  et  de  grant  renon, 
Et  droiz  pères  en  vérité 
Et  ait^ueple  et  à  la  cité. 

Ghascuns  de  la  dame  parla 
Et  des  miracles  que  par  là 
Fesoit,  de  contrez  redrecier, 
De  sours  oïr,  fols  radrecier,  . 

De  malades  doner  santé,  \ 

D'autres  vertuz  ^  à  grant  plenté.  \ 

Quant  nostre  pères  l'apostoles 
Ot  entendues  les  paroles 
Et  la  sainte  vie  à  celi 
,   Que  Dieu  et  au  siècle  abeli  \ 
Par  seremenz  le  fist  enquerre 

I  Ms.  7218.  Vàr.  Elysabel  fu  gentiz  dame, 
a  Hs.  7633.  Var.  Bone  dame. 

3  Ms.  7633.  Var.  Miracles. 

4  Ms.  7633.  Vab.  MuU  H  plut  et  li  abeli. 
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Aux  granz  preudommes  de  la  terre 
G'on  li  mandast  par  lettres  closes 
Le  procès  et  toutes  les  choses^ 
Que  l'en  eu  la  dame  savoit , 
Qui  si  grant  renommée  avoit. 

Li  grant  preudomme  net  et  pur 
S'en  alèrent  droit  à  Mapur  % 
Là  où  ceste  dame  repose, 
Por  miex  enquerre  ceste  chose. 
Si  assamblèrent ,  ce  me  samble^ 
Evesque  et  arcevesque  ensamble, 
Et  preudomme  relégieus 
Qui  n'estoient  pas  enyieus 
De  dire  fable  en  lieu  de  voir.  ^ 

Quanques  l'en  pot  apercevoir 
De  ses  miracles  et  trover 
Que  l'en  pooit  par  droit  prover 
Enquistrent  bien  icil  preudomme. 
Dont  je  les  nous  pas  ne  vous  nomme  ; 
Et  ne  porquant  isnelemant 
Se  il  ne  fussent  Alemant 
.  Les  nommaisse,  mes  ce  seroit 
Tens  perduz  qui  les  nommeroit  : 
Plustost  les  nommaisse  et  ainçois 
Se  ce  fust  langages  françois; 
Mes  n'ai  mestier  de  dire  fable  : 
Preudbomme  furent  et  créable. 

Les  preudes  genz  firent  escrire 

1  Mar  bourg. 
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En  parchemin  et  clorre  en^cire 
QlÈianqu'il  porent  apercevoir, 
Sanz  assembler  mençonge  à  vdir. 
Li  messagier  furent  mandé  ; 
Oncqués  n'i  ot  contremandé. 
Âssamblent  soi;  assamblé  f tuent. 
Ensamble,  ce  me  samble/  murent , 
Lor  besoingnes  bien  atornées  ; 
Tant  alèrent  par  lor  jornées, 
La  Yoie  plaine  et  la  perrouse, 
La  pape  truèvent  à  Perrouse. 
Tost  fust  la  noYèle  séue; 
La  piétaille  s'est  esméue  :  , 
Chascuns \ient,  chascuns iacort. 
Li  m^essagier  vindrent  à  cort; 
L'apostoile  baillent  l'escrit 
Là  où  li  fet  furent  descrit 
D'Élysabel  la  dame  sage  : 
Mult  furent  joï  li  message. 

L'apostoiles  les  lettres  œvre 
Là  où  li  procès  et  li  œvre 
De  celé  dame  fu  descrite 
Qui  si  fu'de  très  grant  mérite. 
Cil  sains  preudom  la  lettre  lut  : 
Li  lires  mult  li  abelut. 
Mult  prise  la  dame  et  honeure; 
Por  la  dame  de  pitié  pleure 
Et  de  la  grant  joie  ensemant. 
Que  vous  iroie  plus  rimant? 
Saintefiée  fu  et  sainte  ; 
Puis  fist-ele  miracle  mainte, 


• 
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*■   Que  vous  m'orrez  retraire  '  et  dire:- 
Dès  or  commence  la  matii^. 
€e  fu  doué  à  la  Parrousse^ 
Por  la  dame  relegiouse- 
De  bone  conyersacion  > 
En  l'an  dé  l'incarnacion 
M.  et  .ce.  et  .iiîj.  et  .xxx. , 
Si  com  l'escripture  le  chante.- 

Por  noient  vit  qui  ne  s'avoie  : 
Qui  ne  veut  tenir  bone  voie 
Tost  est  de  voie  desvoiez  : 
Por  ce  vous  pri  que  vous  voiez 
La  vanité  de  ceste  vie 
Où  tant  a  rancune  et  envie. 
Cil  qui  tout  voit  nous  ravoia 
Qui  de  paradis  la  voie  a 
Batue  por  nous  avoier  j 
Véez,  provost;  véez,  voier; 
Voie  chascuns,  voie  chascune  : 
Or  n'i  a-il  voie  que  une, 
Quar  l'autre  voie  avoîera  ; 
Fols  ert  qui  le  convoiera  : 
N'i  fu  pas  la  dame  avoié 
Qui  des  angles  fu  convoie 
Lasus  en  paradis  célestre^ 
Quant  du  sièclef  déguerpi  l'estre, 
Que  sainte  vie  et  nète  et  monde 
Ot  menée  la  dame  el  '  monde. 

1  Ms.  7633.  Var.  Conteir. 
3  Ms.  7633.  VàR.  En  cesL 
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Au  roi  de  Hongrie  fu  fille. 
Sa  vie,  qui  pas  ne  l'avilie, 
Dist  que  dame  fu  de  Teringe. 
Assez  sovent  lessa  le  linge 
Et  si  frotta  le  dos  au  lange. 
Du  siècle  fu  assez  estrange  '  : 
A  Dieu  servir  vout  son  cuer  niçtre, 
Quar,  si  com  tesmoingne  la  lettre, 
Yertuz  planta  dedenz  son  cuer  : 
Aus  œvres  parut  par  defuer. 
Toz  visces  de  sa  vie  osta  : 
De  Dieu  s'oste  qui  tel  oste  a  ; 
Ne  puet  amer  Dieu  par  amors. 
Escole  fu  de  bones  mors. 
Examples  fu  de  pénitance 
Et  droiz  mireors  d'ingnorance, 
Si  com  briefment  m'orrez  rètrère, 
Mes  qu'il  ne  vous  doie  deplère. 

Si  honeste  vie  mena 
Tant  comme  en  cest  siècle  régna, 
Dès  qu'ele  n'avoit  que^  .v.  anz 
Jusqu'ele  en  ot  je  ne  sai  quanz , 
C'est-à-dire  toute  sa  vie,  ,. 

Que  d'autre  vie  n'ot  envié , 
Si  com  li  preudomiûe  l'enquistrent 
Qui  à  l'apostoile  le  distrent. 
N'osta  pas  bien  visces  de  li    * 
Gelé  qu'à  Dieu  tant  abeli. 
Quant  ele,  qui  si  gëntiz  dame 

Us,  7633.  Vàr.  Aftseiz  ce  fist  don  siècle  estrange. 
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Estoit  com  plus  puet  estre  famé , 
Fuioit  les  vanitez  du  siècle , 
Et  enseignoit  la  droite  riègle 
D'avoir  le  règne  perdurable 
Avoec  le  Père  espéritable 
A  cels  qui  avoec  li  estoient , 
Qui  de  tel  vie  la  savoient? 
Orgueil ,  iror,  et  gloutonie, 
Et  visces  dont  l'âme  est  honie,  • 
Luxure ,  accide  et  avarisce, 
Et  puis  après  le  vilain  visce 
Qui  a  non  envie  la  maie , 
Qui  Tenvieus  fet  morne  et  pâle , 
Osta  si  et  mist  à  senestre 
Que  Diex  en  ama  miex  son  estre. 

Por  ce  que  sermoner  me  griève. 
Le  prologue  briefment  achiève, 
Que  ma  matire  ne  destruie. 
L'en  dit  que  biau  chanter  anuie  : 
Or  m'estuet  brief  voie  tenir; 
A  mon  propos  m'estuet  venir. 
Escoutez  donc ,  ne  fêtes  noise  : 
Si  orrez  jà ,  s'il  ne  vous  poise, 
Les  miracles  apers  et  biaus 
Que  celé  ^inte  Élysabiaus  ' 
Fist  à  sa  vie  et  à  sa  mort. 
Ainz  puis  meillor  dame  ne  mort 
La  mort  qu'ele  vint  celi  mordre, 
Que  Dieu  servir  se  vout  amordre. 

«  Ms.  7033.  Vàr.  Que  madame  sairite  Ysabiaus. 
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Ne  tint  mie  trop  le  cors  chier  : 
Avant  se  lessast  escorcier 
Qu'au  cors  féist  s%  volenté, 
Tant  ot  le  cuer  à-  Dieu  planté. 

En  .iiij.  pars  est  devisiéé  ' 

Sa  vie,  qui  tant  estproisiée. 

La  première  partie  dist 

Les  oevres  qu'en  sa  ^e  fist  : 

Gomment  à  Dieu  servir  aprist 

Jusques  lors  qu'ele  mari  prist, 

Gomment  se  tint  et  nète  et  monde. 

Or  dit  la  partie  «econde 

Gommràt  fu  preude  famé  et  sage 

Puisqu'ele  entra  en  ma^^age. 

La  tierce  partie  devise  ; 

En  quel  manière  et  en  quel  guise 

Vesqui  puis  la  mort  son  seignopj 

Qui  tant  la  tint  à  grant  honor, 

Tant  que  par  grant  dévocion 

Prist  l'abit  de  relegion. 

Ne  vous  vueil  pas  fère  lonc  conte  : 

La  quarte  partie  raconte 

Gomment  celé  qui  tel  fin  a 

Sa  vie  en  l'ordre  defiha. 

Puis  orrez  en  la  fin  du  livre, 

Se  Jhésu-Criz  santé  me  livre, 

Miracles  une  finité, 

Que  cil  de  sa  voisinité . 

Qui  furent  créable  et  proudomme 

«  Ms.  7633.  Vah.  Loée. 
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Provèrent  à  la  cort  de  Romme. 

Mult  est  musars  '  qui  Dieu  ne  croit 
Et  cil  mauves  qui  se  recroit 
De  celui  Seignor  criembfe  et  croire 
Qui  nule  foiz  ne  set  recroire 
D'acroistre  cels  qui  en  lui  croient  ; 
Dont  sont  cil  fol  qui  se  recroient , 
Qu'au  Creator  merci  ne  crient. 
Cil  qui  de  cuer  vers  lui  s'escrient. 
S'il  ont  el  créator  créance, 
Endroit  de  moi,  je  croi  en  ce  ' 
^ue  lor  lermes,  lor  plor,  lor  criz , 
Ou  David  ment  et  ses  escriz , 
Seront  en  joie  converti;; 
Et  cil  seront  acuiverti 
Qu'adès  acroient  sor  leur  piaus, 
Quar  li  paiers  n'ert  mie  biaus. 
Geste  dame,  qui  en  Dieu  crut , 
Qui  sor  ses  piaus  guères  n'acrut  S 
Se  dut  bien  vers  Dieu  apaier, 
Quar  de  légier  le  pot  paier. 

Or,  dit  l'estoire  ci  endroit, 
V.  anz  avoit  d'aage  droit 
Elysabel,  la  Dieu  amie, 
Qui  fille  ert  au  roi  de  Hongrie  ^, 
Quant  à  bien  fère  commença. 

I  Musars  :  voyez  pour  ce  mot  la  pièce  citée  à  la  fin  da  volume,  et 
«st  intitulée  :  Du  Chastie-Musart. 
a  Hs.  7633.  Vab.  J'ai  fiance. 

3  Ms.  7633.  Var.  Petit  acrut. 

4  Ifs.  7633.  Var.  La  fille  le  roi  de  Hongrie. 
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Dés  les  .V.  ans  et  puis  en  çà, 
Ot  avec  li  une  pucèle. 
Gente  de  cors  et  jone  et  bète  ' 
Et  vîrge  estoit ,  et  monde  et  nète  : 
Puçèle,  non ,  mes  puçelète. 
Avoec  li  f u  por  li  esbatre  : 
L'une  ot  .v.  anz ,  et  Tautre  iv. 
A  celé  virge  fu  requis 
Et  bien  encerchié  ^  eaquis, 
Qu'avoec  la  dame  avoit  esté 
Et  maint  y  ver  et  maint  esté, 
Qu'ele  déist  tout  le  couvaine 
Gomment  la  dame  se  demaine. 
Celé  jura  et  dist  après  ^ 

«  Or,  escoutez;  traiez-vous  près  ; 
S'orrez,  dist-ele,  de  celi 
Qu'à  Dieu  et  au  siècle  abeli. 
Je  vous  di  deseur  ma  créance 

Que  ceste  dame  dès  enfance 

Si  mist  toute  s'entencion 

En  Dieu  et  en  rélegion  ; 

Là  fu  ses  droiz  entendemenz. 

Ses  geus  et  ses  esbatemeiiz. 

Quant  dès  lors  que  .v«  anz  n'avoit 

(Je  ne  sai  se  lettres  savoit) 

Portoit  .i.  entier  à  l'église 

Si  com  por  dire  son  servise« 

Lez  l'autel  voloit  demorer 

Si  com  s'ele  déust  ourer'. 

« 

'    Ms.  7633:  Var.  Qui  avoil  auteil  non  com  ele. 
^  Ms.  7633.  Vab.  Séusl  orcir. 

II.  Il 
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AflOictioDS  fesoit-d  toutes 
A  nuz  genoQz  et  à  nos  coûtes; 
Au  paTement  joingnoit  sa  bouche  ; 
Jfi  sa^oit  nul  vOain  reprouche. 

€  Li  enfant  qu'avoec  li  estoient 
I.  geu  soirentes  fofz  fesoient. 
Si  com  de  saillir  à  A.  pié^ 
Et  celé  par  grant  amistié 
Si  s'enfuioît  vers  la  chapele, 
Et  lessoit  chascune  pucèle, 
Si  com  s'adès  déust  saiDir, 
Quant  à  l'entrer  devoit  faillir, 
Tant  avoit  cuer  fin  et  entier 
Que  por  Dieu  besoit  le  sentier. 
Sachiez  jà  ne  fust-  en  cel  lieu, 
S'ele  jouast  à  quelque  gieu  , 
Que  s'espérance  et  sa  mémoire 
Ne  fust  à  Dieu ,  le  Roi  de  gloire; 
Quar  se  li  cors  juoit  là  fuer, 
A  Dieu  avoit  fichié  le  cuer. 
Ainsi  juoit  sanz  cuer  li  cors  : 
Li  uns  à  Dieu,  l'autre  là  fors  '; 
Assez  avoit  de  geu  en  aus. 
Un  geu  que  l'en  dît  des  aniaus, 
A  quoi  l'en  gaaingne  et  pert , 
Savoit-ele  tout  en  apert; 
A  ce  geu  gaaîngnoit  sovent , 
Et  si  déparloit  par  couvent 
Aus  povres  pucèles  meisme 

I  Les  seize  vers  suivants  manquent  au  Rs.  7633. 
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De  trestout  son  gaaing  la  disme. 
Celé  qui  son;  don  recevoit 
Par  covent  fet  dire  devoit 
La  pâtre  nostre  et  le  salu 
La  dame  qui  tant  a  yalu« 

«  A  ce  geu  mult  s'agenoilloit  ; 
Gouvertement  les  mains  joingnoit, 
Et  disoit  :  ÂvCy  Maria, 
De  chîef  en  chief  ce  qu'il  i  a. 
A  aucune  des  puceletes 
Disoit  :  «  Je  vueil  lez  moi  te  metes. 
Si  te  vueil  proier  et  requerre 
Que  nous  mesurons  à  la  terre, 
Quar  de  savoir  sm  mult  engrant    ^ 
Laquel  de  nous  .ij.  est  plus  grant.  » 
Si  n'avoit  de  mesurer  cure  : 
Por  li  couvrir,  par  la  mesure 
Voloit  que  plus  de  bien  féist 
Et  plus  de  proières  déist. 

«  Encor  vousdi-je  de  rechief , 
Por  ce  que  saint  Jehan  en  chief 
Est  garde  de  toute  chaste^ 
Que  la  seue  ne  fust  gastée^ 
Por  ce  î  ot-el  s'amor  mise 
Et  son  cuer  mis  en  son  servise. 
Celui  évangelistre  amoit; 
Après  Dieu  seignor  le  clamoit. 
S'on  li  demandoit  por  celui 
Ele  n'escondisoit  nului  : 
Celui  servi ,  celui  ama  ; 
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Après  Dieu  son  cors  et  s' âme  a 

Mis  à  celui  du  tout  en  garde  : 

Ne  fist  pas  que  foie  musajrde. 

Se  l'en  li  éust  chose  fêle 

Dont  ele  fust  en  iror  trète, 

Por  saint  Jehan  Fevangelistre, 

Son  droit  mestre  et  son  droit  menistre, 

Li  estoit  du  tout  pàrdoné 

Que  jà  puis  n'en  fust  mot  Boné. 

Encor  vous  di  s'il  avenist 

Qu'aler  gésir  la  convenist, 

S'éle  n'éust  assez  prié 

Dieu  et  de  cuer  regracié, 

Ele  prioit  en  son  lit  tant 

Que  mult  s'i  aloit  délitant 

Après  vous  di  en  briez  paroles, 

En  geus,  en  festes,  en  caroles 

Et  à  quanqu'enfant  doit  plère, 

Si  com  se  n'en  éust  que  fère, 

Lessoit-ele,  sachiez  sans  doute  ^ 

Quar  ne  prisoit  guères  tel  route 

Envers  l'ami  c'on  doit  amer, 

£n  qui  aihor  n'a  point  d'amer. 

«  Aus  festes  et  aus  diemanches  ' 
Ne  metoit  ganz  ^  ne  vestoit  manches 
Tant  que  midis  estoit  passez  ; 
Et  autres  veus  fesoit  assez 
Dont  anuis  seroit  à  retrère, 
Et  j'ai  mult  autre  chose  à  fère. 

I  Les  six  vers  suivante  manquent  au  Ms.  7633. 
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Ainsi  vesqui  en  sa  jonece.' 

Assez  ot  anui  et  destrece 

Ainçois  qu'ele  fost  mariée, 

Quar  à  norrir  estoit  livrée 

Aus  plus  granz  seignord  de  l'empire  : 

De  toutes  genz  estoit  la  pire 

Qui  fust  en  la  maison  son  père. 

Dure  gent  i  ot  et  amère 

Envers  li  plus  qu'il  ne  dévoient  : 

Par  envie  mult  li  grevoient , 

Tant  i  avoit  venin  et  fiel. 

<  Geste  prendra  la  grue  au  ctd, 
Fesoient-il  y  par  ataïne,  » 
Tant  avoient  à  li  haine 

Por  ce  c'onestemeut  vivoit;  : 
Et  li  faus  envieus  qui  voit 
Honeste  gent  d'oneste  vie 
A  toz  jors  d'aus  grever  envie. 

<  Quant  '  que  son  seignor  éust 
Ne  que  de  l'avoir  riens  séûst 
Fors,  ainsi  corn  la  gent  devine, 
Cil  qui  savoient  le  couvine 

Son  seignor  li  bhsmoient  souvant , 

Et  4i  aloient  reprovant 

Ce  que  il  la  voloit  jà  prendre. 

Se  il  li  péussent  desfendre 

11  li  eussent  desfendu 

Que  jà  n'i  éust  entendu  ; 

Et  disoient  si  conseillier  : 

'  Ms.  7633.  Va».  Avant. 
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«  Nous  nous  poona.inult  merveilKer 
Que  béguins  volez  devenir  ; 
Ne  vous  en  poez  plu?  tenir? 
C'est  folie  qui  vous  enhèté.  •-' 
Volentiers  l'eussent  soustrète 
Et  menée  en  aucun  manoir. 
Quant  il  virent  que  remahoir 
Ne  porroit  mes,  c'est  la  pàrdose^ 
Et  li  eussent  fet  tel  chose 
Dont  ele  perdist  son  douaire, 
Et  s'en  reperast  au  repaire 
Son  père  dont  ele  ert  issue  ; 
Mes  Diex  l'en  a  bien  desfendue, 
Quar  celui  que  Diex  prenb  en  cure- 
Nus  ne  li  puet.  grever  ne  nuire. 
Or  avez  oïe  s'enfance 
Toute,  fet  celé,  sanz  doutance.  » 

—  «  Bêle  suer,  combien  puet  avoir. 
Que  vous  poez  apercevoir 
Qu'avoec  li  conversé  avez  ? 
Dites-le-nous  se  vous  savez,  » 
Firent  cil  qui  firent  l'essai. 
«  Seignor,  dist-ele,  je  ne  sai  ; 
Je  di  por  voir,  non  pas  devin , 
Dès  lors  qu'avoec  madame  ving 
lij.  anz  avoie  et  ele  .v. 
Dès  lors  i  ai  esté  ainsinc 
Tant  qu'ele  vesti  cote  grise; 
Tant  vous  en  di ,  phis  n'en  devise,. 
C'est-à-dire  l'abit  de  l'ordre 
Qu'à  tel  amors  se  vont  amordro.  » 


l«t 
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Je  lo  Tàmor  de  Dieu  déserve 
Quels  que  il  soit ,  ou  sei#ou  serrée, 
Quar  qui  de  cuer  le  servira 
Bien  sachiez  qu'il  déservira 
Par  qoi  l'âme  de  lui  ert  franche  -.^ 
Ci  n'a  mestier,.  fuie  ne  gauche. 

Elysabel  ot  droit  aage 

D'avoir  l'ordre  de  mariage  ^ 

Que  famé  pert  non  de  pucèle. 

De  ceste  qui  dame  novèle 

Est  orendroit  vous  vueil  retrère. 

Or  entendez  de  son  afère  : 

Li  preudommel  orent  mult  grant  cure- 

De  savoir  la  vérité  pure 

De  la  sainte  vie  de  ceste; 

Mult  en  furent  en  mainte^  enqueste.. 

Ysentruz,  qui  fu  veve  famé,. 
Relegieuse  et  bone  dame, 
Fu  avoec  li  .v.  anz,  ce  eroi, 
De  son  consel,  dfi  son  secroi,. 
Au  vivant  Loys  landegrave. 
Après  i  fu  la  dame  veve, 

I  Après  ce  yen  le  lis.  7683  ajonte  les  huit  saivfliits:. 

Mari  li  donent,  mari  a., 

Car  cil  qui  bien  la  maria 

N'en  douta  ga^res  dieraliers, 

Ne  sénéchaux  ne  conciliiez. 

Ce  fut  li  rots  qui  tôt  aroie, 

Jhésu-Oist  qui  les  siens  avoie.  ^• 

Or  dit  la  seconde  partie 

Que  ren&nce  est  lors  départie,  etc. 

3  Ms.  7633.  V4R.  Grant. 
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Puis  que  Loys  fa  trespassez , 
I.  an  entier  et  plus  assez 
Tant  que  se  fu  «n  Tordre  mise; 
Des  enquereors  fu  requise 
Ysentruz  de  dire  le  voir  ; 
Jurer  l'estut  par  està^oir. 
Ysentruz  fist  son  serement^^ 
Et  puis  si  dist  apertement 
A  son  pooir  la  vérité  : 
«  Humble,  plaine  de  charité 
Est  mult  Elysabd ,  fet'-de  ; 
Jà  ne  querroit  de  la  chapele 
Yssir;  jà  rie  querroit  qu*orer 
Et  en  oroison  demwer. 
Mult  murmurent  ses  chamberières 
Que  jamès  ne  qu^roit  arrières 
Venir  du  moustier,  ce  lor  samble  ^ 
Mes  coiement  d'entr'eles  s'emble, 
Et  va  Dieu  proier  en  ambiant. 
Jamès  ne  verrez  sa  samblant  ; 
Quant  plus  ert  en  grant  seignorie,. 
Et  plus  ert  amée  et  chiérie  ; 
Lors  avoit-ele  .i.  mendiant, 
Qu'ele  n'alast  Dieu  oubliant , 
Qui  n'avoit  pas  la  testa  saine  ; 
Aînz  vous  di  qu'il  TavcHt  si  plaine 
D'une  diverse  maladie 
Que  n'est  pas  droîz  que  je  la  die 
(Sanz  nommer  la  poez  entendre)^ 
Que  nus  n'i  osast  la  main  tendre. 
Celui  nétioit  et  mondoit , 
Celui  lavoit ,  celui  tondoit  ; 
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Plus  li  fesoit  que  yous.diroie^.. 
Que  dire  ne  vous  oseroie. 
En  son  vergiermenoU celui . 
Por  ce  que  ne  véist  milui 
Et  que  nus  hom  ne  la  véist,^ 
Et  s'àucune  la  repréist 
Et  ele  ne  savoit  que  dire>    > 
Siprenoitparamor^àrire. 

«  Entor  li  avoit  «i^.preudbomine^ 

Que  chascuns  me^re  Cobras  npmnutQ:-. 

De  Ms^ur,  qui  obédianee 

Li  iist  fére  par  l'otriance 

De  son  seignor  :  or  soit  séu 

De  qoi  robédiençe  fu  : 

Qui  le  voudra  savoir  se  Tsache. 

En  l'abéie  d'Ysenache  * 

Qui  est  de  sainte  Katherine , 

Voua  de  penssée  entérine  : 

A  entrer ,  ce  trovons  d  livre  ^ 

Se  son  seignor  pooit  sorvivre; . 

Puis  après  li  fist  estrangier 

Toute  la  viande  à  mengier 

Dont  ele  pensse  ne  devine  • 

Qui  soit  venue  de  rapine; 

Et  de  ce  se  garda  si  hiest 

Qu^onques  n'i  mesprist  de  rien; 

Quar  quant  la  viande  venoit 

De  leu  qu'ele  soupeçonoit 

Et  Ici  son  seignor  assise  ière, 

«  Xs«  763$.  Vim*  De  S«mcIk« 
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Si  déissiez  à  sa  manière- 
Qu'ele  menjast  (ce  n'est  pas  fable). 
Plus  que  nus  qui  fust  àla  table;. 
Ce  de  mengier  n'esconsdisoît^, 
Que  çà  et  là  le  psân  brisoit.. 

«  Or  savoient  ices  novèles 

liij.  '  sanz  plus,  de  ses  damoisèles^ 

Son  seignor  dient  en  apert 

Que  il  s'âme  détruit  et  pert, 

Et  que  jamès  n'ert  absolue 

De  mangier  viande  tolue. 

Il  lor  respont  :  «  Forment  me  griève^ 

Mes  ne  voi  comment  j'en  achiève , 

Et  sachiez  je  m'en  garderoie  ^ 

Se  les  paroles  ne  doutoie. 

Si  en  faz  ce  que  fère  doi, 

Ma  gent  me  monsterrônt  au  doi  : 

Mes  bien  vous  di  certainement , 

Se  je  puis  vivre  longuement, 

Sor  toute  rien  que  je  propose 

Moi  amender  de  ceste  chose.  ^ 

«  Quant  de  droite  rente  venoit 
La  viande ,  si  la  prenoit , 
Ou  des  biens  de  son  droit  doaire  ; 
D'autres  n'avoit^ele  que  faire. 
De  cels  menjue,  de  cels  use. 
Et  se  cil  li  faillent ,  si  muse 

■ 

I  Bis.  7633.  Var.  Trois. 

a  Ms.  7633.  Vab.  Je  a'en  mangeroie. 
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Et  ele  et  toute  sa  meânié. 

Ez  vous  sa  vie  desresnie; 

Mes  a  us  plus  granz  seîgnors  mandoit 

Ou  en  présent  lor  demandoit. 

Qu'il  li  donaissent  de  lor-bîens, 

S'on  ne  trovast  à  vendre  riens; 

Quar  de  droite  rente  estoit  cort 

Li  biens  qui  venoit  à  la  cort  ; 

Et  ele  avoit  bien  entendu. 

Que  li  mestres  ot  desfendu.. 

n  Assez  sovent  menjaissent  bien- 
Mult  volentiers  ele  et  li  sien 
Du  pain  se  assez  en  eussent , 
Que  sanz  doute  mengier  péussent  y 
El  à  la  table  endroit  de  soi 
Avoit  sovent  et  fain  et  soi  ' , 
Et  s'avoit-il  mult  à  la  table 
Bone  viande  et  bien  metable,  * 
Mes  tout  adès  redoute  et  pensse 
Que  ce  ne  soit  sor  sa  desfensse. 

«  Une  foiz  ert  à  table  assise 
Où  assez  ot  viande  mise 
De  qoi ,  sauve  sa  consciance  ^ 
Ne  pot  penre  sa  souslenance 
Fors  d'un  présent  qui  fu  venuz 
Où  il  ot  .V.  oisiaus  menuz. 
De  cels  menja  »  mes  ce  fu  pou  y 
Qu'ele  douta  devers  saint  Pou 

<  Les  cinquante^siiL  vers  suivaiils  manquent  au  Vs.  7633. 
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Ne  venist  lendemain  viande. 
Les  .iii.  à  garder  en  commande; 
De  cels  menja  mult  volentiers 
Et  en  vesqui  .iii.  jors  entiers  : 
A  chascun  menga  la  moitié. 
Assez  avoit  plus  grant  pitié 
De  sa  mesnie  que  de  li^ 
Quar  chascun  jor  véoit  se  li 
Mengiers  fust  prest  pou  en  prissent, 
Quel  que  fain  que  il  soustenissent. 

<  «  Aus  vilains  viande  rouvoit. 
Et  s'ele  honeste  la  trovoît, 
Si  disoit:  «  Meniez,  de  par  Dé, 
t}ue  Diex  nous  a  bien  regardé.  » 
Une  foiz  se  fu  atornée 
Por  chevauchier  une  jornée, 
Là  où  ses  sires  devoit  estre. 
Bien  lor  fu  viande  à  senestre, 
Que  il  osaissent  par  droit  prendre 
Sanz  els  mesfére  ne  mesprendre, 
Fors  que  pain  noir,  dur  et  hasle, 
Tout  muisi  et  tout  très  sale. 
Onques  plus  n'orent  que  je  di; 
Et  si  fu  à  .i.  samedi 
Qu'il  estoient  tuit  géun. 
N'orent  pois  ne  autre  léun  : 
Cel  jor  lor  pot  dire  la  geule  : 
«  Gui  avient  une  n'avient  seule.  » 

«  Durs  fu  li  pains  et  crouste  et  mie  : 
Li  dui  n'en  menjaissent  demie 


i  U  LA  VIE  SAINTE  EL YS ABEL. 

Se  le  jor  mengier  en  déussent, 
Se  il  atendri  ne  Toussent  ; 
Mes  sanz  faille  atendrir  le  firent 
En  ève  chaude  où  il  le  mirent. 
Après  ce  digner  povre  et  gaste, 
Que  Fen  ot  du  pain  dur  paste 
Par  rêve  chaude  où  il  fu  mis, 
Se  sont-il  d'errer  entremis. 
N'orent  mestier  de  desferrer 
Que  purs  les  covînt-il  errer 
Tels  .viij.  liues  que,  par  droit  conte, 
L'une  de  là,  .ij.  de  çà  monte. 

«  Assez  parlèrent  maintes  boches 
Et  distrent  mùlt  de  tels  reproches 
Qui  ne  furent  ne  hel  ne  gent  : 
Si  n'èrent  pas  estrange  gent , 
Mes  de  lor  genz  de  lor  ostel. 
Et  dient  c'onques  mes  n'ot  tel 
Mari  dame  com  ceste-là  : 
Ghascuns  le  dit,  nus  ne  V  cela. 

«  James  ne  li  fust  nus  anuiz 

En  relever  toz  jors  de  nuiz 

Por  aler  à  l'église  orer; 

Et  tant  i  voloit  demorer 

Que  nus  pensser  ne  l'oseroit. 

Du  dire  folie  seroit  ; 

Mult  sovent  li  disoit  ses  sires  : 

<t  Dame,  vaudroit  i  riens  li  dires  ; 

Je  dont  mult  que  mal  ne  vous  face; 

Cil  qui  n'a  de  repos  espasse, 
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^  Gui  adès  covient  endurer, 


Je  vous  di  qu'il  ne  puet  durei'.  *» 
Mult  prioit  à  ses  ^moiseles, 
A  toutes  ensamble  que  eles 
L'esveillassent  chascun  matin  : 
Ne  lor  parloit  autre  latin. 
Par  le  pié  se  fesoit  tirer  ; 
Quar  mult  doutoit  de  fère  irer 
Son  seignor  et  de  resveillier; 
Et  il  fesoit  de  sommeillier 
Tel  foiz  samblant  qUe  il  veilloit 
Que  que  Peu  la  dame  esveilloit.  » 

Dist  Ysentruz  :  «  Quant  je  voloie 
Li  esveillier,  et  je  venoie 
A  son  lit,  li  par  le  pié  prendre, 
Et  je  voloie  la  main  tendre 
Au  pié  ma  dame,  et  j'esveîUoie 
Mon  seignor  que  son  pié  tenoie, 
Il  retraioit  à  lui  son  pié 
Et  le  soufTroit  par  amistié. 
Sor  .i.  tapiz  devant  son  lit 
Dormoit  sovent  à  grant  délit 
Par  la  grant  plenté  de  proières 
Que  Diex  amoit  et  tenoit  cliières. 

Quant  du  dormir  estoit  reprise 
Devant  son  lit  en  itel  guise. 
Si  respondoit  com  dame  sage  : 
Je  vueil  que  la  char  ait  domage. 
En  ce  qu'ele  souffrir  ne  puet 
A  fère  ce  qu'à  l'âme  estuet.  » 
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Quant  son  seignor  k6soit  dolrmanti 
En  une  chambre  coiemant 
Se  fesoit  batre  à  ses  bajass^ 
Tant  que  de  batre  estoient  lasses; 
Quant  ç'avoit  fet  par  grant  désir. 
Plus  liement  vei^oit  gésir. 
Çhascun  jor  en  la  quarantaine 
Et  une  foiz  ^ol  la  semaine 
La  batoient,  ce  vous  redi^ 
En  charnage,  le  vendredi. 

Ainsinc  souffrott  ceste  moleste: 
Devant  gent  fesoit  joie  et  feste; 
Quant  ses  sires  n'i  estoit  pas, 
Si  n'estoit  pas  la  chose  à  gas. 
En  jeûner  et  en  veillier, 
En  orer,  ou  cors  traveillier, 
Estoit-ele  si  ententive 
Qu'à  granz  merveilles  estoit  vive. 
Ainsinc  vivoit  et  nuit  et  jor 
.  Gom  dame  qui  est  sanz  seignor. 
Si  estoit  débonère  et  simple; 
Bêle  robe  ne  bêle  guimple 
Ne  metoit  pas,  mes  la  plus  sale 
Tant  que  l'en  menjoit  en  la  sale  ; 
Et  si  estoit  la  haire  mise 
Emprês  la  cliar  soz  la  chemise  ; 
Et  de  robe  estoit  par  defors 
Mult  gentiment  '  vestuz  li  cors. 
Lors  péust  l'en  dire,  ce  cuit  : 

>  Ms.  7633.  Vab.  Richement. 
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«  N'est  pas  tout  or  quanqu'il  reldst.  "» 

Lors  estoit  parée  H  vestue 

Que  ele  savoît  la  venue 

Que  son  seignor  devoit  vehit, 

Ne  mie  por  plus  cWer  tenir 

Le  cors,  ce  sachiez  bien  de  voir^ 

Ainz  poez  bien  apercevoir 

Que  ce  por  son  seignor  fesoit 

Et  que  por  ce  miex  li  plei^oit. 

A  ses  séculières  voisines. 

Par  jeûnes  et  par  desciplines, 

Enseignait  à  fuir  le  siècle 

Qui  ne^  va  pas  à  droite  riègle,    i» 

Et  que  chascuns  devroit  haïr 

Qui  ne  vaudroit  s'âme  trahir. 

Les  caroles  lor  dévëbit  ' 

Et  toz  les  geus  qu'ele  véoit 

Qui  Tâme  puéient  ceroucier; 

Mult  les  amast  à  adrecier 

Et  honeste  vie  mener 

Par  les  bons  examples  doner. 

Quant  les  borgoises  du  chasteU 
Affublées  de  lor  mantel, 
Aloient  d'un  enfant  à  la  messe, 
Chascuné  aloit  comme  comtesse 
Mult  bien  parée  à  grant  devise  : 
Ainsinc  aloient  à  l'église; 
Mes  ele  i  aloit  autrement, 
Quar  ele  i  âloit  povrement 

«  Us.  7633.  V4R.  DeOendoU. 
IL  là 
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Vestue  et  toute  deschaucie^ 
Par  les  boes  de  la  chaucie 
Deâcendoit  du  chastel  aval 
Sanz  demander  cher  ne  chevaK 
Son  enfant  en  son  braz  venoit , 
Et  sa  chandoile  ardant  tenoit. 
Tout  ce  metoit  desor  l'autel, 
Et  .i.  aignel  trestout  autel 
Com  Nostre-Dame  fist  au  Temple; 
De  ce  prîst-ele  à  li  example. 
•En  Tonor  Dieu  et  Nostre-Dame 
Donoit  à  une.  povre  famé 
La  robe  qu'ele  avoît  vestue 
dînant  de  messe  estoît  revenue^ 

Mult  ert  la  dame  en  oroisons, 
Tant  com  duroient  rouvoisons, 
Qu'entre  les  famés  de  la  vile 
(  Ne  cuidiez  pas  que  ce  soit  guile) 
Se  muçoit  por  aler  à  viau. 
Lors  avoit-ele  son  aviau 
Quant  tele  ouvraingne  pooit  fère: 
James  ne  li  péust  desplère. 

Filer  fesoit  por  fère  toile^ 
N'est  pas  reson  que  je  vous  çoile 
Qu^ele  en  fesoit  quant  fête  estoit  : 
Frères  Menors  en  revestoit 
Et  les  autres  qui  de  poverte 
Trovoient  trop  la  porte  ouverte. 
Que  vous  iroie-je  aloingnant  V, 

I  Ce  vers  et  le  suivant  manquent  au  Us.  7633. 
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Ne  mes  paroles  porloignant  ? 
Toz  biens  à  fère  li  plesoit  : 
Les  mors  ensevelir  fesoiU 

S'aucun  povre  olst  esmaier 
Qui  déist  :  «  Je  ne  puis  paier  ; 
Je  ne  sai  quel  conseil  g'i  mète,  » 
ISie  paioit  por  lui  la  dète. 
Si  ne  li  pooit  abelir 
S'on  fesoit  povre  ensevelir 
Qu'il  en  portast  nueve  chemise  j 
La  viez  li  estoit  el  dos  mise 
Et  la  nueve  por  Dieu  donée  : 
Si  estoit  la -chose  ordenée. 
Encor  vous  di ,  seignor,  après, 
Où  que  ce  fust  ou  loin  ou  près, 
Aloit  les  malades  véoir, 
Et  delez  lor  IH  asseoir  ; 
Jà  si  ne  fut  la  meson  orde  ; 
Tant  ot  en  lui  miséricorde 
Que  ne  redoutoit  nule  ordure, 
"Car  d'aus  aidier  avoit  grant  cure. 
Mirgesse  '  lor  estoit  et  mère, 
Quar  n'estoit  pas  mirgesse  amère 
Qui  prent  l'argent  et  si  s'en  torne, 
Queque  li  malade  séjorne  ; 
Ainçois  ouvroit  de  son  mestier 
Et  i  metoii  le  cuer  entier. 
Seli  cors  ert  en  guerredon, 
L'âme  en  atendoit  guerredon. 

*  Ib.  7633.  Var.  Mirasse. 
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Mestre  GoRRAg,  per  fiermoiter 
Et  por  bons  exatqples  doner, 
Voloit  aler  parmi  la  terne  : 
S'envoîa  celé  dame  querre. 
Gelé  c'une  dame  atendoîl 
De  là  aler  se  dei^eadoit , 
Qtiarc'estoit  u&e  gnant  marchise; 
Si  ne  vousisten  nule  gu^ 
G' on  ne  la  trovast  en  mesiôa^ 
Cl'on  n'en  déist  foie  reson* 
Por  ce  li  fust  ide  l'aler  grief, 
Et  cil  la  manda  de  rechief, 
Que  sor  obédience  viengne, 
Que  nule  riens  ne  la  détiengne. 

Quant  d'obédience  parla , 
Et  la  dame  celé  part  là 
S'en  ala  sanz  sa  compaignie, 
S'ele  en  déust  estre  honie; 
Merci  cria  de  son  mesfet 
Et  de  l'iror  qu'il  li  ot  fet. 
Ses  compaignes  furent  batues 
Sanz  plus  de  chemises  vestues 
^Por  le  demorer  qu'eles  firent 
Puis  que  son  me&sagier  oirent. 
Or  fu  jadis  en  â.  termine 
Que  il  estoit  mult  grant  Ëimine  : 
Landegrave,  qui  preudom  ière 
Et  qui  l'amor  Dieu  avoit  chière, 
Envoia  com  preudom  loiaus 
De  ses  granches  espéciaus 
Tout  le  gaaignage  as  Strémone, 
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Sanz  ce  que  nus  ne  l'en  sermone, 
P6r  départir  aii8  povres^  genz. 
Mult  ert  li  dons  et  biaus  et  genz  ; 
Quar  povres  qui  ert  à  séjop 
De  s'ausmone  passoit  le  jw. 
AWatebert  '  demoroit  lom»^ 
A.  chastel  de  la  vile  fors: 
Léenz  a.  une  grant  nreson 
Qui  lors  estoit  en  la^sesotr. 
Plaine  de  fermes^et  d'enfers  : 
Assez  estoit  griez  ciis^  enfers. 

Cil  ne  pooit  pas:  tant  altéfuére 

Celé  eure  à  qoi  l'en  soloit  rendre 

Ans  povres  l'auinosne  commune, 

Mes  jà  n'i  éust  un  ne  uni^ 

Qu'il  ne  véist  jchascon  par-fioi  : 

Cil  n'avoient  ne  fain  ne  soi. 

Gels  sermonoit  Elysabiaus^ 

Les  moz  lor  didoit*  dom  et  ImvÈs 

De  pascience  et  de  salu 

Qui  lorà  ausAiûeB  valu. 

Huit  issoit  sovent  grant  puor 

De  lor  robes  por  la  suor, 

Sj  que  soufiOrip  ne  le  pooient 

Gelés  qui  avoec  li  estoient^  ^ 

Mes  ele  le  souffiroit  si  bien 

Que  jamès  ne  li  grevas!  rien  ; 

Ainz  les  coucboit  et  les  levoit;. 

Que  nule  riens  ne  li  grevoit , 

Ms.  7633.  Vae«  Watebort. 
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Et  lor  nétioit  nez  et  bouche, 
S'on  l'en  déust  fère  reprouche. 

i        » 

Là  furent  de  par  li  venu  ; 
Petit  enfant  et  povre  et  nu 
Ou'ele-méîsme  fist^ venir  ; 
Qui  les  lî  véîst  chier  tenir, 
Baignier,  couchier,  lever,  et  pestre,^ 
II  la  tenist  à  bone  mestre. 
Ne  lor  estoit  dure  n'amère  : 
Li  enfant  Fapeloient  mère  ; 
A  cels  aloit-ele  environ, 
Gelsmetoit-ele.enjson  giron. 

A  cel  tens.  et  à  celui  terme 

.lij.  manières  de  gent- enferme* 

Ot-ele  lors  à  gouverner 

Que  toz  li  covint  y verner, 

Et  cil  qui  plus  estoit  haitieZ' 

Ne  se  soustenoit  sor  ses  piez. 

Mauves  i  ot,  et  si  ot  pires, 

Et  très  mauves.  C'est  gran^  marlyresi. 

Des  .ij.  ai  dit  qu'ele  en  fesmt. 

Comment  ele  les  aaisoit  : 

Des  autres  vous^  vueil  dire  après. 

Cels  voloit  avoir  de  li  près 

Devant  le  cbastel,  lez  la  porte,.. 

Là  où  ele-méisme  porte 

Ce  qui  à  table  lor  remaint. 

Si  lor  espargnoit-ele  maint 

Bon  morsel  qu'ele  menjast  bien  : 

Ce  fesoit  et  ele  et  li  sien. 
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A  la  table  lor  fu  remis 

Uns  poz  qui  n'estoit  pas  demis  : 

De  vin  ;  si  lor  porta  à  boîvre  : 

Si  pou  i  ot,  ne  l'ds  mentoivre , 

Mes  Diex,  à  cui  riens  n'est  celé, 

Gui  tuît  secré  sont  révélé, 

A  cui  nul  cuer  ne  sont  couvert , 

I  .ouvra  si  à  découvert 

Que  chascuns  but  tant  comme  il  pot  :^ 

EU  s'en  remest  autant  ou  pot. 

Quant  chascun  ot  assez  béu, . 

Gomme  au  commencier  ot  eu.- 

Je  di  por  voir,  non  pas  devîne,< 
Moisson  de  semence  devine 
Moissonna  en  itel  manière 
Tant  que  moissons  entra  plenière. 
Toz  cels  qui  se  porent  lever 
Sanz  els  trop  durement  grever 
Revesti  de  lange  et  de  linge 
La  boue  dame  de  TuringCv 
A  chascun  dona  sa  faucille, 
Por  ce  quant  l'en  les  blez  faucille 
Povres  qui  ne  va  fauciHier 
Ne  se  porroit  plus  avillier 
S'il  est  tels  que  faueillier  puisse; 
Quar  il  n'est  nus  qui  oiseus  truise 
Lors,  clerc,  ne  lai,  ne  eUbuier, 
Que  il  ne  le  doie  huier. 

Ainz  que  ses  sires  rendist  âme , 
Qu'ele  estoit  de  Turinge  dame, 
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Fesoit  merveilles  à  oïr| . 

Que  lors  la  yi^ÎQz  esjoir. 

Et  de  feste  fère  enrainie 

Qu'ele  ert  à  privée  mosnie 

Sanz  compaigne  d'estrisuage  gei^t^ 

Ne  demandoit  pas  le  plus;  gent 

Mautel  qui  fii^  dedeiu^sa  qhami^re, 

Si  corn  l'estoire  me  remambre. 

Mes  le  plii^  vil;  et^  le  plus  sale  :  ^ 

Ainsinc  aloit  parmi,  la  safôy 

Et  bien  disoit  à  bouche, ouverte  : 

«  Quant  je  seriti  en  grant  poverte 

Ainsinc  serai  mes  tout  sanz  doute. 

Puis  ot-de  poyreté  toute, 

Et  bien  prophétiza  le  puis  '  : 

De  povreté  où  chéi  puis, 

Si  com  vous  orrez  après  dire, , 

Se  vos  entendez  la  œatire. 

Toz  jors  à  la  çaine  par  rente. 

Ne  cuidiez  pas  que  je  vous  mente^. 

Fesoit  la  dame  .i .  grant  mandé 

Là  où  li  ppvre  èrent,  mandé 

Que  la  dame  entor  li  savoit; 

A  trestoz  cels  lor  piez  layoit 

Et  besoit  apr^s  essuier. 

Jà  ne  li  péust  anuier  ; 

Et  puis  fesoit  méijiius  venir, 

Qui  lors  l'en  véist  convenir, 

Laver  les  piez ,  besier  les  mains, , 

I-  Ms.  7633.  Vab.  Je  cuis. 
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Et  trestout  ce  estoit  du  mains  ; 
Quar  avoec  aus  se  voloit  seoir. 
Et  les  voloit  ou  vis  véoir. 
Lors  sermonoit  ea  tel  manière  : 
«  Mult  devez  bien  à  bêle  chièré, 
Biau  seignor,  s[0ulFrir  ce  martire;. 
N'en  devez  duel  avoir  ne  ire» 
Qu'endroit  de  moi  ai  la  créance, . 
Se  vous  prenez  en  paciançe 
Gest  enfer  qu'en.cest  siècle  avez, 
Ne  se  Dieu  m^cier  savez , 
De  l'autre  enfer  serez  tuit  cuite  : 
Or  sachiez  ci  a  grant  mérite.  » 

Ainsinc  la  dame  sermonoit. 

Et  puis  après  si  lor  donoit 

A  boivre  et  à  mangier  ei  r(^. 

Que  ne  les  servoii  d'autre  lobe. 

Se  j'estoie  bpns  escrivains 

Ainz  seroie  d'escrire  vains 

Qtt  j'eusse  diti  la  moitié 

De  l'amor  et  de  l'amistîé 

Qu'à  Dieu  monstroit  et  jor  et.  nuit,. 

Et  je  dont  qu'il  ne  vou&  anuit. 

Ora  la.dame  aineinc  vescu 

Que  de  sa  vie  a.fêt  eseu 

Por  s'âme  desfendre  et  couvrir 

Et  por'^saint  paradis  ouvrir 

Envers  li  après  son  décès. 

Pou  en  verrez  jamès  de  ces 

Qui  facent  autant  por  lor  âme.. 

Ainsinc  vesqui  la  bone  dame 
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Si  fu  li  orguex  abatui 
Conques  nul  n*en  vont  retenir  : 
A  Dieu  en  lessa  convenir. 
£1  non  du  Père  espérital 
Fonda  iluec  .i.  hospital; 
Uuec  couchoit  à  grant  honor 
Mult  de  povres  Nostre  Seignor. 
A  boivre,  à  mengier  lor  ^noii. 
Tout  le  sien  i  abandonoit. 
De  ses  amis  en  fu  blasmée, 
'Et  lédengie  et  mésamée. 
Et  clamée  foie  ci  musarde, 
Por  ce  que  le6  povres  regarde. 
Quant  tels  choses  pooit  oir. 
Riens  ne  1'  pooit  plus  esjoïr. 
En  paine,  en  tribulacion 
E%  en  sa  grant  temptacion, 
La  conforta,  ce  dist  Festoire, 
Après  Dieu  le  pape  Grigoire, 
Qui  par  lettres  la  saluoit 
Et  mult  d'escriz  li  envoioit 
Où  mult  avoît  eoseignemeût 
Por  qu'ele  vesquist  chastement^ 
Examples  de  sajnz  et  de  saintes 
Et  de  douces  paroles  maiotes  ; 
Et  li  prometoit  à  avoir 
Avoec  tout  ce  .i.  douz  avoir  : 
C'est  la  joie  de  paradis, 
Que  li  saint  oonquistrent  jadis. 
S'elc  vousist  greignor  avoir, 
Grant  seignorie  et  grant  avoir 
Éust  eu  plus  que  devant  : 
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€'ést  cil  qui  Dieu  sert  et  aeure, 
C'est  li  labors  que  il  labeure  :: 
Geste  dame  tele  œvre  ouvra  f 
Bons  ouvriers  fu,  bien  s'aouvra  '  ^ 

La  mort,  qui  fet  à  son  passage 
Passer  chascun,  et  fol  et  sage^ 
1  fet  ci  passer  landegrave. 
La  dame  remaint  dame  veve  ; 
Dame,  non  pas,  mes  povre  famé,. 
Que  petit  doutèrcRt  lor  amie 
Li  chevalier  d'iluec  entor. 
Fors  du  chastel  et  de  la  tor 
La  getent ,  et  de  son  douaire  ; 
Ne  li  lessent  en  nul  repaire 
A  qu'ele  se  puisse  acouper  % 
Ne  penre  repast  ne  souper. 
Li  frères  son  seignor  vivoit. 
Qui  Jones  hom  ert^  et  si  voit 
L'outrage  que  Ten  sa  suer  fet. 
Conques  n'amenda  ce  for  fet  ^. 
Or  a  quanques-  demandé  a , 
Or  a  ce  à  qu'ele  béa , 
Or  a-ele  sa  volonté 
Puisqu'ele  chiet  en  orfenté  ^j 
C'est  ce  qu'ele  onques  plus  prisa^ 

I  Le  Ms.  7633  ajoute  1 

Car  senz  lasseiz  le  Roi  de  gkurc 
Senri ,  ce  tesmoigne  Testoire. 

a  Ms.  7633.  V4B.  Assoupeir. 
3  Us,  7633.  V4R.  Mesfait. 
4JIs.  7633.  Vah.  Povrelei. 
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Por  ce  que  plus  la  tormentoit, 
Li  ostoit  d'entor  li  la  gent 
Dont  plus  li  estoit  bel  et  gent; 
Ge  fist  por  li  plus  tormenter 
Et  por  li  fère  gaimenter. 
Dist  Ysentruz  :  «  Por  ce  que  plus . 
M'amoit  que  tout  le  seureplus, 
Me  mist-pil  fors  de  la  meson. 
Et  se  n'i  sot  autre  reson 
Fors  li  grever  et  anoier, 
Et  por  croistre  le  Dieu  loier  *  • 
Par  celé  tribulacion, 
Es  vous  toute  s'entencion. 
Sa  compaigne  qui  dès  enfance  - 
Ot  fet  avoec  li  pénitance 
Li  osta,  si  que  de  nous  .ij. 
Li  engreignoit  toz  jors  li  deuls. 
Por  nous  .ij.  mult  sovent  ploroitr 
Por  ce  que  sanz  nous  demoroit  '. . 
Que  vous  feroie  longue  rime? 
La  gent  félonesse  et  encrime 
Mist  entor  li,  la  bone  osta. 
Si  cruels  vielles  à  ostea^ 
S'ele  mesprent  eles  l'encusent  ; 
A  li  grever  mult  sovent  musent  : 
Ne  l'estuet  pas. penser  à  trufes, 
Batre  la  font  et  doner  bufes. 
Quant  mestre  Gorbas  à  li  vient,.. 
Puis  que  des  bufTes  li  sovient 


I  Ms.  7633.  Var.  Mestier. 
:>  Ms.  7633.  Vah.  Ij.  estoit. 
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Que  Diex  reçut,  si  les  reçoit  : 
Ainsinc  vaint  là  char  et  déçoit. 
Toz  jors  à  bien  fère  s'amort 
De  s'enfance  jusqu'à  la  itiort. 
Tant  comme  au  siècle  fu  en  yie, 
Por  haine  ne  por  envie, 
Ne  por  mal  c'en  li  séust  trère^ 
Ne  lessa  onques  à  bien  fère.  » 
Ainsinc  dist  Ysentruz  et  Gronde^ 
Les  .ij.  meillors  dames  du  monde; 
Lpr  seremenz  si  bien  s'acorde» 
Ce  c'une  dit  Tautre  recorde, 

Espérance  d'avoir  pardon 
Ou  par  pénitance  ou  par  don  - 
Fet  endurer  mainte  mésaise  : 
Li  endurers  fet  multgrant  aise, 
Quar  mult  legièrement  endure 
Qui  eschive  paine  plus  dure. 
Geste  dame  qui  pou  dura 
Pénitance  dure  endura 
Por  avoir  vie  perdurable 
Avoec  le  Père  espéritable. 

Ici  dist  la  quarte  partie. 
Là  où  est  la  fins  de  sa  vie, 
Qu'ele  avoit  une  damoisele 
Qui  avoit  autel  non  comme  ele  : 
An  .ij.  Élysabiaus  '  ont  non. 
Preude  famé  et  de  grant  renon 

'  Ms.  7633.  Var.  Anbedeuz  Ysabiaus. 
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Fu  mult  cesle,  ce  4J8t  riestoire. 
Por  ce  c'on  U  péusit  rx/àçpL  çro^r^, . 
Jura  qu'ele  diroU  le  voir 
De  quanqu'ele  po^^roilr  89^y(ûr 
De  toute  la  ^e  sa  dame; 
Ainsinc  le  jura  dieseur  s' âme. . 

«  Seignors,  dist-elé,  oe  sachiez, 
Sanz  mauvès^  yisces,  sajdz  péchiez  : 
Est  mult  iqa  daiqÇf  et  de  yertuz 
Est  mult  li  siens  cor  revestuz. 

f  I  -      ■ 

Oï  avez  en  quel  maipière 
Aus  povres  fesoit  bêle  chière  : 
Aus  povres  fist  plus  grant  servise, . 
Puis  qu'ele  fu  en  Tordre  mise 
Qu'onques  n'avoit  fet  devant. 
Aucune  foiz  et  mult  souvant 
Lor  donoit^  ce  dist  Ysabiaus^ 
Le  mes  qui  plus  Iw  estoit  biaus.  » 
Et  dist  encor  que  une  dame 
Guertrus  %  qui  estoit  gentiz  fame,^ 
Vint  véoir  ceste  dame  sainle 
Dont  l'en  disoit  parole  mainte. 
Bertous,  uns  enfés,  vint  o  soi  ; 
De  Dieu  servir  avoit  grant  soi  : 
Se  li  pria  mult  doucement 
Qu'à  Dieu  priast  dévotement; 
Que  diez  l'esperit  de  sa  flame 
Si  que  sauver  en  péust  s'àme.. 
Élysabel  Dieu  réclama 

>  Ms.  7633.  Var.  Gertraz. 
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Que  de  cuer  finement  ama, 

Qu'à  ren£aint  otroiast  sa  grâce. 

Ne  demora  guères  d'espace» 

Quant  il  et  la  dame  prioit, 

Que  li  enfès  haut^  s'escrioit  : 

<  Dame,  lessiez  vostre  oroison, 

Que  Diex  m'a  mis  hors  de  piûson 

Et  m'a  de  s'amor  eschaufé. 

Et  mis  hors  des  mains  au  maufé.  »- 

A  chascun  ainsinc  aveiioît 

Qui  por  tel  cas  à  U  venpit. 

Ce  li  avint  que  je  recort 

I.  an  tout  droit  devant  sa  mort. 

Or  avint,  si  com  d'aventure, 
G' une  trop  bêle  créature 
Vint  à  li,  s'ot  non  Heiiui;i^. 
Li  corages  li.  ert  fuiz 
De  Dieu  amer  parfètement  ; 
Ainz  ot  mis  son  entendement 
A  ses  bêles  trèces  pîngnijer. 
Ne  vint  pas  por  li  enseignier 
Comment  l'en  devoit  Dieu  servir 
Por  saint  paradis  déservir  : 
Une  seue  suer  vint  véoivy 
Conforter  et  lez  li  seoir,, 
Qui  chiés  celé  dame  gisoit. 
Or  n'est  nus  hom,  s'il  deyisoit 
Comment  ele  avoit  biaus^  chevols, 
Qui  ne  f ust  au  deviser  fols  ; 
Quar  qui  delez  li  s'acoutast 
11  déist  qu'ors  en  dégoutast. 
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Tant  par  estoient  créspe  et  blonde, 

Tant  de  si  biaus  n'a  voit  èl  monde. 

Ces  cheveus  si  crespés  '  ^t  biaùs- 

Fist  coper  sainte  EÎysabiaus  ; 

Et  celé  pleure j  et  brait,  et  crie, . 

Si  que  hautement  f U  Oie . 

Les  genz  qui  cest  afêre  virent  * 

A  ceste  bone  dame -dirent 

Por  qu'ele  avoit  ce  chief  tondu. 

La  dame  lor  a  respondu  : 

«  Seignor,  fet-ele  à  briez  paroles,  ; 

N'ira-ele  mie  aus  caroles  : 

Bien  cuideroit  estre  honie  - 

A  tout  sa  teste  desgarnie.  » 

Lors  commanda  c'on  li  apèlê^ 

A  li  venir  celé  pucèle. 

Gelé  i  vint.  Adonc  li  demandé 

De  ses  cheveus  reson  li  rande. 

Qu'il  li  ont  au  siècle  valu 

Puisque  l'âme  en  pert  son  salu; 

«  Dame,  jà  en  orrez  la  voire  : 

Ou  nonnain  blanche  ou  nonnain  noire 

Eusse  esté,  se  mi  chevôl' 

N'eussent  fet  mon  cuer^i  fol.  »; 

—  «  Dont  aim-je  miex  que  ainsi  ""  soies,^ 

Tout  por  toi  mètre  en  bones  voies^ 

Que  li  miens  filz  fust  emperères. 

Si  m'aït  mesires  saint  Pères.  » 

Ainsinc  la  prist  et  la  déçut  ; 


>  Ms.  7633.  Var.  Blondes, 
a  Ms.  7633.  Var.  Tondue-. 
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En  Tordre  avoec  li  la  reçut. 

En  ce  méisme  jor  avint 
Que  Herluiz  en  Tordre  vînt,. 
L.  marz  dona  d'argent 
Et  départi  à  poTre  geni; 
Mes  ne  pot  pas  celé  péoune 
Départir  de  jors  sanz  la  lune. 
Li  povres  s'en^ont,  li  plus  fort^ 
Cil  qui  plus  orent  de  confort 
Mestier  demorèrent  osoî, 
Mes  cil  n'orent  ne  fain  ne  soi, 
Ançois  furent  à  grant  délit 
Bien  peu  et  s' orent  bon  lit, 
Bien  aisiez  trestout  à  point, 
Lor  piez  lavez  et  furent  oint 
Qui  crevé  erent  de  mésaise. 
Que  diroie  '?  Tant  orent  aise  < 
Qu'oublié  orent  la  destrèce 
Et  chanta  chascuns  de  léèce  ; 
Quar  povres  qui  a  bien,  sanz  faille,. 
Met  tout  le  mal  à  la  viez  taille. 

Esbatre  estoit  alée  .i.  jor  : 
Si  comme  ele  estoit  à  séjor  % 
Loing  trova  de  son  hospital 
Une  famé  qui  aloit  mal. 
La  bone  dame  fist  la  couche  : 

I  Ms.  7633.  Vàr.  Je  vos  di. 

3  Le  Us,  7633  ajoute  ici  ces  deux  vers  : 

Loing  de  son  hdpital  trouva 
Une  lame  quttraviUa^ 


204  Là  VIE  SAINTE  ÉLYSABEL. 

Dedenz  une  granche  Facouche} 
L'enfant  reçut  et  en  fu  baille. 
La  première  fu  qui  to  baille;. 
Lever  le  fist  et  baptiisier  : 
Son  nom,  qui  tant  fistà  [Hrisier, 
Mistà  l'enfant^  s'en^fu  marraine  :  : 
Tel  marraine  n'a  mes  et  raise. 
Chascun  jor  le  mois  tout:  entier  - 
Sot  bien  léenz  le  droit  sentier. 
Bien  la  porvit  en  sa  gi^sine 
De  pain,  de  irin  et  de-euisine. 

Quant  li  termines  fu  passez 
Là  où  ele  ot  eu  assez   . 
Quanques  droit  à  tel  famé  f a,,. 
Le  pain,  le  vin,  la  ebar>  la  fu, 
Et  le  baing  quant  il  fu  à  point, . 
Que  de  mesaise  n'i  ot  poijot ,, 
Et  du  moustier  bib  revenue. 
Et  la  dame  s'est  desvestue 
De  son  ntantel  grant  aléure 
Et  de  sa  propre  chauçéure, . 
Avoec  tout  .xij.  coloingnois 
Dont  li  uns  vaut  .iiij.  toraois;.: 
Tout  li  done..  Lors  s'en  partie 
Quant  tout  ce  li  ot  reparti; 
Et  celé  et  ses  mariz  ensamble 
S'en  fuirent,  si  com  moi  samble. 
L'enfant  lessièrent  en  l'osté  : 
Tout  l'autre  avoir  en  put  osté. 
Devant  c'on  commençast  matines, 
Ces  .ij.  qu'à  Dieu  sont  entérines^ 
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Ysabiaus,  oïr  le  senrise, 

Et  sa  dame  soùt  à  Té^^ise 

Venues  :  quant  la  dame  i  vint 

De  sa  fillole  li  souvint. 

Ysabel  savoir  i  envoie  ; 

Gele  vint  là.  Que  vous  diroie? 

N'i  trova  que  l'enfant  dormant. 

Ez-vous  celi  en  grant  tormant; 

A  sa  dame  en  est  revenue 

Et  li  di  la  deseonvenue  : 

«  Va  donc,  fet-ele,  Fenfant  querre.  » 

Puis  qu'ele  sont  fors  de  la  terre, 

Por  norrir  l'envoia  h  dame 

Tout  maintenant  ^aehiés  la  famé 

D'un  chevalier  qui  sa  voisine 

Estoit,  et  de.mult  franche  orine. 

Lors  envoia  querre  le  juge 
Qui  les  droiz  de  la  cité  juge  ; 
Si  commanda  c'on  les  querrist 
Là  où  li  querrés  s'aferist. 
Demandé  (iureat  et  rouvé. 
Et  quis,  ainz  ne  furent  trové. 
Dist  Ysabiaus  :  «  Ma  dame  chi^e. 
L'en  ne's  puet  en  nule  manière 
Trover.  Priea  à  Dieu  le  Père 
Qu'il  rende  à  l'enfant  sa  mère.  » 
Celé  dist  qu'ele  n'oseroit, 
Que  mestre  Corras  le  saurbit; 
Mes  face  en  Diex  sa  volenté. 
Ainz  n'i  ot  plus  dit  ne  chanté; 
Ne  demora  mie  granment , 


i 
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Si  fu  li  orguex  abatuz 
Conques  nul  n'en  vont  retenir  : 
A  Dieu  en  lessa  convenir. 
£1  non  du  Père  espérital 
Fonda  iltiec  .i.  hx>spital; 
Uuee  couchoit  à  grant  honor 
Mult  de  povres  Nostre  Seignor. 
A  boivre,  à  mengier  lor  ^noit^ 
Tout  le  sien  i  abandonoit* 
De  ses  amis  en  fu  blasmée, 
Et  lédengie  et  mésamée, 
Et  clamée  fote  et  musarde, 
J?or  ce  que  les  povres  regarde. 
Quant  tels  chos^  pooit  oïr, 
'  Riens  ne  V  pooit  plus  esjoïr. 
En  paine,  en  tribulaeion 
Et  en  sa  grant  temptacion, 
La  conforta,  ce  diat  Festolre, 
Après  Dieu  le  pape  Gr igoire, 
Qui  par  lettres  la  saluoit 
Et  mult  d'escria^  li  envoioit 
Où  mult  avoît  eeseignemei^t 
Por  qu'ele  vesquist  chastemeat, 
En^mples  de  sainz  et  de  saintes 
Et  de  douces  paroles  maii^tes  ; 
Et  li  prometoit  à  avoir 
Avoec  tout  ce  .i.  douz  avoir  : 
C'est  la  joie  de  paradis, 
Que  li  saint  oonquistrent  jadis. 
S'ele  vousist  greignor  avoir, 
Grant  seignorîe  et  grant  avoir 
Éust  eu  plus  que  devant  : 
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^t}ue  la  dame  se  fust  rendue, 
Et  bien  dist  qu'ele  acoustuma 
La  dame  qui  tel  coustume  a 
A  menîstrer  ans  povres  seule^ 
Jusques  lors  ne  menjoit  lor  gueule, 
Qu'ele-méisme  les  pessoit , 
Que  pou  ou  noient  les  lessoit , 
Tant  estoit  la  dame  humble  et  simple. 
Aniaus  d'or,  et  noiaus,  et  guimple 
Yendoit  et  en  prenoit  l'argent 
Por  doner  à  la  povre  gent. 
Ci  n'avoit  mie  grant  orgueil , 
G'un  enfant  qui  n'avoit  c'un  œil 
Et  s'ert  tingneus,  si  com  moi  mambre, 
Porta  la  nuit  M.  foiz  à  chambre^ 
Si  grant  pitié  de  lui  avoit, 
Ses  drapiaus  ordoiez  lavoit. 
Et  l'aresnoit  si  doucement 
Gon  s'éust  grant  entendement. 
Puis  qu'ele  fu  en  l'ordre  entrée. 
Tel  coustume  a  acoustumée  : 
Les  malades  baignoit  ses  cors 
Et  les  traioit  de  lor  lit  fors. 
Les  baigniez  recouchoit  '  arrière 
Et  les  couvroit  '  à  bêle  chière, 
Et  fet  coper  une  cortine 
Qui  la  meson  toute  encortine 
Por  les  baingniez  enveloper  ; 
Por  ce  sanz  plus  la  fist  coper. 

'  Ib.  7633.  Vàr.  Reportoit. 
>  Us.  7633.  Yab.  Couchoit. 
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Une  mesele  si  p6k6re 
Qu'il  n'avoit  bî  dési  en  Acre 
Gouchoit  la  dame  et  te  létoit, 
Que  nule  riens  ne  li  grefoit; 
Les  pieï  et  les  îËains  li  lavôit 
Et  les  plaies  qu'ele  i  satôit^ 
Qu'ele  gisoit  en  Tospital; 
N'onques  li  cuers  ne  Yen  fist  mal. 
Ses  com][)àignes  ne  la  pooieiit 
Regarder,  ainçois  s'en  fnioieht. 
Mult  aléja  sa  maladie  : 
Au  chief  de  la  heAergerie 
La  coucha  por  miex  aâisier 
Et  por  les  plaiea  apaisier. 
Mult  doucement  à  H  aloit; 
A  li  mult  doucement  pàrloit. 
La  laine  qui  de  l'abéie  ^ 
Yenoit  (ce  tesmoingne  sa  vie) 
Filoit,  et  si  offroit  l'argent 
Qu'el'  gaatgnoit  à  cele  gent. 
Des  mains  li  ostoit  là  quenoiDe 
Por  ce  que  trqp  fesoit  besoingne  ; 
Si  doutoient  de  U  grever 
Et  si  la  fesoient  ïever 
Por  esbatre  et  esbanoier  ; 
Mes  mult  li  pooit  ânoier 
Quant  rien  ne  U  lessoient  fère. 
Si  prenoit  sa  quenoille  à  trère 
Por  le  filer  appareillier  ; 
Quar  toz  jors  voloit  traveillier* 

■  Les  dix- huit  vers  qui  suivent  manquent  au  Sis.  7633. 
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Des  gros  poissons  li  envôioiènt 
Riche  homme  qu'entor  li  estoient  : 
Fesoît  vendre  et  doner  por  Diëu^ 
Ne  les  metoit  en  autre  preu. 

Son  père  novèiès  oï 
Teles  que  pas  ne  s'esjoî, 
Que  l'en  li  dist  sa  fiUë  estoft 
Si  povre  qu'ele  vestoit 
Aobe  de  laine  sanz  color  '. 
S'en  ot  li  preudom  grant  dolor. 
Dont  l'estoire  ei  endroit  conte, 
Li  Rois  i  envoia  .i.  conte: 
Preudom  ert  et  bon  crestieii, 
Si  ot  non  li  quens  Pavien^ 
Et  li  dist  :  c  Quant  vous  revenez. 
Ma  fille  avoec  vous  amenez.  » 
Li  quens  se  parti  de  Hongrie 
A  mult  très  bêle  compsS|nie  ; 
De  chevauchier  bien  s'entremist* 
Ce  ne  sai-je  combien  il  mist 
A  venir  jusqu'à  Mapur  droit. 
Si  la  trova  en  tel  endroit 
Qu'il  ne  la  cuida  pas  trover. 
Et  lors  pot-il  bien  esprover 
Les  paroles  de  la  poverte 
C'en  avoit  au  Roi  descouverte, 
Quar  il  la  trova  el  chastel 
Afublée  d'un  viez  mantel 

I  Nos  ancêtres  tenaient  beaucoap,  à  ce  qu'il  paratt»  aux  étoffes  bril- 
lanlet,  surtout  à  la  couleur  écarlate.  On  peut  voir  à  ce  sujet  une  note  de 
Legrand  d'Aussy,  tome  II  de  ses  FMioux,  page  231,  édition  Renonaid. 

II.  M 
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Dont  la  pane  le  drap  passoit  : 
Li  porters  toute  la  lassoit. 
Si  la  trova  laine  filant, 
Et  si  ne  filoit  pas  si  lant 
Gom  les  autres,  mes  à  granz  trais^ 
Et  li  preudom  s'est  avant  trais. 
'  Quant  il  la  vit  si  povrement, 
Si  se  merveille  durement 
Et  dist  :  ^  Je  voi  ci  grant  desroi^: 
Ainz  mes  ne  vi  fiUe  de  roi 
Laine  filer,  n'avoir  tel  robe.  » 
'Geste  ne  fet  pas  trop  le  gobe  : 
Là  où  sa  manche  li  dépièco 
D'autre  drap  i  met  une  pièce. 
Yolentiers  l'en  éust  menée^ 
Et  réust  mult  miox  assenée 
De  sa  vie,  et  enchiés  son  père, 
'Quar  vie  menoit4rop  améHre« 
Il  s'en  ala ,  n'eniaena  point, 
Et  celé  remest  en  td  point. 

En  yver,  par  la  grant  froidure. 
Se  gisoit  sor  la  chaume  dure  : 
Ij.  coûtes  metoit  desus  soi. 
S'ele  avoit  assex  fain  et  soi , 
Si  se  pensse  que  ne  Ten  chaut 
Puisqu'ele  avoil  aus  costez  chauU 
Aucune  foiz  ce  H  avint 
Que  mestre  Gorras  à  li  vint  ' 


<  Lo  Ml  Tns  q«l  nÎTfttI  cdnl-cl  mum|M«I  as  Ss«  7633,H  etmK^ù 
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iPor  lî  mener  :  si  renmendit  ; 

De  sa  laine  li  remanoit 

A  filer  ;  si  vendoit  la  laide  : 

De  l'argent  retenoit  sa  paine 

Et  lor  rendoit  Fautre  parlie 

X}uant  la  seue  en  estoit  partie^ 

Quar  léaument  vivre  voloit 

De  la  laine  qu'ele  filoit. 

Mestre  Gorras  forment  cremoit 

Por  l'amor  Dfêu  que  tant  amoit , 

Et  disoit  une  tel  reson  : 

«  Doit  estre  si  uns  mortels  hom 

Doutez.  Nenil,  mes  Diex  lî  Pères^ 

Lès  qui  amors  ne  sont  amères.  » 

En  .L  cloistre  s'en  fu  entrée 

Où  mestre  Gorras  Tôt  mandée, 

Por  prendre  là  conseil  le  plus 

Se  il  la  metroit  en  reclus  ; 

El  lors  prièrent  les  nonnains 

Mestre  Gorbas  à  jointes  mains 

Que  léenz  entrer  la  (èisi 

Si  que  chascune  la  véist. 

c  Je  vueil  bien ,  dist-il ,  qu'ele  i  aille.  » 

Nequedent ,  il  cuidoit  sanz  faille 

Qu'el'  n'i  entrast  por  nule  cliose. 

Atant  si  Font  léenz  enclose  ; 

Chascune  d'eles  Ta  véue, 

Et  quant  de  léenz  fu  issue, 

Mestre  Gorras  li  vint  devant 

Qui  li  ala  ramentevant  : 

«  Yostre  voie  est  mal  emploiée  : 

Vous  estes  escommeniée.  -*- 
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Ne  li  pot  miex  la  jangle  abatre. 
A  .î.  Frère  les  a  fet  batre 
Qui  avoit  non  frère  Gautier. 
Mestre  Gorra^  dist  el  sautier 
La  Miserere  toute  entière. 
Et  cil  batoit  endementière. 
Ermenjart  n'i  ot  rien  mesfet, 
Que  mestre  Gorras  batre  fet  ; 
Mes  li  mestres  bien  ce  retient  : 
«  Bien  escorce  qui  le  pié  tient.  » 

r 

Lors  dist  la  dame  :  c  £rmenjart  suer, 
N'aions  pas  ces  cops  contre  cuer; 
L'erbe  qui  croist  en  la  rivière 
Se  plesse ,  puis  revient  arrière, 
Joieusement  se  liève  et  plesse  ; 
Aussi  te  di  qiie  le  cop  besse 
Por  recevoir  la  descipline 
De  componcion  entérine^ 
Que  Diex  le  mesfet  li  pardonne, 
Por  que  il  aus  cops  s'abandonne!  » 

Ermenjart  dit  bien  et  recorde 
Que  la  dan\)e  sovent  s'acorde 
Au  vivre  de  garder  diète; 
Que  sa  complexion  ne  V  mete 
En  maladie,  que  l'orer 
Ne  convenist  à  demorer. 
Ses  bajasses,  ses  damoiseles 
Ne  pooit  pas  soufrir  que  eles 
L'apelaissent  dame  à  uul  fuer, 
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Fors  seul  Elysabel  '  pu  suer* 
A  sa  table,  deiez  sa  coste, 
Les  fet  seoir,  d'autre  les  oste 
S'a  autre  vuelent  asseoir  ; 
Ainz  les  veut  delezii  véoir. 
Mengier  les  fet  en  s'escuele  : 
S'or  fu  dame^  or  est  damoisele. 
Dist  ErmenjarSy  qui  mult  fu  sage  : 
«  Vous  querez  le  nostre  domage, . 
De  ce  que  nous  orguillissons, . 
Quant  lez  vous  à  table  séons  %  ,. 
Et  aquerrez  en  cestui  geu 
Vostre  mérite  et  vostre  preu.  »^ 
Lors  répondi  la  dame  adonques  : 
«  En  mon  giron  ne  séez  oncques;^ 
Mes  or  vous  i  covient  «léoir  : 
Si  vous  porrai  de  près  véoir.  ». 
Pos  et  escueles  lavoit, 
Là  où  ordoiez  les  savoit, 
Com  se  de  l'ostel  fu  bajasse  : 
Issi  s'use  et  issi  se  lasse. 
Aus  povres  sa  robe  donoit, 
Si  que  petit  l'en  remanoit 
Por  chaufer  ou  por  le  pot  cuire  -, 
Por  eschiver  la  grant  froidure 
Aloit  seoir  en  la  cuisine, 
Et  ne  pensse  ne  ne  devine 
Fors  à  regarder  vers  le  ciel. 


I  Ms.  7633.  Vah.  Fors  que  tant  Vsabel. 
3  Ms.  7633.  Vab.  a  la  table  soii$. 
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Pou  doutoit  lors  froidure  et  gîel  '  ; 
Ne  li  chaloit  s'ele  trambloit  : 
De  ce,  sains  Martin  resambloit, 
Qui  vers  le  ciel  regarda  tant 
Dieu,  qui  les  siens  toz  jors  atant;, 
Aucune  foiz  sa  robe  ardoit 
Que  que  vws  te  ciel  regardoit. 
Les  bajasses  convenoit  corre 
Por  sa  robe  du  feu  rescorre 
Là  où  li  dras  éstoit  usez. 
Jà  autres  n'i  fnst  refusez  ; 
Ne  li  chaloit  ou  viez  ou  mues  ; 
Volentiers  le  metoit  en  oes  ; 
Lespovres  aloit  reverchant 
Et  lor  afères  encerchant  ; 
Si  lor  portoit  pain  et  ferine 
Gelé  dame  de  bone  orine, 
Puis  revenoit  à  l'orisen  : 
Lors  déissiez  qu'est  en  prison 
Reliques  de  sainz  et  de  saintes. 
A  nus  genouz  et  à  mains  jointes, 
Aoroit;  volontiers,  sanz doute. 
Bien  aloit  après  Dieu  lor  route. 
Mestre  Gorras  sot  son  grant  don  '* 
Qu'ele  donoît  tout  à  bandon  : 
Se  li  desfent  qu'ele  ne  doingne 
A  nul.povre  qui  à  li  viengne 

I  c'est  ici  que  le  Ms.  7633  place  ces  quatre  vers,  qui  se  trouvent  page  211  : 

Maistre  Corhas  forment  cremoit 
Por  Pamor  Bieu  que  tant  amoit , 
£t  disoit  une  teil  raison  : 
«  Doit  estre  si  uns  môrteiz  hom.  » 

3  Les  huit  vers  suivants  ne  se  trouvant  qu'au  Ms.  7218. 
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G' un  seul  denier  à  une  voie  > 

(Issi  de  doner  la  desvoie) , 

Ou  de  pain  une  seule  pièce;   , 

Mult  bieas'en  gart^que  qu'il  li  griéce^.^ 

Une  Cpiz^loit  À*  hermite 

Visiter,  mes  voie  petite^ 

€H  aie,  que  li  mestres  mande 

Qu'ele  retort,  (jue  plus  n'atande. 

La  dame  respont  au  message  : 

c  Amis,  bien  pert  que  nous  sons  sage, . 

S' or  ne  resamblons  la  limace 

Jà  aurons  perdu  nostre  grâce^ 

La  limace  gète  son  cors 

De  l'escalope  toute  fors 

Par  le  biau$  t^ns;  mes  par  la  pluie  - 

Rentre  enz  quant  ele  li  anuie  : 

Issi  covient-il  or  nous  fère 

Reperier  à  nostre  repère.  » 

L  enfant  ot  petit  et  tendre, 

De  ses  enfanz  trestout  le  mendre,  ^ 

Qu'ensudde  li  fist  asloingnier, 

Qu'ele  doutoit  à  porioingnier  ^ 

Ses  prières  por  cel  enfant  :  / 

Por  ce  le  tenir  li  desfant; 

Et  si  avoit  une  coustume 

Qu'autre  gent  guère&  n'acoutusme  : 

Ne  cuit  que  jamès  nus  tele  oie^ 

Que  lorsqu'ele  avoit  plus  grant  joie  - 

Ploroit-ele  plus  tendrement; 

Et  véissiez  apertement 

Qu'il  ne  paroit  dedenz  son  vis 

Corouz  ne  fronce ,  €'est  avis, 
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Ainçois  chéoit  à  lerme  plaine 
Com  li  ruissiaus  de  la  fontaine. 
Les  lermes  vienent,  c'est  la  (in^ 
Du  cuar  loial  et  pur  et  fin.. 

Une  foiz  entra  en  .i.  cloistre    . 
De  povres  genz  qui  pas  acroistre^   ^ 
Ne  se  pooient  dé  lor  biens; 
Fors  d'aumosne  n'avoient  riens.  . 
Ymages  li  monstrent  bien  fêtes, . 
Bien  entaillies  et  portrètes  ; 
Mult  orent  cousté,  ce  li  samble, 
Ainçois  que  il  fussent  ensamble; 
Mult  l'en  pesa,  et  bien  lor  monstre^. 
Et  mult  lor  en  \a  à  rencontre, 
Et  dist  :  <  Je  croi  iniex  vous  en.fust,. 
Se  ce  c'en  a  mis  eh  ce  fust 
Por  fère  entaiilier  ces  ymages 
Fust  mis  en  preu;  c'or  est  dpmages. 
Qui  a  l'amor  de  Dieu  el  cuer 
Les  ymages  qu'il  voit  defuer, 
Si  ne  li  font  ne  froit  ne  chaut. 
Endroit  de  moi  il  ne  m'en  chaut^ 
Et  bien  sachiez,  ce  îne  conforte. 
Que  chascuns  crestiens,  là,  porte. 
Les  ymages  el  cuer  dedenz. 
Les  lèvres  muevre  ne  les  denz 
Ne  fontpas  la  relegion. 
Mes  la  bone  componcion.  » 

Ne  pooit  oïr  les  paroles 

Qui  viennent  des  pehssées  voles,. 


■il 
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Ainz  disoit  de  cuer  grâciex  : 

«  Que  sont  ore,  Diex,  lî  gloriex?  »    ' 

C'est-à-dire  qui  a  savoir 

Que  de  Dieu  doit  paor  avoir, 

Qu'il  ne  mespraingne  en  soi^servise.. 

Or  avez  oï  en  quel  guise 

Vesqui  :  encore  i  a  assez  j 

Mes  je  sui  d'escrire  lassez 

De  pascience  et  de  pitié  %^ 

De  charité  et  d'amistié,^, 

Et  de  sens  et  d'umilité. 

De  douçor  et  de  charité, 

De  foi  et  de  miséricorde. 

Assez  plus  que  ne  vous  recorde. 

Si  com  nous  avons  bien  apris 

De  cels  qui  entre  bons  est  pris 

De  bon  regnier  avoir  au  siècle 

Qui  nous  distrent  la  droite  riègle  . 

Et  qui  s'ont  eu  sanz,  dangier 

A  son  boivre  et  à  son  mengier, 

Ysabiaus  dont  je  dis  devant 
Fu  avoec  li  à  son  vivant, 
Qui  tout  issi  la  tesmoingna  ; , 
Mes  à  ce  plus  de  tesmoing  a, 
Qu'autres  i  furenty  ce  nie  samble,^. 
Qui  bien  s'acordèrent  ensamble. 

Mult  est  fols  qu'en  son  cors  se  fie,. 
Quar  la  mort,  qui  le  cors  desfie. 
Ne  dort  mie  quant  li  cors  veille, 


I  Les  douze  vers  suivants  ne  se  trouvent  pas  au  Bfs.  7633. 
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Ainz  li  est  toz  jors  à  l'oreille  : 
N'est  fors  qu'aprèz  li  granz  avoirs. 
Tout  va,  et  biaiité  et  avoirs  '  : 
Por  c'est  cil  fols  qui  s'en  orgueiile; 
Quar  il  l'espi^nt,  vueille  ou  ne  vu^K 
Folie  et  Orgueil  sont  parent; 
Sovent  i  est  bien  apparant. 
Tout  va,  ce  trovons  en  escrit, 
Fors  que  l'amor  de  Jhésu-Grist. , 
Li  fel,  li  mauves,  li  cuivers, 
Qui  adès  a  les  ciex  ouvers 
A  regarder  la  mauvese  oevre; 
Qui  nule  foiz  sa  bouche  n'uevre 
Por  bien  parler  ne  por  bien  dire^ , 
Doit  bien  avoir  le  cuer  jdain  d'ire 
Quant  du  siècle  doit  départir. 
De  duel  li  doit  li  cuers  partir 
Quant  il  voit  bien  sans  séjorner 
Qu'il  n'en  puet  plus  retorner. 
Perdre  li  estuet  cors  et  âme 
£t  mètre  en  perdurable  flame. . 
Mes  li  bons  qui  a  Dieu  servi 
£t  qui  a  le  cors  asservi 
Au  siècle  por  Tâme*  franchir , 
Cil  ne  peut  chéoir  ne  guenchir^. 
Que  s'âme  n'ait  isnd  le  pas 
Paradis  après  le  trespas. 
Liement  le  passage  passe 
Qui  toz  maus  au  passer  trespasse^ 
En  la  mort  a  félon  passage  : 

>  Ms.  7633.  Var.  Savoirs. 
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Passer  i  estuet  fol  et  sage. 
Qui  cel  pas  cuide  trespasser 
En  fol  cuidier  se  puet  lasser. 
Tout  li  estuet  lessier;  tout  lesse. 
La  mort  ne  fet  plus  longue  lesse 
A  ceste  dame  ci  endroit. 
Por  ce  vous  vueîl  dire  orendroit 
De  sa  vie  ce  que  j'en  truis. 
Ne  dites  pas  que  je  contruis, 
Ainz  sachiez  bien^  en  vérité, 
C'est  droiz  escriz  d'auctorité. 

Ysabiaus  dist  :  c  Seignor,  j'estoie 
Lez  ma  dame,  où  je  me  séoie, 
Quant  ele  ert  au  point  de  la  mort  ; 
Et  lors  oî ,  non  guères  fort , 
Une  douce  voiz  et  série. 
De  son  col  '  me  vint  cèle  oïe  : 
Tornée  ert  devers  la  paroi, 
Et  lors  se  torna  devers  moi. 
Se  li  dis  lors  tout  esraument  : 
«  Chanté  avez  trop  doucement, 
Ma  dame.  —  As-le  tu  oï? 
—  Oïl;  il  m'a  tout  esjoï.  » 
•  Lors  dist  :  c  Uns  oiseles  chantoit 
Lez  moi,  si  qu'il  m'atalentoit 
De  chanter  :  por  ce  si  chantai  ; 
Grant  confort  de  son  douz  chant  ai .  »^ 
Et  quant  nous  vit  delez  son  lit. 
Si  vous  di  mult  li  embelit, 

I  Us.  7633.  Vab.  Cors. 
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Et  dist  :  «  Dites  que  feriiez 

Se  ci  Fanemi  veiîez?  » 

Mult  petit  demoré  i  a 

Quant  à  haute  '  voiz  s'escria  : 

<  Fui  de  ciy  fui!  fui  de  ci,  fui!  » 

Ce  oï-je,  et  à  ce  fui. 

Puis  dist  après  :  «  Or  s'en  va  cil^.- 

Parlons  de  Dieu  et  de  son  fil. 

Li  parlers  pas  ne  nous  anuit; 

Quar  il  est  près  de  mienuit 

Et  à  tele  eure  fu-il  nez, 

Li  purs,  li  fins,  li  afinez  '  ; 

Et  s'ot  en  lui  si  douce  touche 

Qu'il  vout  estre  mis  en  la  couchcv 

Lors  cria-il  l'estoile  clère 

Qu'il  fu  nez  de  sa  douce  mère, 

Qui  les  .iij.  rois  à  lui  conduit. 

Sans  avoir  nul  autre  conduit.  » 

«  Au  parler  de  Dieu  déissiez,. 
Se  vous  el  vis  la  véissiez, 
Qu'ele  n'avoit  mal  ne  dolor. 
Que  lors  ne  perdist  jà  color. 
Dire  li  oî  de  sa  bouche  : 
c  Ermenjart,  que  li  jors  aprouchc- 
Que  Diex  apèlera  les  siens.  » 
Gel  jor  fu  lie  sor  toutes  riens 
En  cel  eure  qu'ele  fina. 
Gelé  qui  si  douce  fin  a 

>  Ms.  7633.  VjiB.  Qu*à  haute  vois  fort  s*cscria. 

>  Lfs  sÙL  vfTS  suivants  manquent  au  Ms.  7633. 
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Tu  tout  ausi  comme  endormie, 
Qu'au  tr4|Ji^ser  n'est  point  fenie* 
liîj .  jors  fu  li  cors  sor  terre 
C'on  ne  le  muet  h' on  ne  Tenterre. 
Une  odor  si  douce  en  issoit 
Qui  de  grant  odor  remplissoit 
Toz  cels  qui  entor  li  venoient 
Qui  envis  la  bière  lessoient. 
Au  cors  couvrir  n'ot  pas  riote  : 
Couvers  fu  d'une  grise  cote. 
Le  vis  d'un  drap,  c'bn  ne  le  voie^ 
N'i  ot  autre  or  ne  autre  soie. 
Assez  i  vint  grant  aléure 
De  gent  coper  sa  vestéure  ; 
Des  cheveus  et  du  mammerou 
Li  copa  l'en  le  sommeron  ; 
Doiz  de  piez  et  ongles  de  mains 
Li  copa  l'en,  ce  fu  du  mains. 
Toute  l'eussent  dérompue 
Qui  ne  lor  éust  desfendue. 

Povre  gent  et  malade  et  sain 
Vinrent  léenz  trestuit  à  plain. 
Chascuns  la  plaint  '  et  la  gaimante 
Com  s'ele  lor  fust  mère  ou  tante. 
Anuiz  sambleroit  à  retrère 
Qui  vous  conteroit  tout  l'afère. 
Par  tout  est  bien  chose  séue, 
(  Ce  set  la  gent  grant  et  menue, 
Et  par  les  tesmoins  par  couvent  ) 

»  Ms.  7C33.  Vkii.  Pleure. 
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QueTDiex  le  resveiUml  sovent 
De  ses  secrez ,  et  nis  si  angU^^#i 
N'estoient  pas  de  li  estrange. 
Lui-méismes  yit  Êice  à  &ce 
Et  mult  d'angles  à  grant  esjiasse; 
Et  lors  qu'ele  estoit  ravie 
G'on  déist  qu'ele  estoit  en  vie  % 
Avoit  mult  trefli  clère  la  chière  : 
G' estoit  avis  qu'en  bon  lieu  ière. 
De  ce  se  tut  j  bien  le  cela  ; 
Fors  à  gent  ne  le  révéla, 
D'ordre  sage  et  relegieuse 
Qui  n'estoit  foie  n'envieuse  -, 
Quar  mult  doutoit  en  son  mémoire 
Qu'il  ne  chéist  en  vaine  gloire, 
Quar  el  ne  l'avoit  pas  apris , 
Ainçois  avoit  le  bon  mors  pris 
D'estre  piteuse  dès  enfance, 
Et  à  fèré  grief  péni tance. 
Assez  vous  puis  ci  raconter 
Chose  qu'à  anui  puet  monter  ; 
Quar  je  n'ai  pas  dit  la  moitié 
De  l'amor  et  de  l'amistié 
Qu'à  Dieu  monstroit  et  jor  et  nuit; 
Quar  je  doute  qu'il  ne  vous  anuit  ; 
Et  nequedent  s'il  vous  grevoit 
Et  s'il  anuier  vous  devmt, 
Vous  di  là  où  ele  habita 
Xvi«  mors  i  resuscita. 
L  avugk>  raluma  là 


«  M»,  TI^H.  Vai.  km 
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'Qui  dévotement  i  ala. 

Qui  onques  œil  n'ot  en  la  teste, 

Ne  samblant  où  il  déust  estre. 

Dont  chascuns  qui  1'  vit  se  merveille; 

Mes  Diex  fet  bien  si  grant  merveille!... 

Puisqu'ele  fu  mise  en  la  châsse 

De  plors  vous  di  a  une  masse 

D'uile  decoru  une  goûte. 

Qui  petit  et  petit  dégoûte  ; 

Et  c'est  bien  à  savoir  certain 

G' on  le  puet  bien  véoirà  plain  : 

Goûte  de  rousée  resamble, 

Quant  Tune  goûte  à  l'autre  assamble, 

Si  com  du  cors  saint  Nicolas, 

Qu'ainz  nus  des  .ij.  n'ot  le  col  las 

De  fère  oevre  de  charité  : 

Ge  set  chascuns  de  vérité. 

Geste  dame  saintisme  et  sainte 
Qu'ainz  de  Dieu  servir  ne  fu  fainfe, 
Apertement  et  main  à  main 
Trespassa  tout  droit  lendegiain 
Des  octaves  la  Saint-Marân 
En  yver,  si  com  je  devin. 
En  1  ospital  en  sa  chapele 
Fu  enterrée  comme  celé 
Qui  de  saint  Nicolas  la  fist 
Vers  qui  onques  rien  ne  mesfist. 
Par  la  volente  Jhésu-Grist, 
Si  com  nous  trouvons  en  escrit , 
Vindrent  abé  et  autre  gent, 
Qu'à  l'enterrer  furent  serjent, 
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Et  li  firent  très  biau  servise 
Tel  com  l'en  puet  '  fère  en  église. 
Uns  riches  hom  vint  à  sa  châsse.', 
Où  mult  avoit  d'orgueil  grant  masse 
Et  de  très  grant  péchié:  mortel , 
Quar  se  la  mort  éust  mort  tel. 
En  enfer  en  alasi  errant, 
Ne  sus  morel,  ne  sus  ferrant. 
Vers  la  dame  iist  sa  clamor, 
Quar  mult  i  ot  foi  et.amor  : 
Gariz  fu  envers  Je  maufé , 
Qui  de  ce  Favoit  eschaufé. 
Cil  riches  hom  bien  le  connut, 
Qu'ainz  puis  temptement  ne  li  mut, 
Par  quoi  rechéist.  en  péchié, 
Dont  maufé  l'avoit  entechié. 
Tel  dame  fu  de  toz  endroiz , 
Qu'ele  fesoit  les  contrez  droiz  , 
Les  sours  oîr,  fols  ravoier: 
Onques  ne  la  sot  déproier 
Qui  de  son  mal  n'éust  santé. 
Ne  vous  auroî^  liui  tout  chanté  ^  : 
Assez  fist  de  miracles  biaus 
Ma  dame  saint  Élysabiaus. 
Bien  la  doivent  enfant  amer, 
Qu'en  li  ne  trovèrent  amer  :  ' 
Ne  lor  fu  dure  ne  amère, 
Ainçois  lor  fu  sanz  amer  mère  ; 
Et  li  jovent  en  lor  jovante 

I  Ms.  7633.  Vaa.  Doit. 

:>  Ce  vers  et  les  treize  qai  le  suivent  manquent  an  Ms.  7633. 

î  Ms.  7Gî^l.  Vai».  Contei. 
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La  doivent  amer  sanz  doutance  ; 
Quar  de  la  mort  espéritel 
En  gari  mains,  et  tout  itel 
Fist-ele  de  temporel  mort, 
^u'ele  resuscita  le  mort. 
Amer  la  doivent  povre  et  riche, 
Conques  aus  povres  ne  fu  chiche, 
Ainz  lor  donoit  sans  retenir 
Quanques  ses  mains  pooit  tenir. 
Ainsinc  fist  la  benéurée  : 
Bien  dut  s' âme  estre  asséurée, 
Dont  RusTEBuÉsa  fet  la  rime. 
Se  RusTEBuÉs  rudement  rime 
Et  se  rudèce  en  sa  rime  a, 
Prenez  garde  qui  la  rima. 

RusTEBUEF,  qui  rudement  oevre, 
Qui  rudement  fet  la  rude  oevre,    • 
Qu'assez  en  sa  rudèce  ment , 
Rima  la  rime  rudement; 
Quar  por  nule  riens  ne  croiroie 
Que'  bues  ne  féist  rude  roie. 
Tant  i  méist  l'en  grant  estude. 
Se  RusTEbUÉs  fet  rime  rude. 
Je  n'i  part  plus;  mes  Rustebués 
Est  aussi  rndes  comme  uns  hués  ; 
Mes  une  riens  me  réconforte  : 
Que  cil  por  qui  la  fis  la  porte 
"  A  la  roine  Ysabel 
De  Navarre,  cui  mult  ert  bel; 
Que  l'en  li  lise  et  qu'ele  l'oie. 
Et  mult  en  aura-el  grant  joie. 
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Mesire  Éraks  la  m^  fist  féire 
De  li  signes,  et  toute  trère 
De  latin  en  rime  françoise  ; 
Quar  Testoire  est  bêle  et  eorloise^ 
L'estoire  de  la  dame,  afin 
Qu'à  Dieu  ot  cuer  féabie  et  fin. 
De  fin  cu^r  loial  finement , 
Se  l'estoire  en  la  fin  ne  ment , 
Bien  dut  finàaœnt  definer, 
Quar  bien  volt  son  tens  afiner 
En  servir  de  penssée  fine 
Celui  Seignor  qui  saiiz  fin  ûne^ 
Or  prions  donc  à  celi 
Â  oui  tant  bien  fèi'e  enbeli 
Que  por  nous  deprit  â  celui 
Dieu  qui  ne  refuse  nului , 
Et  par  sa  proière  en  proit  c^ 
Qui  fu  et  sa  mère  H  s'ancele. 
Que  il  nous  otroit  celé  jote 
Que  il  à  celé  Dame  otroie« 
Explicit,  Diex  en  soit  léez  l 
Dites  Amen,  vous  qui  l'oez. 


Explicil  la  Vie  sainte  Élysabel. 
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ET  ECLAIRCISSEMENTS 


NOTE  A. 

(  Voyez  page  94 ,  Bott  i.  ) 

LA  VOIE  DE    PARADIS  ». 

Or  escoutez  .i.  t^uir^  vo^gB 
Qui  crobt  no  malëre  c|  j|kM)ge. 
Je  vous  dirai  assez  brjefintent, 
Se  je  puis  et  je  sai,  comment 
En  sonjant  fui  en  par^i^. 
Je  dormoie  en  mof^  lit  j^|di«  ; 
Si  me  prist  talent  ^pie  g'vQÎc 
En  paradis  la  droite  voie. 
En  sonjant  me  fui  e^œéos, 
Mes  ne  fui  mie  ^ée^; 
Qnar  au  movoir  pHfi  f  Pieu 
Le  ^oriex ,  le  ^^,  l«  preu. 
Qu'il  m'enseignast  la  voie  droite 
Et  il  me  dist  :  «  Va ,  gi  t'e«pioite 
Et  pren  conseil  à  Nostve  I>ame  : 
A  li  servir  met  cors  et  iUne; 
Tout  droit  par  li  t'avoftenis. 
Que  jamès  n'ères  desvoiei,  * 
Se  droit  par  li  es  avoiez.  ? 

Quant  ce  oï  mult  fui  jgieus , 
Et  ne  fui  pas  trop  pçffoeus, 
Ainz  alai  Nostre  Da^id  Qoerre 
En  son  païs  et  en  sa  terre. 
Là  la  trovai  :  conseil  Vi  qfûfi, 
Et  de  ce  que  je  li  requis 

■  Cette  pièce^  que  je  lire  du  Ms.  731 8,  fei.  96,  est  curieuse  à  comparer 
se  cette  de  Butebeuf  qui  porte  le  même  titre  et  qgi  est  également  une 
lUffoe  satire. 
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Moolt  dimcement  me  oonseilla. 
Ele  me  dût  et  enseigna 
^Qne  M  j'aToïé  Diea  amor 
-Que  je  seroîe  sanx  demor 
El  eommenoement  de  la  Toîe 
Où  je  dû  qae  aler  deroie. 

Atant  d'ilneqnes  me  parti. 
Mes  onqnes  chemin  n'i  mari; 
Si  ying  à  Graoe  la  mesdiÎBe 
Qui  tant  par  est  loians  et  fine 
Qae  nns-faom  dire  ae  Y-  poorroit , 
Qoar  ele  me  mena  tout  droit 
Par  dedenz  la  meson  Amor; 
Mes  aine  ne  yi  si  giant  bander 
Ne  tel  joie  ne  tel  déduit 
Qae  on  me  fist  en  ode  naît. 

Grémirs  ert  séneschans  léenz. 
Qui  ne  fa  ne  oooars  ne  lenz 
De  nous  trop  doner  à  mangier, 
Et  je  ne  fis  mie  dangier, 
Àinz  (ùi  trop  liei  de  grant  manière 
Por  ce  qae  j'oi  si  bde  diière. 
Assez  menjàmes  et  béAmes  : 
De  tout  bien  grant  planté  éâroes. 

Lors  noos  yint  véoir  Desdpline. 
'•Obédience,  sa  consine. 

Revint  après  par  grant  dosnoi; 

Mes  ne  me  firent  pas  anoi , 
•Qoar  malt  darement  me  festèrent 

Et  malt  grant  joie  démenèrent 

De  moi  ;  lors  vint  après  Gémir 

Et  Pénitance  après  Sonspir; 

Qai  tait  firent  de  moi  tel  joie 
-^e  raconter  ne  le  saaroie. 


Après  souper  lor 
Et  molt  doaoement  lor  proiai 
Qa'il  m'enseignassent  le  sentier. 
S'il  me  savoient  adrecier. 
Par  où  l'en  va  en  paradis. 
DenI  i  ot  muU  joie  et  ris. 
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Et  mi4t  furent  lié,  ce  me  samble , 
Et  demaDdèrent  tait  ensamble 
La  contenance  des  Béguines, . 
S*eles  èrent  auques  bcmignes 
A  lor  prolsmes,  si  qu'êtes  doivent. 
Se  ce  ne  font,  muU  se  déçoivent  : 
Nis  de  celés  de  Cantimpré^ 
Ont  mult  enquis  et  demandée . 

Se  respondi  qu'eles  servoient 
Nostre  Seignor,  et  mult  estoient . 
Plaines  de  très  grant  patience. 
Et  gardent  bien  obédience 
A  lor  sens  et  à  lor  pooir, , 
Et  sevent  mult  très  bien  voloir  - 
L'avantage  et  le  sens  d'autrui ,  , 
Tout  sans  pesance  et  sans  anui  ;  . 
Et  si  vous  di  bien  sanz  doutanoe 
Que  mult  font  grande  pénîtanoe. 
Teles  i  a  mult  coîement 
Et  tienent  bien  en  lor  covent 
Relegion  et  chastée. 
Et  sont  plaines  d'nmilité. 
Et  font  aumosnes  votenticcs, . 
Et  est  lor  services  entier»' 
A  Dieu,  le  Père  droitorier  y 
Mes  le  covent  font  empirier 
Teles  i  a  par  lor  folies     •    . 
Et  par  lor  laides  vilenies,; 
Que  les  fotes  font  cotemeatc 
Ainsi  est-il  tout  vraiemeot: 
Avoec  les  sages  sont  les  ùàm. 
Et  sambte  ans  fiûs  et  ans  paroles 
Qu'eles  aient  à  Dieu  le  cœr  ; 
Et  des  Font  si  rué  puer, 
Qu'eles  se  soOlent  en  Tordore 
De  lédierie  et  de  lûxinre 
Et  des  autres  vilains  pédiiez 
Dont  toK  11  mons  est  entachiez. 

Defors  semblent  Bégoines  estre 
A  lor  samblant  et  à  lor  estre. 
Et  eles  sont  dedenz  cohievres 
Toutes  plaines  de  maies  avres. 
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De  relegion  ont  l'aSH, 
Mes  jà  por  ce  ift'âtmKht  abfi 
En  paradis  le  gfcnfex, 
Le  saintisme,  le  jfMrèctei, 
Où  les  bonefs  setimt  posée^ 
Et  avoec  lès  safitt  toroiiéesv 

Quant  cil  leus  nov^éis  olrent 
Mult  durement  s'en  esjotrent. 
Après  me  distrent  totti  errant  : 
«  Va  ;  si  tien  ton  chekMhi  errani; 
Vers  la  meson  Contrictûm. 
Après  querras  GoMsssion 
Et  se  tu  pues  ces  .ij.  avoir 
Tu  porras  bien  ée  B  Shvotr 
Que ,  se  foiz  ne'dëlM  en  ti. 
Ne  t'i  avons  dé  rteii^  menti , 
Que  droit  en  patttdis  iras, 
Ke  jà  chemih  n'i  matitas^ 
Si  vendras  enz  tout  à  confiait.  »- 
Atant  si  furent  ito  lit  fait. 
Si  alàmes  trestuit  gésir  ; 
Ne  perdi  mie  mon  ^mir 
Gelé  nuit,  tant  <^  Vint  an  Jor. 
Donc  ne  fis  mie  lonc  s^or, 
Ainz  pris  congié,.  sf  m'en  alai , 
Et  mes  estes  tout  iNinz  délai 
Me  convoia  o  sa  compaigne 
Tant  que  je  ving  à  ta  cbattipaigne ,. 
Qu'il  m'ont  le  droit  thMiin  monstre,. 
Dont  sont  arrière  Wksné, 
'  Et  je  à  Dieu  les  «olmiuindai  : 
Tqz  sens  en  mon  chemin  entrai. 

SI  com  j'aloie  cbeminant 
Regardai  vers  soM  couchant^ 
Et  vi  venir  parmi  J.  val  ^ 
Temptacion  sor  i.  viievil. 
Là  me  gaitoit  lez  J^lioséiiet, 
Lez  .i.  estroit  sentier  basset, 
Por  moi  murdrir  «t  «stiiBgter  ; 
De  paor  me  covirittranUer 
Quant  vers  moi  le  vi  tforochier. 
Ele  commença  à  hudiier  i. 
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c  ManTèfi  couars^  n'esdiaperti  { 
En  ma  prison  getez  tmtt 
Se  ne  fêtes  ma  volenté.  » 
Ne  vous'auroie  hui  aconté 
Les  manaces  cpi'ele  me  fist, 
Mes  autre  rien  ne  me  mesfist 

Car  je  tous  di  bien  sanz-dovtaBCi* 
Qu'an  secors  me  vint  Ilspérance, 
Qui  très  bien  me  réconforta 
Et  grant  hardement  m'aporta. 
Petit  prisai  mon  aneroi 
Por  le  secors  de  mon  ami. 
Dont  le  regardai  par  desdaing  ; 
Et  Espérance  dist  ;  c  Gompting ,. 
Me  doute  riens  Ttmpiacion. 
Se  tu  as  bone  entendon 
Tu  porras  ta  voie  aoon^ir.  > 
Lors  véissiez  muU  assouplir 
Temptation  par  Goardi» 
Qui  mult  estoit  devant  faudica 
Si  se  trest  arrière  .i.  pelil,. 
Et  je  11  ai  maintenant  dit  : 
«  Vassal  ^  vassal«  ftnM  dt  ci  i 
Ne  sui  pas  en  voelie  meni.  »■ 
Et  ele  fu  penssive  et  none; 
Toute  honteuse  s*en  retomc. 

Et  je  lues  me  r'aehemîaai. 
Onques  puis  d'aler  ae  inai 
Et  Espérance  adès  o  mot, 
S'éûmes  «loontrée  Foi, 
Qui  ne  nous  greva  ne  tmA 
Mes  si  très  bien  mm  eandaisi» 
Conques  puis  leMier  se  nras  vaut. 
Ne  par  froidure  ne  par  cbant. 
Si  nous  ot  conduit  et  mené 
En  la  vile  et  en  la  dté 
Où  Gontrictions  demoreit; 
Mes  nus  hom  dire  ne  porroit 
Les  biens  que  nous  tteec  trovtoes. 
En  la  sale  nous  herbreg&mes 
Avoec  la  dame  de  Y  chastel. 
Qui  nous  fist  ostel  bon  et  bel. 


232  NOTES 

Je  TOUS  en  dira!  jà  la  voire. 
Kult  à  mengier  et  mirit  à  boiie' 
Eûmes-nous  en  sa  meson. 
Seglous  I  eûmes  à  foison  ' 
Angoisseus  et  lermes  béûmes, 
De  qoi  mult  grant  plenté  éûmer. 
Chaudes  coranz  aval  la  face. 
Onques  mes  ne  ftii,  que  je  saebè^ 
Si  aaisiez  à  mon  talent  ;■ 
Onques  ire  ne  mautalent 
N'ot  en  l'ostel  icele  nuit, 
Ne  riens  nule  qui  nous  anuit. 

Après  souper  demanda  Tostes,. 
€ui  je  séoie  lez  les  costes, 
Que  je  querroie  en  sa  contrée , . 
Et  je  li  ai  errant  contée 
Toute  Fachoison  de  ma  voie'; 
Qu'en  paradis  aler  dévoie. 
Quant  ce  a  ol,  mult  li  plot  : 
Si  respondi  à  .i.  seul  mot 
Qu'ele  ne  fii  aine  mes  si  lie. 
Me  puet  muer  qu'de  ne  rie. 
Et  dist  que  bien  me  conduira. 
Et  tel  chemin  m'enseignera 
Que  je  ne  porrai  pas  faillir 
En  paradis  à  parvenir. 

• 

Dont  furent  no  Ht  apresté. 
On  m'a  .i.  oreiller  preste 
Qui  fù  &z  de  gémissement; 
Et  si  vous  di  bien  par  couvent 
Que  puis  que  mon  dâef  fo-sus  mis- 
Et  je  fui  la  nuit  endormis. 
Aine  jusqu'au  jor  me  m'eaveiDai.. 
Quant  il  fù  jors  si  me  levai. 
A  m'ostesse  congié  requis. 
Et  si  piteusement  li  dis 
Qtt'ele  leva  por  moi  matin , 
Si  m'enseigna  le  droit  chemin' 
Por  aier  au  chastèl  tout  droit 
Là  où  Confessions  manoil 

•  Serions,  sanglots. 
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'Qui  dévotement  i  ala, 

Qui  onques  œil  n'ot  en  la  teste. 

Ne  samblant  où  il  déust  estre» 

Dont  chascuns  qui  1'  vit  se  merveille; 

Mes  Diex  fet  bien  si  grant  merveille!... 

Puisqu'ele  fu  mise  en  la  châsse 

De  plors  vous  di  a  une  masse 

D'uile  decoru  une  goûte, 

Qui  petit  et  petit  dégoûte; 

Et  c'est  bien  à  savoir  certain 

C'on  le  puet  bien  véoirà  plain  : 

Goûte  de  rousée  resamble, 

Quant  l'une  goûte  à  l'autre  assamble, 

Si  corn  du  cors  saint  Nicolas, 

Qu'ainz  nus  des  .ij.  n'ot  le  col  las 

De  fère  oevre  de  charité  : 

Ce  set  chascuns  de  vérité. 

Geste  dame  saintisme  et  sainte 
Qu'ainz  de  Dieu  servir  ne  fu  fainte, 
Apertement  et  main  à  main 
Trespassa  tout  droit  lendegiain 
Des  octaves  la  Saint-Marôn 
En  yver,  si  com  je  devin. 
En  l'ospital  en  sa  chapele 
Fu  enterrée  comme  celé 
Qui  de  saint  Nicolas  la  fist 
Vers  qui  onques  rien  ne  mesfist. 
Par  la  volonté  Jhésu-Grist, 
Si  com  nous  trouvons  en  escrit , 
Vindrent  abé  et  autre  gent, 
Qu'à  l'enterrer  furent  serjent, 
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Qui  ne  soit  si  biea  ramonée 
Que  jà  pondre  n*i  ert  trovée, 
Ne  suie  avoec>  ne  aringnie. 
Ne  ledure,  ne  vilenie  ; 
Ainz  le  par  tienU»  li  très  nete 
Que  jamës  nis  une  porrete 
Ne  troveriez  ne  haut  aQ  bas; 
On  i  maint  à  mult  gvant  golaa. 

« 

Satisfacions  i  repère. 
Qui  bien  set  porvéir  Tafère 
De  la  meson ,  et  sanz  doutance 
Àvoec  li  maint  Persévérance, 
Qui  mult  i'i  aide  sagement; 
Et  sachiez  bien  certainement 
Qu'eie  est  sa  germaine  suer  ; 
Ne  I'i  puet  faillir  à  nul  fuer. 
Sanz  ces  A}.,  bien  le  puis  jurer. 
Ne  puet  Confessions  durer. 
Ne  sanz  Gontriction  ensamble 
Revaut  petit,  si  com  moi  sarnUe. 

Confessions  lues  apeia 
I.  sien  garçon  qui  estoit  là  ; 
Se  li  dist  :  c  Va  tost  souspirer 
Sanz  çorouz  et  sanz  aïrer. 
For  Contriction,  si  Tamaine, 
De  tost  aler  forment  te  paine  ;  * 
Çà  Tamaine  au  souper  anuit. 
Tout  esraument,  ne  li  anuit.  « 
Et  cil  s'en  cort  plus  que  le  pas  ; 
Si  l'amena  isnel  le  pas. 
Et  ele  i  vint  mult  vol^Uers. 
N'estoit  mie  loins  li  sentiers 
Qui  duroit  jusqu'à  son  manoir, 
Où  il  fet  mult  plesant  manoir. 

Quant  Contrictîons  fu  venue, 
Confessions,  qui  est  sa  drue, 
Li  par  fist  si  très  bde  chière 
Conques  mes  en  nule  manière 
Ne  vi  tel  joie  démener  ; 
Et  lues  me  prist  à  acener 
Confessions  à  une  part . 
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Qui  fors  des  autres  se  départ» 
Et  ne  se  puet  vers  tnoi  ploè  lèM; 
Ainz  demanda  tout  mon  afi^ 
Et  ma  Tie  de  efaiefeii  cSbki 
Que  li  déisse  tout  Èïïùt  grfeT, 
Por  qoi  j'estoié  là  vebuft 
Et  comment  m'ère  maHileKiui 
Por  le  monde,  qu'est  êtoteehiez 
De  granz  mesfez  et  de  péeltfez. 

Et  je  li  ai  tout  descouvert, 
Et  uHm  corage  si  outeit 
Que  ne  li  poi  miex  aonvrir  : 
N'i  remest  rienâ  àdeseoutrir, 
Toute  ma  vie  fi  tatM, 
Onques  nul  pédiié  ft^i  lessal 
Que  ne  d^sse  sanz  demeure, 
Et  le  lieu  et  le  tens  et  l'eure 
Et  l'achoison,  à  mon  pooir. 
Mult  me  fesoît  le  cuer  doloir 
Li  raoonters  des  gtanz  mesfbz 
Dont  j'estoie  vers  Dieu  mesfez. 
Si  en  avoie  muH  gmit  hofAe; 
Et  quant  j'oi  de  tout  tfMidtt  conte 
Et  ma  penssée  descouvertt, 
Et  ele  fti  si  aouveite 
Qu'ele  le  vit  et  connut  toute, 
Ne  f u  ne  fêle  ne  estoule  ; 
Hès  doucement  me  conforta 
Et  de  bien  fère  m'enorta, 
Et  me  dist  que  sovent  Tantaisse 
Et  sovent  à  li  reperaisse, 
SI  m'en  porroit  grant  bien  venir 
Por  à  bone  fin  parvenir. 
Et  dist  :  «  Amis,  ne  r'alez  mie 
Avoec  la  maie  <x)mpaiguie 
Des  gloutons  ne  des  lédieors. 
Ne  des  entulles  i  péchéora 
Qui  ne  vuelent  à  bien  entendre  ; 
Hès  on  lor  saura  mnlt  dder  vendre 
C'on  les  fera  trestoz  loier 
Dedenz  enfer  por  ce!  ioier. 


En(uUe,  fou,  extravagant. 
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«  Amis,  gi  fête  gent  hatz 

N'a  lor  oompaigne  ne  baei. 

Et  sachiez  bien,  oe  est  la  somme, 

Bone  est  oompaigne  de  preodomme: 

Si  metez  trestoz  yos  usages 

A  Dieu  serrir,  si  serez  sages  ; 

Et  se  bien  tenez  cest  porpoe. 

Bien  porrez  aroir  le  repos 

De  paradis  :  cil  nous  i  maint 

Qui  en  la  gloire  de  ï  ciel  maint  !  > 

Ainsi  m'aprist  et  diastia. 

Et  après  tantost  s'escria 

Qu'il  ert  de  souper  tens  et  eure. 

Et  on  li  respont  sans  demeure 

Que  tuit  li  mes  sont  apresté. 

La  nuit  fu  l'en  si  bien  festé 

Léenz  c'onques  nus  ne  Yit  miex.. 

Souspirs  et  plains  plus  douz  qo»  wàsv. 

Et  angoisses  de  cuer  si  douces 

G'on  ne  Y  porroit  dire  de  boudies 

A-K)n  eu  léenz  assez 

Si  que  chascun  en  fu  lassez  ; 

S'éûmes  seglous  et  sousfnrs  ; 

Après  ot-on  piteus  gémirs 

Et  si  bu^-on  lermes  plorées 

Aval  la  fiice  jus  coulées 

Par  la  destrece  de  1'  pecfaié 

Dont  on  avoit  Dieu  ooroucié. 

Après  mengier  ta  l'en  aaîse  -^ 
Léenz  ne  fu  nus  à  malaise  ;. 
De  ce  fu  mult  li  ostes  liez. 
Et  je  me  sui  mult  merveilliez 
De  ce  qu'il  ot  si  granz  mesnie. 
Qui  mult  estoit  bien  amesnie, 
Quar  les  Yertuz  estoioit  toutes 
Léenz  venues  à  granz  routes 
Por  souper  avoec  nostre  ostesse, 
Qui  de  r  covent  est  abéesse. 
Les  Yertuz  toutes  m'onorèrent 
Et  de  lor  joiaus  me  douèrent, 
Et  firent  tel  fcste  de  mi 
Que  en  .i.  an  et  en  demi 
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Ne  le  porroie  raconter  ; 
ÀDuis  seroit  de  l'escooter. 


Lors  priai-je  la  compaignie, 
Tout  sanz  orgueil  et  sanz  furilie, 
Por  Dieu  c'on  m'enseignast  la  voit 
Où  lendemain  aler  dévoie  ; 
Et  Tostesse  pins  n'atendi, 
Tont  maintenant  me  respoodi  : 
«  Tu  t'en  iras  à  Pénéance  ; 
Âvoec  ira  Persévérance, 
Qui  bien  la  voie  te  dira 
Et  sa  meson  t'enseignera  ;  * 
Jà  sanz  li  aler  n'i  sanroies, 
Quar  pereilleuses  sont  les  voies 
Vers  sa  meson  et  vers  son  eslre, 
Et  se  tu  1  pooies  estre. 
Huit  bien  auroies  esploiUé. 
Plus  auroies  de  la  moitié 
De  ta  voie  fête  et  finée.  » 
—  c  Ce  soit  à  bone  destinée, 
Dis-gie  ;  ce  ert  quant  Dieu  plera 
£  t  il  me  le  consentira.  » 

À  tant  fist-on  les  lis  huchier  ; 
Si  nous  alAmes  tuit  coudiier 
£t  dormir  jusqu'au  lendemain , 
Que  je  me  levai  sus  mult  main , 
Por  par  acomplir  ma  besoin^ne. 
Lors  me  covint  que  je  semoingne 
Parsévérance  qu'ele  en  viègne. 
Et  que  compaignie  me  tiègne. 
Et  de  en  est  joianz  et  lie. 
Tout  errant  s'esl  apareiUie  ; 
Huit  volentiers  avoec  moi  vint. 
Gongié  primes  ;  si  avint 
Que  nous  méismes  au  diemin 
Au  point  du  jor  assez  matin. 

Dont  me  senti  mult  al^ié; 
Si  oi  le  cuer  joiant  et  lié, 
Quar  je  estoie  si  isniaus, 
Et  si  légiers  comme  uns  oisiaus 
El  regart  de  ee  que  j'estoie. 
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Sachiez  que  pas  n'en  mentiitHe, 

Ainz  qae  venisse  à  la  maMm 

De  ma  dame  Confession. 

Lors  en  aions  grant  aléiirt  ; 

Ma  compaingnesse  estoil  iéan. 

Et  le  pals  oHiit  Um  saf  «t , 

Qnar  par  fluec  mené  â?oil 

Mains  preadommes  à  Fénéance. 

Si  i  avoie  e;rant  fiancB; 

Mes  je  TOUS  di  bien  toalfli^  wics 

Que  nous  troviens  piot  dons  voief 

Qn'ainçois  ne  soloie  trover. 

C'est  asiye  chose  à  prover» 

De  tant  com  au  cors  apartient, 

Quar  le  cors  désenrv  conent 

Par  Pénéance  la  yictoôre 

Dont  on  a  parduraUe  gloiie  ; 

Et  por  ce  quMl  sueffirs  l'aspreee 

De  r  siède,  a-il  grani  léeoe 

De  paradis  dont  je  dirai 

En  avant  quant  je  revflDduai, 

Le  grant  solaz  et  le  déduit , 

Où  Diex  nous  maint  par  son  conduit  ! 

Or  escoutez  si  grant  Bitrveilie, 
Onques  n'oïstes  sa  pareille  : 
J'eusse  fet  bone  jomée 
Se  sanz  moi  ne  tet  ffetomée 
Persévérance  par  anuis. 
Qui  devoit  estro  mes  conduis  ; 
Mes  durement  me  meschéi 
Et  de  ce  en  paiiie  diéi 
Que  je  vi  une  grant  valée 
Qui  mult  estoit  parfonde  et  lée. 
Une  granz  rivière  i  coroit 
Et  par  encosté  prez  avoit. 
La  vi  .i.  fouc  de  soleriaos 
Qui  juoient  aus  tumberiaiifi  >. 
Lors  commença  à  arester 
Por  eus  véir  et  esgaider 
Et  por  ce  qu  en  els  oi  plesanee» 
Me  vint  après  si  grant  nuissanee 

•  Tumberiaus,  tambours  de  basque. 
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ï}ue  je  perdi  ma  compaigoie. 
Qui  s'en  retoorna  toute  irie, 
Por  ce  que  sos.  lésai  la  voie 
Où  sagement  aler  dévoie. 

La  grant  valée  c'est  cic  mondes» 

Qui  n'est  de  péchiez  nés ,  ne  mondes, 

Ains  en  est  mult  soUliez  et  on  : 

Bon  se  fet  du  tout  mètre  bon. 

Li  pré  qui  sont  lez  la  rivière 

Qui  est  coranz  et  rade  et  fière, 

Ce  sont  lez  granz  possessions 

Et  les  perdues  maosions 

Où  les  gens  de  cest  mont  abilent , 

Qui  es  richoises  se  délitent; 

|]t  la  granz  rivière  coranz, 

Qui  n'est  coie  ne  demoraoz, 

Ce  est  de  1'  monde  li  déduis 

Par  qoi  mains  preudom  est  souduis. 

Vanitez  sont  li  soteiel 
Et  huidives  <  li  tumberel 
Où  l'en  bée  mult  volentiars. 
Et  lues  est  perduz  li  sentien 
D'alerà  Pénéance  droite  : 
Longue  i  est  la  voie  et  estroite. 
Si  se  covient  mult  bien  garder 
Qui  sagement  i  veut  aler  : 
Sens  nous  en  otroit  DieiL  le  père! 
Or  revendrai  à  ma  raatère. 

Quant  j'oi  iluec  .i.  pou  baé 
Et  lor  reviaus  *  mot  agraé, 
Lon  si  regardai  entor  mi. 
Ma  compaingnesse  pas  ne  vi  ; 
Si  fui  mult  forment  esbtiils 
Et  bien  cuidai  estre  trahis,  « 
Quar  adont  ne  soi  où  je  fui. 
Si  me  toma  a  gianft  tQiiî  : 
Ne  vi  ne  voie  ne  sentier, 
Où  me  péusse  radrecier  ; 


Huidives,  oidive,  oisiveté,  paresse;  otimn. 
Riviaus,  divertissements. 
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De  relegion  ont  Tafiit, 
Mes  jà  por  ce  ïk'âtmKht  abfi 
En  paradis  le  gfcnfex. 
Le  saintisme,  le  jpfe'éctei. 
Où  les  bonefs  scnnmt  posées 
Et  ayoec  les  safitt  toroiiéesv 

Quant  cil  leus  nev^éis  olrent 

Mult  durement  s'en  esjoYrent. 

Après  me  distrent  toui  errant  : 

«  Va  ;  si  tien  ton  chekMhi  ettant 

Vers  la  meson  ContrîctiOB. 

Après  querras  GoMsssion 

Et  se  tu  pues  ces  .ij.  avoir 

Tu  porras  bien  ée  fi  Shvoir 

Que ,  se  foiz  ne-dëlM  en  ti, 

Ne  t'i  avons  de  rteii^  menti , 

Que  droit  en  patttdis  iras, 

Ke  jà  chemih  n*i  matitas^ 

Si  vendras  enz  tout  à  souhait.  »- 

Atant  si  furent  Ao  lit  fait. 

Si  alàmes  trestuit  gésir  ; 

Ne  perdi  mie  mon  ^mir 

Gelé  nuit,  tant  quO  lint  an  jor. 

Donc  ne  fis  mie  lonc  s^or, 

Ainz  pris  congié»  si  m'en  àkài , 

Et  mes  ostes  tout  iNinz  délai 

Me  convoia  o  sa  oompaigne 

Tant  que  je  ving  à  ta  cbampaigne ,. 

Qu'il  m'ont  le  droit  thMUin  monstre,. 

Dont  sont  arrière  VMomé, 

Et  je  à  Dieu  les  eMMUiMat  : 

Tqz  seus  en  mon  chemin  entrai. 

Si  com  j'aloie  cheminant 
Regardai  vers  soM  eouehaai, 
Et  vi  venir  parmi  J.  val  ^ 
Temptacion  sor  i.  viievil. 
Là  me  gaitoit  lez  j.  Insdiet, 
Lez  .i.  estroit  sentier  basset , 
Por  moi  murdik  «t  «stnAgler  ; 
De  paor  me  covirittranUer 
Quant  vers  moi  le  yi  ifiradBer. 
Ele  commença  à  huchier  v. 
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c  Mauves  couars^  n'esdiaperti': 
En  ma  prison  getez  sens 
Se  ne  fêtes  ma  volealé.  » 
Ne  vous'auroie  hui  aconté 
Les  manaces  cpi'ele  me  fist, 
Mes  autre  rien  ne  me  mesfisl.. 

Car  je  tous  di  bien  sanz  dovtaaci^ 
Qu'au  secors  me  vint  Espérance, 
Qui  très  bien  me  réconforta 
£t  grant  hardement  m'aporta. 
Petit  prisai  mon  aneroi 
Por  le  secors  de  mon  ami. 
Dont  le  regardai  par  desdaing  ; 
Et  Espérance  dist  :  c  Gomptiog ,. 
Me  doute  riens  Tamptadon. 
Se  tu  as  bone  entendu» 
Tu  porras  ta  voie  aoon^ir.  > 
Lors  véissiez  mult  assoopUr 
Temptation  par  Goardi» 
Qui  mult  estoit  devant  bardic: 
Si  se  trest  arrière  .i.  pelil,. 
Et  je  H  ai  maintenaat  dit  : 
«  Vassal ,  vassal«  Ahm  dt  ci  i 
Ne  sui  pas  en  voatie  mena.  » 
Et  ele  fu  penssive  et  mont; 
Toute  honteuse  s'en  retomt . 

Et  je  hiès  me  r'achemÎMi.. 
Onques  puis  d'aler  ae  iaai 
Et  Espérance  adès  o  mot, 
S'éûnMS  «icontrée  Fol, 
Qui  ne  nous  greva  ne  wim. 
Mes  ai  très  bien  noua  eatdHisi,. 
Conques  puis  lestier  ae  aras  vaut, 
Ne  par  froidure  ne  par  chaut. 
Si  nous  ot  conduit  et  mené 
En  la  vile  et  en  la  cité 
Où  Gontrictions  demoreit; 
Mes  nus  hom  dire  ne  porroit 
Les  biens  que  nous  tteec  trovAmes. 
En  la  sale  nous  herbregâmes 
Avoec  la  dame  de  Y  chastel. 
Qui  nous  fist  ostal  bon  et  bel. 
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Je  TOUS  eo  dirai  jà  la  Toîre. 
Malt  à  moigier  et  imrit  à  boive' 
Éûmes-noos  en  sa  mesoD. 
Seglous  I  eûmes  à  foîsoii 
Angoissons  et  lermes  béAmes» 
De  qoi  malt  garant  plenté  édmet: 
€haades  ooranz  aval  la  fiice. 
Onqaes  mes  ne  ftii,  que  je  saches 
Si  aaisiez  à  mon  talml  ; 
Onqoes  ire  ne  maalakot 
N'ot  en  l'ostei  icele  miit. 
Ne  riens  nale  qoi  nous  annit. 

Après  soaper  demanda  Postes^ 
Coi  je  séoie  lei  les  eostes, 
Qoe  je  qœrroîe  en  sa  montrée. 
Et  je  li  ai  errant  contée 
Tonte  l'adioison  de  ma  Toie  ; 
Qu'en  paradis  aler  deroie. 
Quant  ce  a  oi,  malt  li  plot: 
Si  respondi  à  .i.  seul  mot 
Qa'ele  ne  fu  aine  mes  si  lie. 
Ne  puet  muer  qn'de  ne  ne. 
Et  dist  que  bien  me  condoira 
Et  tel  chemin  m'enseignera 
Que  je  ne  porrai  pas  fàinir 
En  paradis  à  parrenir. 

Dont  forent  no  Ht  apresté. 
On  m'a  .i.  oreiller  preste 
Qui  fu  fiez  de  gémissemoit; 
Et  si  vous  di  bien  par  conTcnt 
Que  puis  quemondiief  Ai-snsniis^ 
Et  je  fui  la  nuit  endonms. 
Aine  jus^'au  jor  me  m'esTeiDai.. 
Quant  il  fu  jors  si  me  lerai. 
A  m'ostesse  oongîé  requis. 
Et  si  piteusement  li  dis 
Qu'ele  leva  por  moi  matin , 
Si  m'enseigna  le  droit  chemi» 
For  aler  an  diastd  tout  droîl 
Là  où  Confessions  manoil 

*  StficHS,  sanglots. 
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Qui  s'amie  ert  et  sa  Touine, 
Et  si  estoit  près  sa  coasine. 

Quant  ele  m'ot  adieminé 
Ainsi  que  Diex  Fot  destiné, 
Congié  prent  à  moi ,  si  retome; 
Et  je  de  tost  aler  m'atorne. 
Mes  n'oi  aie  c*ane  Ruele  « 
Par  le  trespas  d'une  vilete, 
Si  com  j'estoie  à  grant  esfortr 
Trovai  .1.  chasteL  riche  et  fort , 
l>ont  Confessions  estoit  dame. 
Par  qui  on  a  sauré  mainte  âme. 

À  cel  chastel  ving  devant  prime, 
Ainz  que  j'eusse  aie  la  disnie 
D'une  jomée,  bien  le  sai. 
Léenz  Confession  troVai, 
Qui  encontre  moi  se  leva  ; 
Si  me  joï  et  acola 
Et  fist  tel  feste  sanz  demor 
Qu'aine  mes  ne  yi  si  grant  amor 
Fère  à  autrui  qu'ele  me  fist. 
Tout  maintenant  en  riant  dîst 
Que  je  fusse  le  bienrenuz  ; 
Aine  mes  ne  fui  si  diier  tenuz 
Que  je  fui  là ,  bien  le  sadiiez  t 
Ne  fui  boutez  ne  desachiez , 
Mes  mult  besiez  et  acolez  ; 
Feste  me  firent  de  toz  lez 
Li  habitant  de  la  meson. 
Or  escoutez  une  reson 
Que  je  vous  dirai  de  Vostef: 
Onques  n'a  voie  véu  tel 
Si  bel,  ne  si  net,  ne  si  riche. 
Mult  fesoient  bien  le  service 
Confession  cil  qui  servoient, 
Quar  le  manoir  si  net  tenoient' 
Deçà  et  delà,  bas  et  haut, 
Que  nule  netéez  n'i  fant , 
Ne  nule  ordure  n'i  habite^ 
Il  n'i  a  chambrete  petite 


ne  petite  lieue. 
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Qui  ne  soit  si  biea  ramoDée 
Qae  jà  poudre  n'i  eri  trovée, 
Ne  saie  avoec,  ne  aringnie. 
Ne  lediure,  ne  vilonie  ; 
Ainz  le  par  tient-on  li  très  nete 
Qae  jamès  nls  une  porrete 
Ne  troYeriez  ne  haut  b».  bas; 
On  i  maint  à  mult  gsmi  aotos. 

Satisfocions  i  repère. 
Qui  bien  set  ponréir  l'afèra 
De  la  meson,  et  sanz  doutance 
ÀToec  li  maint  Persévérance, 
Qui  mult  Fi  aide  sagement; 
Et  sachiez  bien  certainement 
Qu'ele  est  sa  germaine  suer  ; 
Ne  Fi  puet  faillir  à  nul  fuer. 
Sanz  ces  .ij.,  bien  le  puis  jurer. 
Ne  puet  Confessions  durer. 
Ne  sanz  Gontriction  ensamble 
Revaut  petit,  si  com  moi  samhle. 

Confessions  lues  apela 
I.  sien  garçon  qui  estoit  là  ; 
Se  li  dist  :  «  Va  tost  souspirer 
Sanz  çorouz  et  sanz  alrer, 
Por  Contriction,  si  Famaine, 
De  tost  aler  forment  te  paine  ;  » 
Çà  Famaine  au  souper  anuit. 
Tout  esraument,  ne  li  anuit.  « 
Et  cil  s'en  cort  plus  que  le  pas  ; 
Si  l'amena  isnel  le  pas. 
Et  ele  i  vint  muU  votoatiers. 
N'estoit  mie  loins  li  sentiers 
Qui  duroit  jusqu'à  son  manoir, 
Où  il  fet  mult  plesant  manoir. 

Quant  Contrictions  ta  venue. 
Confessions,  qui  est  sa  drue, 
Li  par  fist  si  très  bde  chière 
Conques  mes  en  nule  manière 
Ne  vi  tel  joie  démener  ; 
Et  lues  me  prist  à  acener 
Confessions  à  une  part . 
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Qai  fors  des  autres  se  départ. 
Et  ne  se  puet  vers  moi  plue  lèM; 
Ainz  demanda  tout  mon  aftré 
Et  ma  Yie  de  diiefMi  cbief 
Que  li  déisse  tout  Saitt  grfêf, 
Por  qoi  j'estoié  là  ventit 
Et  comment  m'ère  mafnteifuf 
Por  le  monde,  qu'est  «ntedliez 
De  granz  mesfez  et  de  pédilez. 

Et  je  li  ai  tout  descouvert. 
Et  mon  corage  si  ouVMt 
Que  ne  li  poi  miex  aeuvrlf  : 
N'i  remest  riens  àidescoutHr, 
Toute  ma  vie  M  toiM, 
Onques  nul  pédiié  W'i  lessal 
Que  ne  déisse  sanz  demeure, 
Et  le  lieu  et  le  tens  et  l'em^ 
Et  l'achoison,  à  mon  pooir. 
Mult  me  fesoit  le  cœr  doloir 
Li  racontera  des  gtanz  mesfbz 
Dont  j'estoie  vers  Dieu  mesfez. 
Si  en  avoie  muR  grant  hattHb; 
Et  quant  j'oi  de  tout  fendu  conte 
Et  ma  penssée  desconverte. 
Et  ele  fil  si  aouveile 
Qu'ele  le  vit  et  connut  toviCe, 
Ne  fu  ne  fêle  ne  estoule  ; 
Mes  doucement  me  conforta 
Et  de  bien  fère  m'enorta, 
Et  me  dist  que  sovent  Tantaisse 
Et  sovent  à  li  reperaisse. 
Si  m'en  porroit  grant  bien  venir 
Por  à  bone  fin  parvenir. 
Et  dist  :  «  Amis,  ne  r'alez  mie 
Avoec  la  maie  «ompaîgaie 
Des  gloutons  ne  des  lécheors, 
Ne  des  entulles  <  pédiéors 
Qui  ne  vuelent  à  bien  entendre; 
Mes  on  lor  saura  midt  dder  vendre 
C'en  les  fera  tresioz  loier 
Dedenz  enfer  por  cd  loier. 


»  En4vUe,  fou,  extravagant. 
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•  Amis,  si  ftle  geni  hati 

N'a  lor  compai^oe  ne  ban. 

Et  sachiez  bieo,  œ  est  la  somme, 

Bone  est  compaigne  de  prendomme: 

Si  mêlez  trestoz  tob  usages 

À  Diea  serrir,  si  serez  sages  ; 

Et  se  bieD  teoez  eest  poipoe. 

Bien  porrez  avoir  le  repos 

Deparadis:  cil  nous  i  maint 

Qui  en  la  gloire  de  l' ciel  maint!  > 


Ainsi  m'aprist  et  diastia. 

Et  après  tantost  s'escria 

Qu'il  ert  de  souper  tens  et  enre. 

Et  on  li  respont  sans  demeure 

Que  tuit  li  mes  sont  apresté. 

La  nuit  fn  l'en  si  bien  festé 

Léenz  c'onqoes  nus  ne  yit  miex.- 

Souspirs  et  plains  (dus  douz  que  nûer 

Et  angoisses  de  cuer  si  douces 

C'en  ne  1'  porroit  dire  de  bouches 

A-on  eu  léenz  assez 

Si  que  chascun  en  ta  lassez  ; 

S'éûmes  seglous  et  souspirs  ; 

Après  ot-on  piteus  gémirs 

Et  si  buUon  termes  plorées 

Aval  la  fiioe  jus  coulées 

Par  la  destrece  de  V  pechié 

l>ont  on  ayoit  Dieu  ooroudé. 

Après  mengier  fn  l'en  aaise  : 
Léenz  ne  fii  nus  à  malaise  ;. 
De  ce  fu  mult  li  ostes  liez. 
Et  je  me  sui  mult  menreilliez 
De  ce  qu'il  ot  si  granz  memie. 
Qui  mult  estoit  bien  amesnîe, 
Quar  les  Yertuz  estoient  toutes 
Léenz  Tenues  à  granz  routes 
Por  souper  avoec  nostre  ostesse. 
Qui  de  r  coTent  est  abéesse. 
Les  Yertuz  toutes  m'onorèrent 
Et  de  lor  joiaus  me  donèrent. 
Et  firent  tel  fcste  de  mi 
Que  en  .i.  an  et  en  demi 
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Ne  le  porroie  raconter  ; 
Anuis  seroit  de  l'esconter. 


Lors  priai-je  la  compaignie, 
Toat  sanz  orgueil  et  Mnz  folie, 
Por  Dieu  c'on  m'ensdgiiaatk  ton 
Où  leodemain  aler  detoie  ; 
Et  Vostesse  pins  n'ateiidi, 
Toat  maintenant  me  respondi  : 
«  Tu  t'en  iras  à  PénéoBoe  ; 
Avoec  ira  PenéTéranœ, 
Qui  bien  la  voie  te  dira 
Et  sa  meson  t'enseignera  ;  - 
Jà  sanz  li  aler  n'i  sauroies, 
Quar  pereilleuses  sont  les  voies 
Vers  sa  meson  et  vers  son  estre, 
Et  se  tu  i  pooies  estre. 
Huit  bien  auroies  esploitié. 
Plus  auroies  de  la  moitié 
De  ta  voie  fête  et  finée.  » 
—  c  Ce  soit  à  booe  destinée, 
Dis-gie  ;  ce  ert  quant  Dieu  plera 
Et  il  me  le  consentira.  » 

A  tant  fist-on  les  lis  huchier  ; 
Si  nous  alàmes  tuit  couehier 
£t  dormir  jusqu'au  lendemain , 
Que  je  me  levai  sus  mult  main , 
Por  par  acompUr  ma  besoingne. 
Lors  me  covint  que  je  semoingne 
Parsévérance  qu'ele  en  viègne. 
Et  que  compaignie  me  tiègne/ 
Et  ele  en  est  joianz  et  lie. 
Tout  errant  s'est  apareiliie  ; 
Mult  volontiers  avoec  moi  vint. 
Gongié  primes  ;  si  avint 
Que  nous  méismes  au  dbemin 
Au  point  du  jor  assez  matin. 

Dont  me  senti  mult  alegié; 
Si  oi  le  cuer  joiant  et  lié, 
Quar  je  estoie  si  isniaus. 
Et  si  légiers  comme  uns  oisîaus 
El  regart  de  ee  que  j'estoie, 
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Sachiez  que  pu  n'en  menUroie, 

Ainz  qœ  Tenisse  à  It  aMiOB 

De  ma  dame  Confeiaîon. 

Lors  en  alons  grant  alème  ; 

Ma  compaingneiw  eiloit  sénre. 

Et  le  pals  bmIC  Um  lavdt , 

Qoar  par  flaec  mené  atoîI 

Mains  preodommes  à  MiéaDce. 

Si  i  aroie  grant  fiance; 

Mes  je  Yous  di  bien  toalet  fviti 

Que  nous  troYÎens  pto  doves  Toiei 

Qn'aincois  ne  soloîe  troTcr. 

C'est  asi?e  diose  i  prorer» 

De  tant  com  an  cora  apaitient, 

Qoar  le  cors  désenir  ooTÎent 

Par  Pénéanoe  la  yioUwii 

Dont  on  a  pardorable  gloire  ; 

Et  por  ce  qa^  soeffiia  l'aspiece 

De  r  siède,  a-il  grant  léece 

De  paradis  dont  je  dirai 

En  avant  qnant  je  revendfai. 

Le  grant  solai  et  le  dédmt , 

Où  Diex  nous  maint  par  ion  eondoil! 

Or  escootez  si  grant  mtnreiUe, 
Onqnes  n'obles  sa  pareOle  : 
J'éosse  fet  bone  jomée 
Se  sanz  moi  ne  fast  feComée 
PerséYérance  par  anuis, 
Qui  devoit  estve  mes  condnis  ; 
Mes  durement  me  mescliéi 
Et  de  ce  en  pàine  ebéi 
Que  je  vi  une  grant  valée 
Qui  muit  estoit  parfondc  et  lée. 
Une  granz  rivière  i  eoroit 
Et  par  enoosté  prez  af  oiL 
La  vi  .i.  fouc  de  soCerimis 
Qui  juoient  aus  tondberians  ■. 
Lors  commença  à  arester 
Pot  eus  v^  et  esgavder 
Et  por  ce  qu  en  els  oi  plesance. 
Me  vint  après  si  grant  nuiasanee 

I  Tumberi€iuSy  tambours  de  basque. 
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Que  je  perdi  ma  compaignie. 
Qui  s'en  retourna  toute  irie, 
Por  ce  que  sos  Icsai  la  voie 
Où  sagement  aler  dévoie. 

La  grant  valée  e'tU  cis  mondes» 

Qui  n'est  de  péchiez  nés ,  ne  mondes, 

Ains  en  est  mult  toiUiez  et  on  : 

Bon  se  fet  du  tout  mètre  bon. 

Li  pré  qui  sont  lez  la  rivière 

Qui  est  coranz  et  rade  et  fièce. 

Ce  sont  lez  granz  poaseiaioDS 

Et  les  perrines  mansioDf 

Où  les  gens  de  cest  mont  abitent , 

Qui  es  richoises  se  délitent; 

VA  la  granz  rivière  coranz» 

Qui  n'est  coie  ne  demomiz, 

Ce  est  de  1'  monde  li  déduis 

Par  qoi  mains  preudom  est  soudiûs. 

Vanitez  sont  li  soterel 
Et  huidivcs  i  li  tumberel 
Où  l'en  bée  malt  velentien. 
Et  lues  est  perduz  li  sentien 
D'aler  à  Pénéanoe  droite  : 
Longue  i  est  la  voie  et  estroite. 
Si  se  covient  mult  bien  garder 
Qui  sagement  i  veut  aler  : 
Sens  nous  en  otroit  Diex  le  père! 
Or  revendrai  à  ma  malère. 

Quant  j'oi  iluec  .i.  pou  baé 
Et  lor  reviaus  >  mot  agné. 
Lors  si  regardai  entor  mi. 
Ma  compaingnesse  pu  ne  vi; 
Si  fui  mult  forment  esbibia 
Et  bien  cuidai  estre  trabb ,  « 
Quar  adont  ne  aoi  où  je  fui. 
Si  me  torna  à  gnuH  «ttui  : 
Ne  vi  ne  voie  ne  sentier, 
Où  me  péusse  radrecier; 


Huidives,  oidive,  oisiveté,  paresae;  ofUim. 
Itfviatif,  divertissements. 
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Si  corn  j'aloie  porbéuit 

Et  la  Yalée  costoiant 

Savoir  se  nului  troveroîe 

Qui  me  rassenast  à  ma  roie. 

De  ioing  vi  Tenir  mie  torbe 

De  larrons  qal  mnU  me  destorbe. 

Vers  moi  venoient  dievandiant 
Et  lor  dievaos  esperonant  : 
Ilaec  m'avoient  espié 
Et  en  oel  val  oontregnetié 
Por  moi  estrangler  eC  murdrir. 
Lors  getai  .i.  parfont  souspir. 
Et  sadiiez  que  j'oi  grant  paor; 
Et  fui^mis  en  mult  grant  firéor. 
Quant  Ti  venir  mes  ^nemis. 
Qui  s'estoient  ensamUe  mis 
Por  moi  esdllier  et  destraire; 
Et  ce  me  repot  assez  noire 
Que  je  n'oi  parent  ne  ami 
Qui  iluec  fussent  avoec  mi 
Por  moi  secorre  ne  aidier. 
Vers  moi  tout  droit  à  souhaidier 
Se  sont  li  larrons  arouté 
Que  j'ai  mult  durement  douté. 

Temptacions  les  amenoit  ; 
La  banière  en  sa  main  tenoit, 
Et  Vaine  Gloire  sa  compaigne 
Se  reslessoit  par  la  champaigne. 
Après  venoit  Orgueus  li  fiers 
Qui  de  la  route  estoitji  tiers  ; 
Envie  i  estoit  et  Haine, 
Et  Àvarisce  la  rolne. 
Après  venoit  chevauchant  Ire, 
Qui  toute  la  compaigne  empire  ; 
Si  venoit  Fomicadons 
Por  conforter  ses  compaignons 
Et  tant  d'autres,  n'en  sai  le  conte, 
Por  moi  lédir  et  fère  honte. 

Désespérances  les  stvoit , 
Qui  Varrière-garde  fesoit. 
Bntr'eus  me  vont  avironant 
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Et  de  toutes  pan  endoant? . 
iiOrs  fUi  plus  esmaiez  que  nus. 
là  fusse  pris  et  retenus, 
'Ou  navrez  à  mort^  c'est  du  mains. 
Se  chéus  fusse  entre  lor  mains. 

Mes  Diex  .i.  secors  m'enyoit 
-Qui  mon  corage  r'avoia 
A  hardement  et  à  proèce. 
Espérance  par  une  adreee 
Yenoit,  et  après  le  siyoit 
<iranz  pueples  qui  me  seceroit. 
En  sa  main  tenoit  la  banière 
De  la  compaigne  qu'est  tant  fière 
Qu'ele  ne  doute  roi  ne  conte. 
Or  entendez  .i.  poi  au  conte  : 
Si  orrez  quels  gens  là  venoient 
Qui  au  besoing  me  secoroient 

Fois  i  venoit  de  randonée, 
Et  Humilitez  la  senée. 
Et  sa  cousine  Obédience 
<2ui  plaine  est  de  granz  sapience  ; 
Après  cesti  Tient  Charitez, 
Si  bardie  qu'en  .ij.  citez 
Ne  troTcroit-on  s»  pareille  : 
De  bien  combattre  s'apareille. 

Atemprance  rerint  après 
Et  Ghastéez  le  suit  de  près. 
Et  des  autres  i  a  teus  routes 
Ne  's  auroie  hui  nommées  toutes. 
Apoingnant  yieneni  de  randon 
Et  se  Yuelent  mètre  à  bandon 
Por  moi  secorre  en  la  bataille; 
Je  ne  cuit  mie  qu'ele  faille. 
Qu'iroie-je  hui  mes  contant 
Ne  le  conte  plus  aloingnant? 
Li  nostre  les  lor  abatirent. 
Tant  les  froissièrent  et  bâtirent  : 
Qu'à  merci  les  firent  venir. 
Onques  ne  se  porent  tenir 
Li  lor  aus  nostres  en  l'estor. 
En  fuies  tornent  sanz  retor. 

16 
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Et  je  fui  mult  liez  et  jtâtiaM 
Quant  de  Ve&lor  les  ri  fuiniz  ; 
Et  nostrc  gent  s'en  repèrièrant, 
Estràier  et  seul  me  lessièrenl 

nPors  tant  seulement  Espéranee, 
En  qui  j'ayoie  grant  fiance. 
Qui  me  reconforta  si  blea 
Que  je  ne  m'esmaiai  de  nen. 
Mes  à  Confession  r*alak 
Ma  meschéance  li  coBtci 
Et  ele  me  remist  à  points 
De  mauvestié  n'a  en  K  point: 
Perséyérance  rapda. 
Et  se  li  dist  et  commanda 
Qu'à  Pénéance  me  ramaint 
Entor  qui  mains  prendom  remaânt; 
Et  ele  Yolentiers  le  âst: 

^-Onques  por  ce  pis  ne  me  fist. 

Tout  errant  nous  racheminàme»  : 
Onques  puis  d'errer  ne  finâraes*. 
Si  Yentmes  droit  au  repère 
De  Pénéance  sanz  retrère  ; 
La  Yoie  i  est  estroite  et  sure  ; 
Cil  se  metent  en  ayenture, 
^Qui  i  Yont,  s'il  n'ont  bon  tGeànÉt, 
On  de  la  Yoie  ne  sont  doit. 

Quant  Pénéance  m'esgarda 
Sachiez  que  petit  se  tarda 
De  moi  demander  qui  j'estote 
Et  de  quel  pafs  je  yenoie, 
Et  je  li  dis  sanz  fi^  : 
•  c  Dame,  je  sui  de  Picardie. 
Si  yieng  droit  de  Confession.  » 
Et  ele  dist  sans  achoison 
Que  je  fusse  li  bien  yiegnanz 
Et  qù'ele  estoit  ma  bien  yoiUanz, 
Et  que  bien  me  herbwgeroit 
Et  de  moi  granf  feste  fereil, 
Se  je  Yoloie  remanoir 
Et  son  ostel  n'en  son  manonr. 
Et  je  dis  que  j'ère  CAYoiéz 
A  li  por  bien  estre  syolez 
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D*aler  en  paradis  amont , 
Et  ele  me  prie  et  semont 
Que  je  le  face  liraient, 
Qu'ele  m'enseignera  lirieflnfiienf 
Les  adreces  et  les  passages 
Par  où  g'ère  se  je  sni  sages 
Tantost  en  paradis  aies; 
Et  je  me  sui  assis  delez 
Li  maintenant  por  èHeobtev, 
Et  ele  me  dist  que  monter 
Par  une  eschiele  me  covient 
Qui  jusqu'en  paeMfir  avient. 

«  C'est  l'eschiele  ^pie  Jacob' ^ 
De  qoi  en  TEscripâire  a  dit 
Que  par  là  li  anjg^'monCoieiit 
En  paradis  et  descendoieBAy 
Çà  }us,  es  moustiers^  es  es^i^ 
Où  l'en  sert  Dieu  toatsam  ftiintises. 
Là  prendoient  les  ordsons 
Des  justes  ;  sanz  arësAMioiiv 
Les  portoieni^eii^pafadii 
Où  tu  veus  aler  pev  aris'. 

«  Geste  eschiele  a  .Yi)^  eschaâloii^. 
Je  ne  vueQ  mie  que  fUHon» 
Au  bien  dire  n'au  bienf  conter. 
Sor  chascan  te  covient  monter 
Se  tu  yeus  aler  sagieiiieBlr'; 
Et  se  tu  ne  l' fez  enseneii^ 
Tu  porras  bien  si  M>adiiep 
Que  tu  le  compemv  mult'  ehver. 

«  Li  premiers  ce  «€  foiz«eii(  Dieu , 
Qu'en  lui  dois  croire  ée^onef  pieu' 
Et  ses  commandemeniB  garder 
HardiemettI*  sanv  oouavdop  ;< 
Si  auras  l'esdiaillon  ptanietf. 
Bien  te  sai  dire  et  enseignier 
Que  se  tu  croift  en  soroerfe;' 
En  charme  ne  en  charauMey  . 
Ne  en  autre  chose  ens^nflbl'. 
Fors  en  Dieu  trestout  Miikmienl , 
Jà  l'eschiele  ne  montemitf 
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Ne  en  paradis  n'enterras. 

c  Li  secons  est  ?ertuz  en  œvre, 
Et  cuer  et  cors  trestoat  aoevre 
En  Dieu  de  grant  vigor  servir. 
En  ce  porras  bien  deservir 
Que  l'eschaillon  secont  auras  ; 
Et  se  tu  pereçant  i  vas 
Tu  i  porras  mult  bien  faillir. 
Si  te  covendra  jus  faillir 
En  tel  manière  et  en  tel  point 
Que  jamès  n'i  rendras  à  point. 

<  Li  tiers  est  science  en  vertu. 
Sages  dois  estre,  ce  sez-tu? 
De  Dieu  servir  bien  t'en  efforce 
Et  sagement  i  met  ta  force; 
Si  n'ères  mie  fols  clamez, 
Ainz  seras  mult  de  lui  amez. 
Et  se  tu  le  sers  par  folie 
Bien  est  resons  que  je  te  die 
Que  de  monter  por  nient  te  paines  : 
Tu  i  pers  tout  travaus  et  paines. 
Se  l'eschièle  en  folie  montes. 
Il  t'en  avendra  si  granz  hontes 
Que  tu  aval  trébucheras 
En  si  ort  leu  que  tu  purras. 

c  Li  quars  est  sens  en  abstinence. 
De  toi  abstenir  ainsi  pensse 
Que  Diex  i  ait  honor  et  part  : 
Si  monteras  l'eschaillon  quart; 
Et  s'a  mal  fère  adès  t'eslesses. 
Et  ton  désir  por  Dieu  ne  lesses 
Soit  en  veillier  ou  en  juner. 
En  fère  aumosnes,  en  doner, 
L'eschaillon  quart  porras  bien  perdre. 
Ne  jà  ne  t'i  porras  aerdre. 

c  Li  quins  esdiaillons,  par  verte. 
C'est  que  tu  aies  piété 
En  abstinence  que  tu  fez. 
Et  saches  bien  que  tu  megfez 
Se  ta  n'as  piété  d'aotroi 
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Quant  tn  li  yoiz  avoir  anui, 
Et  por  ce  io  se  tu  t'abstiens 
Que  dones  de  ce  que  tu  tiens 
A  ceus  que  tu  sez  besoingneus; 
Et  se  tu  es  de  ce  soingneus 
Que  d'autrui  bien  soies  aaise 
Et  d'autrui  mal  aies  mesaise, 
Cest  escbaillon  monteras  bien  ; 
Jà  n'i  faudras  por  nule  rien. 

c  Li  sisiemes,  ce  te  Yuefl  dire,. 
C'est  que  tu  aie&  tout  san^ire 
Pascience  en  la  piété  ; 
Et  se  tu  rens  par  cmaoté 
Mal  por  mal  à  la  maie  gent 
Qui  n'ont  consdl  ne  bd  ne  gent, 
Ainz  font  yolentiers  autrui  mal , 
Par  qoi  vont  trébuchant  el  yal 
D'enfer,  ce  n'est  mie  saroirs, 
Saches  de  fi  que  c'est  li  voirs  : 
On  ne  te  saura  jà  tant  viste 
Que  tu  montes  TesdiaQloB  sistcv. 

«  Or  entent  quds  est  M  septimes  : 
Mult  est  préciex  et  saintimes, 
Âprochier  fet  à  Dieu  le  Père. 
C'est  que  t'aies  amor  de  fràre 
En  toi  ayoec  la  pasdenoe. 
Btult  avéras  yraie  science 
Se  tu  aimes  Dieu  phis  que  toi  ; 
Et  tes  proismes,  de  ce  me  croi. 
Dois-tu  amer  autant  que  ti. 
Je  ne  t'i  ai  de  rien  menti  ; 
Mes  se  tu  fez  ce  que  j'ai  dit , 
Tu  porras  mult  bien  sanz  respit 
Le  septime  esdiaillon  avoir 
Et  monter  sus  sanz  décevoir. 

«  Or  te  vueîl  l'uitisme  nommer 
Por  l'eschiele  par  assommer. 
Et  saches  bien  se  sus  oestui 
Pues  monter  que  tout  sanz  anui 
Ta  besoingne  forment  aproismes  : 
C'est  qu'avoecl'amor  de  tes  proismes 
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Aies  en  toi  charité  vraie 

Qui  l*a  éo  iai  petit  é*êsaaàe  ;  . 

Quar  en  Diea  maint  et  Diex  jen  lui , 

De  ce  séurs  et  oéiiaibM  aui. 

Or  fai  dont  qu'aies  «banié 

En  Vamor  de  frateniité. 

Si  auras  Feschiele  fiinue 

Et  ta  besmngne  «rt  acompiie. 

Àpren,  entruès  qu'il  m'en  souTient,. 
Quels  compaignons  il  te  oovient 
Qui  compaignie  te  tendront. 
Et  la  voie  t'enseigneront 
Por  droit  amont  l'escfaiele  aler 
Sanz  trébuchier  et  avaler  : 
YeiUier,  juner,  aumosne  ûiire^ 
Desdiaus  aler  el  Yettir  bain. 
Fuir  yanitez  et  huidives 
Et  fère  oeyres  douces  et  pives. 
Et  de  toz  péchiez  abstenir. 
Et  el  seryice  Dieu  tenir. 
Tout  ce  te  coyienUfl  savok' 
Se  tu  yeus  ouyrer.  por  sayoir. 
Or  te  pensse  de  Tesploitier 
Et  de  ta  besoingnecoitier; 
N'i  dois  querre  délai  ne  feite, 
Mes  haster  ainçds  qa'U  amute, 
C'est-à-dire  ainz  que  la  mort  viegne; 
De  ta  besoingne  te  soYÎegne  : 
Je  ne  te  sai  ndex  sermoner 
Ne  nul  meillor  conseil  doner.  > 

Et  je,  qui  estoie  en  désir 
De  souper  et  d'aler  gésir, 
Li  respondi  que  je  fiMBoie 
Son  conseil  au  miex  que  porroie-. 
Lors  furent  ti  mes  apresté 
De  ce  que  Diex  lor  ot  preste 
Ot-on  léenz  à  grant  foisen. 
Si  que  tuit  cil  de  la  meson 
Mengièrent  à  lor  volenté. 
Et  si  burent  à  grant  plenté 
De  tel  boivre  qu'il  \ot  covint. 
Et  tout  errant  après  ce  vint 
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Tens  de  couchier  ;  si 

Si  dormîmes  et  reposAnes 

Dusqu'au  matin  |^  gnsAâélàs 

Et  je,  qui  avoie  esté  las. 

Fui  au  matin  bien  vc^Msec  : 

Si  foi  et  hardis  et  oses 

De  lever  matin  droit  «a  }or« 

Et  ne  fis  mie  bnc  s^jor* 

Mes  à  m'ostesse  coi^  pris. 

Onqaes  de  mal  ne  le  cequis» 

Mes  an  vrai  Dieu  la  comraeodai, . 
Et  au  partir  li  demandai. 
Se  l'eschiele  montée  avoie. 
De  quele  part  je  me  tendrme, 
A  désire  part  ou  à  seaeslre  ; 
Et  ele  m'ensei^^  tout  Testre 
Que  devers  destre  me  teiBsse 
Desi  adont  que  je  venisse 
A  désirrier  la  parlante. 
Ai  tant  me  dona  coagié^ 
Si  entrai  tantost  en  la  voie 
Là  par  où  je  aiar  dévoie.  - 
Lors  m'acompaignai  à  Yi^or  : 
De  moi  le  fis  meslro^t  seignor 
Puisqu'à  lui  fiû  acompagniar  ; 
Ainz  chemins  n'i  fu  espargniez. 
Mes  d'aler  ferment  m'esploitai 
Et  ma  besomgne  mult  coitai  ; 
Et  Diex,  qui  péebéors  radrece. 
Me  mist  en  une  isorte  adroce» 
Si  qu'en  mon  droit  chemin  errant 
Trovai  Fesdiiele  toot^rrant 
Par  où  je  dévoie  monter. 
Ne  vous  porroie  raconter 
Le  granl  déduit  ne  la  grant  j(Me. 
Que  j'oi  iluec  enmi  k  voie. 

Car  cil  qui  Teschiele  gardèrent 
De  si  lomg  comme  il  m'esgardèrent 
Me  dislrent  :  c  Ske,  bien  viegniez.  > 
Bien  apris  et  bien  enseigniez 
Les  trovai  toz  à  icele  euro. 
Et  je  perçui  lues  sanz  demeure, 
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Que  c'estoientli  bachcAer 
QaePénéance  sanz  celer 
M'ayoit  ODininé  en  sa  meson. 
Et  endité  tout  par  reson 
Que  je  à  els  m'acompaignabse 
Et  compaignie  lor  portalsse, 
Et  me  dist  ciue  mestiers  m'estoit; 
Juners  etVeiUîers  i  estoit 
Et  tuit  cil  de  lor  compaignie, 
Où  il  n'a  point  de  vilenie; 
Et  je  fis  tout  errant  por  eus 
Safiz  boisdie  .i.  ris  amoreus, 
Et  si  lor  requis  et  priai , 
Et  envers  aus  m'umiliai. 
Que  il  me  féissent  aïe, 
Por  Jhésu-Crist  le  fil  Marie, 
Tant  que  je  fusse  amont  montez^ 
Et  il  me  firent  granz  boiitez, 
Quar  il  m'aidièrent  volontiers. 
Et  me  dist  chascuns  que  entiers 
Me  «croit  et  loiaus  aidière. 
Et  si  me  firent  ma  proière 
Qu'il  me  menèrent  droit  amont 
Le  plus  isnelement  de  Y  mont. 
Par  eus  rescbiéle  ainsi  montai. 
Qu'aine  eschaillon  n'i  mescontai , 
Ainz  m'en  alai  amont  si  droit 
Que  nus  miex  voie  n'i  tendroit. 

Et  quant  j'oi  reschiele  montée. 
En  une  plaingne  grant  et  lée 
Entrai  qui  mult  ert  délitable. 
Ne  tenez  pas  mon  dit  à  fable. 
Qu'aine  plus  biau  leu  véu  n'avoie^ 
Avant  alai  ;  si  ting  ma-voie 
A  destre,  ainsi  comme  ot  rové; 
Si  ai  lues  Désirrier  trové. 
Qui  si  grant  joie  fist  de  mi 
Qu'en  .i.  jor  et  en  demi 
Ne  le  vous  porroit-on  pas  dire. 
Iluec  tout  droit  enmi  le  pire 
Estoit  sa  meson  et  son  mêz  : 
Ittult  i  avoit  longuement  mez*. 
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Car  c'estoit  la  droite  Bfonjoie' 
De  paradis.  Qu'en  mentiroie  ?. 
En  paradis  droit  me  mena 
Désirriers,  qui  muU  se  pena 
De  moi  ayancier  et  aidîer. 
Tout  aiisi  comme  à  souhaidier, 
Alai  tout  droit  en  paradis. 
Quant  enz  f ui^  si  me  Ai  xm 
Que  je  fui  si  de  Y  (outr  aaise 
Conques  n'eusse  eu  mésaise. 
Ne  aine  d'anui  n'i  oi  mémoire: 
Léenz  trovai  le  Roi  de  gloire. 
Et  sainte  Marie  sa  mère 
A  cui  il  est  et  fils  et  père, 
Et  des  angles  la  compaignie, 
De  si  grant  joie  raemplie 
Que  trop  seroit  à  dire  grief  : 
Jà  nus  hom  n'en  yendroit  à  chief .. 

Léenz  vi  saint  Jehan  Baptûte 
Et  saint  Jehan  l'éYangelbte  ; 
ÀToec  sont  apostre  et  martir, 
Et  li  confez  sanz.  dépaithr, 
Les  yirges  et  li  autre  saint. 
Des  Frères  Menus  i  ot  maint 
Et  des  Jacobins  ensement 
Qui  voient  Diea  yisablement. 
Des  Frères  de  la  Trinité 
Et  de  Cistiaus  par  yérilé, 
Et  des  autres  relogions. 
Et  genz  de  maintes  nascions 
I  avoit-il  à  grant  plenté. 
Qui  trestuit  ont  lor  volenté.. 

Nonains  i  yi  mult  et  noirs  moines^. 
Et  avoeques  riuglez  chanoines. 
Vraies  Béguines  et  hermite 
Sont  léenz  de  mult  grant  mérite; 
Si  i  vi  mult  et  derc  et  prestres 
A  cui  plesoit  forment  li  estres. 
Si  i  vi  tant  et  roi  et  contes 
Que  je  n'en  sai  venir  à  contes, 
Chevaliers,  borgois,  genz  menue» 
I  avoit  mult  léenz  venues 
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Qui  avoient  mulft  gmit  bioutez 
Por  ce  que  bien  lor  iétvlez 
Avoient  au  siècle  gantées  ; 
Et  quant  je  les  oi  «tgardées. 
Si  yl  muU  bien  et  eatandi 
Que  nostre  Sim  lor  nendi 
Mérites  selonc  lor  désertes. 
Amples  estoient  et  epertei , 
A  l'un  plus  et  à  l'autre  «Mins  ; 
Lonc  ce  qu'il  oreat  mû  les  maiiis 
A  Dieu  sotngne«sement  serrlr, 
Le  sayoitril  bien  dés^rrfr. 

Léenz  fui  mnlt  très  bien  venuz  : 
Ravisez  fui  et  reconnu 
De  ceus  qui  au  siècle  me  virent 
Endemenliers  que  fl  vesqukent, 
Et  dl  qui  me  reeonnoissoient 
De  lor  amis  me  demandolent 
Qu'il  avoient  lessiez  en  vie, 
Et  je  disoie  sanz  envie 
Qu'il  se  gardoient  de  mai  fère 
Et  se  penoient  mult  de  plère 
A  Dieu  le  père  droHwrier, 
Et  estoient  en  désirrier 
De  venir  lasus  avoec  êm. 
Et  j'estole  boillanz  «t  t^hMis 
De  paracomplir  ma  besoîngne. 
Si  ne  pris  ore  une  eschaloingne 
L'arester  là  ne  Tatargier  ; 
Avant  alai  sanz  détrfer. 

Tant  que  je  ving  devant  le  Roi 

Qui  n'aime  outrage  ne  desroi , 

Où  séoit  ea  sa  malsté^ 

Si  plains  de  si  grast  piété 

Que  nus  n'en  porroit  conte  rendre  ; 

Et  je  tantost  sanz  plus  ateodre 

Droit  devant  lui  ra'agenoHlai , 

Et  de  vrai  cuer  fin  t'aourai  ; 

Et  il  dist  :  «  Raoql  s  bien  l'as  fet. 


Prénom  de  Tautcur. 


^'»'« '«  «non  Jw'i**.'«« 
f  *  valent  n»  i*^.**  «"«««e  : 

^-'^- tes?- 

^«  «orone  mi'ii  ». 
^^nrors lui.  «î i.- 


âsi 
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Et  dotu  et  plaiot  de  grant  bonté 

Que  ne  l'auroiehui  raconté. 

Qui  .c.  .m.  anz.léenz  seroit. 

Et  adonques  s'en  isteroit. 

Si  ne  li  sambleroit-il  pas 

Qa'U  i  fost  le  tout  seul  trespas* 

D'une  eure  de  jor  seulement. 

Je  n'i  fui  gaires  longuement , 

Aini  m'en  reving  grant  aléure.. 

Mult  trovai  la  voie  séore 

Là  par  où  je  estoie  alez  ; 

Et'^quant  je  foi  jus  ayalez 

Et  au  siède  jus  revenus,. 

Si  dormoie  encore  que  nus 

Ne  m'avoit  mon  dormir  tolu. 

Lors  m'esveiUai;  si  me  dolu 

Li  cuers  por  ce  que  je  par  songe 

Que  n'estoit  pas  yoirs^  mes  mençonge,, 

ÂToie  en  paradis  esté  t. 

Petit  m'i  ayoit-on  festé.  / 

Mes  por  ce  que  j'ai  tant  songié 
De  dire  songes  praing  congié. 
Si  dirai  fine  vérité, 
Diex  le  m'otroit  par  sa  pitié  : 
Qui  de  paradis  veut  aprendre^. 
S'il  me  veut  olr  et  entendre 
Et  il  en  veut  la  joie  avoir, 
n  porra  bien  de  fi  savoir 
Que  j'en  dirai  vérité  pure, 
Selonc  ce  qu'en  dist  l'Escripture^ 
Quels  il  est  et  de  quel  bonté. 
Si  com  li  saint  l'ont  raconté. 
Après  porrez  d'enfer  oKr 
Où  nus  ne  puet  de  lui  joir. 
De  la  mauvestié  c'en  i  trueve 
N'est  mie  fable  ne  contrueve. 
Diex  nous  en  desfende  li  sire, 
Quar  c'est  de  toz  maus  geus  li  pire^ 

De  paradis  premiers  dirai. 
Ne  jà  de  mot  n'en  mentirai , 
Selonc  ce  que  j'ai  de  science  ; 
Mes  je  ne  cuide  pas  ne  pensse 
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Que  soie  dignes  de  conter 
Por  les  granz  biens  à  raconter 
Qai  sont  en  paradis  célestre. 
Où  avoec  Dieu  fet  si  bon  estre 
Que  sens  d'omme  ne  soufBst  mie 
À  ce  ciue  la  moitié  en  die  ; 
S'en  dirai  ce  ciue  je  porrai 
Et  la  yerté  en  desdorrai 
À  mon  sens,  sanz  raconter  songe, 
Ne  n'en  dirai  hui  mes  mençonge 
Se  me  puis  au  voir  assentir. 
Cil  qui  sont  entouz,  sanz  mentir. 
Sont  adës  en  yie  sanz  mort  ; 
Nule  dolor  n'i  point  ne  mort; 
Toute  jor  i  ert  jorz  sanz  nuit  : 
Nus  n'est  léenz  cui  il  anuit; 
Sanz  faussetez  i  est  vertez 
Et  richoise  sanz  povretez. 
Et  joie  fine  sanz  tristrece. 
N'i  a  angoisse  ne  destrece; 
Séeurtez  i  est  sanz  paor, 
Douz  repos  i  est  sanz  labor, 
Durance  i  est  sanz  prendre  fin; 
Nule  riens  n'i  vait  à  déclin; 
Les  penssées  i  sont  sanz  cure  ; 
N'i  a  groucement  ne  murmure; 
A  tout  bien  se  Yont  assentant  : 
Anui  ne  mal  n'i  yont  sentant  ; 
Nus  n'i  envidlist  ne  empire. 
Li  mains  vaillanz  i  est  plus  sire 
Que  morteus  hom  ne  puist  pensser 
Qui  a  la  mort  à  trespasser. 
Vraie  amors  i  est  sanz  faifttise, 
Qui  ne  descroist  ne  apetise. 

Santez  i  est  sanz  maladie; 
Nus  n'i  a  fain,  nus  n'i  mendie. 
Sanz  anui  Toient  adès  Dieu  . 
Le  gloriex ,  le  douz,  le  pieu  : 
Cil  véirs  est  continuels 
Et  li  désirs  perpétuels. 
Tel  délit  ont  enz  d  yéir 
Que  cil  désirs  ne  puet  chéir 
Ne  ne  s'en  puéent  saouler; 
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Ainz  le  désirent  sanz  finer. 

Ce  lor  done  si  grant  ptesaoce 

Qu'il  n'ont  anui ,  deuil  ne  pesance  ; 

Âinz  ont  toute  lor  volenté. 

James  n'auroie  raconté 

La  grant  bonté  de  paradis* 

Je  yi  en  .i.  livre  jadi» 

Où  saint  Bemars  nous  sermonoit 

Qui  mult  durement  nous  hastoit, 

Ck)m  fils  nous  apelmt  li  sains 

Qui  consaus  est  et  boa  et  sains, 

Por  issir  hors  de  toatpériL 

Il  disoit  :  c  Hastons-nou^  mi  iil, 

Por  aler  tost  an  sénr  lifliir 

Où  il  n'a  ne  cousine  alieu.  » 

C'est  en  paradis,  là  amont,. 

Où  saint  Bemars  tost- nous  semont. 

Après  l'apele  l'en  séur  : 

En  aler  i  a  grant  éuF,r 

Quar  on  i  a  quanques  on  veut. 

Anuis  n'i  tient  ne  cuers  n'i  deut.^ 

Encor  Papelent  souef  past.        y 

Nus  n'est  malades  ne  respast> 

S'il  menjue  de  Ut  viande 

Dont  saint  Bernais  est  m  engrande 

Que  nous  i  hastons  toiid'aler  : 

Diex  nous  i  maint  sans  raviver. 

Encor  l'apele  Ghamih-Plentîea  ; 

Trop  coyendroit  Vomme  soutien 

Qui  Youdroit  dire  la  bonté' 

De  cel  douz  diamp,»  ne  la  j^nté; 

C'est  paradis,  si  com  dit  aï. 

Saint  Bemars  nous  met  à  Fessai, 

Et  si  nous  rueve  tost  haster, 

Por  ce  que  puissons  habiter 

Iluec  sanz  mal  et  smi  paor 

Et  sanz  défaute  et  sanz  Mor,, 

Et  que  nous  aions  eompaigaie 

Sanz  anui  ayoec  la  mesnie 

Des  sainz  qui  sont  en  sainte  §^oiie. 

Amtn  :  Diex  nous  en^doinat-victoîrel 

Après  vous  vueil  d'enfer  relière 
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La  grant  dolor  et  le  contrèce 
Que  cil  ont  qui  léenz  habitenl  : 
En  nule  rien  ne  se  délitent; 
Enfers  est  lais  tout  sanz  mesure, 
^i  vous  di  bien  sanz  mesi^nsure 
Que  il  est  tant  hideus  et  parfons 
Qu'il  n'i  a  riye  ne  fona. 
Si  ne  puet  estre  comparée 
La  grant  ardor  ne  la  fumée 
Dont  il  est  sorondez  et  plains. 
Sovent  i  a  cris  et  plains 
De  cous  qui  là  ont  lor  déserte. 
Hé  f  Diex  !  com  li  hom  fet  grant  perte 
Qui  de  paradis  pert  le  règne. 
Où  Diex  en  gloire  maint  et  règne, 
Por  ayoir  dolor  et  haschie 
En  la  très  grant  forsenerie 
D'enfer^  qui  n'est  mie  souffirable, 
Ainz  est  tant  cruels  et  nuisaUe, 
€e  nous  tesmoignent  Escriptures, 
Conques  Diex  ne  fist  créatures, 
Fers  ne  aciers,  pierres  ne  fas. 
Que  liiès  n'ait  degasté  cit  fus» 
Fors  les  âmes  eschetivées 
Des  péchéors  q«i  sont  dampnées  : 
Gelés  ne  pnéent  dégaster,. 
Ainz  les  covient  là  habiter 
En  tel  dolor  et  en  tel  paine 
Trestoz  les  jors  de  U  semaine. 

Et  autant  yiyes  i  seront,. 
Que  jamès  jor  n'en  isteroat, 
Que  Diex  en  paradis  sera,. 
Qui  jamès  fin  ne  prendera. 
S'eles  péussent  prendre  fi» 
Ne  de  lor  mal  ayoir  defin,. 
Ce  fust  mult  grant  bénéurtez; 
Mes  tele  est  lor  maléurtez 
Que  nul  bien  ne  béent  ne  tendent , 
Ne  jà  nule  merci  n'atendantr 

Enfers  est  plains  de  tel  dolor 
Que  trop  auroit  cil  grant  laJ[>or 
Qui  le  Youdroit  conter  et  dire  ; 
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'Plains  est  de  grant  misère  et  d'ire 
Et  plains  de  ténèbres  obscures. 
Teus  hom  ne  porroit  mètre  coies 
A  ce  qu'en  d^t  la  moitié  : 
Qui  est  enz,  mal  a  esploitié. 

Enfers  est  leus  sanz  ordenance 
Et  sanz  amor  et  sanz  pitance  ; 
Si  est  plains  de  confiisîon , 
D'erreur  et  de  dampnadon; 
De  bien  espérance  n'i  a, 
De  mal  désespérance  i  a» 
Cil  qui  là  sont ,  par  rérlté. 
N'ont  en  ans  amor  ne  plté; 
Gbétif  sont  et  diétif  se  daiment  ; 
Aus  béent  et  autrui  pas  n'aimait; 
En  grant  angoisse  sont  forment 
Toute  maniée  de  tonnent 
Qui  mult  sont  grant ,  par  yérité. 
Et  plain  de  tele  iniquité 
Que  nus  bom  dire  ne  F  porroit, 
Et  qui  de  ce  se  peneroit 
Greyez  seroit  tost  et  lassez. 
L\  mendres  est  graindres  assez 
Que  li  plus  granz  tormenz  de  \  monde, 
Si  comme  il  ya  à  la  roonde. 

Par  ces  tormenz  sont  degasté. 
Mes  jà  n'auront  lor  mal  gasté, 
Ainz  reyient  lues  au  commencier  ; 
Jà  tant  ne  sauront  dépeder 
Qu'il  ne  resoient  lues  entir. 
En  grant  doior  sont  sanz  mentir  ; 
A  nul  bien  n'ont  onques  iretor  ; 
Li  anemi  lor  sont  entor 
Por  eus  cort  tenir  et  destraindre. 
Li  feus  d'enfer  ne  puet  estraindre 
Où  il  sont  adès  nuit  et  jor  ; 
L'ardure  en  suefifrent  sanz  séjor  ; 
On  n'i  ot  yois  fors  que  :  <  Hélas  !  * 
N'ont  autre  joie  ne  solas  ; 
Las  sont  t  elas  ont ,  bêlas  dient  ; 
Ricbe  de  mal»  de  bien  mendient. 
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La  vision  des  anemis 
Que  li  mestres  d'enfer  a  mis 
Avec  ans  por  ans  tormenter, 
Por  lédengier  et  por  boter, 
Lor  fet  croistre  et  doubler  lor  painc 
Trestoz  les  jors  de  la  semaine  ; 
Ne  jà  remède  n'en  auront , 
Ne  hors  des  tormenz  n'isteront. 
Ne  n'i  atendent  merci  nule. 
Por  ce  di  bien  orant  le  puie 
Que  se  nous  pédieor  saviens 
Et  les  dolors  sentu  avions 
Que  dl  ont  qui  sont  en  enfer, 
Jamësy  ne  esté  ne  yvcr. 
Ne  ferions  ne  mal  ne  péchié 
Dont  nous  fiissiens  vers  Dieu  irié, 
Et  en  ceste  vie  mortel 
Entruès  que  sommes  encor  tel 
Que  nous  poons  merci  avoir, 
Prendons-le,  si  ferons  savoir. 

Âions  dont  vraie  repentance, 
Etprendons  droite  péneance 
Des  granz  péchiez  et  des  mesfez 
Dont  chascuns  est  vers  Dieu  mesfez. 
Si  atendrons  plus  fiement 
Le  cruel  jor  de  Y  jugement. 
Que  Diex  toute  gent  jugera 
Et  à  chascun  il  paiera 
Lonc  ce  qu'il  aura  deservi. 
Cil  qui  aura  bien  Dieus  servi 
Aura  paradis  de  loier. 
Et  en  enfer  fera  kûer 
Geus  qui  ci  servent  l'anemi.. 
Diex  en  desfende  vous  et  ml  ! 

De  r  jugement  dbt  saint  Grîgoires 
I.  mot  dont  or  me  vient  mémoires  : 
<  Quant  Diex  son  jugement  tendra 
Sachiez  que  chascun  i  vendra 
De  toz  cens  qui  aine  furent  né. 
Et  li  plus  jone  et  li  aînsné^ 
Chascuns  aportera  son  fais , 
Et  qui  n'aura  à  Dieu-fel  pais 

il.  17 
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De  ses  péchiez  en  ceste  iit. 
Vous  savez  bien,  qoi  que  Dos  die. 
Que  Diex  iluec  le  jagera 
Et  de  lui  se  desseverra. 
Iluec  auront  tait  lor  déserte. 
Soit  à  gaaing  od  soft  à  perte. 
La  gent  sera  toute  partie  : 
Li  bon  à  la  désire  partie 
Seront ,  et  li  mal  à  senestre, 
Qui  mult  atendenC  erael  mfttre.  » 

Par  descur  ert  véus  li  jage»  ; 
Il  n'a  si  bon  clerc  jusqu'à  Bruges 
Qui  péust  dire  la  grant  ire 
Qu'adonc  ayera  nostre  Sire. 
Tuit  li  saint  qui  ihiec  seront 
Trestuit  de  paor  trambleriynt; 
Nis  la  mère  Diea  tfamblera 
De  paor  quant  elê  terra 
Que  ses  fils  est  si  eofoueiéz 
Qui  de  toz  biens  est  sire  et  ^iez. 
Il  est  amont  en  tel  sambUfice 
Ck>mme  il  fu  enz  M  k  balatlfe 
De  la  croiz,  où  fl  fK  pétodiis, 
Et  daufidiiw  et  éstendor, 
Por  nous  trère  de  la  fbriltfiSo 
D'enfer,  où  nus  n'A  Mil  *e  dise. 

Et  aval  ert  véus  enfers, 
Qui  toz  ert  amples  él  o«lt9n 
Por  recoivre  les  pédiéoft, 
Les  useriers,  les  trichéon 
Qui  ne  se  voudrent  confesser 
Ne  de  mal  fère  owfotteéagèf, 

A  destre  verront  lor  péchiez 
De  qui  Diex  ert  flnlt«Moiieiez  ; 
Volant  toz  èrsntlà  ouvert 
Tuit  li  péchtè  tl  deieomwt 
Dont  on  ne  prist  ctonfession 
Ne  ne  fist  satisfedês 
En  cest  siècle  devant  Icmott, 
Dont  la  conscience  nmort. 
Chascun  H  sien  aeeuscront 
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De  ceus  qui  là  les  porteront. 
A  senestre  èrent  li  muifé 
Toit  boillant  et  tait  esdiaufé 
De  oeus  tonnenter  et  md  Are 
Qui  ont  esté  de  lor  afôre  ; 
L'eure  desirreront  formenl 
Qu'il  les  aient  mis  à  lerment 
D'enfer  ayoec  ans  en  la  flame, 
Où  il  perdront  et  cors  et  âme. 

Par  dehors  verront  toat  le  oMmde, 
Si  comme  il  ya  à  la  roonde. 
Qui  toz  ardera  par  air. 
Moult  se  porra  li  hom  haïr 
Qui  là  portera  ses  mesfez. 
De  qoi  il  ert  yers  Diea  mesfez. 
Puis  qu'il  les  poet  amender  ci , 
Et  bien  fère  et  avoir  merci. 

Dedenz  verront  lor  conscience 

Plaine  de  mal  pascienee. 

Qui  les  rera  etbndlera 

Et  forment  les  tormenten 

De  ce  qu'il  auront  fét  le  mal. 

De  qoi  il  èrent  mis  et  vàl 

D'enfer  avoee  les  anemis 

Qu'il  troveront  mauves  amis 

Nule  part  ne  porront  baer 

À  chose  qui  lor  puist  graer: 

Âmont  verront  Diea  eoroueié 

Qa'il  auront  perdu  par  péchié  ; 

Enfer  verront  ouvrir  aval 

Por  eus  grever  et  fère  mal. 

Toz  lor  péchié  verront  à  destre. 

Et  les  déables  à  senestre 

Qui  en  torment  les  meteront , 

Et  qui  monR  coroocié  mmqI 

De  ce  qu'il  iront  si  tardant. 

Dehors  verront  en  lor  penssées 

Les  lais  fez  et  les  destinées 

Dont  paradis  auront  peittti. 

AdoAc  seront  si  esperda 

Qa'fl  m  sotroDi  qu'il  iMuisanl  dke. 

E,  Diex!  een  cil  jorseat plaint  d'ire! 
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Tous  les  i  coYendra  venir; 
Ne  se  sauront  à  qoi  tenir, 
N'en  porront  estre  destorné. 
Lors  seront  si  mal  atome» 
Que  aus  montaingnes  crieront , 
Et  en  plorant  lor  prieront 
Que  les  viegnent  sor  ans  ichéir 
Por  ®ieu  qu'il  n^oseront  véir. 

Or  vous  pri  por  Dieu  Jhésn-Crist, 
Qui  le  mont  estera  et  fist, 
Que  Yous  penssez,  bon  crestien, 
<}ue  en  cest  siècle  terrien 
Faciez  vos  maus  si  eslaver  ; 
N'en  soiez  eschars  ne  aver. 
Quant  Diex  son  jug0nient  tendra 
Et  chascuns  de  nous  i  vendra, 
Que  il  vous  tiengne  por  les  suens 
Et  soiez  mis  avoec  les  buens 
A  la  destre  de  l' jugeor 
Jhésu-Grist ,  nostre  sauveor. 
Si  vous  pri  que  por  moi  proiez , 
Et  que  en  m'aide  soiez 
Envers  Dieu  qui  enz  es  ciex  maint. 
Que  il  à  bone  fin  m'anaint. 

Explicit  la  Voie  de  Paradai. 


NOTE  B. 

(  Voyez  page  79 ,  note  1.  ) 

Théophile,  dont  la  pénitence  fait  le  sujet  du  Mirad» 
composé  par  Rutebeuf,  vécut,  diaprés  Bollandus  (tomely 
page  480 ,  4  février) ,  vers  Fan  538.  H  fut ,  à  ce  qu'il 
paraît,  vidame  {viee  dondtms;  Paul  diacre  dit  œtxmomu) 
de  l'église  d'Àdana  en  Gilicie.  Ces  fonctions  étaient  sans 
doute  alors  fort  révérées,  et  celui  qui.  en  était  revêtu  n'a- 
vait de  supérieur  immédiat  que  l'évèque.  Voici  comment 
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les  canons  du  coi^cîle  de  Ghalcédoine  définissent  le  mot 
œcononmi  :  «^  Qtda  in  quibusdam  ecclesus  epiacojn  siiie  œco^ 
nomo  res  ecclesiasticds  tractant,  placuU  omnes.  ecclesias  ha- 
tentes  episcopos  etiam  œconomum  habere  de  proprio  clera»  qui 
gubemet  jeccUnœ  res  cum  arbitrio  sui  episcopi,  » 

Théophile  acquit  une  telle  considération  dans  sa  charge 
qu*apr^  la  mort  de  son  évêque  on  voulut  Télice  à. sa 
place;  mais,  soit  humilité,  soit  défianee  dei  lin-môme,  il 
refusa,  et  un  autre  fut  nommé.  A  peine  ce  nouveau  supé? 
rieur  fut-il  promu  à  l'épiscopat  que  Théophile  tomba  en 
disgrâce  auprès  de  lui  et  se  vit  retirer  ses  fonctions.  Ré*- 
duft  par  ce  fait  à  la  misère,  irrité  d'ailleurs  de  l'injustice 
qu'il  éprouvait,  l'ex-vidame  se  laissa  aller  à  de  mauvaises 
pensées.  Par  l'entremise  d'un  Juif  qui  avait  des  relations 
avec  Satan  il  renia  Jésus-Christ,  et  fit  un  pacte  avec  le 
mauvais  esprit  à  condition  que  celui-ci  l'enrichirait  et  lui 
ferait  rendre  ses  honneurs*,  mais,  à  peine  eut-il  jsîgné  cette 
convention  qu'il  eut  horreur  de  son  crime.  Il  se  mit  alors 
à  implorer  la  sainte  Vierge,. pour  qui  il  avait  toujours  eu 
une  grande  dévotion,,  et  la  pria  de  lui  i  faire  rendre  le 
contrat.  Marie,  la  douce  mère  Dieu,  comme  disent  nos  an- 
ciens poètes,  se  souvint  de  son  serviteur '^  elle  consentit  à 
ce  qu'il  lui  demandait  si  humblement  avec  tant  de  re- 
pentir, et  força  le  démon  à  rendre  à  Théophile  le;  pacte 
qu'ils  avaient  conclu  ensemble. 

Telle  est  la  légende  que  Rutebeuf  a  rimée  et  dramatisée, 
en  y  ajoutant  toutefois  des  circonstances  plaisantes  ainsi  que 
quelques  développements  propres  à  une  œuvre  scénique.  A 
dater  de  son  origine  jusqu'à  la  fin  dul5^siècle>  l'histoire  de 
Théophile^  joui  d'une  grande  célébrité.  Écrite  d'abord  en 
grecparËutychien(Eii/j^c/tfantt«,  qu!ilnefaut  pas  confondre 
avec  son  disciple  Eutycbius),  puis  d'après  lui,  à  ce  qu'il 
parait,  par  Siméon  le  Métaphraste,  elle  fut  traduite  en  la- 
tin par  Paultiiacre,  de  Naples,  mise  en  vers  au  10*  siècle 
par  la  fameuse  abbesse  de  Gandersheim,_Rhossvitthay.M 
sur  la  fin  du  il*  par  Marbode,  évêque  de  Rennes. 

Saint  Damien,  dans  un.  sermon  sur  la  Vierge,  saint  Ber- 
nard, dans  un  autre  sur  les  paroles  de  l'Apocalypse,  saint 
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Bonaventiire,  Albert -le- Grand ,  Tritthôme,  VoMios,  Li- 
pélous,  Vincent  de  Bcauvais,  Canisius,  BrendebachioB, 
Albôric  de  Trois- Fontaines»  Martin  Polonus,  Sigebert 
et  quelques  autres  en  font  mention. 

Les  deux  recensions  grecques,  qui  ofibrent  entre  dles 
cette  différence  que  la  première  semble  rapporter  les 
actes  dans  le  sens  de  l'Église  romaine ,  la  seconde  dtans 
celui  de  TËglise  grecque,  n'avaieiit  jamais  été  imprimées: 
OQ  les  trouvera  plus  loin.  J'en  ai  dû  la  communication 
au  savant  éditeur  de  saint  Ghrysostôme  et  de  saint  Basile, 
M.  Louis  de  Sinner,  qui  a  bien  voulu  y  ajouter  des  cof^ 
rections  philologiques.  * 

L'histoire  de  Théophile  se  trouve  aussi  conservée  dans 
un  grand  nombre  de  manuscrits  latins  qui  sont  aujoiir» 
d'hui  dispersés  dans  différentes  bibliothèques.  Ceux  dont 
l'indication  exacte  est  venue  à  ma  connaissance  sont 
le  Ms.  3020  (x.  centur.)  de  la  bibliothèque  harléienne; 
un  autre  de  la  bibliothèque  ecclésiastique  de  GlascoiH^ 
{Joharmei  glastomensis ,  volumen  secunéum,  page  436);  les 
Mss.  2167  delà  bibliothèque  du  roi,  à  Paris,  in-^"",  13^  siècle; 
23&3,  idem,  hirfolio ,  iS""  siècle;  5075,  idem,  in-foUo, 
43*  siècle,  ancien  Ms.  de  Tellier;  5353,  idem, 11**  siècle,  an- 
cien Ms.  de  Golbert,  hv-folio;  5572,  idem.  11""  siècle,  in-4% 
ancien  Ms.  de  Faure.  Tous  ces  manuscrits,  du  moins  ceux 
de  la  bibliothèque  du  roi,  sont  en  prose,  et  l'histoire  de 
Théophile,  qui  n'est  quela  paraphrase  d'Ëutyehien  faite  par 
Paul  diacre,  y  commence  ainsi  :  «  Faetum  est  priu9quam 
incurm  fieret,  etc.  »  11  en  est  de  même  pour  un  Ms.  de  la 
bibliothèque  du  Mans  (i^  siècle)  cité  par  Hsenei  dans 
son  Catalogue  des  diverses  bibliothèques  d'Europe,  1. 1, 
col.  200,  sous  le  n""  120.  Je  puis  affirmer  ceci  positivement, 
M.  Richelet,  bibliothécaire  au  Mans,  connu  par  plusieurs 
publications  intéressantes»  ayant  bien  voulu  m'envoyer, 
sur  ma  demande,  une  analyse  de  cette  recension,  qui  est 
intitulée  dans  le  manuscrit  Miracuhan  de  Theophilo. 

La  bibliothèque  du  roi  contient  encore  un  Ms.  du 
ll^siède  (n^*  2333  A)  qui  nous  offre^  au  folio  116,  une 
pièce  de  vers  De  Theophilo. 
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Gomme  ce  ne  sont  ni  les  vers  de  Rhossvitha  ni  ceux 
de  Marbode,  il  pourrait  être  curieux  d'examiner  cette 
production  de  plus  près  que  je  ne  l'ai  fait.  Toutefois  je 
ne  devais  point  agir  autrement ,  car  mon  intention  était 
de  donner  ici  seulement  une  notion  générale  sur  la  lé- 
gende dont  nous  parlons,  mais  sans  épuiser  ce  sujet  : 
peut-être  y  reviendrai-je  plus  tard. 

Nos  trouvères  ne  restèrent  point  en  arrière  des  poètes 
latins ,  et  ils  célébrèrent  en  langue  d'oïl  l'histoire  de 
Théophile. 

On  lit  dans  \e  Miserere  du  Reclus  de  Moliens  (Ms.  du  fonds 
N.-D.,n°2,fol429,  v«>>: 

Cil  qui  parmi  sa  bouche  dist 
Ke  il  renoioist  Jhésu-Grist 
Et  sa  mère.  ThéophUus, 
Et  au  diable  hommaigc  en  féist, 
•  Et  cjrographe  l'en  escrit, 
Refti  puis  si  bien  esmolas 
En  repentir  ke  retoku 
Fu  au  déiable  et  absolus; 
Car  la  Dame  en  sa  main  le  prist 
Ki  de  tout  le  monde  est  salus. 
Qui  relie  les  dissolus 
Et  les  cuers  «mecs  radouett. 

Qui  cuidast  de  ce  renoié 
Ke  déiable  avoient  loié 
En  despoir  d'orrible  menièrc 
Et  de  la  loy  Dieu  desloié 
Ke  Diex  li  énit  olroié 
Jamais  ne  pardon  ne  lumièro. 
N'estoit  pas  sa  courpe  legière, 
Ifou  il  ot  bonne  messagière, 
Car  pais  k'ele  a  son  FQ  proie 
Tantost  est  faite  sa  proière. 
Doncement  sont  d'amor  entière- 
LI  fliz  et  la  mère  aloié. 


Gauthier  de  Coiiisy  fit  du  Miracle   de  Théophile  un 
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poème  assez  considérable  qui  est  resté  inédit  jusqu'à  nous, 
et  qu'on  trouvera  plus  loin. 

Deux  autres  petits  poèmes  du  IS*"  siècle  intitulée,  l*Un 
Les  Vins  d'Omn{Mè.  7218,  folio  M7,  vo),  l'autre  De  En- 
guerrand,  qui  vesque  de  KambraSfu,  publiés  par  M.  Edouard 
Leglay ,  font  encore  allusion  à  Théophile.  On  lit  dans  ce 
dernier  les  vers  suivants  : 

Douche  mère  Dâu,  ki  sauvas 
Theophylus  et  confortas, 
CEvre  il  i'uis  de  paradjts. 

Le  premier  contient  ceux-ci  : 

Virge  qui  sanz  pediié  ftis  née. 
Qui  le  cors  Jhésu-Grist  portas  . 
Et  Théophilus  confortas,  etc. 

Le  Ms.  7218,  fol.  174,  contient  une  pièce,  anonyme 
adressée  à  Notre-Dame,  dans  laquelle  l'histoire  de  Théo- 
phile est  rappelée  à  deux  reprises  en  ces  termes  : 

Dame  par  qui  fu  raVoier 
Théophilus  li  desvoiez,  etc.  ; 

et 

Encor  proia  Théophilus, 

Yirge  Dame  des  ciex  lassuà ,  etc. 

Enfln  Bollandus>  t.  I,  collect.  1 ,  page  483,  dit  :  «  In 
palatio  Bmxellensif  extat  gallico  idionuUe  prœclarum  ofnu 
de  varlh  ndractUis  per  intercessUmem  sanctissimœ  Dei  parœ  fo- 
traUs,  in  qtw  pnmum  endnet  benefictum  hmc  TheophUo  poefà- 
tentî  prœstituniy  et  fdstoria  late  refertur.  » 

Le  même,  fol.  2,  même  page,  dit  encore  :  «  Inauctam 
Ms.  cartbusiœ  Bmxellemis,  ad  usuardum^  xiv  octobris  hœe 
leguntur,  —  Jtem  B.  Theophili  confessons  in  wna  civitate  Cf- 
Uciœ  vicedomini,  ndre  pœnitentis  ob  negationem,  quamfecerat 
Dei;  sed per  beatam  Virginem  veniam  impetranUs  ac  satvati; 
qtUa  per  ipsam  chirographuniy  qua  diabolo  homag'mm  fecetaX, 
recepit,  et  in  signum  gratitudinis  sequentiam  edidit.  —  Ave 
Maria,  gratiâ  plena,  Donunus  tecum,  Virgo  serena,  etc.  » 
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Il  m'a  été  impossible ,  malgré  les  recherches  que  j'ai 
fait  exécuter  en  Belgique,  de  savoir  ce  que  sont  devenus 
ces  deux  manuscrits  *. 

Enfin  l'auteur  des  Repues  franches,  Villon /cet  aïeul  de 
Harot  et  de  Rabelais,  a  écrit  dans  une  ballade  faite  à  la 
requête  de  sa  mère,  pour  prier  Notre-Dame  : 

A  Yostre  Filz  dictes  que  je  sois  sienne  : 
De  luy  soient  mes  péchez  absoluz; 
Qu'il  me  pardonne  comme  à  l'Egyptienne, 
Ou  comme  il  fit  au  clerc  Théophilus, 
Lequel  par  vous  fut  quitte  et  absoluz , 
Combien  quil  eût  au  diable  fait  promesse. 

Les  arts  s'emparèrent  aussi  au  moyen  âge  de  la  légende 
de  Théophile.  Nous  la  retrouvons  sculptée  au  flanc^uche 
de  Notre-Dame  de  Paris  en  deux  endroits  différents,  sa- 
voir :  au-dessus  de  la  porte  d'entrée  extérieure,  dans 
l'angle  de  l'ogive  formée  par  le  portail,  et,  plus  loin,  vers 
le  chevet  de  l'église,  dans  le  dernier  médaillon  sculpté 
extérieurement  autour  de  l'abside.  Ayant  eu  l'idée  de 
faire  mouler  en  plâtre  la  première  de  ces  sculptures,  idée 
à  laquelle  la  dimension  réelle  des  personnages,  dont  on  ne 
peut  juger  d'en  bas,  me  força  de  renoncer  lorsque  je  les 
vis  de  près ,  je  profitai  néanmoins  de  la  permission  que 
j'avais  obtenue  de  faire  dresser  un  échafaudage  pour 
examiner  attentivement  de  près  l'œuvre  due  au  ciseau 
de  DOS  aïeux.  Chacune  des  figures  destinées  à  perpétuer 
la  mémoire  de  l'histoire  de  Théophile  me  parut  sculptée 
avec  soin  jusque  dans  ses  plus  minces  détails;  les  têtes 
présentent  une  grande  expression,  et  l'ensemble  est  con- 
venablement agencé.  Toutes  ces  sculptures  ont  été  peintes 
autrefois  ;  on  remarque  encore  dans  leurs  interstices  où 

>  On  lU  aussi  dans  l'introduction  mise  par  M.  de  Reiffenberg  en  tête  de  son 
édition  de  la  Chirûnique  de  Philippe  de  Matukes,  tome  II ,  page  80  : 

«  M.  Blomaert,  connu  pajr  ses  succ^  dans  la  poésie  flaniande,  a  mis  le 
même  soin  à  éditer  un  poème  flamand  du  14»  siècle,  imité  du  français,  in- 
titulé Tkéophiltu,  et  l'un  des  types  de  Faust ,  de  ces  natures  ambitieuses 
qui ,  fatiguées  de  la  terre  et  ne  pouvant  atteindre  le  ciel,  se  livrent  au  gé- 
nie des  enfers.  > 
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ia  pluie  n*a  poim  pénétré  des  traces  de  couleurs  qui  ont 
résisté  au  temps.  J'ai  lu  aussi  trèsnlistinctement,  tracés 
en  noir  sur  la  pierre  à  l'endroit  où  Théophile  tend  isa 
charte  au  démon ,  ces  mots  :  TheophUm  ;  et  à  celui  où 
la  Vierge  lui  fait  rendre  son  chirographe  :  TheophUi  carta. 
Je  ferai  observer  que  dans  cette  sculpture  la  Vierge  n'est 
point ,  comme  dans  le  Miracle  de  Rutebeuf  ^  armée  d'une 
lance  :  elle  tient  à  la  main  une  épée,  dont  elle  menace 
Satan. 

Dans  le  médaillon  de  l'abside,  qui  est  placé  à  hauteur 
d'homme,  presque  toutes  les  figures  sont  endommagées, 
et  avant  peu  d'années  il  deviendra  probablement  difficile 
d'y  rien  reconnaître.  Sans  s'exagérer  le  mérite  de  cette 
sculpture  et  de  celles  qui  l'environnent,  n'e$t-ce  point  ici  le 
lieu  de  protester  contre  la  déplorable  insouciance  qui 
livre  sans  défense  aux  atteintes  des  Vandales  ou  aux  ca- 
prices des  enfants  les  sculptures  et  les  vitraux  de  nos 
cathédrales?  Pourquoi  ne  pas  établir  un  gardien  chargé 
<le  veiller  sur  chacun  de  nos  temples?  ou  plutôt  pourquoi 
ne  pas  les  entourer  d'une  grille  comme  on  fait  pour  des 
monuments  profanes?  Songeons-y  :  avec  le  régime  social 
dans  lequel  nous  sommes  entrés,  et  qui,  en  tendant  à  la 
diffusion  des  lumières,  tend  également  à  celle  des  forces 
et  de  la  fortune  de  l'état ,  élever  de  grands  monuments 
devient  chaque  jour,  môme  pour  les  grandes  nations,  une 
chose  fort  difiicile.  Sauvons  donc  au  moins  ceux  qui  nous 
restent  encore,  et  parmi  eux  surtout  nos  anciennes  églises 
gothiques,  ne  fût-oe  qu'à  titre  de  souvenir  pour  la  foi 
ardente  qui  fit  ériger  par  nos  aïeux  leurs  merveilleuses 
tours,  d'admiration  pour  le  système  d'ornements  et 
d'architecture  dans  lequel  sont  construites  leurs  nefs, 
de  respect  pour  le  Dieu  qu'elles  renferment. 

Je  reviens  au  Miracle  de  Théophile.  Il  est  probable  que 
cette  légende  fut  ciselée  sur  d'autres  cathédrales  que 
Notre-Dame  de  Paris  :  les  imagierê  la  taillèrent  sans  doute 
dans  le  bois  ou  sur  l'ivoire  des  dyptiqucs  ;  les  fabricants 
de  tapis  historiés  la  traduisirent  vraisemblablement  en 
laine,  et  les  peintres  durent  la  reproduire,  bien  que  je  ne 
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sache  pas  qu'elle  nous  soit  ainsi  parvenue  parmi  les  mi- 
niatures nombreuses  des  manuscrits.  Ce  qui  est  certain, 
G*est  qu'au  16''  siècle  un  des  grands  artistes  de  cette 
époque  favorisée  né  dédaigna  pas  de  rajeunir  sous  son 
pinceau  le  Miracle  de  Théophile  '.  On  lit  dans  l'histoire  de 
Nancy,  par  l'abbé  Lionnois,  tome  I,  page  234  : 

«  Dans  la  chapelle  de  la  Conception  de  la  paroisse  de 
Saint-Epvre  on  aperçoit  un  tableau  de  15  pieds  de 
hauteur  sur  12  de  largeur,  peint  à  l'huile  sur  un  mur 
de  pierres  de  taille  :  il  contient  six  traits  singuliers  de 
dévotion  envers  la  sainte  Vierge,  sans  aucune  confusion 
dans  l'ensemble,  quoique  les  sujets  soient  des  plus  dis- 
parates. Outre  l'avantage  qu'il  a  d'être  un  des  plus  anciens 
tableaux  de  quelque  mérite  qui  se  soient  conservés  dans  la 
province,  il  a  encore  celui  de  faire  connaître,  avec  le  goût 
du  temps,  la  protection  que  nos  anciens  ducs  ont  toujours 
aceordée  aux  artistes  étrangers,  qu'ils  ont  eu  soin  d'attirer 
à  grands  frais  dans  leurs  étais.  L'auteur  de  cet  ouvrage 
est  Léonard  de  Yinci,  italien,  qui  a  fait  aussi  la  cène  du 
réfectoire  du  couvent  des  Cordeliers.  On  y  a  attaché  des 
pattes  et  des  lattes  pour  orner  le  mur  de  tapisseries  les 
jours  de  solennités.  On  a  fait  pis  :  oii  l'a  couvert  en  entier 
d'un  blanc  de  chaux  pour  en  cacher  la  peinture.  J'ai  fait 
enlever  cette  chaux,  et  j'ai  vu  avec  plaisir  que,  malgré  tous 
ces  efforts  pour  anéantir  ce  bel  ouvrage,  il  conserve  en- 
core un  air  de  fraîcheur.  Les  couleurs  se  sont  maintenues, 
le  dessin  en  est  régulier,  et  la  plupart  des  figures  sont 
achevées.  Il  a  été  fait  au  commencement  du  règne  du 
duc  Antoine,  contemporain  de  François  P%  restaurateur, 
en  France,  des  sciences  et  des  arts. 

«  Au  haut  et  dans  le  milieu  de  ce  tableau  on  aperçoit 
une  Vierge  portée  sur  les  nues,  ayant  une  couronne  sur 
la  tête,  tenant  de  la  main  droite  sur  ses  genoux  l'enfant 
Jésus,  qui  parait  tendre  les  bras  à  tous  ceux  qui  implorent 

■  Un  de  MM  jeunes  ardiéolegoos  les  pins  zélés  »  M.  Dîdron,  m'apprend 
qn'U  a  m  la  légende  de  Théophile  peinte  sur  verre  dans  les  ealhédrales  de 
Laon,  ëa  Hans  et  de  Troyes. 
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la  protection  de  sa  mère.  Au  côté  droit  on  lit  ees  vers  en- 
lettres  gothiques  : 

c  Je  suis  Marie,  reine  des  cieulx,  • 
Que  de  Dieu  mon  Filz  feray  don , 
Qui  sera  accordé  à  tous  ceulx 
Qui  feront  ma  coneeption  ; 

au  côté  gauche,  ces  autres  : 

c  Tous  ceulx  et  celles  qui  en  mon  nom 
Feront  du  bien  de  bon  couraige 
Paradis  auront  pour  lequel  don. 
Et  au  monde  auront  grant  aaige. 

«Cette  Vierge  tient  de  la  main  gauche  un  grand  papier,, 
qu'elle  rend  à  un  homme  peu  éloigné  et  qui  fait  le  sujet 
du  premier  tableau.  Cet  homme,  nommé  Théophilus, 
dans  un  moment  de  désespoir  avait  promis»,  selon  l'in- 
scription, de  se  donner  au  diable.  Pour  sûreté  de  sa  pro- 
messe il  lui  en  avait  fait  un  billet,  ou,  comme  on  disait 
dans  ce  siècle  d'ignorance,  un  pacte.  Touché  de  repentir, 
il  a  recours  à  Marie,  qui ,  au  moment  que  le  diable  exige 
l'exécution  du  traité,  enlève  au  démon  la  cédule  qui  conr 
tenait  l'obligation  et  la  rend  à  Théophilus.  C'est  au  mo^ 
ment  qu'il  exprime  toute  la  vivacité  de  sa  reconnaissance 
que  le  peintre  l'a  représenté,  tandis  que  son  ennemi  se 
livre  aux  transports  de  sa  fureur  de  voir  sa  proie  lui 
échapper.  Les  vers  suivants  indiquent  ce  que  nous  venons 
de  rapporter  : 

c  Théophilus  donna  son  Ame 
An  diable,  et  lettre  lui  bailla; 
Puis  il  retourna  à  Notre-Dame, 
Laquelle  la  lettre  lui  livra.» 

Je  ne  sais  si  les  vers  qu'on  vient  de  lire  ont  été  copiés 
par  l'abbé  Lionnois  aussi  inexactement  que  les  légendes 
qu'il  rapporte  plus  loin  de  la  tapinerie  de  Nancy  prise  sur 
Charles-le-Téméraire,  mais  mon  ami  et  collaborateur, 
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M.  Yiclor  de  Sansonetti,  qui  a  vu  la  fresque  dont  parle 
Tabbé  Lionnois,  et  qui  se  propose  de  la  donner,  m'a  affirmé 
qu'elle  n'est  pas  de  Léonard  de  Vinci,  mais  qu'elle  re- 
monte beaucoup  plus  loin,  étant  composée  à  peu  près  dans 
la  manière  d'Albert  Durer. 

Quoi  qu'il  en  soit,  la  légende  de  Théophile,  avec  son 
fantastique  et  son  merveilleux,  se  mariait  trop  bien  à 
l'esprit  du  moyen  âge  pour  que  le  théâtre  ne  cherchât  pas 
à  en  tirer  parti,  surtout  après  la  célébrité  que  dut  lui 
donner  la  pièce  de  Rutebeuf.  Il  est  donc  probable  qu'on 
broda  plus  tard  sur  \e  même  sujet.  Du  moins,  D.  Carpen- 
tier,  dans  son  dictionnaire,  au  mot  Ludus  Christiy  rapporte- 
t-il,  d'après  un  acte  qu'il  cite  (LiUer.retmss.  on».  1^84),  que 
«  les  habitans  de  la  ville  d'Aunay  et  du  pays  d'environ  eus- 
sent entrepris  queledimenche  aprèslaNativlté  saint  Jehan 
Baptiste,  ilz  feroient  uns  jeux  ou  commémoration  du  mi- 
racle qui  à  la  requeste  de  la  virge  Marie  fust  fait  à  Théo- 
phile, ouquel  jeu  avoit  un  personnage  de  un  qui  devoit 
getter  d'un  canon.  » 

Enfin  M.  Richelet,  dans  la  lettre  qu'il  voulut  bien  m'é- 
crire  au  sujet  du  Hs.  de  la  bibliothèque  du  Mans  cité  par 
Haenel,  m'apprend,  mais  sans  me  citer  son  autorité, 
qu'un  Miracle  de  Théophile  fut  joué  au  Mans,  sur  la  place 
des  Jacobins,  en  l'année  1539. 

Voici  maintenant  le  poëme  de  Gauthier  de  Goinsy 
d'après  le  Ms.  2710  de  la  bibliothèque  du  roi ,  mais 
précédé  d'un  prologue  qui  se  trouve  au  Ms.  6987  de  la 
même  bibliothèque. 


LI  SESSIME  EST  DE  THÉOPHILUS. 

Vous,  qu'el  livre  lire  yaorés. 
En  la  septime  branque  orrés 
Parler  d'un  clerc  de  grant  renon; 
Théofilos  avoit  à  non. 
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Riehet  Ai  d'or  M  à»  pteune. 
Et  tost  le  deëmonta  Fortune. 
Fortune,  qui  le  rœ  tome 
En  pau  d'eure,  si  le  destorne 
Que  de  Din  Va  tôt  deslomé  ; 
Tant  l'a  Fortune  tost  tome 
Que  il  fist  an  dèaMe  omnage. 
Certes,  il  n'ot  pas  le  ewt  sage. 
Or  esoontés  oom  grant  meskîef, 
Del  sanc  méisme  de  len  kief 
Escrist  le  carte  et  le  sael , 
Et  donnée  au  marais  kael , 
En  si  grant  poneté  kal 
Que  Din  et  ses  sains  en  hat. 
Si  fti  kaâs  en  despérancbe 
Que  Din  mandist  et  sa  crâuicfae  ; 
En  ort  pecîet  si  se  noia 
Que  le  cors  Din  en  renoia  ; 
Mais  aine  sa  Mère  renoier 
Ne  vaut,  ainçois  s'alast  noier, 
La  très  douce  Tirge  pucele, 
Qui  de  Dieu  est  mère  et  aneelc  ; 
Car  ançois  que  li  anemis 
L'éufii  en  oele  ddor  mli 
L'avoit  sur  tote  riens  amée 
Et  Dame  et  amie  clamée. 
En  grant  hautèce  fb  remis 
Cil  qui  de  Diu  se  fti  demis. 
Sa  vie  a  eu  si  lonc  tans, 
De  cou  ne  sui^joa  pas  mentans. 
Devant  une  b^  capele 
C'om  de  la  mère  Din  apele 
Theophilus  .1.  jor  passa, 
Qui  mult  fort  en  son  cuer  pensa; 
Li  capelete  fist  al  kans. 
Theophilus  o1  les  kans 
Ganter  de  la  mère  Diu  douce  : 
Teus  repentance  au  cuer  li  toce 
Et  tés  pités  qu'il  se  pasma. 
Au  relever  las  se  dama  : 
«  Elas  !  que  sui-jon  devenus  !  > 
Devant  l'image  en  est  vemis  : 
KJÙé  îa  tant  à  orissons, 
A  genillons,  si  com  lissons. 
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Qae  la  Dame,  qui  tôt  Iraeofdcr 

Par  sa  douce  miséricofde. 

Sa  carte  iluec  li  rapoita. 

En  li  servir  grant  déport  a , 

Et  le  racorda  à  soik  FH, 

Et  si  le  délivra  d'esdl. 

S'orés  comment  li  veské  sot 

Le  miracle;  n'eut  pas  cuer  sot  : 

TheophUus  o  soi  enmaine,  * 

Theophilus  grant  joie  en  maine 

Li  veskes,  cai  li  cors  Dia  saint 

Préeoha  le  mirade  saint. 

S'orés  comment  Theopltflus, 

Qui  de  péchié  ta  asohis, 

I.  peu  après  çou  rendi  ftme. 

Diex  l'enporta  et  Nostre  Dame. 

Après  la  mort  Dins  nooÉ  enport 

Es  cieus,  où  tant  a  de  déport  ! 

Ce  fist  Peros  de  Neèle , 
Qui  m  trùver  toi  fê9eery)el$. 


COMMENT  THEOPHILUS  VINT  A  PÉNITÀNCE. 

Mb.  2710  du  fondtf  L»  VaOidre. 

Pour  chaus  esbatre  et  déporter 
Qui  se  déportent  aa  porter  > 
Honor  celi  qui  Dlea  porta  *, 
Mirades,  où  grant  déport  a, 
Rimoier  vueil  par  gittit  d^ort; 
Car  en,  trover  molt  me  déport 
De  cde  qui  fist  la  portée 
Qui  tonte  joie  a  aportée. 
En  li  loer  est  mes  déporz  ; 
car  C'est  ta  rht  et  li  droia  porx 
Qut  tôt  le»  d02  déporz  aporte 
Et  qui  don  ciel  est  ponz  et  porte. 

I  Ce  vers  ne  se  trouve  pas  dans  le  Hs«  dli  fonds  de  Saînt^Germain. 
>  Ce  vers  ne  se  trouve  pas  dans  le  Ms.  09B7. 
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Il  m'est  avis  que  trais  el  livre 
Qui  malère  me  done  et  livre.  >, 
Qu'ainz  que  Persant  par  lor  pooir 
Rome  venissent  asseoir. 
Un  evesques  eut  dooz  et  propice 
En  la  contrée  de  Gelice  >. 
Cil  évcsques  ot  .L  vidame 
Qui  moU  honoroit  Nostre  Dame 
El  par  paroles  et  par  fidz  3. 
Si  bons  bons  ert  et  si  parfàiz 
Que  moU  estoit  de  grant  renom. 
Théophilus  avoit  à  non; 
Tant  estoit  douz  et  tant  bomains 
Qu'il  ne  pooit  tenir  as  mains 
Tost  ne  donasl  à  povre  gent. 
N'estoit  pas  sers  à  son  argent. 
Car  ses  argens  si  le  servoit 
Que  l'amor  Dieu  li  deservoit  4. 
Ses  evesques  tant  com  vescbie 
Garde  le  fist  de  s'évesdiie  s. 
Car  sanz  doutance  bien  savoit 
Que  tant  de  bien  en  lui  avoit 
Et  tant  estoit  de  sainte  6  vie , 
Ne  fesist  nulle  vilenie 
Por  promesse  ne  por  avoir. 
Sages  bons  iert,  de  grant  savoir 
Et  plains  de  grant  discrétion  ; 
Tant  iert  de  grant  religion 
Et  plains  de  grant  humilité 
Qu'il  n'avoit  clerc  en  la  eité 
N'en  l'éveschié  de  tel  renon. 
La  sade  Virge  al  très  doc  non  ? 
Qui  nomée  est  sainte  Marie 
Honora  molt  toute  sa  vie  8  ; 


I  Ce  vers  n'est  pas  dans  le  Ms.  du  fonds  de  Saint-Germain, 
s  Le  Ms.  6987  porte  :  Sesile.  C'est  probablement  ce  qui  a  trompé  Le- 
grand  d'Âussy. 

3  Ce  vers  ainsi  que  le  suivant  ne  sont  pas  dans  le  Ms.  7583.  * 

4  Ce  vers  ainsi  que  les  trois  suivants  ne  sont  pM  dans  le  Bis.  de  l'Ar- 
senal. 

s  Les  Mss.  7987  et  2710  La  Y.  portent  :  •  Le  fist  regart  de  se  vesqoie.  * 
a  Ms.  7987.  Yar.  Boue. 

7  Ce  vers  ne  se  trouve  pas  dans  le  Ms.  du  fonds  de  Saintp-Gehnain. 
s  Ce  vers  n'est  pas  non  plus  dans  le  Ms.  cité  plus  haut. 
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Buer  la  servi  et  buer  Tama  ; 
S'a  son  besoing  la  rédama  . 
Ne  cuit  qae  pas  la  trovast  sorde  ; 
Quar  n'est  douoeun  en  loi  ne  sorde. 

Qae  qu'il  estoit  en  si  haut  pris, 
Â  son  évesque  est  uns  rnaua  pris 
Dont  ne  pot  estre  respasséz. 
Quant  fu  du  siècle  trespassez, 
Tuit  s'asemMèrent  derc  et  lai  : 
S'ont  esléu  >  sanz  nul  délai, 
En  l'onor  Dieu  et  NostrerDanic, 
Théophilum  lor  bon  vidame; 
Communalment  prennent  à  dire 
G'on  ne  porroit  millor  eslire^ 
Ne  plus  discrez  «  ne  plus  ydoine. 
Théophilus  est  en  angoine 
Et  esfréez  trop  durement , 
Car  il  set  bien  certainement. 
Se  tel  honor  prant  et  embrace, 
Yainne  gloire,  qui  maint  mal  brace  ^, 
Tost  le  porra  si  embracier 
Que  maint  mal  li  fera  biiacier. 
Ainz  tant  ne  l'en  sorent  prier, 
Dire  lor  volsist  n'otroier  4 
Lor  sires  fbst  ne  lor  évesques. 
Lors  firent  tant  que  V&roevesques  s 
Par  ses  lettres  tost.  le  manda 
Et  durement  li  commanda  a 
Qu'alast  à  lui ,  ne  lessast  mie , 
£t  reeéust  la  seingnorie 
Que  Dieus  li  avoit  envoiée. 
N'i  ala  pas  celé  foiée, 
Mes  plus  qu'il  pot  s'en  délaia, 
€om  cil  qui  moult  s'en  ^maia. 

Quant  li  puples  vit  le  délai 

>  Le  Ms.  7987  porte  :  Esléu  ont ,  etc. 
3  Le  Ml.  7987  porte  :  Seeré. 

3  Les  rimes  de  ce  vers  et  du  suivant ,  dans  le  Ms.  0987,  sont  lace  et 
Imcitr. 

4  L<f  Ms.  7987  porte  :  c  Que  il  lor  vausist  olroicr.  > 

3  Le  Ms.  7^;87  porte  :  «  Tant  Usent  à  lor  arcevesque.  > 
(>  Ce  vers  n'est  pas  dans  le  Ms.  du  fonds  de  Saint-Germain. 

n.  18 


2T4  NOTES 

Tait  fl^aUièrent  derc  el  lai. 
Et  à  grant  force  Fi  menèrent  ; 
L'arceTesqae  >  le  présentèrent. 
L'aroevesqne,  qui  tyien  savoit 
Le  bien  que  Dieos  mis  i  avoit. 
De  sa  venue  fist  grant  feste  ; 
Assez  le  prie  et  amoneste 
Que  s'onor  prangne  isnelement  «. 
Théophilus  molt  humblement 
As  piez  li  chet^sanz'demorée, 
-Face  moillie  et  espïorée; 
A  jointes  mains  merci  li  crie. 
Et  doucement  por  Dieu  li  prie 
Qu'en  tel  point  com  il  est  le  laist 
Et  de  ceste  honor  le  relaist  ; 
'  Car  n'esit  pas  dignes  de  tel  chose. 
L'arcevesques  forment  Tmohose-s 
De  ce  que  tel  honor  refuse; 
Mes  Théophilus  si  s'escuse 
Et  si  forment  plore  et  sospire, 
L'arcevesques  n'en  set  que  dire. 
Por  savoir  et  por  esprover 
S'il  le  porroit  en  point  trover 
Que  ceste  honor  volsist  avoir, 
Doné  li  a  par  grant  savoir 
Trois  jors  de  respit  4  et  d'espace. 
Ne  set  l'arcevesques  qu'il  face, 
Car  au  tierc  jor  en  est  plus  firoiz 
Que  ne  fu  la  première  foiz  ; 
Ainz  pour  nului  rien  n'en  volt  foire. 
Quant  li  pueples  vit  cest  afoire 
Et  l'arcevesques  ensement, 
Un  autre  ont  pris  isnelement. 

Maintenant  U  nonvicus  évesqoes. 
Quant  ordené  l'ot  l'arcevesques  s, 


I  A  l'archevêque. 

a  Ms.  7987.  Var.  Liement. 

3  Le  gronde^  le  blâme.  —  Le  Ms/2710  LaV.  porter:  Le  diose. 

4  Ms.  ^987.  Var.  D'atente. 

s  Après  ce  vers  on  trouve  dans  le  Ms.  6987  les  deux  suivants,  40! 
quent  au  Ms.  2710  La  Y.  : 

De  sa  dignité  fist  grant  feste, 
Si  s'en  repaira  à  son  estre. 
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A  grant  joie  s'en  repaira. 
Haus  consans  laès  tant  le  mena  « 
Et  tant  le  pestiUa  *  envie, 
Théophilam  sa  seingnorie 
Toli ,  et  fist  noutel  yidame. 
Anemis,  qui  déçoit  mainte  ftme 
Et  qui  de  doel  font  et  remet; 
Quant  voit  nului  3  qui  s'entremet 
De  Dieu  servir  et  de  bien  faire. 
Moult  grant  joie  ot  de  cestafaire. 
Li  deoevanz,  qui  set  maint  tor, 
Jor  et  nuit  tant  tomoie  entor  4, 
Et  tant  l'assaut  et  tant  le  tente, 
Et  tant  durement  le  tormente, 
Et  tant  l'esprent  d'ardour  et  d'ire 
Ne  set  que  foire  ne  que  dire. 
Por  un  petit  Dieu  ne  renoie  5, 
Por  un  petit  qu'A  ne  se  noie^ 
Por  un  petit  qu'il  ne  s'estrangle. 
«  Ha!  las!  foit^Q,  or  suien  l'angle  c! 
Or  sui-ge  maz,  or  sui-ge  pris. 
Hauz  ders  estoie  de  grant  pris  : 


i  Sis.  2710.  Var.  Maltais  consaus  lues  le  maina. 
)  Ms.  2710.  Var.  Taria. 

3  Ms.  7987.  Var.  Gdui. 

4  Ms.  7987.  Var.  Et  jor  et  nuit  va  tant  entor. 

s  Ce  vers  ainsi  que  le  suivant  ne  sont  pas  dans  le  Ms.  de  l'Arsenal. 

a  C'est-à-dire  :  dans  l'angle  de  l'échiquier,  par  allusion  au  jeu  des  échecs. 
On  le  voit  par  ces  vers  du  prologue  de  Gautier  de  Goinsi  (Ms.  de  Samt- 
Germain,  déjà  cité,  fol.  118,  ro,  col.  ii,  v.  19) ,  qui  dit  en  parlant  de  la 
Vierge  : 

(^  bien  la  sert  d'entier  courage 

Ln  toz  ieiis  a  tel  avantage 

Que  li  déables,  qui  tout  gufle, 

ôuiler  ne  V  puet  par  nvde  guile. 

Tant  get  de  bole  li  boUierres 

Et  tant  par  est  forz  triboulierres, 

Se  nos  n^avons  qui  nos  jeu  face, 

Jà  ne  verrons  Dieu  en  la  face. 

Tant  sot  de  torz ,  tant  set  de  trcz, 

Tost  nos  aura  en  Vangle  irez. 

Où  teront  pris  et  mat ,  ce  cuit. 

Se  nos  no  somes  moult  recuit ,  etc. 

l-'n  voici  un  autre  exemple  : 

Et  por  ce  vous  devez  pencr 
Que  cil  bien  puissiez  deflner 
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Or  ai  tant  fait  par  mof-méiêine 
Que  chifre  sut  en  angorisme  i . 
Bien  m'ont  déable  enpesehié 
Quant  je  ne  recui  Téveiehié. 

Comme  musan  bien  m'amusai 
Quant  je  tel  honor  reftasai. 
Mieux  veil  m'àme  soit  essiUée 
El  feu  d'enfer  et  gresilée 
Que  je  hauz  hom  ne  soie  encore. 
Ahi  !  maufez ,  car  aqueur  ore  ! 
Et  si  me  di  en  quel  manière 
A  m'onor  rcTenrai  arrière. 
Ahi  I  maufez ,  car  aeourez  ! 
S'a  cest  besoing  me  secorez , 
Yostre  hom  et  vostre  sers  serai 
Et  tous  jors  mes  vos  servirai. 
Ne  servirai  mes  en  ma  vie 
Ne  Dieu  ne  sa  mère  Marie  t 
Apertement  puis  bien  véoir 
De  moi  aidier  n'ont  nul  pooir.  » 

En  la  vile  uns  Juis  avoit 
Qui  tant  d'engin  et  d'art  savoit , 
D'entreget,  d'anfantomerie, 
De  barat  et  d'enc^anterie, 
Que  devant  lui  apertement 
Faisoit  venir  à  parlement  > 
Les  anemis  et  les  déaUes. 
Cil  Juis  iert  si  decevables 
Et  tant  savoit  barat  et  guile 

Ainz  que  la  mort,  qui  tout  cstranglc, 
Vous  die  eschec  et  mat  en  VangU, 

(De  VErmite  qui  m  âéeeïïpéra powr  U  larron  tpdalA 
en  paradis  avant  que  M,  Vers  43  du  NoiMO» 
Recuea  de  FabUaux  et  Omtee  i$iédU$,  pobUé  pv 
Méon ,  tome  II ,  page  2g3.  ) 

«  Ms.  7987.  Yar. 

Or  ai  tant  (ait  par  angorime 
Que  cifre  ai  fait  de  moi-méiune. 

«  Ms.  7987.  Var. 

De  barat  et  d^encanteric. 
De  trait  et  d^enfontomenc, 
Trestot  à  son  commaiidenient 
Faisoit  venir  apertement. 
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Que  des  plas  sages  de  la  vile 
Avoit  toraez  à  sa  crôanoe. 
Tant  savoit  d'art  et  d'ingromanoe 
Qu'à  ranemi  filtre  Caisoit 
Toutes  les  riens  qa'il  11  plaisoit. 
Par  son  conseil  aloi  mainte  âme 
El  feu  d'enfer  etea  la  flamme. 
Théophilus  li  radotez  *, 
Qui  engiogniei  et  assolez 
Fust,  si  con  vos  avez  (ril» 
Et  k'anemis  ot  esl>iohi 
Si  qu'en  lui  n'ot  point  de  raison  », 
Au  Juis  vint  en  sa  maison 
Gom  dl  que  li  déaUes  porte. 
Tout  coiementhurte  i  sa  porte  3. 

Cil,  qui  fiiit  ot  mainte  maie  oevre. 

Moût  tost  acort  et  la  porte  oevre. 

Quant  il  le  voit  si  esperdn. 

Bien  set  qu'il  a  le  sens  perdu 

Et  que  déaUe  l'ont  soopris.  -; 

Théophilus,  qu'avoit  espris 

Vaine  gloire  trop  durement, 

As  piez  li  chet  isndement  : 

c  Sire,  fait-il ,  pour  Dieu,  merci  ! 

Tant  ai  le  cuer  taint  et  noirci 

Par  un  petit  ne  me  part  d'ire  4. 

Mes  évesques,  mes  noviaus  sire, 

Que  Diex  destruie,  ensi  l'asol  ! 

Bote  m'a  jus  de  lassd 

Et  mis  en  are,  en  espace. 

Si  sui  ddans,  ne  sai  que  liice  : 

Tolue  m'a  ma  seingnorie. 

S'en  ai  tel  duel  et  tel  envie 

Por  un  petit  que  je  ne  crief  ^. 

Se  je  par  vos  n'en  vieng  à  chief 

Et  je  par  vos  ne  r'ai  m'onor, 

Mourir  m'estuet  à  desonor.  > 

Cil,  qui  moult  set  d'art  et  d'engien, 


Ms.  7987.  Var.  Redoutés. 

Mss.  7987,  2710.  Yar.  Sens. 

Ms.  7987.  Var.  Privéement  vint  à  lo  porte. 

Le  Vs.  2710  porte  :  «  Por  .i.  petit  je  ne  part  d'ire.  » 

Ms  2710.  Var.  D'ire  ne  rrief. 
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A  ses  paroles  entent  bien 
Que  soupris  Ta  li  anemi»  : 
«  Certes,  fait-il,  biaus  dot  amis, 
So  vous  fussiez  uns  tribouUierres^. 
Uns  useriers,  uns  amassierres  >, 
Uns  flatieres,  uns  serf  à  gré, 
Encor  fussiez  èl  haut  degré 
Dont  li  vesques  vos  a  jus  misi 
Tuit  Yo  prélat»  biaus  dous  amis; 
Tant  sai-ge  bien  de  lor  afoire, 
De  bones  genz  n'ont  mes  que  faire. 
Lor  bénéfice?  toz  emportent 
Gil  qui  les  granz  borses  «  aportent  i, 
Ifus  n'en  a  rien  s'il  ne  l'àchate,. 
S'il  ne  losange,  s'il  ne  flater 
De  jor  en  jour  vo  lois  empire  ; 
Tous  vo  prélat,  bien  le  puis  dire  ), 
Honnour  ne  portent  nul  preudome^ 
Fait  Yos  a-l'en,  ce  est  la  8ome> 
Biaux  doux  amis,  grant  deshonour; 
Mes  plus  arez  encore  d'honour 
Qu'ainz  n'éustes  en  nul  tempoire 
Se  mon  conseil  en  yolez  croire;  > 
—  «  Bien  vos  crerai,  fait-il ,  biau  sire  ; 
Ne  roverés  faire  ne  dire 
Que  je  molt  yolentiers  ne  face, 
Mes  aidiez-moi,  par  vostre  grâce.  >^ 

Li  Juis,  qui  fu  plains  de  fieT, 
Qui  4  ot  mudé  desoz  le  tniel 
Au  las,  le  venin  si  repont. 
Simplement  li  dit  et  despont  : 
•  Biau  doux  amis,  oome  senez 
Demain  au  soir  chi  revenez  : 
De  vostre  afaire  penserai  s^- 


I  Ms.  7987.  Var.  Malvès  1ère. 
3  Ms.  7987.  Vàr.  Bourdes. 
3  Ms.  7987.  Vak, 

De  jor  en  jor,  bien  le  puis  dire, 
Tôt  vo  prélat  sont  de  renpire. 


4  Mss.  7987,  3710.  Yab.  Au  caitif  par-desouz  le  mid  muce,  etc. 
2  Ce  yen  ainsi  que  le;suivant  ne  se  trouvent  ni  dans  le  Ms.  7588,  nidii 
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Et  moult  grant  oooseQ  i  métrai. 
Revenez  chi  sanz  compaingnte. 
Ne  je  ne  tous,  ne  devons  mie^' 
Voloir  c'on  sache  nostre-aftre.: 
Qui  sages  est  il  doit  bien  fiiire 
Ses  a&ires  tout  sagement. 
Sachiez  que  moult  privéement. 
Gest  afaire  vaurai  traitieri 
Jà  si  ne  se  saura  gaitier 
Vos  évesques^  oe  sachiez  bien. 
Que  ne  soiez  tôt,  maugré  sieo, . 
Sire  de  lui  et  de  ses  dioses  ; 
Jà  ne  seront  si  bien  endoses. 
Certes,  quant  revenrez  demahi; . 
Je  vos  menrai  tôt  mainà  mafai 
Mon  roi  et  mon  seingnor  véoir  : 
J'ai  à  sa  cort  si  grant  povoir  > 
Que  bien  vos  cuit  fiure  de  lui» 
Gardez  n'en  parier  à  nului 
Devant  que  vos  d  revenrez. 
Certes,  buer  ftistes  engeiurez 
S'a  lui  vos  povez  acointier. 
Je  vos  i  cuit  si  empobitier  > 
Qu'il  voft  fera  encore  évesqne, . 


Ms.  7306,  ni  dans  celui  da^fdnds  deLa  VaUièra  ^  no  85i.  —  On  lit  lee^ 
iriante»  suivantes  dans  oe  dernier  : 

Demain  à  soir  d  revenes 
Touz  seos  sanz  nnle  oompeignie. . 
Qui  sages  est  il  ne  doit  mie 
Révéler  partout  son  afère. 

Sii  puet  il  doit  moUd^amis^fiàre^  . 
es  de  mil  doit  .i.  sol  eslire 
li  sage  pour  son  segré  dire. 
Qui  son  oonseO  à  diascun  conte 
sbvent  en  a  anui  et  honte. 
Ovrer  devez  si  sainement^ 
Sadiiez,  etc.  ^ 

>  Ué.  6987.  Yàb. 

«  Pai  à  secourt  si  grant  pooir 
Que  bien  vous  quieE  fiure  véoic 
Ce  par  coi  pores  tôt  r^avoir 
Qui  tolu  par  mal  vous  estoit.  » 
Li  Juis  molt  11  atestoit  : 
«  Bien  vous  cuic  si  &ire,  etc.  » 

s  lieUre  en  bon  état. 


«BO  NOTES 

Ou  apostoie,  oa  arcevesque  > .  »'* 

Théophilus  H  desvoiez , 

Li  dnrféuz ,  li  faafoîez  * , 

Gongié  a  pris,  si  s'ai  repaire 

Tout  coiement  à  son  repaire. 

Landemain ,  lues  c'anaitié  3  fu  4 , 

Com  cU  qui  est  éspris  du  fii 

Qtt'avoit  souflé  li  anemis , 

Tous  seus  au  chemiti  ae  r'ett  mis  ; 

Ghiés  le  Juis  s'ea  yient  tout  droit. 

Qui  moult  grant  feste  çn  fait  lues  droH  s. 

Assez  le  baise,  assez  l'acole. 

H  le  menra  à  tele  escole 

Où  malement  iert  eseolez  : 

«  Ne  soiez  tristes  n'avolez  6 , 

Fait  li  Juis,  biax  doux  amis  : 

Je  me  sui  jà  tant  entremis 

Et  tant  pené  de  vostre  afaîre 

Que  monseignor  ferai  iot  faire  7 

Quant  qu'oserez  de  boche  dire. 

Par  moi  vos  salue  mes  sire. 

Et  par  chierté  vos  a  mandé,. 

Et  m'a  bien  dit  et  commandé 

Et  si  m'en  a  tenu  moult  cort. 

Que  je  vos  maing  véoir  sa  cort 

A  la  grant feste  qu'ildemainne.  > 

Li  desloiaux  à  tant  l'enmainne 
A  mienuit  8  fors  de  la  ?iie  ; 
Bien  le  déçoit  et  bien  le  gnile  : 
Li  lierres  l'i  boute  en  corroie  ; 
Bouter  l'i  fait  en  tde  roie 


I  II  faut  remarquer  que  ce  sont  ici  presque  tettuellemeiit  les  paroles  de 
Rutebeuf  dans  son  Mifaele. 
*  Honmie  qui  marche  dans  de  fausses  voies,  fourvoyé, 
s  Ms.  7987.  Var.  G'ajomé. 

4'  Ge  vers  manque  dans  le  Ms.  du  fonds  de  Saint^Sermahi. 
s  Ms.  7987.  Var.  Qui  lors  moût  grant  joie  fiiisoH. 

6  Ms.  2710.  Var.  Ne  dolez. 

7  Ms.  2710.  Var.  Vous  ferai  faire. 

8  Le  Ms.  2710  du  fonds  de  La  Vallière  et  le  Ms.  7306  portent  :  c  Au 
théâtre  fors  de  la  ville,  >  et  celui  de  l'Arsenal  :  c  As  cans  trestoul 
fors,  etc.  » 
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Où  il  perdrale  oon  et  l'Aine 

Se  Dieu  ne  V  fet  et  Nostre-Dame. 

Li  Jais  plains  d'iniquité, 

Quant  le  tient  fon  de  la  cilé, 

Moult  le  conforte  et  asséore  ; 

Mes  la  nuit  est  talnte  t  et  oscnre, 

S'en  a  grant  hide  et  gnmt  poor. 

«  N'aies  dotance  ne  fréor, 

Fait  li  Juis,  pour  chose  qu'oies 

rf  e  por  merveille  que  tu  voies  ; 

Ne  te  seingne  por  nulle  rien , 

Ce  te  conunant  etMbnt  bien  ; 

Ne  por  rien  nule  qui  t'apère  « 

Ne  redaime  Dieu  ne  sa  mère.  > 

Théophilus  sanz  contredit 

Tout  li  otroie  quanqu'fl  dit  3 . 

Li  soprenanz  4  qui  l'a  sorpris 

Maintenant  l'a  par  la  «ein  pris 

Etsilidit:  «  Liève  la  teste  ;  ^ 

Or  puez  véoîr  la  tiaute  feste 

Que  je  pièça  t'avoie  dite  ; 

Bien  puez  Yéoir  n'est  pas  petite 

La  grant  joie  que  dl  demainnent 

Qui  mon  seingnor  portent  et  mainncnt  s.  , 

Théophilus  tremUe  et  fremie  ; 

Tel  paour  a  ne  set  qu'il  die. 

Avis  li  est ,  quant  s'en  prant  garde , 

Toz  li  pals  esprangne  et  arde  ; 

D'anemis  voit  plus  de  cent  mile. 

Avis  li  est  qu'entor  la  vile  6 

Procession  voisent  faisant. 

Ne  sont  pas  mu ,  coi,  ne  taisant, 

Ainz  font  tel  temolte  et  tel  bruit  7 


Ms.  7987.  Yar.  Orbe. 

Ms.  7987.  Yàb.  T'apele.  Pour  rimer  avec  ce  mot  il  y  a  :  S'ancele. 
Ce  vers  n'est  pas  dans  le  Ms.  du  fonds  de  Saint-Germain. 
flb.  798T.  Yar.  Satanas. 
flb.  7687.  Yar.  Servent  et  aiment. 

A  la  place  de  ce  vers  et  du  suivant  le  Ms.  du  fonds  de  Saint-Germain  et 
[s.  6987  contiennent  ceux-ci  : 

Grant  feste  font  fors  de  la  vile 
Et  vont  prosession  fessant. 

Ms.  7987.  Yar.  Et  tel  noise.  —  Le  Hs.  2710  porte  :  Murmure. 
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Touz  li  pals  en  croule  H  brait  :   ^  , 

En  noise  faire  se  déportent. 

Lor  seingnor  mainnent  et  comportent 

Et  plus  qu'orages  yont  brniant. 

Moût  tost  s'en  fust  toraez  foiant 

Théophilus^  se  Q  osast  t, 

Por  le  Juis  qui  ne  Y  cfaosast. 

Enmi  euz  toz  voit  un  déable 

Si  grant  et  si  espoentaUe  *■ 

Qu'à  son  semblant  bien  fet  sembler 

Terres  doie  foire  trambler  : 

Des  autres  est  princes  et  sire. 

Théophilus^  ne  set  que  dire  ; 

Moult  pou  s'en  faut  3  qu'il  n'ist  du  sens , 

Tant  voit  d'anemis  en  toz  sens , 

Mus  n'en  sauroit  direie  nombre. 

Bien  aura  tressailli  son  ombre 

S'il  n'ist  du  sens  ainz  qu'il  s'en  tort; 

Mes  n'a  pooir  qu'il  s'en  destort. 

Car  li  Juis,  qui  moult  s'en  peinne, 

Entr'aus  le  trait  à  quelque  paine  4 , 

Et  bien  li  dist  qu'il  ne  se  saint 

Ne  ne  reclaint  sainte  ne  saint. 

Quant  l'a  yéu  li  anemir 
Au  Juis  dist:  •  Di-moi,  amis; 
Qui  est  cis  bom  ne  dont  vient-il?  »- 
.  —  «  Sire,  fait  li  lerres,  c'est  cil 
De  cui  prié  tant  vos  avoie  ; 
Il  est  entrez  en  bone  voie 
Se  vos  le  volez  avoier. 
Biau  sire,  dit  li  avoie  hier 
Qu'anuit  à  vos  ci  l'amenroie 
Et  que  de  lui  vos  prieroie. 
Grant  mestier  a  de  vos  conseil, 

>  Mss.  2710^  7306  du  fonds  de  La  Vallière  et  de  l'Arsenal.  Yàb. 

Lor  maistre  et  lor  signor  comportent, 
Chandelabres  et  cierges  portent 
Et  blans  mantiaus  ont  affublez. 
Lors  fîist  volentiers  reculez 
Dans  Théophilus,  s'il  osast,  etc. 

3  Ms.  7987.  y  m.  Resplendissable. 

3  Ms.  2710.  Yar.  Moult  s'en  va  près. 

4  Ce  vers  n'est  pas  dans  le  Ms.  dn  fonds  de  Saint-Germain. 
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Qu'il  fkee'qnanqiie  vos  Tonrés  ; 
Car  de  bien  faire  li  porrés 
La  moitié  plus  qu'il  ne  vorroit 
Me  que  souhaidier  ne  porroit. 
Por  ce  l'ai-ge  d  amené. 
Ses  évesques  Ta  mal  mené,. 
S'en  a  le  cuer  taint  et  noird  ; 
Gonseilliez-ren,  par  to  merci.  » 

Li  déables  respont  à  tant  : 

«  Por  ce  que  tu  m'en  pries  tant. 

S'il  renoie  sanz  demoranee  . 

Et  son  baptesme  et  sa  créance. 

Dieu  0t  sa  mère  et  sains  et  saintes, 

Encor  li  donrai  bonors  maintes. 

Gde  méisme  qu'a  perdue 

A  grant  feste  li  ert  rendue. 

Et  s'iert  de  l'évesque  si  sire 

Que  mander  ne  vorra  ne  dire 

Que  li  évesques  tôt  <  ne  fiioe. 

Mes  il  ne  puet  avoir  ma  grâce 

Me  ne  puet  estre  que  je  l'oie 

Se  sa  créance  ne  renoie. 

Son  Dieu  et  sa  mère  Bfarie 

Qui  jor  et  nuit  tant  me  tarie  • 

Et  tant  me  toit  3  de  toz  mes  droiz 

Que  je  la  bas  en  toz  endroiz  ; 

Et  si  convient,  sanz  nule  éloigne, 

Que  bone  cbartre  encùt  m'en  doigne. 

Maint  crestien  m'ont  décéu  i 

Quant  du  mien  ont  assez  eu. 

Et  mes  bonors  et  mes  bauteses. 

Mes  granz  avoirs,  mes  granz  ridieses. 

Si  se  confessent  et  repentent, 

Et  ensi  me  guilent  et  mentent  4. 

Mes  amors  s  prennent  et  reçuevent  6, 

Et  puis  après  si  me  deçuevent 

Lues  droit  qu'à  conlisssion  viennent. 

is.  3710.  Yar.  Luez  droit. 

tt'attaque,  me  presse,  me  provoque. 

is.  3710.  Var.  M'esqueut. 

is.  7987.  Var.  Encantent. 

it.  7987,  3710.  Var.  Honors. 

>  vers,  non  plus  que  le  précédent,  n'est  pas  dans  le  Ms.  de  l'Arsenal. 
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Ne  tai  où  vont  ne  qa'il  detienent  ; 

Jà  pui8  un  seul  n'en  reyerrai. 

Jà  crestien  mes  ne  creraf 

Se  n'en  ai  lestres  oa  s6el  ; 

Ne  me  tenront  mes  por  éhael.  » 

Théophilas  li  desvoiêz, 

Com  cil  qui  toz  est  forroiez» 

As  piez  li  chiet  isneleinent, 

Si  li  bese  moult  homblement  ; 

Que  qu'il  a  dit  tôt  U  otroie. 

Et  Dieu  et  sa  mère  renoie, 

Et  sacrement,  foi  et  baptesme. 

Por  la  chose  estre  aneor  phu  pesme, 

Si  com  mes  cuers  le  me  èBvme, 

La  nuit  meesme  que  ç'ayint 

A  l'esvesques  tel  yoloir  vint 

Que  durement  se  tormenta 

Et  durement  se  dementa  * 

Quant  ot  TéophiOus  esté  > 

Por  nului  de  sa  prevosté. 

Moult  l'en  reprent  sa  consdenoe, 

Por  ce  qu'il  ert  de  grant  science 

Et  de  sainte  vie  et  d'oneste. 

La  matinée,  à  moult,  grant  feste, 

Téophillus  a  mouU  tost  mandé, 

Prié  li  a  et  commandé 

Qu'il  repraingne  sa  seingnorie , 

Par  couvant  qu'en  tonte  sa  vie 

James  ne  l'en  courducera, 

Ne  jamès  chose  ne  fera 

D'où  li  doie  mal  gré  savoir; 

De  lui  et  de  tout  son  avoir 

Et  de  l'esveschié  soit  tout  sire. 

Tant  par  est  liez,  ne  set  que  dire 

Téophillus  de  ces  nouvelles  : 

Moidt  li  plesent  et  moult  li  sont  bêles. 

Tant  a  fet  et  tant  esploitié 

Qu'il  r'est  plus  sires  la  moitié 

Conques  devant  esté  n'avoit. 

Li  Juis,  qui  assez  savoît 


(  Se  chagrina ,  se  repentit. 

a  Sic. ,  pour  :  esté.  —  Les  Mss.  2710  et  7987  portent  cette 
leçon. 
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De  honte  et  de  inalayentiire  >, 

Privéement,  par  nuit  oscore. 

Assez  3  sovant  aloit  à  lui  :  . 

«  Biau  très  doz  sire,  à  Dului 

Ne  dire,  fet-il ,  nostre  afere. 

A  mon  seingnors  te  ferai  fere 

Pins  que  n'osseras  souhoidier. . 

Encor  te  cui-je  tant  édier. 

Se  nostre  afere  très  bien  çoiles. 

Que  de  Rome  ières  apostoiles. 

Dont  ne  vois-tu ,  biau  doux  amis, 

Gom  mes  sirè  t'a  tost  remis 

Et  r'asis  en  ta  seingnorie  3  ? 

Tes  Dieux,  ne  sa  mère  Harie, 

S'en  féissent  tôt  lor.poYoir,  ; 

Ne  te  péussent  r'aseoir. 

Serviz  les  as  moult  longuement, 

Mes  bien  sachiez  eerteinement 

Q'ainz  Deus  servir  bien  ne  te  vint. 

<  Onques  ancoure  honnor  n'avint 
A  nul  home  qui  ait  servie 
Celle  Dame,  celé  Marie 
Dont  crestien  font  si  grant  feste. 
Garde,  sor  les  ieux  de  ta  teste, 
Se  tu  velz  que  nus  bien  t'aviengne. 
Jamais  de  li  ne  te  soviegne  4. 
Sor  toute  rien  de  ce  te  garde 
Que  neis  s'ymage  ne  regarde  s  : 
Ne  te  pouroit  nul  bien  veniF. 
Noblement  te  doiz  contenir. 
Et  cointement  d'orennavant. 
Ton  us  6  que  tenoies  devant 
Te  conmanc-je  tôt  à  lessier; 
On  se  puet  bien  trop  abessier 
En  trop  humilité  avoir. 
Riches  bons  est  de  grant  avoir  : 


I  Ms.  7987.  Yar.  De  la  dolereuse  aventure. 
>  Ms.  7987.  Yab.  Secréement. 

3  Ms.  7987.  Yab.  Arrière  ens  en  ta  signorie. 

4  Ce  vers  est  passé  au  Ms.  7987. 

s  Ms.  7987.  Yâb.  Que  tu  jamais  ne  le  regarde. 
6  Vs,  usage. 
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Si  dois  estres  oointes  el  noblei  ■  ; 
Ta  doiz  avoir  mingBotei  Tobm, 
Biaux  palefrois  et  biix  deitrierf / 
Dorez  loreinZy  dorez  estrien, 
Sele  dorée,  espérons  d'or  ; 
Boif  et  menjue  assez  el  dor. 
Et  fai  tôt  ce  qù'anoors  plera  ; 
Car  assez  iert  qai  mal  trera.' 
Tant  ai-ge  bien  du  siède  apris 
Qae  par  toi  est  yil  et  desprb. 
Et  assez  treuve  mesacointeg 
Qui  ne  se  timit  nobles  et  oointes  : 
Qui  se  tient  vil ,  chacan  l'avilie  ; 
'  amples  bons  ne  valt  une  bille. 
Trop  papelars  estre  souloies 
Quant  tu  à  genoillons  lavoies 
Les  piez  la  povre  ribaidaille. 
N'afiert  à  home  qui  rien  vaille 
Qui  iet  les  piez  à  un  truant» 
Car  crapot  sont  ort  et  puant  *. 
Bien  assotez  certes  estoies 
Quant  tu  du  tien  3  les  revestoies 
Et  en  esté  et  en  yver. 
Fi  I  mielz  volsisse  (pie  U  ver 
Toz  les  eussent  demangié  I 
Tu  4  festoies  si  encfaargiés  s 
De  vermine  que  tu  puoies. 
Par  la  haire  que  tu  vestoies 
Tu  r'anduroies  si  grant  peinne  ; 
De  géunes»  de  triolaines 
Jaines  estoies  con  pié  d'écoufle, 
Tôt  te  ne  valt  une  viez  mofle. 
Boif  et  mengue»  si  t'aaisse  : 
Hom  qui  trop  suefre  de  maleisse 
Ne  puent  mie  longuement  vivre. 
Je  te  oommant  tôt  à  délivre 
Que  tu  t'oisses  en  toz  endroiz. 
Tu  ies  biaux  ders  bien  et  adroiz , 


I  Ms.  3710.  Yâb.  Gobes. 

«  Ms.  7987.  Vaa.  Car  il  sont  ort ,  vil  et  puant. 

3  Ms.  7987.  Yàr.  De  rien. 

4  Ms.  7987.  Yàr.  Fi  !  corn  estoies  avilîtes  ! 
s  Ms.  2710.  Yàr.  Raengiez. 
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ta  doiz  ton  cors  tootchier  tenir, 
Et  si  te  doiz  si  contenir  c. 

Que  joine  et  viel ,  petit  et  grwt 
De  toi  servir  soient  «ngrant. 

'  ThéophtUns  le  tnfer  >  croit 
Qui  nulle  nuit  he  se  recroit 
Que  conseiller  ne  viengne  à  lai; 
Théophillus  ne  croit  nulai 
Fors  le  larron  qui  tôt  Tendiante. 
TéophiUas  ne  list  ne'chante, 
TéophUus  n'entre  en  esdisse, 
Téophîllus  ne  fet  serrise 
Ne  chose  nule  qni  Diex  plese  ; 
Téophîllus  aime  plus  aisse, 
Richeces,  honor  et  seingnorie 
Que  ma  dame  seinte  HuÊ», 
Que  tant  soloit  devant  amer. 
Téophîllus  pérille  en  mer, 
Téophîllus  desve  et  forvoie, 
Téophîllus  afonde  et  noie, 
Téophîllus  a  cuer  de  fer^ 
TéophiUus  droit  en  anfer  > 
S'enfuit  le  trot  et  les  grani  sauz. 
Saint  Martin  lait  et  prent  le  sanz  s. 
Théophillus  lait  Jesu-Grist 
Et  sa  mère  por  Antecrist; 
Téophîllus  a  tant  mesfet. 
Se  Nostre-Dame  ne  le  fet, 
Que  nul  jor  mes  n'aura  merci. 
Bien  doit  avoir  le  cuer  noirci 
Quant  pour  un  pou  d'avor  terrestre 
A  renoié  le  Roi  célestre 
Et  au  maufez  vendue  s'Ame. 
Ainz  n'eurent  mes  si  fier  vidame, 
Ce  dient  tuit  par  la  cité  ; 
Si  l'ont  le  déable  escité 
Et  mis  el  cuer  si  grant  orgueil 
Qu'à  peinnes  daingne  tomer  l'ueU 
Ne  regarder  vers  povre  gent. 

I  Ms.  2710.  Yar.  Giu,  le  juif. 

a  Mss.  7987,  2710.  Var.  El  fu  d'infer. 

3  Ms.  7987.  Yar.  Et  laist  ce  dont  il  fîist  tous  saus. 


-■■>  ■■ 
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n  lor  sûloit  douer  raijanl 
Et  les  colère  et  les  oorteUtef, 
Neis  au  messiaui  et  aax  meseles 
Soloit  beissier  et  piez  et  maini. 
Téophillus,  c'est  or  du  mains, 
A  si  bestorné  son  afere 
Que  tallant  n'a  de  nnl  bien  fèfe  ; 
Si  se  demeinne  cointement 
Qui  n'a  mes  nul  acointeraent, 
A  nului  tant  soit  fier  ne  oointes, 
Porre  genz  et  povres  aoeintes, 
A-il  du  tout  désacointié. 
A  Tenemi  s'est  acointiez , 
Qui  tant  le  fet  musart  et  ceintes 
Que  de  toz  biens  se  désacointe. 

Devant  estoit  bumUei  et  douz , 
Or  est  ceintes,  fieri  d  eston"  ; 
Devant  ert  franz  et  débonaire, 
Or  est  cuiverz  >  et  de  put  aire  ; 
Devant  estoit  bons  erestiens, 
Piteuz  et  doz  et  padenz 
Et  plains  de  grant  région  : 
Or  a  toute  s'antendon 
En  vanité  et  en  luxuie  ; 
De  nulle  annouz  n'avoit  ainz  cure, 
Mes  or  i  bée  assez  et  pense  ; 
Devant  soloit  fère  despense 
De  toz  ces  biens  à  povre  gent  : 
Or  amoncelle  or  et  argent 
For  lui  lever  et  eslaucier; 
Povre  gent  souloit  deschauciez^ 
Or  les  boute,  fiert  et  ledenge. 
De  touz  biens  fere  si  s'estrange  > 
Et  si  bestome  tôt  son  estre, 
Ce  n'est  mes  cil  qui  souloit  estre  ; 
Si  lédement  est  décéuz. 
Si  trébuchiez  est  et  chéuz 
El  piège  de  désespérance  ; 
En  Dieu  n'a  mes  nule  espérance  3, 


1 


«  Ms.  7987.  Var.  Avers. 

3  Ms.  7987.  Vas.  Sofrenge. 

3  Les  Mss.  2710  et  7987  portent  :  Fiance. 
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N'en  sa  mère,  n'en  faint,  D'tn  sainle.  * 

Déable  ont  si  m  lampe  estainte 

Qu'il  ne  set  mes  quel  part  il  torne, 

S'U  anuite  ou  s'il  ajome  ; 

De  Dieu  et  de  tou^  biens  s'esloingm  ; 

La  iplenté  de  la  eharoingna, 

Quieux  qu'ele  soit,  asouvit  tote  : .        '  ^ 

ÂYuglez  est,  ne  voit  mes  gole.  i; .' 

Théophilku  est  en  mal  point; 

Envers  enfer  ton  ohaval  pœnt  >, 

Nesun  a  ne  frain  ne  bride;  '  *    -' 

Grant  merveille  est  si  n'a  grant  hide. 

Car  li  déables  li  a  totes 

Son  frain  et  ses  resnes  derotes  >  ; 

Mes  madame  seinte  Marie, 

Qui  ses  amis  onques  n'oUK 

Ne  vot  soufrir  qu'il  fust  peiduz. 

Quant  el  le  vit  si  esperduz  3  ' 

Que  ses  chevax ,  par  fin  «sfon , 

Qui  mult  estoit  tirant  et  forz, 

El  val  d'enfer  s'en  avaloit. 

D'un  frain  qui  bien  4  cent  marz  valoit 

Son  cheval  si  li  enfrena 

Qu'au  drcnt  cbemin  la  ramena  ; 

Et  le  sot  bian  qu'il  li  convint. 

En  lieu  et  en  tans  li  soovint 

De  ce  que  tant  l'avoit  servie 

Et  anmée  toute  sa  vie. 

La  Dame,  en  qui  pitiex  est  toute. 

Quant  vit  que  il  ne  véoit  gote, 

N'il  n'avoit  mes  sens  ne  mimoire. 

Son  pitex  Fils,  le  roi  de  gloire. 

Piteusement  en  dépria , 

Et  W  douz  Dieux,  qui  tant  cria , 

Par  les  prières  da  sa  mère 

0  5  tel  pitié  de  sa  misère 

• 

I  Ms.  7310.  Vàr.  Vers  enfers  droit  son  abeval  point.  - 
3  Ms.  6987.  Vab.  Trestolas. 

3  Ce  vers  n'est  pai  au  Ms.  1672  du  fonds  de  Saint-Germain. 

4  Ms.  6987.  Yab.  Gnq  cens. 

5  O  pour  ot,  eut.  —  On  le  trouve  aussi  souvent,  et  qoelqaefbis  accom- 
pagné d'un  d  (od),  pour  la  proposition  avee,  mm.  Dans  ce  dernier  cas  je 
ne  vois  pas  son  origme. 

II.  19 
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aeo  NOTES 

Qa'il  ne  volt  nde  geter  paer. 
Mm  li  rendi  lei  iebi  de  V  eaer. 

Quant  Dieux  droit  sens  11  ot  rends» 
Et  son  cheval,  col  estandu, 
Vint  vers  enfer  droit  esblessié  r, 
Son  frain,  qvi'avoit  devant  lessié. 
As  deus  mains  priât  et  rampoinga. 
Cil  qui  son  frain  en  son  poing  a  a, 
Légièrement  son  cheval  tome 
Et  du  mal  pas  bien  le  destome  s. 
Se  l'Ëscriture  ne  nos  ment, 
Nostre  cheval,  nostre  jument 
C'est  nostre  lasse  de  charoingne. 
Sachiez  de  voir/ ne  nos  besoingne 
Que  ces  aviaus  toz  li  façomes. 
S'el  cois  le  frein  m  li  laçomes 
Ele  sera  si  orgueffleose. 
Si  regibanz,  si  reveleuse. 
Se  Dieu  m'ait  et  Nostre-Dame, 
Qu'ele  voudra  chevauchier  rame 
Et  en  enfer  droit  l'anmerra  ; 
Jà  pour  nuUui  n'en  remeindra. 
Cil  frains  est'lrane  concienoe. 
N'est  nus,  tant  soit  de  grant  scienoe. 
Se  cestui  frain  forment-  n-enpoingne. 
Que  folement  souisant  n'en  poingne. 
Gui  concience  ne  reprant. 
Plus  tost  au  mal  qu'au  bien  se  prent; 
Gui  conscience  ne  remort, 
Jor  et  nuit  point  contre  sa. mort. 
Sachiez  pour  voir,  n'en  doutez  mie. 
Gui  concience  ne  chastie, 
A  nul  bien  fère  ne  s'areste, 
Ainz  est  bestiaux  corne  beste. 
Hons  qui  n'a  point  de  conscience» 
S'autant  ou  plus  avoit  sience 
Com  ot  HiUires  ou  Ambrôisses, 
Ne  li'vaut-ele  âj.  franboisses. 
Qant  plus  a  sens  et  mains  li  vaut, 


*  Mi.  0867.  Yàr.  Eslaissié. 

•  Ce  ?eif  n'est  point  dans  le  Ms.  du  fonds  Saint-Germain. 
3  Manque  au  Ms.  1672. 
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Quant  concience  li  défaut 

Toz  ses  droiz  senz  li  est  failli  : 

Quant  il  plus  set ,  plus  est  bailliz  ; 

Quant  il  plus  set ,  plus  se  mesfet , 

Se  bien  n'enseingne  et  bien  n'en  fet. 

Concience,  s'en  est  la  some, 

Est  li  fora  frains  dont  li  preudome 

Sont  refréné  et  retenu. 

Ne  yoi  si  vieil  ne  si  chenu. 

S'il  n'a  cest  firain^  si  Dex  me  saut , 

Qui  tost  n'ait  fidt  un  manvès  saut. 

Téophillus  mal  saut  sailli 

Quant  concience  U  fiiiHi , 

Et  lues  que  Diex  li^renvoia 

A  droit  âiemin  se  ravoîa. 

Théophillus,  quant  se  porpeme 
Du  grant  forfet  >  et  de  l'offense 
Qu'a  fet  à  Dieu  et  à  sa  Mère, 
De  mainte  lerme  chaude  et  dère 
Esleve  et  arouse  sa  face. 
Si  grant  duel  a ,  ne  set  qu'il  face  ; 
Mult  a  grant  dud,  mult  a  grant  ire  ; 
Soyant  plore,  sorant  soupire  ; 
Maint  sopir  giete  et  mainte  lerme. 
Ne  garde  l'eure  ne  le  terme 
Que  yif  déable  estranglé  l'aient 
Ou  enfer  toutyif l'entraient. 
Dont  se  reprent  à  Dm  proier 
Et  se  remet  à  Dhi  ourer  a. 
Lors  se  reprant  à  jéuner, 
Lors  se  reprent  à  aAner 
Poyres  gens  et  povreg  malades; 
Lors  li  r'est  douz ,  lors  li  r'est  sades 
Mal  lessier  et  bien  à  fère; 
Lors  li  est  douce  l'aspre  hère. 
Lors  li  est  douce  déracine. 
De  plorer  ses  pédiiez  ne  fiBe 
Ne  jour  ne  nuit ,  ne  tart  ne  tempre  ; 
Saint  Espérites  li  atempre 


Ms.  6867.  Yà».  Orgoel. 

Cet  deai  vers  ne  se  trouvent  que  dans  les  Mss.  0987  et  2710. 


SHKt  NOTES 

Si  dévote  dévotion 
El  si  poignant  compontion 
Dedenz  son  cuer,  que  sâiu  s^ 
'Ses  péchiez  plore  nuit  et  jour. 

«  Las  !  fet-il,  las  !  que  devendrai? 
Las  !  quel  conseil  de  moi  prendrait 
Las  !  qu'ai  pensé  !  las  I  qu'ai«je  fet  I 
Las  !  par  moi  seul  aï  plus  meafiet . 
Que  n'ot  mefet  ne  metferonk 
Tuit  cil  qui  furent  ne  saront  >  ! 
Las  !  forvoiez ,  las  !  dvféoi. 
Las  !  engingniez ,  la»!  decéux , 
Las  !  mal  bailli ,  las  1  redotez  « , 
Xas  !  sor  toz  autres  mesdulanz ,.      i 
Gom  fui  vaincuz  et  recréanz  ! 
Gom  je  perdi  seis  et  mémoire 
Quant  por  un  pou  de  vame  gloire^ 
Por  covoitise  et  por  jactanee, 
Guerpi  ma  foi  ei  ma  créance  ! 
Las  !  las  !  lasl  plus  de  .c.  foiz! 
Las  !  las  !  corn  doi  estre  desitroiz , 
Las  !  las  l  com  doi  angoiaseui  estre. 
Quant  je  le  poissent  R<h  eélesire 
Ai  renoié  por  ranenî  ! 
Las  !  bien  me  doi  le  euer  par  mi 
De  fine  angoisse  et  de  duel  fendre  1 
Las  I  las  !  bien  me  devroie  pendre 
Et  estrangler  à  mes  .y.  meins  ! 
Las  !  tant  ai  fet  c'est  or  du  meins. 
James  nul  jor  de  mon  iMifet 
N'aurai  merci  se  Dieui  ae  Y  fei 
Par  la  preère  de  iâ  mère» 
Qui  estoille  est  luisant  et  clère. 
Qui  touz  les  péchéors  avofe 
Par  sa  douçor  et  met  en  voie. 
Ame  chaitive,  que  feras  t 
Or  me  di  que  tu  nsfondras 
Quant  Dieu  venra  An  jugoneni 


>  Ms.  6087.  Yâr.  Tuit  cil  qui  en  cest  siècle  sont, 
a  Le  vers  qui  correspond  à  celui-ci  pour  la  rime  manque  dm  f  < 
ginal. 
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Et  mosterra  apertement 

Le  vermeil  sine ,  4e  glorfeiii , 

Le  seintifime,  le  prédenx 

Qui  de  son  seint  flanc  ée^oùla 

Quant  Longis  la  lance  i  boula  <  T 

Quant  te  dira  ce  poissant  en  : 

€  Voiz  ci  la  honte  et  le  mariire, 

Yotz  ci  les  costés  et  le  flâne, 

Voiz  ci  les  plaies  et  le  wne 

Que  je  pour  t'amor  respandi  !  • 

Que  diras-tu  ?  car  le  ne  di , 

Chétîve^  adonques  que  dImsT 

Ghétive,  adonques  oè  îrasî 

Las  !  las  !  que  porras  dire 

Quant  courroudei  ert  noàkn  Sire 

Et  aTrriez  si  durement 

Que  trambleront  communément 

Ângre  et  arctian^  tonz  ensemble 

Si  comme  fet  la  feoffle  el  trandileî 

Chétive,  adonqnes  qoe  feras  «T 

Chélive,  adonqnes  où  nmeerasT 

Gomment  auras  adone  pomr  • 

Regarder  1'  oses  et  rMtf 

Que  dira£4a ,  chétive ,  adeBoqms 

Quant  trestuit  dl  qoi  Airent  onques. 

Bon  et  mauves  corammémeat, 

Verront  trestot  apertement 

Tes  renoianz  renoieries 

Et  tes  pullantes  pnUadâesî 

Que  diras-tu  quant  Jhésu-Grist 

As  renoié  pour  Antécristf 

Que  diras-tu,  diéfire  d'Ame, 

Quant  tu  verras  la  doaee  Dsme 

Qui  nommée  est  virge  Unie, 

Q'as  renoiée  et  dégoerpie? 

Di-moi ,  di-md ,  £ ,  fonroiée, 

Di-moi ,  caitive  ftndoîée  a, 

Di-moi ,  (Ûrmoi ,  A ,  di,  mesele. 


Ces  sii  derniers  vers  offrent  un  assez  frapptipft  rapport  avee  le^cora- 

cement  de  la  CompiUiinte  éPoutre-mer, 

Ce  vers  n'est  pas  au  Ma.  du  fonds  de  Saint^ennain. 

Ce  vers  n'est  pas  dans  le  HIs.  1673. 


994  V  NOTES 

Quant  verras  la  seinte  Pacde 
Dont  li  Rois  da  ciel  fist  sa  mère. 
Qui  plus  reluit  et  plus  est  dère 
Que  cler  souleiià.ipiedi, 
Que  diras-tu  T  car  le  me  di. 
Lasses  !  se  tii  parler  séusses  i^ 
Mult  tost  conclus  certes  m'eusses, 
G'or  pès  n'i  as  c'aie  tôt  fet. 
Sor  moi  en  sont  tuit  li  mesfet  : 
Vendue  t'ai,  lasse,  au  déable 
Por  .i.  pou  d'onor  trespasable. 
Se  tu  pooir  sor  moi  avoies    ■ 
Traîner  certes  me  devroies 
Par  tôt  le  mont  à  une  corde. 
Por  aaisier  ma  charoigne  ordc 
Et  por  .i.  poi  de  seingnorie, 
Làsse^  t'ai-ge  tant  enhaKe  < 
Qu'el  feu  d'enfer  t'ai  ton  lit  fet  ! 
Ha,  las  !  dolantl  tant  ai  mesfet 
Ne  gart  l'eure  terre  m'engloute  ! 
Ha,  las  !  tant  fu  me  langue  g^ute 
Quant  renoiai  pour  le  déable 
Le  haut  Seignor  espéritable 
Et  sa  très  douce  sade  Mère  I 
Las  !  las  !  las  !'  com  fu  amère 
L'eure  que  je  chéi  sor  terre  l 
Las  !  aucun  jor  me  venront  querre 
Déable  à  tpz  lor  cros  de  fer, 
Por  tratnéer  el  feu  d'enfer.  » 

Quant  li  las  s'iert  tant  tormentez,. 
Tant  complainz  et  tant  démentez , 
Quant  ot  ploré  si  longuement 
Et  soupiré  profondement, 
«  Ha,  las  !  fet-il,  coi  que  fet  aie, 
Ne  sai,  las  !  que  mètre  à  ma  plaie  3. 
Ne  sai,  lors,  que  mètre  i  puist  cure» 
Se  celé  qui  de  tos  maus  cure  4 
I.  pou  s'en  deignoit  entremestre> 


r  Ms.  2710.  Var.  Péusses. 
a  Ms.  6987.  Var.  Descolorie. 

3  Ms.  2710.  Var.  Querre  m'estuet-il  à  ma  plie. 

4  Ce  vers  n'est  pas  dans  le  Ms.  1672. 
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ToBt  i  saurait  grant  eoiudl  mestre. 
La  sainte  Dame  haute  et  digne 
Tant  est  piteuse  et  si  bénigne  i, 
Et  tant  est  douce  et  tant  est  sade 
Que  ne  dégiete  nul  malade^ 
A  son  saint  temple  m?en  irafr. 
Toute  ma  vie  i  gémirai , 
Et  nuit  et  jor  d'entier  courage 
Li  prierai  derant  s'ymage, 
En  soupirant ,  à  nuz  genoi, 
Qu'à  son  cfaier  Ffl,  qui  tant  est  doz, . 
Me  face  ma  pès,  et  m'aeorde 
Par  sa  très  grant  miséricorde. 
Je  sui  à  lui  si  descordez 
Que  n'i  puis  estre  racordez> 
Ne  rapesiez,  fors  par  lui  seule;-.. 
Dîex  !  qu'as-tu  dit ,  desbîaus  geule  *  T' 
Dieu  !  qu'as-tu  dit ,  gole  pulante! 
Dieux  !  qu'as-tu  dit,  gole  sanglante  ! 
Di-moi  comment  l'apeleras, 
Dl-moi  comment  la  nomeras^. 
Di-moi  comment  seras  tant  oser 
Qu'oses  nomer  la  sainte  rose 
Qui  tant  est  firesche,  bêle  et  dère  * 
Que  Diex  en  rolt  fôre  sa'.mère  T 
Di-moi,  di-moi;  di,  forroiée. 
Quant  tantes  foiz  l'as  renoiée 
Por  le  déable  et  déguerpie. 
Gomment  seras4u  tant  hardie 
Que  nomer  oses  son  saint  non , 
Qui  tant  par  est  de  grant  renon  î^ 
Du  feu  d'enfer,  lasse  !  ardras 
Si  tost  com  tu  la  nomeras  ! 
Ha,  las  !  pécfaierres  tant  ai  fet 
Et  tant  pédiié  et  tant  mefet 
Que  cherrai  en  désespérance!... 
Las  !  qu'ai-ge  dit  I  ce  Ai  enfonce/ 
Car  assez  puet  Diex  delasus 
Plus  pardonner  que  pédiler  nus. 
En  désespoir  jà  ne  cherrai  ; 


Ce  vers  n'est  pas  dans  le  Ms.  1672. 
Ce  rers  manque  au  Ma.  1673. 


396  NOTES 

Më9  orandroH  qmncpi'aii  iàne  li , 
Sanz  retenir  rien  i|lii«oit  oée, 
Guerpuis  sans  nide  demorée. 
En  Fonor  Dieu^  cpii  toi  >  cria» 
Le  siècle  et  tout  qnanqu'il  i  a , 
Et  le  déabie  et  s'acofaite^pe 
Guerpis  sanz  nule  demoranw.  > 
Li  bons  péchierre  à  tant  se  dreoe  ; 
Tôt  en  plorant  mult  lost  s'adreœ 
Vers  une  église  Nostni'-Daiiie  : 
Si  li  commande  eon  et  Ame. 
Eo  l'église  entre  sam  deaioce: 
Laienz  gémist  et  laienz  pion  ; 
Laienz  se  bat  et  laienz  veille  ; 
Laienz  fet-il  tante  merveille 
N'est  nus  quirécRar  le  lache. 
Ses  cheveoz  tret,  les  dieveaz  Mdte, 
Son  vis  despièœ  et  «'esgratine, 
Son  piz  débat  *  teC  sa  poitrine^ 
Et  à  terre  souvant  s'estamt. 
Théophiius  à  rien  n'entent 
Fors  à  prier  la  dmce  Dame 
Qu'il  daint  avoir  merd  ide  s'Ane. 
c  Mère,  fet-il,  «i  Roi  dn  ciel. 
Qui  plus  ies  dottoe  que  vàd  ^, 
Qui  plus  ies  douce  et  savoreuse. 
Plus  debonaire  et  plus  piteiuey 
Et  plus  souef  et  plus  bénigne» 
Et  plus  très  seinte  et  phu  très  digne 
Que  ne  porroit  langue  retrère> 
A  bone  fin  me  deigne  traire. 
Ha  !  mère  au  Roy  qui  tôt  cria , 
Ainz  nus  de  cner  ne  't«  pria 
A  cui  tu  féisses  le  sort  4. 
Dame  an  cui  toute  dpçcfnE  sort. 
Sacrée  Virge  dd)ohièi% 
Ne  sai  que  direneqœfère 
Se  ta  douçor  ne  me  veigarde. 


I  Ms.  27i0.  Var.  Me. 

3  Ms.  6987.  Var.  Sa  coupe  bat. 

3  Ms.  2710.  Var.  De  nul  miel. 

4  Ms.  2710.  Var.  Gui  ta  douceurs  féist  le  sort. 
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M'ammeetinoneoniiieteDUgtrde;  • 
Garde  que  déable  ne  Tiieiit  <.  > 


Théophilns  quarrante  jort 
En  abstinances  et  en  pion 
Dedans  le  temple  demora. 
Adès  gémi,  adèi  oura 
Â  nuz  genoz  et  à  buz  coitles  ; 
Mes  celé  où  las  doncore  Moi  totes. 
Quant  Toit  qu'il  a  tant  travaîQié 
Et  tant  jeune  et  tant  veilUé» 
Et  quant  son  coer  a  iant  d'aaiii , 
Vers  mienuit  s'apert  à  kû. 
ThéopbiUus  ireiaUe  et  tiesue 
Tout  maintenant  qu'il  Ta  véiie 
La  vission  de  Nostre-Dame. 
Avis  li  est  que  feu  et  flamme 
Doie  saillir  de  son  cler  vu , 
Si  très  dère  est,  ce  U  est  vis. 
Et  si  le  despit  et  desdaingne 
Qu'ele  regarder  ne  le  daigne  > , 
Ainz  dit  moult  desdeingnesement 
Que  trop  est  plainz  de  hardement 
Ofcmt  il  l'apete  ne  redaime , 
Car  lui  ne  ses  prières  n'aime. 
•  Di,  va,  fet-de,*reiioiez! 
Gomment  ies-tu  si  forvoiez 
Que  tu  le  haut  Seingnor  apeles 
Que  j'aletai  de  mes  mameles. 
Ne  moi  ne  lui  pour  toiredainmes , 
Quant  tu  ne  l'un  nerautre  n^einmes  ? 
Ta  puenz  gole  orde  et  glueuse 
Gommant  est  si  prénuytoeose 
Que  moi  ne  lui  apeler-ose? 
Di^moi ,  Gommeot  serai  si  oae 
Que  mon  doz  Filz  d^  por  loi. 
Quant  as  guecpi  et  li  et  moi  3? 
Trop  as  présumptueus  courage, 
Quant  au  déable  as  fet  fiomagq. 


>  Le  Ms.  1672  ne  contient  pas  le  vers  •qui  46vrait  rimer  avec  cekii<i  ; 
le  Ms.  6887  n'en  contient  aucun  des  de«x ,  non  plus  que  le  Ma.  STtO. 

>  Ce  vers  n'est  pas  au  Ms.  1672. 
3  Ms.  6087.  Yar.  Diu  et  sa  loi. 
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Se  tu  eiiides  qu'aidier  te  doie'  ! 
Cuides-tu  doncques  qae  je  soie* 
Si  soufîrans  et  si  debonaire 
Mes  annemis  doie  bien  fère? 
Guides-tu  donques  que  je  bien  face- 
Nului  qui  moi  ne  mon  Fil  hace? 
Guides-tu  donques  qu'aidier  doie 
Geiui  qui  le  Seingnor  renoie 
Qui  char  et  sanc  prist  en  mon  cors  ? 
Voirs  est  qu'il  est  misérioon, 
Mes  justes  est  si  justement  ■ 
Que,  quanqu'U  fet,  fét  justement. 
Mes  bons  amis  estres  soùloies^ 
Quar  jour  et  nuit  moult  me  servoies  ; 
Mes  tu  as  si  mué  ton  estre 
Que  li  déables  est  toutpéestre. 
Péestrement  3  t'enporteront  : 
Tôt  prestre  te  grêleront  3 
En  lor  jaiole  et  en  leur  cbartre. 
Bon  escrit  ont  et  bone  cbartre 
Que  toz  ies  leur,  et  morz  et  vis. 
Tu  as  tant  fet ,  ce  m'est  avis, 
Que  nus  ne  puet,  sans  force  fère; 
Nul  conseil  mestre  en  ton  afère  !  >* 

Théophillus  soupire  et  pleure  ;* 

La  mère  Dieu  souvant  aeure, 

La  mère  Dieu  sovant  déproie 

Qu'ele-l'escout  et  qu'ele  l'oie, 

Et  pitié  daint  avoir  de  s'ftme. 

«  Laisse  m'ester,  fet  Nostre-Daroe  ; 

Trop  durement  m'as  courouciée 

Quant  as  mon  Fil  et  moi  lessiée 

Pour  .i.  petit  d'anor  terrestre  !  > 

—  €  Ha  !  douce  Mère  au  Roi  célestre.  > 

Ge  li  respont  11  las  adonques 

En  souspirant,  «  il  n'avint  oncques  4 

Ne  n'avandra  jà  nul  fuer 

Que  nus  qui  te  priast  de  cuer 


I  Mss.  6987,  2710.  Vab.  Si  durement. 
3  Ms.  0987.  Yab.  Procainement. 

3  Ms.  0987.  Vab.  Et  esraument  t'estranleront. 

4  Ge  vers  manque  au  Ms.  1672. 
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Secon  n'éust  tost  et  aie. 
Douce  Dame  Moite  Marie^ 
Douce  pucelle  débonaire. 
Que  porrai-ge  dire  ne  liûre 
Se  ta  douce  miséricorde 
A  ton  douz  FH  ne  me  raoorde? 
Que  derenrai ,  ma  douce  Dame, 
Se  ne  secors  ma  lasse  d'âme? 
Haute  Yirge,  haute  pueele. 
Haute  Reinne,  n'ies^tu  cde 
Dont  Dieux  daingna  sa  mère  fère 
Por  pécfaeors  à  lui  r^trère  T 
Se  ta  doucor  d'IUne  refroide 
Et  tu  deviens  fiëre  ne  roide. 
Que  devenra  ma  lasse  d'&i^T 
dère  émeraude  et  dère  gemme, 
Se  ta  dartez,  qui  tant  est  fine. 
Mes  granz  tendres  n'enlumine. 
Que  pourai  donques  devenir  ? 
Quel  sentier  pourai-ge  tenir. 
Ne  quel  chemin ,  ne  quele  voie, 
Se  ta  darté  ne  me  r'avoie? 
Clarté  du  dd,  darté  du  mont. 
Clarté  d'aval,  clarté  d'amont. 
Dame  du  dd.  Dame  de  terre. 
Porte  de  paradis  et  serre. 
Dame  et  Rolne  des  ardianges. 
Dame  qui  siez  deseur  les  angres 
À  la  destre  le  Roi  de  gloire  > , 
▲inz  nus  ne  t'eut  en  sa  mémoire, 
N'ainz  nu»  merd  ne  te  cria , 
N'ainz  nus  de  cner  ne  te  pria. 
Tant  ies-tu  pleine  d'amitié,  , 

Que  tu  n'en  eusses  pitié  «. 
Mère  au  Seingnor  de  tôt  le  monde,  . 
Pucelle  pure,  neste  et  monde, 
C.  mile  s  foiz  te  cri  merd  I 
Tant  ai  le  cuer  taint  et  nerd, 
Tant  sui  dolenz  et  espris  d'ire 
Et  tant  hontex,  ne  sai  que  dire. 


>  Ces  deux  vers  ne  sont  pas  dans  le  Ms.  6087. 
^  Ms.  3710.  Vab.  Que  n  en  eusses  hiès  pitié. 
3  Ms.  6987.  Vab.  Plus  de  .m. 
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Douce  Dame  plaine  de  frftoe. 

Tant  sui  dolenz  ne  8ai^pie  foeer 

De  ce  que  tant  t*ai  coriroacièe  ! 

Se  tu  vers  moi  iez  tiriée  *, 

Douce  Dame,  tu  as  grant  droit. 

Bien  sai  que  bien  ^dénst  Inès  éroik 

Desor  mes  piez  la  terre  fendre 

Et  feu  d'enfer  ma  langue  esprandre. 

Que  renoiai  ton  Fil  A  loi. 

Douce  Dame,  ce  poîse-moi; 

Doucje  Dame,  n'en  pois  pins  1ère  ; 

Douce  Dame,  tout  mon  aftre 

Ses  bien  et  voiz,  or  Ven  eonrien-ge  : 

Moi  n'en  cbaut  que  li  cors  devîiengne. 

Bêle  et  douce  pitem  Dame, 

Mes  que  merci  aiez  de  m'âme. 

Douce  Dame,  que  qu'aie  fet , 

Ge  me  repent  de  mon  meffet. 

Dame,  se  ne  fust  repentanœ, 

Jeusne,  aumône  et  pénHanœ, 

A  mau  port  fussent  arivé 

Cil  et  ccles  de  Ninivé  ; 

Raab,  qui  tant  fut  pécheresse, 

Légière,  foie,  lécherresse, 

James  merci  ne  recouvrast 

Se  pénitance  n'i  ouymt. 

Se  pénitance  n'éust  fait 

Â  David  pès  du  gnnd  meffet 

Qu'il  fist  d'Urie  por  la  ftam, 

Que  eust-ii  fet,  ma  donce  Damel 

Que  r'eust  fet ,  Dame,  saint  Pierre,' 

Qui  tant  fu  durement  pecWôre 

Et  qu'anemis  tant  fonroia 

Que  Dieu  par^iij.  foiz  renoia  ? 

Saint  Gypriens,  ma  douce  Pâme, 

Qui  fist  à  mainte  enoeinle  finme 

Trère  et  sachier  l'enfant  du  cors. 

Se  Dieu  ne  fust  miséricors 

Et  pénitance  n'i  vasist  >, 

Où  alast  ne  que  devenist? 


I  Ge  vers  manque  au  Ms.  1672. 
a  Ms  2710.  Var.  Venist. 
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Et  touz  li  mondes  tôt  à  fait 
Ghaucun  jor.  Dame,  tant  meffiiit 
Que  il  fondroit  el  fonz  d'abiame, 
N'iert  pénitance,  et  tu  méisme 
Qui  le  souztiens  par  ta  prière. 
Bêle  très  douce  Dame  chière, 
Se  n'iert  veraie  pénitence, 
Confession  et  repantance. 
De  mal  en  pis  chascun  iroit 
Et  touz  li  mondes  périroit. 
Des  granz  péchiez  et  des  meffez 
Que  j'ai  pensé  et  dix  et  fez , 
Douce  Dame,  sui  repantanz, 
Dolenz,  tristes  et  dementanz 
Si  durement  com  j'onques  puis. 
Fluns  de  doçor,  fontaine  et  puis. 
Mère  et  norrice  au  Savéor, 
De  cest  repantant  péehéor 
Aies  pitié,  qui  tant  t'apele! 
Tant  ai  veiUié  en  ta  cbapele 
Et  tant  jeune  et  tant  oré. 
Et  tant  gémi  et  tant  ploré. 
Et  tant  me  repant  durement 
Que  je  sai  bien  séurement, 
S'ausi  doce  ies  com  tu  sens  estre. 
Pitié  te  prengne  de  mon  estre. 
Et  à  ton  Fil  ma  pès  querjps. 
De  nuel  rien  ne  1'  requerras^ 
Ce  sai-ge  bien  lot  sanz  doutanee. 
Qu'il  ne  i'  foce  sanz  demorance.  > 

La  haute  Dame  glorieuse, 
L'umble  puceHe ,  k  piteuse,  • 

Gelé  qui  de  touz  biens  est  mère  i, 
La  douce  Virge  sainte  et  digne, 
La  debonère,  la  bénigne. 
Gelé  en  qui  sort  toute  pitiez  » 
Toute  douçor,  toute  amitiez, 
Gelé  qui  est  la  droite  adresce 
Qui  tous  les  péchéors  adresce, 


I  Le  Ms.  1672  Saint^Sermaiii  ne  eontiait  pas  le  vers  qui  rime  avec 
7elai-ci  ;  les  Mss.  6987  et  2710  ne  donnent  Biénie  pat  le  prasuer. 


302  NOTES 

Gde  qui  est  k  droite  voie  < 
Qui  touz  les  dévoiez  r'avoie, 
Celc  qui  est  touz  li  confon- 
De  touz  floibes  et  de  toz  fors. 
Celé  qui  tant  est  clère  et  fine 
Que  ciel  et  terre  r'enlumine  > , 
Celé  qui  est  de  si  haut  estre' 
Que  du  ciel  est  porte  et  fenestre, 
Cele  qui  est  tant  dâMnère 
O'on  ne  F  paet  dire  ne  retrére, 
Cde  qui  est  plus  enmieslée 
Que  noviaux  miel  en  firesdie  rée , 
Quant  voit  le  las  qui  s'umelie, 
Qui  tant  Tapele  et  tant  la  prié» 
Qui  tant  gémist  et  qui  tant  plore, 
De  lui  s'aprocbe  sanz  demore. 
Et  si  li  dist  mult  doucement  : 
«  Irée  m'as  trop  durement, 
Mes  tante  lerme  en  as  plorée. 
Et  m'ymage  as  tant  aorée 
Que  touz  li  cuers  de  toi  m'apite. 
Por  ce  que  tant  par  est  parfite 
Et  tant  vraie  ta  repentance 
Et  qu'an  moi  as  tele  fiance, 
À  mon  doulz  Fiuz  ta  pès  querrai , 
Et  à  ses  piez  ainz  en  cherrai 
Que  tes  péchiez  ne  te' pardoingne, 
Et  que  sa  grâce  ne  te  doingne  i, 
Mes  ançois  veil  sans  délaiance 
Olr  ta  foi  et  ta  créance. 

«  Dont  ne  croiz-tu  san?  nul  obstacle 
Que  dl  tfoi  fist  son  habitacle 
En  mes  costez  et  en  mes  flans 
Fu  Dieux  et  est  et  iert  toz  tens  ? 
Dont  ne  croi-tu  bien  fermement 
Que  cil  qui  fist  le  firmament , 
Et  de  nient  le  monde  crk , 
Por  home  tant  s'umilia 


I  Ces  deux  vers  manquent  au  Ms.  2710. 

>  Ms.  3710.  Vàb.  Que  tout  le  monde  r'enhunine. 

3  Ce  vers  manque  an  Ms.  1673. 
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Que  char  et  sanc  volt  en  moi  preodre. 

Et  que  le  cuer  par  et  si  tendre. 

Et  tant  fu  dottz  et  tant  humains^ 

Qu'il  estandi  et  piez  et  meins 

En  croiz  por  rachaster  le  monde  ? 

Dont  ne  crois^tu  que  la  sainte  onde , 

La  seinte  eue  et  li  saint  sans 

Qui  dégoûta  de  ses  seins  flans 

De  mort  d'enfer  te  rachata?  • 

Théophilus  lues  se  geta 

Tôt  plorant  as  piedz  Nostre-Dame  : 

c  Je  croi ,  fet-U ,  de  cuer  et  d'âme, 

Douce  Dame,  quanque  yos  dites. 

Bien  croi  que  li  Saint-Espérites 

En  voz  sains  flans  le  Roi  conçut 

Qui  mort  en  crois  por  nos  reçut. 

Bien  sai  et  croi,  s'ai  grant  reson, 

Qu'A  fu  vrais  Dieux  et  verais  hon. 

Il  fu  humains,  il  fu  célestres  ; 

En  croiz  morut  com  hon  terrestres, 

En  croiz  morat  romanitei  ; 

Mes  au  tiers  jor  la  déitez 

L'umanité  resçucita. 

Et  ses  amis  d'enfer  geta. 

Bien  croi  sa  ressnrrection , 

Bien  croi  sa  seinte  asscencion. 

Bien  croi  et  sai  certainement 

Qu'il  revendra  au  jugement 

Et  jugera  et  morz  et  vis. 

^ui  ce  ne  croist,  il  m'est  avis 

Qu'il  ne  pouroit  mie  saus  estre. 

Bien  croi  en  l'haut  Seingnor  célestre, 

Bien  croi  de  vrai  taet  et  de  tin 

Qu'il  règne  et  régnera  sans  àa; 

Bien  croi  et  sai,  estofle  clère. 

Qu'il  volt  de  toi  faire  sa  mère  ; 

Bien  sai  et  croi ,  quiex  que  je  soie, 

Que  ta  volante  est  la  soie 

Et  que  la  seue  est  la  teue. 

Haute  pucele  douce  et  pieue. 

Bien  croi  et  sai  de  cuer  et  d'âme 

Que  de  1'  del  iez  Royne  et  Dame  >. 

• 

■ 

Ce  vers  manque  au  Bis.  1672. 
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De  paradis  mX  dés  et  serre; 
Dame  ies  en  oM,  l>aine  ies  en  lerre, 
Dame  ies  d'aral.  Dame  les  d'amont  >. 
Se  li  déablc  enginnié  m'ont. 
Douce  Dame,  pitié  t'en  preîngne 
Et  ton  dooz  FU  prier  en  deingne. 
Mes  secors  les  et  ma  fiance, 
Ma  séurtez  et  m'espéranee; 
Mon  cuer  en  toi  du  tout  s'afBe. 
Douce  Dame,  seinte  Bfarie, 
Douce  puceie  glorieose. 
Tant  ies  doce,  tant  ies  piteuse 
Que  nus  de  cuer  ne  te  requiert 
Que  tu  ne  faces  qnanqu'fl  quiert  «. 
Je  te  requier  en  grant  angoisse  : 
N'est  nus  qui  ma  doulor  connoise, 
N'est  nus  qui  saélie  ma  tritesoe, 
N'est  nus  qui  sacbe  ma  destresce, 
Mon  destorbier  ne  mon  afère, 
Fors  tu,  puceie  debonire. 
Et  tes  dos  iilz,  le  Roi  de  gloire. 
Je  t'ai  eu  en  grant  mémoire, 
Je  t'ai  anmée  durement , 
Je  t'ai  servie  longuement; 
Mes  ainzsinc  est  que  li  déables, 
Li  soudianz ,  li  décelables , 
Li  agaitanz ,  li  enviens, 
Li  frunz  3,  H  fel ,  li  annuieux  , 
Par  son  barat  m'a  si  soupris 
Qu'an  son  laz  m'a  lacié  et  pris. 
À  i'aim  m'a  pris  et  à  la  lingne  : 
Ne  gart  l'ore  qu'as  roeins  me  tiengne, 
Ne  gart  l'ore  si  me  sorprengne 
Qu'ensemble  enport  et  eors  et  Âme  ; 
Haute  puceie,  haute  Dame, 
Douce  Dame,  seinte  Marie, 
Mon  las  de  cuer,  m'àme  et  ma  vie 
D'or  en  avant  met  en  ta  garde. 
Se  ta  douçor  ne  me  regarde 
Tout  ai  perdu,  et  pins  et  mains  : 


>  Ms.  6987.  Yâr.  Dame  es  du  val,  Dame  es  ât  mont. 

a  Le  Ms.  2710  porte  :  ««  Lues  droit  ne  faces  quanqu'il  quiert.  > 

3  Ms.  2710.  Yab.  Frois. 
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M'âme  et  mon  eon  met  en  teg  meSns.  » 

La  seinte  Dame  espéritable, 
La  débonère,  TamiaUe, 
Quant  yoit  le  las  qui  merci  eriO' 
Et  qui  tant  doucement  la  prie, 
Respondu  l'a  nralt  doucement, 
Et  si  li  dist  malt  lietaient  : 
«  Théophile,  Théophflé, 
Or  ont  déable  tout  filé. 
Or  ont  déahle  tôt  perda , 
Or  sont-Q  mat  et  ««perda 
Quant  reconnois  d'entier  corage 
Le  Roi  qui  te  fist  à  s'ymage. 
Bien  as  déaUe  deoéa 
Quant  mon  Fil  as  reeonnén 
Que  renoié  por  lui  avoies. 
Tu  es  entré  en  bone  voies 
Quant  ton  péchié  as  tant  ploré, 
Et  tant  yeillié  et  tant  oré. 
Tant  m'as  prié  et  tant  requise 
Que  grant  pitié  de  toi  m'est  prise. 
Ma  douçor  m'as  tant  recordée 
Qu'à  toi  sui  toute  raeordée. 
Et  si  ferai  toute  t'acorde  - 
Au  doux  Roi  de  misérieorde.  > 
A  tant  de  lui  s'est  départie 
Nostre  Dame  seinte  Marie. 

ThéophQus,  qui  malt  fii  liez , 
lij.  jors  adez  agenoilliez 
Dedens  le  temple  demora. 
Adès  gémi ,  adès  oura  ; 
Onques  n'i  manja  ne  ne  bat, 
N'onques  du  temple  ne  se  mat. 
Tant  par  ot  grant  déroeion. 
Et  tant  ot  grant  oontridon. 
Et  de  lermes  tde  habondance 
Qu'environ  lui  tout  sanz  dotanee. 
Se  i'escripture  ne  me  ment , 
Arousa  tout  le  pavement. 
En  chaddes  lermes  fondi  toz. 
Et  fil  toajorz  à  noz  genoi 
Devant  l'ymage  Nostre-Dame. 

I.  90 
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De  tôt  son  cuer,  de  toute  s'àme 
La  mère  Dieu  merci  cria. 
Et  ele  pas  ne  l'oblia. 

La  tierce  nuit  revint  à  li 

La  douce  Dame  qui  nului 

Ne  desdeingne  ne  ne  despit 

Puis  que  de  cuer  l'apiaut  et  prit. 

La  douce  Dame  débonèrc 

La  tierce  nuit  à  lui  repère. 

Ghière  U  fet  si  délitabte. 

Si  piteuse,  si  amiable 

Que  tout  le  saoule  et  refet 

Du  douz  samblant  qu'ele  li  fet. 

La  seinte  Yirge  glorieuse 

Li  dit  à  douce  yoiz  piteuse  : 

«  Par  mes  prières,  biaus  >  amis, 

Cil  qui  en  crois  à  tort  a  ta  mis^ 

Tes  chaudes  lermes  a  véues 

Et  tes  prières  recéues  : 

Bien  li  soufit  ta  pénitanoe^ 

Se  sache-tu  bien  sanz  doutance. 

Or  gardes  bien  jusqq'à  ta  fin 

Que  tu  le  serves  de  çuer  fin , 

Si  que  t'àme  soit  afînée, 

Ainz  que  ta  vie  soit  finée, 

Ausin  conmie  en  fornesce  or  fin  3. 

Prochiennement  Yenjra  ta  fin  : 

Or  garde  qu'ele  soit  si  fine 

Que  la  joie  aies  qui  ne  fine.  > 

Théophillus,  qui  a  grant  joie. 
As  piez  la  mère  Dieu  se  ploie  ; 
Asés  plore  de  chaudes  goûtes. 
«  Dame,  fet-il,  en  toi  sont  toutes 
Les  granz  pitiez  et  les  douçors. 
Douce  Dame,  à  tons  4  péchéors 
les-tu  confors  et  soutenance  ; 
Dame,  tu  ies  lor  espérance 


X  Ms.  2710.  Vàb.  Biaos  dous. 
>  Ms.  2710.  Yâb.  Por  toi. 

3  Ms.  6087.  Vàr.  Si  com  est  afinés  or  fin. 

4  Ms.  2710.  Var.  As  grans. 
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Et  lor  conseU  et  lor  aie. 

Doace  Dame  sainte  Marie, 

Enoor  frémis  touz  de  péiir; 

James  aul  jor  n'ière  iisséur 

Devant  qae  je  r'oie  l'escrit 

Qui  ma  mort  tesmoigne  et  descrit  >. 

Las  I  c'est  là  riens  qoi  {dus  m'acore  ; 

Las  !  H  déaUe  Font  encore  ; 

Las  !  dl  escrit  est  en  enfer  ; 

Mes  il  n'i  a  porte  de  fer. 

Tant  soit  de  fer  très  bien  fremée, 

Que  tost  ne  Taies  defliremée. 

Douce  Dame,  qnan  toi  serra , 

Jà  de  si  loinz  ne  te  verra 

Li  déables  qu'U  ne  s'enfoie. 

Douce  Dame,  si  ne  t'anuie  ; 

Je  te  requier,  je  te  dépri 

<}ue  tant  ûiees  par  ta  merd 

Que  r'avoir  puise  oele  chartre. 

Jà  li  déable  en  si  fort  chartre 

N'en  si  fort  leu  ne  Tanroit  mise 

Que  ne  Taies  à  ta  devise 

Tontes  les  foiz  qu'il  te  serra. 

Bien  sai  que  jà  Dieux  ne  verra 

M'àme  devant  que  je  la  r'aie.  » 

—  c  Jà  de  tout  ce  rien  ne  t'esmaie, 

FetNostre^lame,  bians  amis. 

Quant  ton  afère  as  sor  moi  mis, 

Jà  n'i  aurai  tant  de  meschief 

Que  je  n'en  viengne  bien  à  chief.  >      * 

La  mère  Dieu  à  tant  s'em  part. 
Et  Théophillus  d'autre  part 
lij.  jors  en  temple  demora, 
Ainz  jor  ne  nuit  ne  s'en  toma. 
La  tierce  nuit  tant  ot  veiUié, 
Tant  jeusné  et  tant  traveillié. 
Et  tant  ploré  et  tant  gémi 
Que  devant  Tautel  s'endormi. 
La  mère  Dieu,  la  débonère, 
A  tout  Tescrit  à  lui  repère 


Ce  vers  n'est  pas  au  Hs.  1672. 
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Dont  il  estoit  en  tel  liréor. 
Près  s'aproche  du  pédiéor 
La  mère  Dieu  par  sa  franciiise. 
Et  si  li  a  la  diartre  mise 
Desear  le  piz  malt  doneement. 
Théophilità  isnélement 
De  la  joie  s'amerviUie  >^ 
Ne  plaint  cou  qu'il  l'a  travaiUie  *. 
De  la  chartre,  quant  Pa  réao, 
Dedenz  son  cuer  en  a  eue 
Si  grant  léesse  et  si  grant  joie 
Toz  li  courages  Ten  effiroie. 
-Si  durement  s'en  «smenreiHe 
Qu'à  peines  set  s'fl  dort  ou  veille  ; 
Si  grant  joie  a,  ne  set  qu'il  fiioe. 
Envers  le  ciel  liève  sa  face. 
Piteusement  plore  et  sopire. 
«  Ha ,  mère  Dieu I  que  porrai  dire?- 
Ce  dit  li  las  tôt  en  plorant. 
«  Tant  t'ai  trouvée  seoorant» 
Tant  bénigne  et  tant  dtfwnère 
Que  ne  1'  sai  dire  ne  retrère. 
Douce  Dame,  bien  puis  véoir 
Ta  grant  docor  et  ton  pooir; 
Haute  Dame  de  haut  renom. 
Lues  qu'apelai  ton  poissant  non 
Et  lu^  qu'an  toi  mis  m'espéranee , 
Perdi  déable  la  poissance. 

«  Si  tost  com  vit  li  anemis 

Que  mon  afaire  eus  seur  toy  mis  3, 

Abaubiz  fu,  maz  et  confus. 

Ha,  douce  miSare  Diu  !  comme  foB  4 

Goncéue  d'eureuse  eure! 

Secouruz  est  bien  sanz  demeure 

Gui  ta  douçor  deingnesecore. 


I  Ms.  2710.  Vàr. 

De  la  joie  s^^t  esyilliés  : 
Durement  s^est  e8merTi]Ué8. 

3  Ce  vers  manque  au  Ms.  1672. 

3  Ce  vers  manque  au  Ms.  1672. 

4  Ce  vers  manque  an  Ms.  1672,  et  le  suivant  au  Ms.  6887. 


«»  par  g,^j  <j^„^j^ 


^*»"»  «nto  et  rédte 

7887.  V.»  rt 

en  et  te  «».,?"?  J*  «J'on  mot  »• 


•i 
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Si  com  Sainz-Esperiz  l'escite; 
Qui  le  r'esprant  et  fet  si  )iaat 
Que  de  sa  honte  ne  H  chant, 
Ainz  en  covoite  à  boivre  assez 
Por  ce  que  mielz  fust  respasez 
Du  venin  dont  fU  entochiez. 
As  piez  l'évesqne  s'est  G0uchiez> 
Si  Yomist  tost  et  giete  hors 
La  §^nt  ordure  de  sontxirs 
Por  r&me  faire  nete  et  monde. 
A  Tévesque  et  à  tout  le  monde 
Apertement  dit  et  deseovre 
Son  meffet  et  sa  vilaine  œvre. 
Ghaucun  se  seigne  et  esmerveille 
Quant  il  raconte  la  merveille 
Que  li  mostra  fors  de  la  vile  < 
Li  guilierres  par  sa  grant  guQe; 
Tost  li  éust  guîllée  s'àme 
Se  Diex  ne  fust  et  Nôstre-Dame. 
Ghaucun  plora,  chaucun  gémi 
Quant  il  lor  dit  qu'à  l'ennemi 
Ot  fet  homage  et  féauté  «. 
L'évesque  r'a  tout  efifréé 
Quant  la  chartre  li  a  mostrée  - 
Que  Nostre-Dame  ot  raportée 
D'enfer,  où  cil  l'avoit  reposte 
Qui  mainte  &me  graille  et  rote. 

Toz  li  pueples  plore  et  soupire 
Quant  Théophillus  oent  dire  3 
En  quel  manière  et  en  quel  guise  * 
La  mère  Dieu  par  sa  franchise 
Gonseillié  l'a  et  visité. 
Yoiant  tous  ceux  de  la  cité 
A  l'évesques  la  (liartre  lite. 
Et  quant  finée  fîî  et  dite, 
L'évesques,  qui  fu  mult  humains. 
Envers  le  ciel  tendi  ses  mains, 
A  ieuz  moilliez  glorefia 


X  Ge  vers  et  le  suivant  ne  sont  point  au  Hs.  6987: 

s  Ms.  3710  La  Yallière.  Yar.  Ligée. 

3  Ms.  2710  La  Yallière.  Yab.  Prent  à  dire. 
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Le  grant  Seingnor,  qui  tôt  cria. 
Et  madame  seinte  Marie  ; 
À  haute  voiz  plorant,  s'escrie  : 
«  Venez  avant,  et  toz  et  totes  ; 
A  noz  genoz  et  à  nnz  cotes 
Le  éooz  Seingnor  glorefiez , 
Qoi  por  nos  fù  crucefiez 
Et  qui  tant  est  piteux  et  doz 
Qu'il  nos  deingna  rachater  toz 
Du  der  rosé  et  du  cler  sanc 
Qui  dégoûta  de  son  saint  flanc  ; 
Venez  avant,  seingnor  et  frère, 
Glorefiez  la  douce  mère 
Au  douz  Seingnor  qui  tôt  cria. 
Qui  de  nos  touz  tel  merci  a 
Que  par  sa  grant  miséricorde 
A  son  douz  Fil  toz  nos  acorde. 
Venez  avant,  venez  véoir 
La  grant  douceur  et  le  pooir 
De  la  poissans  Dame  célestre; 
Venez  avant,  et  derc  et  prestre  ; 
Venez  avant,  et  cler  et  lai , 
Venez  avant  sans  nul  délai 
La  merveillant  merveille  olr 
Dont  touz  nos  devons  resjoïr. 
Venez  avant,  petit  et  grant. 
Venez  véoir  com  est  engrant 
La  mère  Dieu,  la  débonère. 
De  péchéors  de  pédiié  trère  <  ; 
Venez  loer  sanz  nul  séjor, 
A  jointes  mains  et  nuit  et  jor, 
La  mère  au  Rôi  qui  tant  cria. 
Qui  à  son  Fil  merci  cria 
Por  racorder  cest  péchéor. 
Venez  véoir  en  quel  fréor 
La  mère  Dieu  déable  a  mis  ; 
Venez  véoir  com  annemis 
Est  engingniez  et  decéuz. 
En  ses  las  iert  cb  las  chéuz. 


Ms.  6987.  Vab. 


Venés  la  mère  Diii  loanl, 
Qui  sait  par  amoiu*  dcbonêro; 
Le  péchcor,  clc. 
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Mes  ode  tost  Fen  a  fors  mit 
Qui  n'oblie  onques  ses  amis. 
Yenex  véoir  le  riche  tret 
Que  la  mère  Dlea  si  a  tret  : 
Au  déable  a  fet  tel  eschec 
Qae  ce  qu'il  tenoit  en  son  bec 
À-fl  lessié  par  fine  >  fbrce. 
La  mère  Dieu,  de  qui  est  or  ce, 
Jeue  si  bien  quant  de  deingne» 
Par  un  seul  tret  le  jeu  gaaingne. 
Maint  gieu  perdu  a  gaaingnié. 
Et  s'a  maint  bon  tret  enseingnlé 
A  cens  qui  à  br  jeu  Tatraient. 
Mult  tost  arrière  s'en  retraient 
Li  déable  quant  il  la  voient 
A  cest  cfaétif  id  ayoient 
Par  lor  guile  guilée  s'âme; 
Mes,  dès  qu'au  jeu  vint  Nostre4>ame; 
I.  si  bon  tret  11  ensengna 
Quanqu'ot  perdu  regaaingna. 
Dès  que  son  bon  corage  vit 
Si  souUvement  son  jeu  ponrit 
Qu'il  retrouva  par  .i.  seul  tret 
Qoanqu'il  avoit  devant  mestret. 

«  Venez  véoir  sanz  délaiance 
Gom  grant  chose  est  de  pénitanœ- 
£t  comme  de  a  grant  efficace; 
Venez  véoir  com  a  grant  grâce 
Et  comme  est  douce  au  Sauvéor  » 
Chaude  lerme  de  péchéor; 
Venez  véoir  la  chaude  lerme 
Gpm  frutefie  à  l'âme,  et  germe 
Bone  semance  et  bone  graine; 
Venez  véoir  com  l'âme  a  graine 
Et  comme  die  en  a  grant  profit;. 
Venez  véoir  com  desconfit 
L'âme  l'ordure  de  péchié. 
Vos  qui  souvant  avez  péchié. 
Chaudes  lermes  plorez  souvant, 


>  Ms.  6987.  Vab.  Vive. 

9  Les  quatre  vers  suivants  manquent  au  Ms.  6967. 
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Car  je  vos  ai  bien  en  eonvinty 
Lerme  est  si  fort  quant  ele  est  dumde 
Tôt  le  péchié  art  et  eschaude; 
Lenne  est  si  dère  et  si  très  fine 
Qae  toat  esporge  et  tôt  afine. 
Et  ralamine  >  et  resdarcit 
Qiian<iae  péchié  taint  et  nereist. 

•  Petit  et  grant,  Tenez  véoir 
Gomme  oroison  r'a  grant  pooir  : 
Oroisons  est  pleine  de  miel» 
Oroison  tresperoe  le  ciel» 
Oroison  est  douce  et  piteuse, 
Oroisons  est  si  savoreuse. 
Quant  des  lermes  est  destemprée, 
L'ire  Dieu  a  lues  atemprée. 

«  Venez  véoir,  tnit  pécliéor. 

Gomme  est  plesant  au  Sauyéor 

Et  déliteuse  aflOictiona» 

Repentenoe  et  contactions; 

Venez  olr  en  audience 

Qne  c'est  de  jeune  et  d'astlnance. 

Vos  savez  bien  que  Moysès 

XL.  jorz  tout  près  à  piès 

En  la  montaingne  jéuna» 

Quant  Dex  ses  tabtos  li  4ona 

Où  escrit  ot  de  son  saint  doi 

Les  conunandemanz  de  la  loi. 

Gi  bons  pécfaières  qui  d  gist 

Devant  la  mère  Ihéso-Grist, 

A  jéuné  quarante  jors 

En  granz  soupirs  et  en  gvani  plors. 

Et  la  Rolne  glorieuse. 

Qui  debonère  est  et  piteuse 

Et  qui  douce  est  plus  que  nul  miel, 

Racordé  Ta  au  Roi  du  del  ' 

Et  sa  chartre  li  a  rendue. 

Qu'ai  devant  lui  dite  et  léue. 

Loons-la  tuit  à  une  acorde, 

Loons  sa  grans  miséricorde, 

Loons  sa  poissance  et  sa  force  ; 

Us.  6087.  Vàr.  Et  tout  escure. 
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Car  si  fors  est  qu'enfer  efiforce; 
Par  sa  force  a  proié«nfer 
Et  peçoié  les  huis  de  fer. 
Enfer  est  ronz  et  pecéez  i, 
EnfSer  est  maz  et  effréez. 
Enfer  tressue ,  enfer  frémit , 
Enfer  dolose,  enfer  gémit , 
Enfer  lamante,  enfer  sopire, 
Enfer  ne  set  qu'il  poist  mais  dire 
Quant  perdu  a  la  gprant  goulée 
Qu'avoit  jà  prise  et  angoulée. 
Déable  sont  tuit  desroié, 
Tuit  fors  de  1'  sens  et  forvoié, 
Tuit  esgaré,  tuit  esperdu 
De  ce  qu'il  ont  celui  perdu 
Qu'avoient  pris  et  angoulé. 
Bien  sont  honni ,  bien  sont  bolé 
Li  goulafre,  li  rechingnié. 
Assez  avoient  esquingnié 
De  ce  qu'ensi  Favoient  pris; 
Mes  la  pucele  de  grant  pris 
Que  toz  li  mons  aore  et  prise 
Lors  a  rescousse  ceste  prise. 

«  Loons  tuit,  et  clerc  et  prestre, 
La  douce  mère  au  Bioi  célestre 
Qui  tant  par  est  de  doçour  plaine> 
Qui  nostre  frère  nos  ramaine 
Qui  perduz  iert  et  adirez. 
Il  est  deschauz  et  descirez  ; 
Povres  et  nuz  à  nos  reWent  ; 
Et  revestier  le  nos  covient  3. 
Yestons-li  la  première  estole 
Dont  l'Esyangile  nos  parole  ; 
Yestez-4e  bien  sanz  nnle  atante  ; 
Gardez  qu'es  piez  ait  chaucemenle 
Et  qu'en  sa  mein  ait  riche  anel; 
Ociez  tost  le  cras  véel, 
Quar  il  est  droiz,  si  com  moi  samble. 
Tuit  devons  hui  manger  ensamblc, 
Grant  noces  fère  et  grant  convive, 

I  Ms.  2710  La  Yallière.  Var.  Brisiez  et  nréez. 
3  Ce  vers  manque  au  Ms.  2710  La  ValUere. 
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Gar  Dieux  nous  a  à  bone  rire 
Ani?ez  et  mis  nostre  frère , 
Par  les  prières  de  sa. mère. 

«  Loons  tait  la  dooe  Dame 
Qui  a  ressucitée  Fàme 
Qai  en  péchié  estoir  estaintei 
Loons  tuit  la  Dame  seinte, 
Loons  toit  la  Dame  pie-, 
Loons  toit  la  grant  aie, 
Loons  toit  son  grant  oonseU; 
Loons-la  tuit,  je  Y  yos  conseil  r 
Car  toutes  rien  loer  la  doit. 
Ele  est  si  fort  que  de  son  doit 
Bout-ele  jus  les  murs  d'enfer  ; 
Enfer,  qui  a  les  denz  de  fer. 
Du  sien  ne  puet  rien  retenir  ;.  -- 
Ele  le  fait  tost  dessevir,. 
Ele  le  fet  tôt  fremier. 
S'U  en  deToit  toz  vessier 
De  mautalent,  d'ardor  et  d'ire 
Et  s'U  en  devoit  toz  dèfrire. 
S'en  tréra-^e  encor  mainte  âme  ; 
Car  sa  mestresse  est  et  sa  dame. 
Souvent  le  despoU  et  desrobe  ; 
En  enfer  n'a  maufé  si  gobe. 
Tant  soit  yeluz,  grant  ne  patez. 
Dès  qu'il  la  voit  ne  soit  matez 
Et  qui  grant  voie  ne  li  ftice. 
Ele  par  a  si  bêle  faee 
Et  si  der  vis  de  grant  pooir 
Qu'ennemis  ne  l'osent  véoir  ; 
Si  grant  darté  ist  de  son  yis 
Que  yraiementlor  est  avis. 
Se  devant  lui  ne  s'eofiiioient. 
Que  tuit  li  heuil  lor  eaduiroient. 
Li  douz  Dex  fist  sa  doooe  mère 
Si  plesant,  si  bêle  et  si  dère 
Qu'en  lui  se  mirent  li  ardiange, 
Li  seint,  les  seintes  et  11  angre  ; 
11  mèismes  souyant  s'i  mire; 
A  sa  biauté  conter  ne  dire 
Nule  bouche  ne  soufiroit. 
Oà  est  la  langue  qui  diH»t^ 
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Douce  Yirge,  douce  piueli, 
Gom  ta  es  douce,  lade  et  faele  ! 
Sonr  toutes  riens  es  giadeose, 
Sour  toutes  riens  es  déliteuse, 
Sour  toutes  riens  es  bêle  et  sage^. 
Sor  toutes  riens  as  dôuz  coonge,. 
Sour  toutes  riens  es  débonère. 
Dame,  nus  ne  porroit  retrère 
Gom  par  est  doce  et  gprant  t'aie.- 
Douce  pucele.  Verge  pie,. 
Dame  sans  venin  et  sans  tial. 
De  toutes  les  vertui  dn  ciel 
Hui  en  ces  jor  loée  soies 
De  ce  que  tu  à  bones  yoies 
Gest  péchéor  nos  a  remia 
Et  retolu  as  ennemis. 
Douce  Dame,  douce  punie;. 
Dame  sor  toutes  biautez  bde; 
Dame  sor  totes  clartés  dère. 
Prie  ton  Fil,  prie  ton  Père, 
Qui  tout  le  mont  a  en  sa  main. 
Que  tous  nos  gart  et  sdr  et  maUH. 
Et  tieux  œyres  fère  nos  fiice 
Par  sa  douçor  et  par  sa  grlee> 
Que  partir  puissons  à  sa  gloire. 
Amen,  dient  der  et  provoire.  » 

Quant  li  évesques  par  dit  ot 
Ge  qu'il  lui  sist  et  que  lui  j^t, 
TéopbiUus  sans  demorée. 
Qui  la  face  ot  mplt  esplorée, 
A  fet  drecier  et  relever. 
Pour  i'anemi  fère  crever. 
Et  pour  bonir  lui  et  sa  guile, 
Yoiant  le  commun  de  la  vile 
Fet  l'évesques  la  ebartre  prendre 
Et  si  la  fet  ardoir  en  cendre. 
Quant  ele  fu  brOIe  et  arse 
Et  la  cendre  par  tôt  esparse. 
Huit  fu  Nostre-Danie  aorée. 
Et  mainte  lerme  i  ot  piorée. 
Assez  plorèrent  derc  et  lai  ; 
Et  l'évesques  sans  nul  délai. 
Quant  ot  la  messe  détaie. 
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Théophilliu  acommeiiie. 
Lues  droit  qu'an  la  boadie  li  mit 
Le  précieux  con  Jhéso-Grist, 
Son  vis  si  gfant  darté  rendit 
Qu'ausi  oom  souloil  resplandit  ; 
Sider  devint,  c'en  est  la  some. 
Face  d'angre  ot,  ne  mie  d'ome. 
Tuit  cil  qui  cest  miracle  virent 
Moult  durement  s'en  esjtiirent, 
Et  mult  forment  s'en  merveiOièreBt  ; 
Dieu  et  sa  mère  en  merdèrent 
Grant  et  petit  communément, 
Théophilhu  isndemeni 
Repériei  est  à  sa  cfaapde 
Devant  Tymage  à  la  pnede. 
Où  vit  les  .iij.  avisions. 
Mult  fu  en  granz  afilietions  *, 
Mult  geta  lermes  et  sopirs 
Gom  cil  en  cui  li  Sains-Espirs 
Aombrez  ert  et  desoendoi. 
En  crois  se  git  toat  estanduz 
Devant  Tymage  Nostre-Dame. 
«  Dame,  fetp-il,  ma  laMe  d'âme 
En  ta  garde  met  et  commant. 
Doce  Dame,  par  ton  oommant 
Ton  douz  Filz  prie  sans  délaie 
Que  tost  à  bone  iin  me  traie. 
Puisqu'il  est  tant  misérioon 
Qu'il  a  soufert  que  sons  seint  oors 
Ai  recéu,  qud  que  je  stfiB, 
Dedenz  mon  cuer  enai  td  joie 
N'est  riens  el  mont  que  je  oovoit 
Fors  tant  que  bone  fin  m'envoit.  » 
La  douce  Dame  glorieuse 
La  douce  Yirge  *,  la  piteuse, 
Son  péchéor  n'obUa  pas  : 
Son  finement  et  son  trespas 
Qu'A  désiroit  tant  durement 


«  Mi.  7987.  Yàr. 

U  fist  les  grans  aflietions; 
Mult  fu  en  grans  dévotions. 

«  Ms.  0067,  Yai.  La  prédeose. 
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Venir  li  tist  proebiennement. 

Théophillus ,  ce  dUt  l'estoire, 

Ainz  pois  ne  pot  mangîer  ne  boine 

Qu'ot  rècéu  son  Saavéor. 

Moult  ot  en  lui  bon  >  pécbéor. 

Et  moût  par  ama  dooement 

La  mère  au  doz  Roi  qui  ne  ment. 

Et  moult  la  servi  volantiers. 

lij.  jors  jéuna  touz  entiers 

En  oroisson  devant  s'ymage. 

Tant  la  pria  d'entier  corage  », 

De  chaut  cuer,  d'entier  3  et  d'engrez 

Qu'en  .iij.  jors  ne  plus  que  un  grès 

Ne  se  croula  ne  ne  se  mut. 

Droit  au  .iij.  jor,  quant  finer  dut, 

Sez  compangnons  a  touz  mandez  ; 

S'ez  a  à  Dieu  touz  commandez. 

Bessiez  les  a  com  bien  apris. 

Et  puis  à  tous  a  congié  pris. 

c  Seingnor,  fet^il,  à  Dieu  le  Père    . 

Et  à  sa  douce  sade  mère^ 

Qui  de  moi  face  lor  commant, 

D'ore  en  avant  toz  vos  commant.  > 

Puis  ne  lor  dit  ne  plus  ne  mains; 

Vers  l'ymage  estant  ses  mains. 

Et  si  s'errent,  à  ieuz  moQliez, 

Piteusement  ajenoilliez. 

La  douce  mère  Dieu  regarde  : 

«  Dame,  en  tes  mains  et  en  ta  garde 

Gommant,  fet-il,  mon  espérite.  » 

Si  tost  com  la  parole  ot  dite 

La  boche  ovri,  si  rendi  l'âme 

Devant  l'ymage  Nostre-Dame. 

Si  compaignon,  quant  mort  le  virent. 

Assez  plorèrent  et  gémirent. 

De  toutes  parz  li  pueples  vint  ; 

El  lieu  méisme  où  ce  avint 

<  Hs.  2710.  Yàr.  Doz. 

a  Ces  deux  vers  sont  ainsi  au  Ms.  6987  : 

En  orison  de  fin  corage, 
De  très  fin  cuer  sotil  et  sage. 

3  Ms.  2710.  Yàr.  Dardant. 
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L'enterrèrent  moult  hautement. 
Et  clerc  et  lai  communaumeat 
Dieu  et  sa  mère  de  cuer  fin 
Glorefièrent  de  sa  tin  ; 
Car  il  vint  moult  à  bone  fin  '. 
Cis  mirades  n'est  pas  de  fiibles, 
Ainz  est  si  vrais  et  si  estables 
Qu'an  sainte  Eglise  est  recéuz 
Et  en  maint  haut  covant  léuz  a . 
A  oïr  est  moult  déliteus 
Et  s'est  moult  doz  et  moult  piteux 
Por  péchéor  réconforter. 
Nus  ne  se  doit  desconforter 
Pour  nus  péchié  dont  il  se  doille, 
Pour  que  servir  et  amer  veille 
Nostre-Dame  seinte  Marie  ; 
Ne  nus  qui  soit  en  ceste  vie 
N'est  tant  prodon  ne  de  haut  estre 
Qui  asséur  doie  jà  estre. 
Foz  et  foie,  sans  nule  doute. 
Cil  et  celé  qui  ne  se  doute. 
N'i  a  si  bon  qui  ne  meschiée. 
Ne  si  séur  qui  tôt  ne  chlée 
Ou  qu'il  ne  face  aucun  fol  saut 
Quant  annemis  un  pot  l'assaut. 
Théophilus  fu  tost  chéuz , 
Tost  engingniez ,  tôt  decéuz , 
Qui  tant  estoit  de  grant  renon 
C'on  ne  parloit  se  de  11  non. 
Anemis  a  moult  grant  poissance. 
Et  tant  set  de  la  vieille  dance 
Que  sa  dance  fet  bien  baler 
Gieus  qui  plus  droit  cuident  aler  ; 
Assez  souvant  guile  et  mesmainne 
Ceux  qui  plus  font  la  Madalaine  3  ; 


>  Le  quatrième  vers  qui  devrait  rimer  avec  celui-ci  manque  au  Ms.  1672, 
.  le  troisième  n'est  même  pas  au  Ms.  2710. 

a  Le  Ms.  7987  porte  :  Séus. 

3  Ms.  2710.  Yàb.  Masalaine.  —  Dans  La  Chartre  aus  Englois ,  petite 
)iiffonnerie  politique  que  j'ai  donnée  dans  mon  Recueil  de  Chants  de 
mgleurs  et  de  Trouvères  (Paris,  Merklein,  1835) ,  on  trouve,  conune 
I  Ms.  2710 ,  Marri  Mas<Uair^  pour  Marie  Madeleine,  L'auteur  ano- 
rme  de  celte  jonglerie  pousse  même  jusqu'au  calembourg  la  décompo- 
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Car  .i.  bevrage  lor  fèl  boiTre 
Qu'il  destrempe  de  vaiofr-glolre, 
Dont  toz  les  enivre  et  enheiiM. 
Vaine  gloire  est  si  très  maie  herbe. 
Si  très  caisans  et  si  amère 
Qa'il  n'est  si  predons  nez  de  mère, 
S'il  en  englot  neis  une  goûte. 
Qui  la  mort  à  l'âme  n'engloute* 

Vaine  gloire  est  trop  mal  bevrage  : 

Plosors  en  boivent,  s'est  domacfae  >. 

Assez  puet  l'en  de  ceux  véoir 

Qui  d'eux  garder  ont  grant  povoir, 

Et  qui  moût  sont  rélégieuz  ; 

Mais  il  par  sont  si  glorieux  » 

Et  si  farci  de  vaine  gloire 

Qu'il  ne  daingnent  mangier  ne  boire 

Avec  lor  povres  compangnie. 

Humilité  à  compangnie. 

Si  nos  volons  aucun  bien  fière 

Qui  doie  à  Dieu  servir  ne  plère. 

Humilité,  c'en  est  la  some, 

Honist  vaine  glore  et  asome. 

Et  ocist  orgueil  et  enherbe  3. 

Humelités  est  si  bonne  herbe  4 

Que  Dieux  méismes  la  planta. 

Ainz  li  douz  Dieux  ne  se  vanta 

En  nul  escrit  que  nus  lénst 

De  vertu  nule  qu'il  éust. 

Fors  seulement  d'umelité. 

Ele  est  de  tele  auctorité 

Que  li  douz  Rois  de  paradis 

A  ses  apostres  dit  jadis 

Pour  ce  que  orguéQ  getassent  puer^ 


sition  du  mot  secondaire;  il  dit  :  Marri  JIÊauvaise  àlaine,  pour  Marri 
Mualaine. 

I  Ces  deux  vers  manquent  au  Ms.  0987. 

3  Ce  vers  manque  au  Ms.  1672. 

3  Ms.  2710.  Yàr. 

HnmiliteK,  c^en  est  la  Toire, 

Ettran^  et  murdrist  vainne  gloire.  ' 

4  Ce  vers  manque  aa  Ms.  1672. 
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Qu^Q  ert  douz  et  humblêè  de  cuer. 
De  coer  ne  fu  mie  parasires  >  : 
Bien  enseingna  li  pilens  pastres 
Qu'il  estoYoit  par  estovoir 
Humilité  du  euer  moroir; 
Car  tiex  fait  l'umble  par  defors 
Qui  l'orgueil  a  muciô  el  cors. 
Tieux  fet  samblant  d'umilité 
Qui  est  tout  plain  d'iniquité  ; 
Tieux  fet  samblant  e'ambles  est  toùz  « 
Qui  moult  est  iierz ,  fel  et  estoz  ; 
Tieux  a  la  face  pâle  et  maigre 
Qui  le  cuer  a  félon  et  aigre  ; 
Tieux  a  vestue  l'aspre  hère 
Qui  aspres  est  et  deputaire  3  ; 
Tieux  a  vestue  bêle  robe 
Qui  le  cuer  n'a  mie  si  gobe 
Ne  si  soupris  de  vaine  gloire 
0cm  tieux  afuble  chape  noire  ; 
Tieux  fet  samblant  de  torterele 
Qui  par  dedens  est  cresserde  ; 
Tieux  fet  le  simple  et  le  marmite 
En  cul  orgueil  maint  et  habite  ; 
Tieux  a  mult  humble  et  doz  le  vis 
Qui  el  cuer  est  déable  vis  4  ; 
Tieux  a  l'abit  mouU  régulier 
Qui  le  cuer  a  moult  séculier. 

Orgueil  assez  souvant  ce  muce 
En  papelart  à  grant  aumuce  ; 
Orgueil  assez  sourant  se  cole  s 
Desouz  voile  et  desouz  cole  ; 
Orgueil  assez  sovant  repère  6 
Et  desoz  sac  et  desouz  hère  ; 
Orgueil  partout  se  muce  et  glace, 
S'umilité  fors  ne  l'en  chacc. 
£1  monde  n'a  si  vil  habit 


I  Us.  3710.  Yar.  Li  cuers  n'i  fu  mie  palaistres. 
3  Ce  vers  et  le  suivant  manquent  au  Hs.  6987. 

3  Hs.  2710.  Yar.  De  mal  aire. 

4  Bis.  2710.  Var,  Qu'où  cuer'li  est  dyables  mis. 

5  Hs.  2710.  Goule. 

6  Ce  vers  et  le  suivant  manquent  au  Ms.  6987. 

II.  21 


322  NOTES . 

Où  à  la  foiziHrgiieil a'abll. 
OrgaeO  se  maoe  en  mainU  robe^ 
Orgueil  toutes  vertuz  desrobe, 
OrgueU  toutes  vertus  despollle. 
Orgueil  touz  biens  conchie  et  soille. 
Orgueil  maint  vaillant  bom  empire. 
Orgueil  partout  veult  estre  sire. 
Orgueil  partout  est  mal  alsiez , 
Orgueil  est  aigre  comme  aisiex. 
Orgueil  tous  jors  en  venin  tempre. 
Orgueil  par  touz  put  tart  et  tempre. 
Orgueil  de  tous  maux  est  aoeintes. 
Orgueil  est  fier,  orgueil  est  oointes. 
Orgueil  est  froiz  et  envieux , 
Orgueil  est  fel  et  annuieuz , 
Orgueil  ne  prise  fol  ne  sage. 
Orgueil  est  plains  de  grant  oultrage, 
OrgueQ  est  plains  de  grant  desroi , 
Orgueil  cuide  estre  fîl.de  roi , 
Orgueil  li  quens  plus  quide  estre  >, 
\         Orgueil  si  est  d'orgueOleuz  estre. 
Que  soz  ses  piez  veult  toz  mestre  ; 
Orgueil  fu  nez ,  ce  dit  la  letre , 
Et  concéuz  en  paradis  ; 
Orgueil  geta  du  del  jadis  > 
Le  plus  bel  angre  que  Dieux  fit. 
Qui  por  orgueil  tant  se  meffit 
Que  volt  samblanz  et  parenz  estre 
En  paradis  au  Roi  célestre  ; 
Mes  quant  vit  Dieux  l'outrecuidanee. 
Par  sa  force,  par  sa  poissance, 
El  fonz  d'enfer  le  balança. 
Onques  nus  bons  ne  s'avança 
D'estre  orgueillens,  bieil  le  sachiez. 
Fi!  escopez  et  décraehiez 
Doit  estre  orgueil  de  touz  prodommes  3^ 
Fi  !  fi  !  orguefl  tout  décrachommes. 
Car  tant  par  est  d'orde  matère 

I  Les  deux  vers  suivants  ne  sont  pas  au  Us.  6987,  et  celui-ci 
ainsi  au  Ms.  7210  : 

Orgudz  U  cuens  perres  cnide  estre. 

3  Ms.  6987.  Vàr.  Dechéus  en  fo  et  laidis. 
3  Ce  vers  et  le  suivant  manquent  au  Ms.  2710. 
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Qu'il  pal  à  Diea  et  à  sa  mère. 
Orgaeil  put  plus  que  ne  fait  sete, 
M^  Humilité  est^i  neste/ 
Si  debonèi^,  si  Iténigne, 
Si  plésant ,  si  douce,  si  fine  i. 
Si  sainte,  si  pure,1ff  monde. 
Qu'à  Dieu  plest  et  à  tout  le  monde. 
La  lelre  dit,  n'en  doutez  mie  : 
«  Qui  s'essauce  Si  a  s'omélie. 
Qui  s'umulie  Dieux  l'essauoe.  » 
If  umilitez  les  hugibles  hausse. 
Humilité  les  siens«sliè?fr; 
Mais  orguex  qui  si  fort  s*esiiève  s. 
Qui  dusc'au  ciel  se  veit  lever. 
Les  siens  ne  fet  fors  que  grever. 
Orgueil  les  orgueilleus  avale. 
Orgueil  fet  home  mcgre  et^pâle, 
Orguafl  fet  home  nesdant  4, 
Orgueil  fet  home  resdiant  £. 
Orgueilleus  hons  a  maie  Vie; 
Car  tout  le  cuer  li  runge  envie  : 
Si  près  de  lui  se  place  et  muce 
Que  tout  le  sanc  li  boit  et  stce. 
Orgueil  est  Iropsoscent  sensue. 
Orgueil  tout  jorz  tout  son  sanc  sue 
Quant  voit  nului  qui  le  sormonte  ; 
Mes  humilité  si  se  donte 
Que  nule  foiz  n'a  nule  envie 
De  nul  bien  que  nus  ait  en  vie, 

Totes  et  tuit,  sachiez  de  voir 
Nule  vertuz  c'om  puist  avoir. 
Rien  ne  li  valt  ne  li  profite 
S'umUité  en  lui  n'abite. 
Amer  ne  puet  Den  à  nul  fuer 
Homme  qui  n'est  humbles  de  cuer. 
Li  Roi  du  ciel,  nostre  doux  Père, 
Ama  moult  mielz  sa  douce  Mère 


>  Hs.  6987.  Yar.  Digne. 

a  Mss.  2710,  7967.  Vab.  Dix. 

3  Ce  vers  manque  au  Ms.  1672. 

4  Mss.  7987,  2710.  Var.  Soussiant,  susiant. 

5  Ms.  7987.  Var.  Mendiant. 
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,« 


Pour  sa  très  grani  humilité 
Ne  fit  pour  sa  Tirgiuité. 
Humilité,  quant  ele  est  fine,  '' 
Touz  biens  csclère  et  enlumine; 
Nule  vertuz  n'einie  Dieu  plus. 
Tant  corn  détint  Téophilluf 
Humilité  dedenz  sofi  cuetf^ 
Ne  r  pot  déables  à  nul  fber. 
Tant  le  séust  bien  espier. 
Ne  décevoir,  né  GOnehier  ; 
Mes  erramment  qu'il  la  baissa  > 
Tost  le  yainqui,  tôt  le  phowa; 
Tost  l'ot  lassé  et  amati, 
Et  en  son  cuer  lues  li  flati 
Orgueil,  envie  et  vaine  gloire,. 
Par  coi  renoier  et  mescroire 
Li  lit  Jhésu-Grist  et  sa  mère. 
Tant  somes  de  povre  matère 
Que  fox  est  qui  en  lui  se  Oe 
N'en  sa  bonté  se  glorefie.' 
Tant  est  nostre  màtèi^e  mate 
Qu'anemis  tôt  nos  vaint  et  mate  ; 
Moult  erramment  les  piez  nos  glace. 
Se  Dieux  ne  nos  tient  par  sa  grâce, 
<^uant  annemis  .1.  jpoi  nos  bote  ; 
Pour  çou  est  fhus,  ce  n*est  pas  dote, 
£t  trop  a  foie  entencion 
Qui  por  sa  grant  relegion 
Monte  en  orgueil  n'en  vaine  glore; 
•Car,  au  tesmoing'de  saint  Gringoire, 
N'est  nus,  tant  soit  de  grant  povoir. 
S'il  n'est  chéuz,  ne  puist'chéoir. 
I.  bien  preudon  est  tost  chéuz  ; 
Pour  est-il  soz  et  durféuz 
Qui  pour  honte  qu'A  ait  en  lui 
Est  fier  n'orgueiUeut  vers  nului; 
Car  à  la  foiz  est  avenu 
Que  bon  mauves  sont  devenu , 
Et  à  la  foiz  par  Dieu  r'avient 
Que  li  mauves  moult  bon  devient. 
Pour  ce  est  fo2  qui  nului  despise. 
Car  Dieux  humble  péchéour  prise 


I  Ms.  2710.  Var.  Laissa. 
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Mieuk  qu'orgaeiUeax  jute  ne  tàot. 
Et  plus  lost  li  done  sa  gràtib. 

• 

L'umble  Râlne,  rumble  aneele, 

L'umble  Dame,  l'umble  pucele 

En  qui  Dieux  prist  humanité 

Met  en  noz  cuen  humilité» 

Et  tout  orgueil  en  doinst  fora  mestrcr 

Qui  se  voudra  bien  adenestre 

A  lui  servir,  bien  le  sachiez, 

Jà  si  n  ert  orz  ne  si  tachiez^ 

Ne  d'ort'péefaiez  si  débavei 

Par  lui  ne  soit  tout  eslavez. 

Qui  bien  la  sert  ne  puet  périr  : 

Ele  est  tant  large  de  nbérir 

Touz  les  senrises  c'en  li  fet 

Que  tuit  sont  riche,  et  ce  fet 

Gil  qui  bien  son  servlse  font. 

Douz  Dieux,  com  tuit  cil  se  refimt 

Qui  ta  très  douce  mère  honorent 

Et  en  sa  yingne  bien  lah^rent  i  ! 

N'est  nus,  s'entrer -velt  on  sa  vingne,- 

N'ait  son  denier,  tant  tart  y  viengne. 

Tooz  li  mondes  la  doit  servir, 

Car  nus  ne  porroit  deservir 

Le  grant  loier  que  cQ  reçurent 

Qui  à  lui  sont  et  qd  Taenrent; 

Tuit  cil  sont  riche  et  leoovcé 

Qui  un  seul  jor  i  ont  ovré. 

Théophflus  bien  i  ouvra , 

Car  en  son  reigne  recouvra 

Ce  qu'il  ne  péust  recouvrer 

En  ovraingne  où  seolt  orrer. 

Riches  sodées  li  paia 

Quant  à  son  Fil  le  rapaia 

Qu'avoit  guerpi  et  renoié. 

Dervé  sont  tuit  et  forvoié 

Cil  qui  k  lui  servir  ne  corent 

Et  en  sa  vigne  ne  laborent; 

Car  ele  paie  assez  souvent 

Mil  tanz  qu'ele  n'a  en  couvant. 

De  bien  paier  par  est  si  tendre 


Xs.  00S7.  Var.  Se  norent. 
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Que  plas  (Mie  c'en  n'ose  prandm. 
Ses  paîemenz  est  si  délivret 
Que  por  saus  paie  mars  et  livres. 
Tonte  largesce  die  lui  vient  ; 
Si  est  bien  droiz  et  bien  avient 
Qu'de  soit  large  soir  et  main , 
Car  tout  le  mon^a  en  sa  meitt-. 
Ne  doit*  avère  esire  ne  driche 
Si  haute  dame  ne  si  rWie'; 
Riche  est  desor  toutes  ridiesees. 
Large  desouz  toutes  largesces. 
Douce  desor  toutes  docour. 
Bien  besoingne  à  nos  pédiéors 
Qu'ele  soit  douce  ;  si  est-eOe. 
C'est  li  cornez ,  c'est  la  meninele 
Dont  Dieux  ses  orfelins  alete  ; 
La  mamele  a  jour  et  nuit  traite- 
La  douce  mère  au  Savéor, 
Por  alaitier  au  pédiéor 
Si  tost  corne  i  orie  merci. 
Bien  doit  avoir  le  cner  neid 
Qui  jour  et  nuit  ne  la  redaime, 
Qui  ne  la  sert  et  qui  ne  l'aime  ; 
Quar  s'est  la  norrissantnorice 
Qui  alaite  et  qui  est  norice. 
Qui  tout  le  mont  pest  et  norrist. 
Tant  est  douce  c'adès  sourist 
A  oeuls  qui  de  bon  cuer  la  proient 
Et  leur  genouz  devant  lui  ploient. 
Ele  est  tantidouœ  et  tant  piOe 
Qu'escondire  n'ose  s'aïue, 
Ne  refuser  neis  à  nul  '  ftier 
A  cdui  qui  la  prist  de  cuer. 
Doce  et  piteuse  doit  bien  estre. 
Quant  de  ses  douz  flans  dabigna  nestre 
Li  très  douz  Dieux  miséricors. 
Bénéoit  soit  tuit  li  cors 
Qui  sa  douce  douçor  recordent 
Et  qui  à  lui  servir  s'acordent. 
Car  par  sa  grant  miséricorde 
Maint  descordé^à  Dieu  racorde  «. 

I  IHs.  2710.  Vati.  a.  nesun. 

3  Ce  vers  n'est  pas  dans  le  Ms.  1692. 
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Nos  n'est  à  Dieutanl  deseoidei. 
Ne  d'ort  pédiié  tanl  encordez 
Sa  douce  mère  ne  V  racort, 
Mes  qui  a  lui  senrir  s'acork. 
TéophQos  i  racorda: 
Qui  déaUes  en  descorda  :  . 
Eneordé  a  malt  de  oordoM  '; 
S'a  lui  servir  nos  acordons  * 
Ele  rompra-  cordons  et  cordes. 
Et  fera  tontes  les  conoo|)des. 

ExpUcit  de  TkêaphiltAS  ^ 


Voici  maintenant  sur  Théophile  une  autre  pièce  tirée 
du  Ms.  438  y  suppl.  français,  bibliothèque  royale.  £Ue  se 
retrouve  également  dans  le  Ms.  7218,  page  19i,  même  bi- 
bliothèque, et  dans  le  Ms.  175,  belles-lettres  françaises,, 
bibliothèque  de  T Arsenal.  Elle  a  pour  titre  : 

C'EST  LA  PIOËRE  DE  THÉOPHILUS. 

0ame  resplandisians,  Royne  glorieuse/ 
Porte  de  paradis,  puoele  précieuse» 
Dame  seur  toutes  autres  plaisans  et  dâit^nse,. 
Daigne  olr  ma  prière  de  t'oreiUe  piteuse. 

A  toi ,  haute  pucele,  à  toi,  haute  Royne, 
Doifent  tuit  péchéours  secours  querre  et  mécine;^ 
Car  tu  es  la  fontaine  et  la  sainte  pédne 
Qui  tons  péchiez  eslcYC  par  la  Yertn  dcTÎne. 

Dame,  tu  es  yaissîans  4  de  pais  et  de  concorde, . 
De  pitié,  de  douçour  et  de  miséricorde. 


B  Le  Ms.  2710  porte  :  «  En  corde  a  mult  cordez  cordooz.  > 
3  Ms.  7210.  Yar.  Concordons. 

3  Le  Ms.  6087  porte  :  Chi  finé\de  Théophilut,  Bmii  toit  qui  Vuerit. 

4  Ma«  7218.  Var.  La  dois  es-,  douce  Dame. 
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Dame,  aincois  que  la  mort,  qui  pàHout  mors;  me  moide^ 
Au  Roi  de  paradis  me  r'apaie  e(  «toide. 

Tant  a  esté  ma  vie  desmesurée  et  gloq^, 
Begart  <  Teure  que  terre  pour  mes  pédiiei  m'engtoute-. 
Haute  Dame  piteuse  a  où  m'espéfanœ  est  toute. 
Les  iex  dou  cuer  m'esdaire-;  f^apl  pieçà  ne  Yi  goûte. 

Ânemis  en  ses  las  m'a  tenu  mult  grant  pièce.     . 
Dame,  par  ta  douçour  derrons-|Bfl  et  depièee; 
Ne  daigniez  consentir  jamais  tant  me  meschièce 
K'en  nule  vilonnie  qui  voua  desplaiae  endtièce. 

Douce  Dame  esmerée  3,  qai  fenestre  es  et  porte 
De  gloire  pardurable  4,  si  com  raisons  Taporte, 
Ce  chaitif  5  péchéour  qui  si  se  desconforte 
Par  ta  sainte  douçour  resléeoe  et  conforte; 

Virge  seur  toutes  autres  servie  6  et  honnorée, 
Dame  qui  es  d'arehangres  et  d'angre  encensée  i. 
Se  pitié  n'as  de  m'àme,  sana  longue  demorée, 
En  enfer  sera  toute  des  sathans  8  dévorée. 

'  Pucele  qui  saeraires  fus  dou  Saint-Esperite, 
Se  ta  très  grans  douçours  vers  ton  FiU  ne  m'aquite  9». 
Toute  enportera  m'àme,  ne  li  ert  contredite, 
Dyables,  qui  Ta  jà  en  ses  tables  escrite. 

Si  sui  viex ,  si  sui  frailes,  si  sui  péchierres,  Dame; 
Plus  péchierres  de  moi  ne  nasqui  aine  de  fiune. 
Dame  de  paradis,  se  pitié  n'as  de  m'&me. 
En  enfer  iert  dampnée  en  pardurable  flame. 

Royne  glorieuse,  de  son  escrit  m'ejffacef 
Jointes  mains  le  te  pri  et  à  moillie  foce  ;. 


1  Ms.  7218.  Vab.  Ne  &.^.rl. 

3  Ms.  7218.  Yab.  Dame  de  paradis. 

3  Ms.  7218.  Vab.  Dame  rose  esmérée. 

4  Ms.  7218.  Yar.  De  vie  pardurable. 

5  Ms.  7218.  Yar.  Cest  dolent. 

6  Ms.  7218.  Yar.  Proisie. 

7  Ms.  7218.  Yar.  Alosée. 

8  Ms.  7218.  Yar.  Des  dragons. 

î)  Ms.  7218.  Yar.  Envers  moi  ne  s'abitc. 
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Et  si  m'otroift^  Dame,  que  je  janmia  ne  (kce 
Pécfaié  ne  vilonnie  par  quoi  tes  Fiei  me  haee  > . 

Fontaine  de  pitié,  fluns  de  miséricorde, 
Met  conseil  en  ma  vie»  qai  tant  est  yiex  et  orde  ; 
Ne  consent  jamais,  Dtœe,  k'à  nnl  péchié  m'acorde  * 
De  quoi  ma  eonscienoc  me  repraigne  et  reniorde. 

Pucele  précieuse,  en  coi  flans  précieas 
Char  et  sanc  daigna  prendre  li  hana  Bois  gbrieus, 
Déprie  ton  cfaier  Fill,  qui  tant  est  graciena  3, 
Paradis  ne  me  toilie,  qui  tant  est  déliteus. 

Royne  glorieuse  qui  nommée  es  Marie, 
Par  cui  toute  diose  est  soustenue  et  garic, 
Deffen-moi  4  dou  dyable  qui  souvent  me  tarie 
Et  en  tantes  manières  mon  oorage  varie. 

Jointes  mains  te  pri.  Dame,  par  la  compassion  s 
Qu'eus  de  ton  chier  Fill  quant  soufri  passion , 
Que  de  mon  cuer  esloignes  maie  temptation  5, 
Et  met  humilité  en  lieu  d'élation. 

Virge,  qui  de  ton  père  fus  et  mère  et  norricê , 
Deffent-moi  dou  dyable,  qui  tant  set  de  malice , 
Qui  tante  fois  m'a  fet  enchérir  en  maint  vice. 
Tel  paour  ai  de  m'Ame,  tousli  cors  m'en  bérice. 

Pucele  douce  et  humble,  qui  par  humilité 
Temples  fus  et  sacraires  de  sainte  Trinité, 
Esloingnes  de  mon  cuer  orgueil  et  vanité. 
Convoitise  et  rancune  et  toute  iniquité. 

Pucele  glorieuse,  pucele  nete  et  pure. 
Ne  me  laisse  enchéoir  en  pécfaié  de  luxure. 
Dame,  trop  sui  malades  :  entrer  vueil  en  la  cure. 
Car  tu  es  la  mécine  qui  tous  péchiez  escure. 

Sainte  Esc;ipture,  Dame,  si  douce  vous  tesmoigne 

I  Ms.  7218.  Yah.  Dont  je  vers  vous  mesface. 

3  Ms.  7218.  Var.  Ne  daigne  consentir  qui  nul  péchié  m  amorde. 

3  Ms.  7218.  Var.  Par  est  pitex. 

4  Ms.  7218.  Var.  Ostes-moi. 

5  Ms.  7218.  Var.  Rcdcmpcion. 
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Quant  je  nom  yostre  non  il  m'est  avis  e'oin  m'oigne; 

Puoele  préciease,  ains  que  la  mort  me  poingae 

An  grant  Seingnor  m'acorde,  qui  tout  le  mont  enpoigne;. 

Dame,  qui  es  plus  douce  à  eent  doubles  qoA  miel» 
Dame,  qui  es  en  gloire  par-desiu  Mint  Midiiel,    . 
Ostez  de  mon  corage  le  venin  et  le  fid 
Par  quoi  Lucifer  fu  trébuchiez  jus  dou  ciel  '. 

Dame,  qui  es  d'arcbanges  et  d'angreg  eBeenséff  3^ 
Grant  fiance  a  en  toi  mes  oiers  et  ma  pensée. 
Dame,  qui  es  plus  douce  que  no?el  miel  en  rée, 
L'eure  soit  bénéoite  que  tu  fus  onqnes  née. 

L'eure  soit  bénéoite  que  tu  fus  conoéue» 
Car  devant  tout  le  siède  3  t'avoit  Diex  porréue  4- 
Pour  apaisier  s  la  guerre  que  nous  avoit  méue- 
Nostre  première  mère,  qui  trop  fu  decéue. 

Par  toi  fûmes-nous  trait  de  la  subjection  s 
Où  dyables  nous  mist  par  sa  déception  7. 
En  plorant  8,  douce  Dame,  par  vraie  entencion , 
MeU-je  mon  cors  et  m'âmc  en  ta  protection  9. 

Douce  Dame  piteuse,  qui  assise  es  à  destre- 
De  ton  Fill  Jhésu-Grist  en  la  gloire  célestre. 
Déprie  ton  chier  Fill  qu'il  me  doingne  tex  estre 
Que  toi  puisse  servir  et  amender  mon  estre. 

Dame,  en  cui  grant  douçour  et  grant  pitiez  habonde, 
Dame  de  paradis,  en  cui  tous  biens  soronde, 
Fai-moi  tel  que  toi  puisse,  tant  com  sui  en  ce  monde; 
Servir  et  honnorer  de  net  cuer  et  de  monde. 

Dou  tout  en  tout  à  toi  me  commant  et  me  tense  10  ; 

I  Ce  vers  manque  au  Ms.  7218. 
a  Manque  au  Ms.  7*218. 

3  Ms.  7218.  Yar.  Pardevant  tout  le  mont. 

4  Ms.  7218.  Yar.  Esléue. 

s  Ms.  7218.  Yar.  Abessier. 

6  Ms.  7218.  Yar.  Hors  mis  de  la  destructioDi. 

7  Ms.  7218.  Yar.  Subjection. 

8  Ms.  7218.  Yar.  Priant. 

9  Ms.  7218.  Yar.  Possession. 
>o  Manque  au  Ms.  7218. 
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Dame,  tes  hom  derieng,  désormais  en  pense  : 
Puisque  je  soi  à  toi,  garder  me  dois  d'offense. 
H*oroison  finerai  ;  or  soies  ma  deffense. 

Dame  où  toute  pîtiez  et  toute  dooçours  maint, 
Pour  ce  grant  espérance  i  ont  maintes  et  maint. 
Déprie  ton  chier  FUI,  s'il  U  plaist,  qu'il  tant  m'aint 
Que  il  par  sa  pitié  à  bone  fin  me  maint. 

ExpUcit  la  Prière  ThéaphHus, 

Les  deux  strophes  qui  suivent  ne  sont  pas  au  Ms.7218y 
mais  on  les  trouve  au  Ms.  428 ,  vers  la  fin  de  la  pièce  : 

Dames,  seur  toutes  autres  yous  estes  la  plus  fine. 
De  toi  loer  ma  bouche  n'est  pas  nete  ne  digne  ; 
Mes  tant  par  es  piteuse,  debonère  et  bénigne, 
Péchéor  ne  despis  qui  son  péchié  relingne. 

Dame  en  toutes  douçors  enmielée  et  soucie. 
Jointes  mains  te  pri,  Dame,  que  tu  por  mm  déprie  ; 
Tant  sui  péchierres  d'&me  et  de  mauvèse  vie 
Se  ne  pries  por  moi  m'ftmç  sera  périe. 


Tels  sont  les  fragments  français  que  j'ai  pu  recueillir 
sur  Théophile.  Je  cède  maintenant,  pour  le  texte  grec»  la 
parole  à  M.  de  Sinner,  qui  a  bien  voulu  se  charger  \Je  Té- 
dition  des  deux  recensions  inédites  dont  nous  avons  parlé 
déjà.  Voici  donc  ce  que  dit  le  savant  helléniste  : 

Le  texte  grec  de  la  légende  de  Théophile  ne  figurant 
dans  cet  ouvrage  que  comme  pièce  justificative»  je  n'ai 
pas  cru  devoir  me  donner  la  peine  de  faire  des  recherches 
pénibles  dans  les  diverses  bibliothèques. 

M.  Francisque  Michel  ayant,  en  1^2,  attiré  mon  atten- 
tion sur  le  Ms.  Coisiin  n""  283,  du  il'  siècle,  sur  vélin, 
in-folio,  j'en  fis  copier  le  texte.  Fabricius,  Bibl.  Grœc,  an- 
cienne édition ,  t.  IX,  page  149,  m'avait  appris  que  Lam- 
bécius,  livre  vm  ,  page  75  (édition  Kollar,  livre  vm. 
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pages  156-171),  donnait  des  détails  sur  un  Ms.  de  la  bi- 
bliothèque impériale  de  Vienne.  J'en  écrivis  à  M.  de  Ko- 
pitar,  qui  eut  la  bonté  de  m'en  faire  faire  une  copie  exacte 
et  diplomatique  par  M.  J.  H.  Chr.  Schubart,  aujourd'hui 
professeur  et  bibliothécaire  à  l'Université  de  GieStSen. 

Après  avoir  comparé  entre  eux  les  textes  du  Ms.  Çk)islin 
et  du  Ms.  de  Vienne,  j'ai  cru  qu'il  serait  inutile  de  tenter 
de  faire  concorder  ci;itre  elles  deux  recensions  différentes, 
et  j'ai  préféré  les  Imprimer  chacune  séparément.  Je  n'ai 
point  vu  le  Ms.  devienne,  que  Lambécius  qualifie  Codex 
membranaceus  pervehistiis  ;  mais  c'est  là,  à  peu  de  chose 
près,  le  texte  grec  dont  Surîus  a  donné  la  traduction 
latine,  texte  qui,  bien  que  barbarement  interpolé, 
pourrait,  dans  sa  rédaction  primitive,  remonter  jusqu'à 
Eutychianus,  c'est-à-dire,  d*après  les  calculs  des  UoUan- 
distes,  jusqu'à  Tan  538.  La  recension  du  Ms.  Goislin ,  à 
cause  des  fautes  grossières  et  des  nombreuses  lacunes  qui 
la  déparent,  ne  me  semble  pouvoir  être  rapportée  au  plus 
qu'au  10*  siècle. 

Ne  voulant  pas  faire  ici  un  travail  savant  sur  la  lé- 
gende de  Théophile,  je  me  suis  borné  à  corriger  les  fautes 
évidentes  de  l'iotacisme  et  à  proposer  entre  parenthèses 
les  corrections  qui  me  semblaient  nécessaires.  Dans  la 
recension  du  Ms.  de  Vienne  toutes  les  notes  latines  appar- 
tiennent à  M.  Sdiubart  ;  il  ne  me  revient  que  le  très-petit 
mérite  des  corrections  précédées  de  /.  (lege). 

RECENSION  DU  MANUSCRIT  GOISLIN  N«  283. 

MsTavota  xa)  àvoxÀyifi;    Ttpài  ràv   Kùpiov   ytvofjJvn   u]ro   rcvo;   oùcovofuev 

EfACjrHION. 

ÉyéveTO  xaTa  rôv  xaipov  sxsivov  ^  Trpèv  yevêaBcu  r))v  67rcdjpof/iqy  rwt 
àOiuv  àHiTriplfav  GEêp^ûv  £v  rp  tûv  Pci>fiiaécav  ^cXo;(p(OT^  itoXtTiittf  s» 
l^iS.  TÛv  Tçokeuv  ovô^ctTt  AàavoL  riiç  râv  KeXcx»v  Seitripctç  htOL^^fiaç  ) 
otxovôjuiova  yevsffÔat  èv  r-n  ayionarri  toû  %piaro\j   èntxhiaioL  ovépLOXi 
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1 

xoTiffav  T>î  ovroO  aytwTocTji  èxxXiiffca,  xai  Tràcnfî  t>7  ytXo^^piffT'»  auroC 

TrôXet'    xal   otTr^ç  '  tiniiv  9   àro    /xtxpoG   Icjç    fAeyàXou   )9Û;^apia-rouv 

aOrÂ).  Tocç  yàp  op^avoêç  xat  ;^i7patç  xaê  Trsvyjaiv  â^o-i/oiç  xac-TrXou- 

ff^uç  7:SafDt  lyjQ^r,yzc  xaè  /xaXeora  odç  èyi'jfatrKSv  àno  ouœiûv  cxTrt- 

TTTUx^a;.  Toûruv   outwç   u?rap;^ovT&)v  ,    c^oÇe   xarà   to   toO  OeoO 

5i))7^  Tov  âyceuraroy  C7«'ffxo7rov  t^ç  ovtîÇç  nokttaç  reXst  70O  pfov 

^p'^fïtiitOat.  OOev  evOéuc  oé  t:?ç  ftXo^piaroxt  iroXeoyç,  5sppi5ç  ^spopievoc 

Trpdc  Tî^v  y v>î(T£av  ayroO  cv  XptffTw  àyinriv  j  à^Xà  pi^v  xoi  t?ïv  éxavd- 

7>3Ta  TOV  àvdpôç   dt7roÇ).e*|>5C|x2vot ,   xocvVj  jBoyXjï  aTravTSç  yev^ptevoe , 

•^ïîytÇovrài  TOV  oCTOvoixovo'povasèç  eTrtffxoTrov,  TrspitpavTeç  €ud^6)çèvT>} 

ovTÛv  pirrpoTToXee  ro  ysvopsvov  i{/)g^tar|xa*  OTrep  ^e|a|xsvoç  0  p>rrpo7roX(- 

ryjç^  xat  tac  tou  âvdpo;  ^^>3  Trpoytvworxwv,  îÇev  (1.  eIjev)T>5  Trapax^iiorce, 

xaè  l7rc|x)pev  àyayscv  tov  nposLpTfiyiêvov  oixovopiova ,  07r&>ç  ;i^ftpoTOV)90ree 

aùrov  eTTCTxoTrov  èv  t>5  ctyiwTaTVî  avro5  6xx).>jaréa.  O  Si  5eo^eXé(rraroç 

Of x^Yopioç ,  ^sÇaptsvoç  Tct  Trapà  tow  pi>jTp07roÀ«Tou  ypa/xpwtTa ,  xeXsOovra 

oÛtov  Trapaysvéodat  êv  rvi  piTiTpOTrd^ee ,  oùx  ^@sX^  aTreXdsêv,  navraç 

^ropaxolûv  xaê  ^sojatevo;  piv]  ysvêaBat  ocùto-j  S7rc(7x07roy*  àpxcîorOai  ^è 

|xâyoy,  tou  elvac  aurov  oèxovoptova*  TOUT<f>  (1.  tovto)  àitoXoyoùyLSvoç  tû 

^X^i  pti  sîvoee  avrov  a^cov  tow  3povou.  Toû  oSv  o;^Xou  xaTSTretyovroç, 

xac  TMV  ^c  avTÛy  àTroaroLkivTcà'jy  ;(sepc  |3iGt/a  roûrov  àviQ^ayov  ev  rfi 

fUTTpoTrôXce.  Oy  ^e^apievoç  0  p>3Tp07roX£r);c ,  xal  Travu  7rep£;^Qcpy}ç  ysvo- 

fievoçy  :90(X>7^£v  ^^sepoTOvi^aat  eTrc^xoTrov.  O   ^5,  pitpaç  éauTOv  scç  to 

s^aifOÇy  sêisTO  iiri$kv  tocoutov  Trpoêi^yac,  xpaÇwvxaè  Xsy&iv,  ÂvoÇeoç 

f  èpu  T^ç  iTTKO'xoTr:?; ,  xaî  sn-tora/itae  Tctç  s/xâç  aptscpTÉaç.  Kae  (ûç  èyévero 

CTTC  cxovdtç  wpaç  xeroOat  aurôv  eeç   tov;  nôdaç  roO  piyjTpOTroÀcTOv , 

f ^«xey   ^ôyov    (rx6tpe&>;    i^/xspoSv    Tptûv  9    ottoiç  TretaÔsèç  ;^£epoTOv>}d]9 

f  7r(9X07ro;.  Merà  youv  ttiv  Tpér>7v  s^ft^pav  9  7raX<y  TrpoffxaXeêTae  oÛtov 

ô  pi3Tpo7roXcT>îç ,   xai  ^pÇaro  voy^STelv  auTOv  9   ou  pi^y  àXXà  xoi  Ti^y 

txavônrra  xai  t?îv  âyvdctv  aÙTOÛ  yspctipt^-j,  O  ^s  èTré^evsv  xpaÇwv  xai 

).ryGi>Vi  f^i  eîvac  aÙTOv  5ç«ov  toO  5pôvou.  llç  ^s  el^fiv  0  pîrrpoTroXtT);; 
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Twt  IvoTfltffty  aùrov ,  iaactç  avrov,  èj^eipveùvn^eit  ê!X)ov  '  ntal  ro»  Sto- 
^Xlorarov  toOtov  otxovôftova  TropUuxsv  tto^cv  ocxovo^iv  tâç  xoi 
Trpuijv.  Kaî  ^q  e).doyTfii)v  aurûv  Èv  Tii  7rpoXc;(9eî^  noXtt^  a\n  r^ 
9rpo)^ecpiadévT£  eTrcoxoR'&i ,  revèc  6;i^0poè  xoxâç  ^epo/xcvoc  xorcc  tov 
ocxov^ou,  ^pÇavTO  Xoe^opcaç  rcvàç  Trapseff^lpeev  xor'  avroû  fcç  râç 
dêxoâç  ToO  ETT^axon-ou*  xae  tovtov  Trs/^avreç,  Si%Sij^iTCU  oeùrov  tôc 
otxoyopaç.  0£fii)p)Q9'aç  ouv  o  àeè  iiri^oc^op^foç  -«ac  ^sevoç  dltaSo^ 
rôv  ficv^pa  cv  7roX^>}  iQOv;^éa  xac  (j(afpoavvri  èv  râ  cJ/u  ofxu  ^to^ovrOf 
xac  ^oviQarotç  eèç  tttv  xap^éav  aOroû  9  UTroSaXXsc  ceurû  Xoy(0]ptovc  cire 
ri]  ToeauTYi  TraXcv  xpaTr,au  riiç  oèxovop/aç  Ç)^^u  v^^pû,  dç  Xoeirov 
xac  ^pptaxrp  xac  èiraoi§&  npovoitû>r,(rai.  âv  (^é  tcç  cy  rp  iroXfi 
èxsivq  E^patoç,  axouaroç  n-âvu,  roû  ^ca^ôXou  uTrovpydç  *  ôffrec  xac 
TTO^vç  âràXfiffev.  ATrép^srac  ouv  Trpôç  auTov  èf  vuxtc  ô  pviQùç  àno- 
ocxovofMMf  9  xac  xpouec  ecç  rov  TruXûva  avroû.  O  ^è  sÇeXdùvy  xac  c^v 
ouTOVy  ^06»  GWyeBsiç  xac  èxTrXayec;  ^  Trposycvuffxsv  yàp  aûrov  9  xac 
Xéyec  aura  *  Tcç  19  acrca ,  êétrnora.  aov ,  ^c'  jjv  Trapaylyovaç  ;  O.  ^ 
aTroocxovopKUv  evÔéuç  xac  7rapa;^pr,|xa  piirret  laurôv  ecç  rovç  Trô^c 
ToO  E^pacov,  TrapaxoXôiv  avrov,  xac  é|i970v/xsvo;  rà  crupiêâvra  aOrây 
xac  X^yuv*  £r  rc  ^uvacrac ,  ^o)Qdec  /xoc  rû  ev  ttoXXj}  ^Xf^f^sc  ovrc.  Eeirev 
ouv  oùrû  6  ccTrooTâTîîç  E^pacoç  *  Tjî  £7rsp;|f ofA^vjj  vuxrc  rocaiSryi  wpa 
ekQi  Trpôç  pc^  xac  àndyai  ce  scç  tov  Trarpuvà  ftou,  xac  Po^TÔiivei  90c 
TrâvTWÇ ,  xai  UYiSsv  pa0up^(nîç.  Ô  ^s  ày,0Tj7aç  tov  Xoyov,  xac  7r6pe;^a' 
(thç  yevoptfvoç ,  STroc/jaev  outwç.  Kac  W  rjï  Ignç  vuxrc ,  êkBwt  fASffO- 
vuxTco),  fiXaêfiv  auT»  «v  tû)  cTTTro^popicw  rijç  iroketaçj  xac  Xéyec  aùr^»* 
Er  Tc  èàv  i$Yiç  >î  dtxouffjîç ,  iivj  ^ziXidtrpç ,  fA>j^5  rôv  tujtov  toO  oroupoG 
7roci}ff>ic'  ou^sv  yàp  ffuvreXec  ec«-  ^oi^decav  àvBpointav^  àXXà  fAôXXov 
;^Xcv)i  .xac  àndxYi  U7ràp;^«t.  Ràxecvou  ffvvÔELtivou ,  è^oufwiç  ^scxvuatv 
ovrû  yavraorcaç  Tcvaç'  ;^Xavc5£^pouç  ptSTot  ttXiqÔouç  xav^cXavp«i>v , 
^&>vàc  ^X).ovTaç ,  xac  sv  râ  fAsau  aOrâv  rov  ap^^ovTa  oùrûv  xac 
^cà6oXov  xadïipisvov ,  'aolï  aurouç  Trapsarûraç.  ToTe  xpariiffaç  ô  xaxc— 
<TT0ç  iou^acoç  rhv  X«'P*  '^o'^  àTrootxovôpovoç ,  ^spsc  aûrov  Trpoç  ro 
crsÇwv*  xac  )./y£c  ô  ^câSoXoç  tw  louJacw*  ïc  ^yaysç  î^picv  tov  avOpwTrov 
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rovTOv;  ÂTrsxpiOq  aura  6  âio^ihnvoç  E^fàioç  xai  sIttcv*  Hyayov  aurov, 
^i^TTGrà  fAOu,  irpoc  9C,  adicKOUftsyov  avrov  frapoê  roO  eirccrxoTrov  avrov^ 
xac'  («jTOÛvra  rnv  napot,  aoù  Po^oOceav.  Alysc  aùrÇ  6  Slôl^oXoç  *  Iloéoy 
aùfâ  jSoiiOciay  1;^ u  ^otîyai ,  SovXêùovti  râ>  .9cà>  avrov  5  Et  $$  âiktt 
èftoç  shcu  ^ovXoç,  xal  cv  roîçi^otç  xaraTayrivac,  èyèi  aùv^PoriBô^ 
(va  TrXcov  rov  irpwqv  ^vvarot  ^oesev  xaè  vTroraororeev  Ttrô^ey^  ou  fi^jv 
^i  9  iy!ka  xoi  r^  cttc^xott^  aurov.  Tovruv  outcjç  Xc;i^0^t'uv  y  Xlyec  ô 
'EBpaÀoç  t4>  aTTOOcxoy^ovc  *  Uxovo'aç  ré  sln'sv  0  opp^uv-;  O  Sk  ecTrey* 
Nac^  ^xovaa,  xac  ttoiû^  erre  scttcc poc* /xdyov  ^ovidi^oret  fAoc.  Tore  llyet 
6  âtôiSdkoçré^  TrpoJonB'  ipcerai  roy  i»éôv  Map/oç,  xaî  sxscvijv;  Ildcvu 
^ap  pivffarropou  avrou;.  O  8ï  "klyw  Uoiii  Travra  oo'a'^xs^cvee;)  xaè 
apyftrat  iyypif6»ç,  A^  âk  vu  "kcytù  BpatTtnroii  0  ^ôXto;  rûv  ycyetuy 
Tov  aTTOOCxoyo/Mvoç  9  xac  SpÇaro  xara^c^scv  avroy  oropta  Trpoç 
OTclpia ,  xac  liyBi  avr'j)  *  Xacpocç  aTro  rov  vvy ,  yviQorcs  piou 
fui ,  «ai  mvrorarc*  Kac  picrà  ravra  scorigXdcy  ccç  avroy  rs^cuç  o 
aorovâc*  xai  ffvyOsptfyoc  Topv^oaro  rov  Xpc^rov  xaè  riv  aycay  0coto' 
xoy.  Kac  KOt^traç  avrcc  syypa^c  ey  X^P^f'f  ^^^  a^ppayco-a;  x>7pM,  fiTri*- 
^xcy  rû  ccp;i^oyrc  Kac  oo'Trao'àpir^oc  oXX^Xovç  j  avij^ùipi/ifFav  opt^rcpoc 
ix  rov  ccp;^oyroCy  ôrc  à7roocxovopi&>v,  xacôE^pacoç,  pifrà  ttoXXiîç  niîç 
en  aTruXeia  X'p^  avroêc  ycvopi/v>3C  y  ex  rov  »7nro^popUov .  T^  ovv 
JTroi^pcoy  ptcraffriXXrrou  0  inlcnnoKOç  roy  aTrooexovo^ova  pirrà  iroXXiqfç 
TCjitqç  xac  OTrov^qç  9  xac  Jca^i;i^crac  oyTrcp  èitolyicev  0(xovo|ioya  picra 
iroXXiQc  àrcpuaç  xoù  v6pc&>ç9  xai  Trpoêflc^rrae  roy  aTroocxovopova ,  nai 
JcJoiiacy  avrâ  Trôcffav  r?}y  avOsvrcay  xac  ^cocxqercy  x^ç  âyionoTiriç 
èiaîkvialctÇj  àXkà  fihv  xac  naavjç  rvjç  noketaç  '  inl  Tràyroay  aTro^^ov- 
pilyov  rov  CTrcoxoTrov ,  xaï  'kéyovroç  '  iMy^btpioow  pMc ,  àâtXfk  9  orc 
^putproy  (cç  aè,  ^caJif^céfiiyoç  r^y  ah^  ôorcôrnra  xa<  cxayor)3ra|  xac 
irpo^aX^fyo;  roy  àirocigroy  rovrov.  Tovrwv  ovrft);  irpoL^QhfTùaVy 
^pgaro  dSiocxfcy  ô  avroç  ocxoyôpioc  xac  CTra/pcodac  èni  Troéyruy  xac 
9o^éi}^ia$ai  '  aOîka  {inv  xac  avroç  6  iiriaxonoç  Trroecff^ac  avrôv  y  xac 
XfiroTCÙlioBou*  O  St  pic9d;|rpc(7roc  Eêpacoç  avvt/^otç  spp^opisyoç  xpvnrûç 
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^Xiorarov  tovtov  oexovôftova  Traptf^uxcv  tto^iv  ocscovofucv  àkç  xoc 
7rpû)9v.  Kac  ^q  eXdovTuv  aûrûv  év  rii  7rpoXc;i^0eca>i  noXtij  er^  r^ 
9rpo;i^C(piad^t  (ttcotxor'&i  ,  xvAç  ix^poï  xaxuc  ^8pô|xtvoc  xcnrcc  toS 
oexovôpou,  JpÇavro  )ioedbpiaç  Tcvàç  Trapscff^lpeev  xor'  oûroG  tcç  vàç 
oLMOLç  roxj  (7r£0'xo7rou*  xac  toùtov  Trs/vavrfÇy  êia^ix!^^  ocOtÔv  tôc 
oèxovopoç.  0£fii)p)Q9'aç  ouv  o  àec  |X37;^ayoppafoç  «ac  ^scvoç  dlta$oXo( 
tÔv  ficvdjpff  sv  TToX^iî  3gari>;i^/a  xal  aoi^poffuv)}  ev  râ  cdié^  ofx^  dctt^ovrOf 
xac  ^ov)Q9otç  ccç  rwt  xap^éav  oOrov  9  u7ro6a]lXse  oûrû  XoytO]pftOi>ç  tire 
rjî  roeauti}  rtahv  xpan^ffci  r:Çç  oèxovofAca;  Çi^Xu  Vfoêpô  9  (ûç  Xoiirov 
xac  ^ppiaxâ  xaè  CTraot^û  7rpo9a^e).^a'ac.  âv  Se  tcç  6y  tiî  irôXct 
(xscvii  E^patoç,  àxouoTOç  ttovu,  roû  ^ca^ôXou  uTrovpydç  *  ôorcç  xac 
Trouve  oLK^Xtaev.  Aicêpj^srat  ouv  npoç  avTov  èf  vuxtc  0  p>}6scç  âirO' 
ocxovôfMMf  9  xac  xpouec  ecç  tov  TruXûva  avroO.  O  ^s  sÇsXdùv^  xaci^v 
ouTOVy  ^06»  ffuo'^e9«cç  xac  èKirlayiïç ,  npoeyivai9y.sv  yàp  otùrov  9  xac 
^éyec  aura  *  Tcç  ri  acrca,  âéaKord  uou,  ^c'  Jh^  Trapayéyovaç  ;  (kJi 
aTroocxovopiGiv  eùBétaç  xai  7rapa;^pf,|xa  piirret  êaurov  ccç  rovç  9rô^ 
Toù  E^poiov,  TrapaxaXôJv  aOrov,  xai  i^nyoïtiievoç.  rà  aupiêàvra  oùr^ 
xac  XlyûJv*  £r  Tc  ^uvavac  9  ^o^qOsc  fAOc  râ  (v  ttoXX^  ^X^^f^ec  ovri.  Enrcv 
ouv  atÎTw  ô  aTroffTaTïjç  ÉSpacoç  •  T>î  67rep;^opilvij  vuxrc  toiolùtvi  ôpa 
è^Oâ  Trpôç  pis  j  xac  à7ray&>  es  scç  rov  Trarpuvà  ftou ,  xac  poinOnvu  00c 
TrâvTWç ,  xac  pLYiSev  paÔupiflTfjç.  0  (Js  àxouo-aç  rôv  Xoyov,  xac  Trspcj^o- 
p5îÇ  yevopsvoç,  STroc/j^sv  outwç.  Kac  ^w  rfi  sÇnç  vuxrc,  sXOùv  f&s90- 
yuxTCOt),  s)la6sv  aura»  sv  T(>)  CTnrodjpopicco  r^ç  ttoXsci);,  xac  ^iysc  ourf' 
Er  TC  sav  Ti^iQç  i  âxouffjîç ,  fixj  Jst>câff>ïç ,  fA>î^s  rôv  twttov  tov  oroupoG 
7roci}ff}}ç'  oû^sv  yàp  (TuvteXsc  si^  ponBstav  âvOpfiJiruv,  o^Xà  pûi^ov 
X}^iivi  TLOLi  àirdxYi  U7ràp;^sc,  Kàxscvou  ffVvôSLtivou ,  sÇacyv>2ç  ^s(xvu9cy 
awrw  faTnoffiaç  rcvaç'  ;^Xavc5£y^pouç  fisrà  ttXîqôouç  xav^cXoiip^Vi 
«ftavàç  ^aXXovraç ,  xaè  sv  t^  pi60'&>  aurâv  rov  ap;i^ovTa  aùrâv  xoi 
^cà6oXov  xaOïQpisvov ,  xac  auTOvç  Trapsoruraç.  Tors  xpariQaaç  ô  xaxc- 
<7Toç  iou^acoç  tÎ}v  ;^sêpa  roO  aTrooexovôfjtovoç ,  fipsi  aurov  irpoç  t« 
crsÇwv*  xac  liyet  6  Sti^oXoç  tw  louJacw*  ïc  ^yaysç  «fAcv  rov  avOi»wr« 
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TOVTOv;  ÂTrcxpiOn  aÙTÛ  o  âio^anvoç  ÉQfàioç  xac  sursv*  Hyayov  aurov, 
Jf9irGTa  fAOUy  Trpoç  ac,  àdicKoOfASvov  aOrov  frapà  toO  èntaytônorj  aùvoUj 
TMt  («jrovvra  rnv  irapà  ffoO  ^oi^dscav.  Alyec  «vt^  à  ^làêoXoç*  Ilo/ay 
aùtÇ  |3o'40ciay  1;^ u  ^oûvoc ,  ^u^suovri  rû  .dcû  aûrov  ^  £è  ^â  âiXsi 
àftoç  ficyfl^  ^oûXoÇf  xac  cv  TOÎ(*^oêç  xaraTay^voc,  eyâi  aûru  PonB&j 
eva.irXsov  rov  irpwqv  dvvaroc  9roesc9  xac  uTroraorffScv  7t:c|^iV|  ou  [tvi'j 
9k  j  ây^ka  xol  TÛ  èTTcvxoTr^  aOroO.  Tovruv  ovtcjç  Xc;i^OivT'uy  ^  Xlyec  o 
ÉBpàioç  T(j>  a7reAixoyô|xovc  *  Uxouaac  rc  sln'sv  o  ap;^fii>v-;  O  ^«  «cttçv* 
Nolf  jfxouo-a,  xaè  Trotâ)  erre  eeWcc poc* pdvov  ^o>idiQ9ei  fiot.TÔrs  Xfyec 
6  ^ea^Xoc  t^  irpoJorp'  ipserai  rov  uéov  Map/aç,  xai  exsévijv;  UAw 
yàp  puoeérropiGU  aurouç.  O  Si  "kéya  *  noue  Travra  oca.'^TisXevuç^  xac 
âpvccrac  «yypa^ç.  Afjta  as  tû  Xôyu  ^padarerae  o  Sohoç  tûv  T'Cvecuv 
ToO  âTTOOixoyo/Mvoç  9  xac  Sp^aro  xara^iXecv  avrov  oro/xa  Trpoç 
err^a ,  xac  Xiyu  aurû  '  Xacpocç  aTro  rou  vûv ,  yviQorcc  ptou 
^fÙ*  j  «ai  iMOTororc*  Kac  ^ura.  ravra  sco'^QXdcy  ce;  avrov  rs^fco^c  o 
oaravâc*  xai  oruvOsptfvoç  ripvvivaro  rov  Xpco-rov  xai  riv  aycav  Gforo- 
xov.  Kac  novUtraç  otvra.  èyy^f^ç  év  X°^P^V^  ^^^  a^ppay co-o;  xyjpM,  gjri- 
A«xcv  r^  ^;^oyrc  Kai  oaTra^àpir^oc  oXXiqXouç  ^  oLvs^ôàpijooLv  àpi^gpot 
ix  ToO  c^^^ovTOC  y  0  rc  aTroocxovdpicjiv  ^  xac  o  E^pacoç ,  pifrà  noXXiiç  vriç 
cir'  cbru^eia  x>pâç  avroêc  ycvo|iév)7ç  y  ex  rov  »7nro^pofA/ov .  T39  ovv 
nroCpco»  pcToœrcXXfTou  0  inlcnnoKoç  rov  ccTroocxovo^ova  pirrà  TroXXiqfç 
xtfÊinç  xai  OTrov^qc»  xac  Siaii^ircu  ovTrep  siroc>}cev  ocxovopiova  fAtrâ 
7roXX)3c  arcpcac  Ttai  v^peuç,  xai  Trpoêo^srac  rov  aTroocxovopoya ,  xoi 
Jc^ttaiv  avrû  Trâ^av  r:^v  avOsvrcav  xac  ^cocxqercv  xiiç  âyloyedxifiç 
iiaùntriaçj  oûîka.  /xîjv  ncù  nÔLOijç  tyîç  nokstaç  *  ènt  Tràvruv  aTroXo^v- 
fA^i>  rov  eircorxoTrou ,  xai  Xé^'ovroç  *  2uy;^&>p]i30'ov  poi ,  àStXfk  9  orc 
^ftofftov  iiç  96  9  ^ca^sÇa/xevo;  ry^v  ffifjv  ôa-cÔT>}ra  xac  cxavoTïrra ,  xai 
9rpo6aXô|^cvoç  rov  aTrocigrov  rovrov.  Tovruv  ovrft);  npaj^Ohrwf^ 
jfpÇttro  ^cotxfcv  ô  avTOç  ocxovouo;  xac  CTra/pcffdac  sn'i  Travruv  xai 
So^âl^ioOai  '  a^koL  piifiv  xai  aùroç  0  eTrco-xoTrog  Trroeêff^ac  avrov ,  xac 
ifKOTvùlsoBoLt.  O  Se  iitaôx^piazoç  Ë^pacoç  avvt/^otç  spp^oftsvoç  xpvnrûç 
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irpàç  Toy  otxovô/Mva,  IXcysv  ftur^»*  El^c^  ^ia^oràc  fAOv,  fr^oiiv  e^ç 

cû«py«<7£«y  iÇ  ifMÛ  9  xac  .&c|»a7riiav  ra;(tomv  Trapà  rov  if'  âv  nthff^  ; 

O  ^^  X^tc  aOrû*  Nac,  xai  Troyu  su;(«pc^»  t^  v/Acripot  eruy^popip.  Ô  ^s 

«rXaoTiTç  xac  ^>}/xeoup^oç  0e9ç,  ô  p»}  ^ouXô^avoç  rov  ^âvotrov  to5  à/lap- 

tmXoû  ûç  to  èniOTpi'pcu  xai  Çj^v  aùrov^  fiiy>ia9ecç  tsiv  ^poripocv  «^ 

roO  ^(a)>o*)y:^v  9  xai  IvOsov  TroXerefav  9  ou  TrapcîdSsv  aùrov  9  ôXXà  êlSwrn 

avTÛ  pirravocaç  STri^po^iQv.  Kaè  sic  éoeurov  è^Oùv  9  xac  ôveeXo^ffâpit- 

v6(  jy  olç  xoxûç  STrpoÇey ,  ^p^aro  v)9<7Tf  éa<ç  xac  iypomfiauç  xoè  «û- 

^otç  ayjbkd^si'v'  xaè   è^ffcJTrse  rov  Beov  Sianoonroç ,  ovy;i^6)p)j^:^Mci 

ouTÛ  e^'  ocç  STrpa^ev  *  xac  sXsyev  6v  laurû*  il  raTrccvè  06^cXff9  ttoO 

àTTsXOiiç  dtpv)7<7a|XEvoç  tov   Xpearôv  aou    xac  r:r2v    Travûpbvi^Toy  aûroû 

pi)3T^pa  «77paywç9  xaè  7rO£>9(Taç  laurov  ^ovXov  tw  ^eaêôXcd  ^t'  *77P*" 

^u  ôitoXoyiaç  ;  T*ç  apa  ^uviocerae  twv  àv6pte>7r&>v  OLirotmâurau   owrnv 

Èx  TÛv  ^eepÂiy  toO  Xu|ieûvoç  sxeévou ,  xac  poYiQrj&sd  <7oe  ;  Te;  piot  S? 

àvfl^soi  yvup^o'ac  rov  dcOsptiTOv  exsêvov  £êpacov9  ^^^  ^<^  irupè  Trapa^ 

O^fiu  Hv  yoLp  xàxsêvoç  Trpô  oXéyuv  ^/xfpâv  vtto  toû  £p;|rovTOC  xoXo- 

9O2CÇ.  OuTuç  yàp  Tcpâvrac  oc  Oeôv  ÈyxaTa^cptTroévovreç  xac  ru  ^ca- 

€dX&»  ;rpooTpé;^ovTec.  Orjpioc9  ocTruXopmv  *  ot^oc  t^  irXavnOévrt  '  ofpot 

rû  «iroXi<7oevrc  ro  ^ç ,  xac  cv  oxoréa  ^cà^ovrc.  KaXûç  ^grjyoy  pcirà 

TO  ^u;^d)Qvaé  pcs  nôç  ocxovopcaç.  Te  ^OeXo^  9cà  ribv  fiaroLiav  ÛTrdXig^^y 

xa<  xfvo^oÇcav  9  r^v  raTreivYTv  ^^x^'^  f^^  ^^  yeéwri  ;  £t  yàp  xaî  rovç 

ovOpojTrovç  eXadov,  àXXà  Ocôv  }.a9siy  ou  ^uvapiac.  £^  toû  xoxoû  0 

amoç  *  cyù   TOU   ^ôvou  riiç  ipu;^nç  piou   xupco;.  orpcoc,  ri  cn-aOov; 

orptoc,  frûç  nîXanïiVj  oux  ÈTrcTrapMce  *  orpioc,  ré  Trocr^^a»,  oùx  ol^*  oSpitc, 

TTpoç   Tcva  aTreXeûo'opac  ;  rc    dbroXoyiQaopiac  8v   i^pépa   Jtpiisuç ,    orc 

ircévra  yupivà  xac  rerpa^jrnXcapéva ,   ors  oc  ^cxaioi  aTe^vovyTac'9  hj/ù 

Si  xocTOxpcyopiac  ^  IIûc  Je  Trapaorû  tû  ^êepâ  pi^ptari  ;  Tcvt  JngOâ  9 

Ji  Tcva  9rapaxaXs<7ot>  cv  t^  5Xc^pec  £x£cyvi  ;   33  Tcva  Juo-cA7nÎ7«  ^  n 

ctvayxn  cxccvY} ,   Ôt(  Trayrê;  Ta  Tn^ca  fupifiv^mvy  xac  où  ri  aHètptoij 

Ocpioc ,  Tiç  fM  x2T£Xei^<76c  «}  xarocxT£cpi7a£C  ;  OvTfii);  9  où  Jeéç.  orpioi,  ts- 
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trwlff-nraç }  rsoi^  voutty/^  xoe^e€y$la^ç  ;  npoc  ttoIov  Xcft^a  xora- 
ffvÇtc  5  i  Trpoç  iro^  xara^:iv  TrpoffJjpâftii;  5  Tocvra  r^  cavroG  4^Xf> 
fia;^ofMV9c  Hf^fv*  O  ftovoç  è>fijpci>y^   ô  fxôyoç    ottcrcpfCMV,  ô  ficvoc 

roy  ehracÇiov.  OUbt  ôrc  rov  Yiôv  roG  OtoG^  rôv  ytwioOiyra  ex  riiç  âr/Caç 
Mflcp£aç  riîç  Osorôxou,  rov  Kûpiov  i^fAÛv  In^oùv  Xpcorov  •nfrjnvditvnt 
dm  Tov  «axwc  tyiN&pcffa  irpodôrou.  Nvv  oSy    dbrip;i^optat    JÇ   tîknç 
4^X4c   f<ov ,    xol    èÇ  okfiç    xap9iaç  fiou ,    xoc    froiû    dtiSffsic   xot 
ixiffloc  xoc  mBOTtioç  tv  rû  TrtcvfféTFTM  voû  oûtiôç  obrauffruc^  toic 
oJ  tîipàè  ât     oùtHç    tXtoç  .   Kac  n-dQlcv  c^cysv  *  Iloiotç  J«  ;|^cAsffcv 
TodLftiSfftt  d^MrwTTÔffflti  rnv  cnmç  àyodôiTrra,  oùx  ^^orapot.  Oiftoc, 
^X^  f^^9  ÔMhnrl'ov  «X  nâ;  (nivi^oùvvç  as  axonpiv^,  xatirpôocXOs 
riî  fujrpi  ToG  XpcoroG.  ToGra  axt^aftcvoç,  xoc  xaro^eiiffaç  ro  ^oXû- 
jÊOjfiw  ToG  péou  nvipflcnSpeov,  fitrà  iroX^nc  tqc  9rpo0u^£ceç  irpoviiSbOâ 
rû  irowgiirry  va/^  xi/iç  âyiaç   Ocorôxov  xac  àttitapOéwv  Mapifaç, 
Mfftcc  Xflu  txiaioc  irpoo^pipMv  vvxrup  t«  xac  fuO'  lifi^peev ,  cxy(iiA»rMç 
vi}OTCUfltv  xoi  oypuiryûy  x«c  Jk^voc  9rpo9dc;(d:^flu  aûrov  xac  f^aO^- 
yoft  SX  roG  ô^orplou  dpaxoyr«ç«  Kaè  Troiigffaec  rc^raapaxovra  ^fiipaç 
xol  rservaepabtoyra  viiXTaeç,  Jleo/xtvoç  xac  cxcrcu«v  rjjy  ovr^ç  Trpoerra-r 
alst»^  ftfrà  TQv  flVftTrXqpflMitv  rwv   Toiovr&yy  ig^cpâvf   fiiffta  wktoçj 
•fOo^pofovdç  9  ûç  fy  ôpa^iorc,  ^cvcrac  ourû  39  Trayxôo'fieo;  trv/mpla 
xol  xoretfvyî}  9  n  Iroc^ç  CTrcxoupca  twv  opOptÇorrwy  Trpoç  ovrôv  f  )? 
rwy  XpcoTtoyâv  xparocà  àvxiXm^tç ,  x«c  Xéysc  aura  *  Û  SsS^toKi  j 
ri    otiTuç  tTrcptcvi eç    âvac^ç    xac    npOTtsziîç    hojfX&v    poc ,     x«c 
Jt^fMvoç  cya  90c   ^17619^61 9    âfVTQ^dfuvoç   rdy  Tcôv  ptov  xac  e/xi^ 
nfic  d(  x^  d^i^oofioc,   c^puTTS,  Tropaxol^oc  aûrov  auy;^aip:ôaac 
ffoc  Samtp  xoxwç  dce7rpa|a)j   OùJls   yôp   TràXcv  cyù   àvs;^o|xaft  .^f»- 
pcîy  roy  Ycôy  fcou  «rcpMcÇÔfOyov.  luyOou  oSv  9  &>  &y$pwrt  9  rà  ecç  ^s 
âpapTJfMrflC  xac  àyopnâuara   ittxpéat  rcya  ffuyyywpiqy  e^^^f  ^'^  ^^ 
^  diy  nxovMcy  avroy  ouruç  àyaTr^v  toÙç  XpcaTt.«yovç9  xac  ptaXcora 
roùç  opOiî  ir(9tsc  7rpo<rTpi;|^oyTac  xac  opOp/(oyrac  cv  tû  yoù  fcov.  Tov- 
II.  ^ 
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79fc  yif  xac  èÇi9ir>ft)ftaC)  xac  9rpo9Tpi;i^ftiy  xal  me  ifuHç  iynà^jçuç  «t- 
pcOo^TTAi  y  x«c  Tac  JkiSffccç  àxovM.  Ta  3i  tiç  rov  Ycw  fAOV  afAA|»n(fMcray 
xaî  àert6i$ttara  u/xûv ,  oùik  àvé^oitm.  àxoCaoc  '  Tro^lXâv  yosf  Tuà  |U- 
gfo^flAv  ôyûvuv  xaî  ytovuv  éerrey,  ro  ^e^f^offto  rii9  fleOroû  ttyaMniraey 
et  xal  X/ov  Iffrev  f  (Xavdp»7roç.  O  ^c  ànoxpiBttç  gînn  u&vf  '  N«dy  ii- 
9ff'0cv«  cvXoyijp^)!,  val,  TrpoffTOcria  roû  yhovç  t6v  àvdpc&jndVf  vaI^ 
Xcfftjgv  xaè  àvrAis^iç  rây  ceç  ok  'AotroLftvyévroiv.  Oîia  yàpj  oUa^  ^4<- 
mvùtvei  iùloyviiiiviQ  j  ôr<  pe^oluç  firratffa  tiç  9k  tuu  tlç  tov  ix  9»v 
capx»9ivra  6eov  :9|xâv,  xaè  oux  eifil  ogcoc  J^lovç  Tu^nv.  A^'  };{rM 
UTTcSiÎK^fAa  râv  Trpo  iyLoG  Trnuvxvrtùv  aùrû  tm  Yîâ  orou  xai  Ot^  ijutûvy 
xac  ^f ôvrfljv  9uy;^&>p)90'tv  râv  ir^npfAtXijfftOT&iy  aûrûv  iià  jfttratyo^. 
£i  pn9  yàp  Sv  fMTovoca,  ttûç  ro^ç  Niveiicraç  âtéatùvtvy  £ê  ptv  yôp  Sv 
fACTovoeoc,  TTÔc   T^v  TTopvigv  TTpoffe Jlçaro  ^  Et  fih  ftrravoca  nvy  9r6c 
Aa6c^  fjtMrà  ro  rî;ç  Trpo^ïjre/aç  ;^a|Uff/xa ,  pcrà  Pfltffc]le(ocy9  fOrà  ^toiro- 
Tcxjgy  iMLpTvpiav  j  tiç  ro  pdpaBpov  rHç  ytoij^elotç  xtù  tov  fôyov  spiirc- 
ffùv,  «ac  piiiutu    T^v  peràvocay   ÈTrc^teÇafisvoç ,   ou  fiàiov  tiSç  ô^ 
acuç  Tûv  r>7^xGUTa)v  sXap^cv  ÔLiia.pmipLdTtàv  ^  àX^  xac  «ralcv  irpoc^n^ 
Tiuffcv;  £c  fA^  ftCTavoca  Sv^  Trû;  6  paxc^pcoç  Illrpoç  {tndpj^ùn  r&v 
ocTroorAuv  <xp;|f ij^^oç ,  ô  «rpûroç  ptaOnr^ç,  0  vrOÀoç  rviç  (xxXi}fflaÇf  6 
TOÇ  xXf ce  TÛv  ovpavâv  Trapà  0eov  ^c|a|xevoç  9  rov  diffir^nTV  Xpcorôvy 
oO;i^  âffoÇf  01)  ^c  ^cÇ)  âXXà  Tpcc  àpvïjoaptcvoçf  xac  /isrà  roûra  xXoii- 
oaç  ircxpôç ,  oO  pt^ov  rviv  àftciv  roC  rijXcxourou  Trra^o'pMcroç  tkaStit^ 
à}}À  xac  pi(/Çoyoç  )9S<&9)9  Tcpii?c,  Trotptqv  ysvopifyoc  râv  roG  Xpiorni 
Xoycxûv  TTpoSaruv  5  £c  yLvi  yLirdvota  Sv ,  n&ç  rov  TtXÂviiy  eOayyffXcsTvy 
J9ro£)}96v  5   £c  p»}  pisTavoea  Sv ,  n&ç  rov   Zax;^acov  xal  cnMv  Jvr« 
àp;i^cT£Xâv)}y  ê^s|aTo;  Et  pLvi  ptCTavoea  ^,  ttûc  ô  ntandptoç  JhâHiOÇ 
àno  ^cuxrôjy  <7xeOoc  àTiXoy^ç  Jylvero^   £c  piJi  piiravoca  nvy  mcTO' 
«'«pà  KopcvG/oc;  Tropvsuo'avTa  TrpovXij^^vyac  ô  Afrô^roXoc  jirltpr^f 
Xf^ov  *  îva  fA?}  7r>EovexT)36âpisv  ûtto  toS  varavâ  j  £c  pii^  pMT«lvM«  I») 
9r&>ç  o  TOffavra  djpaaaç  xoxà  KuTrpcoyoç,   offrcç  xac  tdç   Iv  7*^ 
è;(oiSffaç  (TCfisV)  xac  oXov  rov  ^cà€o>ov  Sv  )3/xf>cc9pi^oç  ,  xal  Aà  r^C 
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vo/flc  TrpoffeXOùv ,  oâ  ft^ov  rfiv  xaxôivy  rîiv  clf^ercv  tXa^ev ,  aXkoL  xcn 
Tov  x>4pev  rwv  potpn^puv  jsÇcw^)]  ,  xac  rov  arifoofov  mpà  Xpc oroû 

virodinyfumnp,  Trpofrlp^^opac  ^oepaxctXâv  t^  9^  9roéfA9rXovrov  x/)o<rra- 
«MM^  X^P^  F®'  opIÇac  xal  ^9$ihtal  fiot  tpjyj^t^n^eit  Trapà  roif  T£ov 
tfou  xarOffoi}3&fiâv9  wvTrcp  xgexwç  ê7r>>7|:AfilXi9a'a«  Taim  aùroG  àiro 
^oyoujutlvou  f  ^lysft  ot^â  19  TreîyffSTrroç  xac  9ra»v|xyirroc  Otor&eoc*  Ofco- 
X^yjTffdv  ftc,  u  cSvOpedvff)  m  £v  tyswijaa  utoy,  ôv  xeù  sipinSm)*^  oQ/roç 
ircht  ô  XpcoToç  ô  Yiôç  toS  OcoG  roO  Çûvroç ,  6  èp^ofitvoç  xpcvac  (âvraç 
xoc  vexpoiS;  *  xaî  êycl)  «rapaxa^lvu  aùrov  xac  âi^tzai  ac.  Afycc  ^è  ô 
o^xov^pioç  *  Koeè  ir&ç  roXit-^aàij  Siairoivct  sù^oyij/xfyvi  >  sycl)  é  raXaç  xect 
àvaSÇcoCf  àvo?Ça<  ro  puTrapôy  f£OV  orôftoc  xaè  pt^Sop^opfiiixéyov,  ro  c^yij- 
(7âpcyov  Tov  y}îàv  90V  xai  Oeov  nfcûv^xac  itXavnOiircA  (sic)  rotç  poraMCi ; 
Avrlffi  ToO  ptou  ToiSrov;  ilXXâ  xaè  ô  el^ov  rHç  "^x^  f^^  fvXoxn^pcovy 
TOV  Wfteov  ^f^ci)  OTOupov  xac  ro  3sîov  pdirrioftay  èpôXuva,  êta  Tf.ç 
iyypAfOxj  xac  ircxpâ;  àpviQO'gu;.  Kaè  Xlyec  oOtû  ^9  àyioc,  Oeoroxoç  '  2ù 
|X990y  TrpoOT^Oe  >  xaè  ^|xo^o)nQ<7ov  aùrov  *  ^c^âv^puTroç  yàp  cerrev  xac 
itçùu9ij^9xoLi  TO^ç  celcxpcyûc  peTavooûvraç.  Tors  h  yiatxdptoç  Bioftkoç 
pLSrà  alSoQç  xac  rnç  npotTvntoûfnfiç  aOrû  raTrecvcjo'euc  ipÇocto  ^l/ccv 
o{rruç  *  IIcffrsvA»  xoc  Trpoffxuvô  xaè  ^oÇa(&>  rov  Iva  r^ç  Tpea^ç ,  rov 
KiSpcoy  fipLjSh  i)}9ody  Xpcorôv,  rov  Yéôv  rou  Stoû  roO  Çwvroç  ^  rov  9rpo 
-oci&yoay  ex  Ilarpoç  à^pàaruç  ^swijOlyraf  Ètt'  èv^^àruv  âk  rfiv  i9fapûv 
legertXOArra  xac  9apx&)6lvra,  ht  nvsvjuiaroc  âycov,  ex  aoû  r:9ç  oyfiec 
IlflEpO^you  Map/acf  xac  Trpos^dovra  sic  troiriQpcâv  toO  yivoràç  rûv  «v- 
Opâirow*  rov  ^c'  vjii&ç  rovç  apapruXoùç  .  ttcéOo;  xara^eÇâjutevov ,  xa; 
OT0eupfl«9lyra  xal  rot^lvra^  xac  ova^ravra  r^  rp^rij  vinipoLj  xac  ôveX- 
OÂrra  ecc  ro^rç  oOpavoù;  pierà  aapxoc  rHç  âyvôî;  TrpoaXntfielayiç  ecùr&j  xac 
ir£h»  ip^éftevoç  (I.  ép;(0|xevov)  fcerà  ^^ijffy  xpcvorc  (âvraç  xal  vexpo2»ç, 
xa2  dcTro^Ovac  cxaoT6>  xoroera  epya  aùroil.  Taura  opLoloyA  xap^£a  xac 
'P^XV  **'  OT^fiJtrc ,  xac  «êw ,  xac  Trpoffxuvô) ,  xac  àffTraÇofiac  •  xac  par' 
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efùxHç  Tîîc  «xrtvovc  xoel  oXo'^^ov  |xou  opioikoylaç  iioftat^  vpoiriyayi 
fie  T&  ex  90Û  rt)(BivTi  ICpior^  r^  8«$  vfcfiy  *  «ai  fub  p^^âÇii  ^9  ftisJi 
ùirt^inç  riv  divjvlv  fiou  roO  a^Mpru^oS ,  à3lX'  Dlf vO^aiffd»  |M  ht  ,rrfç 
(oXsjç  TÔSy  ffuy«;i^o\i9ôSy  fif  àvofuâv  ^  ?va  ptrà  srdhrrftiv  «céyù  cd;i^apc0T)8- 
plouc  u^vovç  àvatciiinùi  rû  ex  ffoS  rnc  «yletç  IlaflOlyou  rcx^^t  Of^ 
TOT^uv  orjTOiç  npayfilitniv  9  xol  »ç  ifhf^fopUe»  rcv«  ^sÇoftlwi  «  «y(«e 
BtoréxQÇy  19  ^pôvit  xara^yj}  rou  ylvouç  ruy  KvOpÀiroMP,  xac  pitmcç 
Ofov  npoç  Mp&KOvç^  Xiyu  aûr^*  ijoii   iy^  êui  xè  pàirriojfta)  ^ 
ï^^tÇf  •Kpofripx^iica  xac  irpooitlTma  vnip  aov  r^^  vé^  pou  xou  Stt^j 
OTTOii;  ^^Çcrai  9C.  Kaî  rovra  eiTrovffaf  ôfav^ç  egflvfro  ((  wfiakpm 
aûroC.  Msrà  ^c  rpltiiv  ifiépav  èirtnlâiov  otvrov  ^coplvou  xol  àffhw 
ftivovroç  fy  rû  ya^  t^ç  n-ayupyi^ou  OfOT^xoUy  xol  roO  i^ifOMç  pi 
ôycffraplyou,  âXXâ  ^axpwt  toc  Trapccà;  aûrou  xaTa6p^;|^oyroc  y  ^- 
ycrou  avTÛ  37  a^ia  Ssorôxoç  iletpâ  r^  TrpoaÛTTftly  xac  X'paela  tjî  ^pM- 
y^,  ^fyousra  ourû*  AvGpuTrs  toû  Scoû^  àpxfn?  ffov  sorcy  19  pfTavoue; 
ijy  Jyc^ecÇo)  Trpoc  tov  ffairnpa  Tràyroiiy  xac  J^fuoupy^.  Ilpovf  JiÇaio 
oSy  aov  rà  ^axpua  xac  t^  ^sqctv  Je'  êpMÛ  9   Jày  xai  ^^iaÇiiç  opOiv 
TTCOTCV  se;  tov  vcôy  fMv  xac  0eôv  fA^;(pc  t:qç  tsXsvt^qç  ffou.  Ô  ^f  I^tic 
avT^'  Nacy  Jicrn'Otvà  pou  cû^oyi^p^)},  f\jXdÇ<ù.  2c  yàp  t;^»  ptrà  6toy 
axinnv  xac  Trpooraocay  *  y.at  sic  riv  triv  ct^pây  xuêipyijffcyf  où  pi  ooro- 
;i^)90'a>*  Tcc  yàp,  JéffTrocva,  q^TrcffCv  ccç  aè  xac  xaTii9;(ûyOii  ;  ÔOfy  xotm 
TTopaxo^ûf  6  apapTuXoc  xac  ocaorroç,  r^v  aiv  lùfTTrXayjQfla»^  opt|ffc  pM 
;^ecpa  ponQdaç ,  xac  xe>sûo>}ç  ^€«cy  pe  xac  roy  oXiOpcoy  X^P^^  ^ 
àfntnve&ç  pou  Èer^payc<7p^oy  *  orc  ocùré  evrcy  to  Txfxov  rjiy  âO^oy  pov 
4n>;^;f}y ,  eva  p^  ^c'  éxcfvou  xaraxpcOd.  Mcrà  yoûy  c^)iv  rplniv  ipdft» 
fo/yerac  TrâXcv  aùrû,  ûc  h  Ipa^imi^  q  àyfa  Osoroxoç,  xol  <(3iMO 
oùr^  Toy  xi^pTifiv  Cff^payc^p^ov ,  eaç  l^oxèy  aùroy  ô  olxov^c  t^  ^ 
€dXûi.  Kcd  àvaoràc  âiro  roû  uTryou ,  xac  cûpùv  roy  X^V^^  ^  ^  *^ 
6cc  aÙTov,  xac  Tttpixctpiiç  yeydpevoc,  «pa  ^s  xac  r^  fô^^  mtvxMç, 
firpôpaÇsv.  Kac  t^  èTraùpcov,  Kupcoxi^ç  oijànçj  pcr«  zi^t  àyayy«»«yTiv 
ay£ou  suayyeX£ou,  plnrn  éaurov  â9po6i>ç  «ri  iràyTMv  f^  roue  wU 
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rtfO  èircGrxoTrov ,  Xinropt pûç  9inyoùitnoç  aura  frdhrra  ri  npajfihvei 
ûç  aùx^  f  iwiiobç  oùrâ  xaè  tov  rnç  àpvi^o'f  aie  ^^âpniv  i^pctyiviUvov  j 
TrflcpoxaXfiy  oeùrov  nri  rou  cép6«>yoc  dy«/v«i99nvoec.  Koec  rovrov  oya— 
yy6>oOfinroc>  jfpÇoro  ô  Mffxosroc  xpsc(ecy  xai  Xiystv  *  Ac&rf  9  névnç  or 

9rapa^Ça.9aujEA^ffea.  Afvrf,  ^e^ôjjrpeGrroe,  JTreTvSficy  rov  ftq  pou).<^cyov' 
TGV  âoyttrov  rôliv  âpapruXâv ,  ccXXà  r^  imarpofiiv  xac  .t^qv  («m^v*  Tlç 
fiq  5avffta9tc  r^v  fljf^parov  ôvcÇexaxIav  roû  6cov  nfiûv;  BaSai,  runror 
pdbcovra  Qfiipaç  ô  yopo6sr>7i;  TAwr^ç  wivreùvoLÇy  rdèç  5co)^a|iaxr9uc 
ir>flhuec  cjl^aro*  xac  oJroç  ô  «^sX^àç  vjpLÔv  rtero'apaxoyra  ^fiipaç 
TrpooTreXflEoraç  tû  iroeyo'eTrTu  voâ  Tiïf  TrayufAvnrou  Oeor^xou  j   ^v  irpo— 
ocdmiSffa;  X^P'^  ocTTÛXsffe ,  raur^y  Ji'  ovn^C  AirÙaÊn  npoç  rov  à^LnOeyov 
0ff3y  qfMÎy.  AeÛTC  9  ^âpsv  xac  viiuïç  iravrcç  ^svâç  ovv  aura  ^iÇa»- 
X0U  dfivov  T6>  ouToïc    i^TtùÂy^voiç  ùnocKOuaayet  Tnç  ptstoaniaç  ro^ 
irpo9«)^orroc  9r^;  avrov  Jeâ  fteacrccfleç  r^ç  à^pAvrot}  Ocomou.  Acô- 
xdù  qfftfftç-  ^CVTC I  ^poorxuvq^ufitv  xoù  n-poffir^ffupey  rj?  ày{«  Scoroxy  ,. 
rrpf  irpoç  rov  0«ov  xaî  ovdpwTroeç  fASfftrcv  u7ràp;i^ou9ay9  riv  (Xr/J!»  «a^ 
xoTO^^uy^  rdv  xaraTrovoup^fiJV  ^  xaè  Trpoç  rôv   cg  avriîc  xtjfihnoL 
Otov  iQpMÎy  ^tikrtcc  ^pooflpovoov  ^  xcà  Xeepêàvouffoy  ttiv  rwv  ajutppi- 
fiarwv  i9fu«v  obro^ûrpoiXTev.  Mvecov  iJfMihi  iroeei/f  «rovctyca  Oeorôxf ,  tmv 
9r|»oç  98  ctXcxpcvdç  opOpcÇÔvruv ,  xac  itlTcet  npo9fmjywtwt  9  xetc  f«Q 
inùéBri  rôc  froéptvigc  aov  *  tiç^  ac  ^op  êXsr^ÇofMv  ^avreç  oî  Xpurrcor- 
vor.  OvTuç  xaè  vOv  c^o^ôv  èorev  cÎTreêv  ro  rot»  tùayytXlorj'  Egsvly- 
xotri  rôv  OTO^v  r^v  npitTiiit  j  xal  cv^s'arf  oOrov  *  xac  9ôte  ^axrûXtov 
tcç  rnv  x*'P^  avTOÛ ,  xac  û;roM/xara  ciç  roùç  Tro^aç  *  xal  tvlyxavreç 
TO»  fido^^ov  Tov  Areurôv  ^uaare  *  xac  ^poyôvrfç  ev^povOâf^y.*  on  ô 
àitlfoç  QfMiv  ovroç  vsxpoç  Sv  xac  àvél^r*(i8y  xac  ân«^A>X&>ç  nv  xac. 
tùpiOïi.  Kal  cxTScvaç  toc  X*^P^  avroû  ô  tTrcoxoiroç,   àvsonjfft  roy. 
cù).a6iotaroy  ov^pa  sx  roO  idàfOMç.  Kac  fitrà  ro  àvayvoiaOnvac  rov. 
àdstuTOv  yàpftrr»  9  TrapsxoXco'tv  6  ocxovd^oç  rov  è/rcoxoTrov  ^  Trvpl  xan 
caxa)9vac  rov  x^P^jîv  9  ô;rtp  xac  yéyovsv,  T^«  0  ).ao;  Jp^aro  xpaÇçcu, 
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ciyfvy  xac  têirùtf  to  EtpiQvq  irâffcv  ,  igpÇaro  cttitcXccv  rjiy  .3c£ay  Xtc— 
roupy£av  *  xol  pfrl^uxcv  aûf^  râv  âji^payrwv  tov  Xpcffroû  itvffmpLtnf 
TULt  eù$iùèç  ifXofA^'cv  to  nffoawwov  ceùroCi  ûc  ô.qXcoç  *  aeai  J&faaaficvoc' 
TrdtyrK  t^v  toû  ecv^poç  otBpôccj  i^naSoXhv  toû  ^opaxTiâpoç  ovrov, 
fl^ogaffav  TOV  8sov  tov  Trocovvra  ^aufioata  toîç  9rpo9rps;i^uffi9  cig. 
at^Tov-  Koù  YrapauWxfic  TTpoa^pafMiv  cv  n^  Troeyff ^jrry  Mc^  zHçKctiivpan' 
TOU  Ocordxou  I  xac  fxixpoy  ti  âTroycvarâ^cyoç ,  x«î  ftoXoxtadcic  r^ 
aûfMtrty  àodfvqffaç  Te  ollyov  iv  t^  vo^*  Tnç  ttOTroiinnç  ;q^v  dioro- 
3I9U  9  <v  ^  xâ(<  r:^  onroffcav  édsàaaTO  ,  i ^  ^  nui  «Ta^q  ^  xoù  àvaxX£- 
vaç  «ffUTOv  flSç  TrpoffnXupIvoc  tû  tottoi  ^  xac  fUTa  TpsZc  i^tipaç  ianx- 
aiftnoç  rùxàç  Trapovraç  àSù,fO\)Çj  Tcâvra  Si  zà  vinipx^ovvsL  avrov 
âtmcpsK&ç  MM  hoÛmç  âtaBéiisvoç^  TrapiSaxn  rhv  piaxapiav  xac  ay£ay 
oÙToG  ^x^  *^^  X'^P^  ^^^  uxl^hroç  sx  rxlç  iravafcûftou  xac  àecirop- 
Oivou  Mapioç  ScoO  igpiâv,  ^o{à(a>v  èv  n&fftv  Ilaripa  xaè  Tcov  xac 
âycey  IlvcOpa,  tov  Iva  Ocov  a^ptuv  9  ^vv  xac  âcc  xac  eiç  rohç  ed&vaç, 
Afci9v« 

RECENSION  DU  MANUSCRIT  DE  LA  BIBLIOTHÈQUE 

IMPÉRIALE  DE  VIENNE. 

McrdSvoioi  xal  àitéxXnviç  ^pbç  t^v  Kvpiov  ^p&y  InaoC»  Xpiarèv  yivofuint  tc«pK 
rtvo$  etxoyéfAOu  iy^/Mcrt  6eopilov  lxxAif}a(«$  t^ç  «vo(to^9Is  x^F^  rovvof&a 
A^wcc,  Sik  x9iç  ntQtTttaç  'nç  atyioiç  vntptvio^ov  6eoT^xov  xal  oui  irop- 
Oivev  "MoipMçm 

Èyhsro  xarà  tov  xocpov  èxccvov  9  srpcv  4  t^v  iifc^pofcîjy  yfl».la6ac 
TÂSv  d^lfliiy  xac  âXcr>}pca>v  lUpawjy  cv  tj]  tûv  Pcapiacuv  Tt^hxtUjLj  i» 
ptcfic  Toiy  9r AcGiiv,  dvopMCTc  A^ava9  rHç  rwt  KtX£xuy  ^tvriperç  iKOtpj^lmçy 
ocxoy^fcov  yniaBtu  iv  rp  ayioardr^  roO  Btoù  xaOoXcxjg  htiùaiabi^ 
MpLcnt  Otd^cXov.  OoTcç  oùovofcoçy  Travu  xoXûç  xac  âioitptnûç  ocxo- 
vo|Xfl5v   nwnot.    rà    ^«ayspovTa  npôiyiixTx  t«  y.cù   ;(ft>pca   n^ç  avris» 
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ayitavdmç  inxkiQvioLÇ^  où  iiruty  àXXoê  xoc  ro  frocfAvtov  toG  Xpttfroû  cv 
noXk^  ^mj^if  xac  vtùt^po^Ttti  xac  offtorsTrt  cOuvcv ,  û(  Xocttov  xac  tov 
aycuToroy.CTrcvxoTrov  riqç  «vriQÇ  «xx^«iff/a»  iiravctnu»iaO(U  «ce  «0- 
Tov  irséw ,  ecç  irôêo'oey  oOroû  ^to(x>}9(y  ts  xa<  9rp£|cv  xai  irâvnc  r:i( 
fàùj^pioTùv  flcvrou  ir^euç  *  xac  àirk&ç  cJTrffcv  9  ou  fiôvov  i  i;r(axofroffy 
«^^  xflù  fpimiç  oi  XpcTTOc,  cctto  fuxpoO  osùrwj  xac  eue  fAC^a^ov,  nv;i^ar 
pivcow  «xrrâ.  Tocç  greêp  op^poevoc;  xac  X^P^^^  ^^^  9rév>}<rc  Âfdovoiiff  tmI 
TrXovaiftiç  rdc  t^  X?'^^  ccOtûv  s;(a)pi97«c  *  xflic  ptoXcora   oo'ow;  fyi— 
VAioxsv  OTTO  oiîo'câv  cxTrfTrruxôraç.  Toutaiv  to^vw  outwç  VTrap^ovrttVf 
ffJoÇev  xocrà  ro  tov  0<oû  âiXtitta,  tov  aycurcerov  tTrcerxotrov  rqç  no- 
"ksùiç  hahifiç  rÙtt  roO  |3cot>  ;(p]i9a9dae.  ÔOtv  n>dift>ç  oc  tnç  fcXo;i^pc- 
970U  9rA«»c  xXdjpcxo^  T6  xac  XTigropffç,  âpa  t:qç  ir^fOi>ç  nd^Çj  «^'Pf^ 
iroOoi  f  cp^cvoc  npoç  rîjy  yvïjacav  avroû  cv  Xpcorû  etyaTDjv  y  àXXà  |;iiqy 
xac   rqv  ixavonrra  toG  àv^poc  àTroêXe^^apicvoc  ^  xac   xoci^ç  ^ovX^ç 
ôbrayreç  ycv^ptcvoc,  4'>3pc(oyTac  tov  aùrov  .^so^XIoTaToy  ocxovdpiov 
ec;  (jr^oxoTTOVy   friptfavTtc  ev^iu;  cv  rjj  cavrûvi  puirpoTroXcc  rôv  ysr^ 
vo^ov  Trop'  auTuv  ^|>io'fAOv.   OTrcp  ^£|api8yoç  ô  piijTpOTroXcTJjÇy  xac 
Ta  irspc  ToG  àvêpoç  vjSri  npoyivùtrénw»^  el^sv  tjî  irapxxXiQcrse  oûrûvy  xac 
]r<pii|^  qya'^cv    tov    Tvpostpriitivo'j    oèxovoptov^    ottoaç  9rpo;^scp^9)9Tac 
aOrov  STTCTXOTTOV  èv  T]Q  7rpoXg;^dsco>i  ayca  exxXqo'ca.  Kac  irpwTOV  picv^, 
^egàpuvoç  Ta  irapà  toG  àyccaraTOV  pb>}Tpo7roXcTGii  frpoç  aùrov  aTrsffToX- 
picva  ypdépipMCTa ,  xsAsuovTa  auTOv  Trapoysvsd^c  cv  t]^  pi>7Tpo7rôXccy  où* 
ï^ikeit  axrcXdccv,  Tràvraç  TrapaxaXôiv  xac  ^cOpic;ro(  piq  ^cvioOac  avrov 
t7rc9XOirov,  âpxccv  ^c  piovov  avTOv  toG  ehctt  ocxovôpiov,  TOt^&>  (I.  toGto) 
ociroXoyouptCyoç  r^  ^X^'^y  f^^  ccvac  caurov  cSÇcov  toG  5pôvov.  ToG  ouv 
o]xXov  «OTCTTC^ovroc  xoc  TrapaxaAoGvTOÇf  %ài  twv  ât'  ovrov  oro^ivTuv, 
foi  7rcc9ôpuvoc  auToc;  9  X^'P^  ^^^  P^?  toGtov  aTr^^yayov  èv  t^  ^j^$ei<nj 
fftïTTpOTr^cc.  Ov  ^£|àptcyoç  0  Tpccfiaxapcoroc  pt}3Tpo7ro).iT)9^  ^  xac  «ravu- 
TfSpij^apiiç  ynoftevoçj    vjôsXvj   aGrov  ^€tpoTOv^9»t  cttc^xottov.  O  ^c 
7;p9^QXa>dccç  ocxovofco^,  pc^a;  éxuTOv  seç  to  tâxfoçj  èSésTO  roG  fo^rpo' 
w^ÀtTOu,  pDQ^cv  towOtov  6v  awTw  Trpoêîïvac,  xpâÇoiiv  xac  ^eywv  A  va- 


BU  îfOTES      ^"^ 

Çiôc  ffi^c  Txfç  iituTHOiriiç  y  mal  inlmaiiLat  tàç  ifucç  àfutpdo^ •    Kai  wf 
iyhn»  ini  ikcofàç  oSpaç  xf coOai  ourov  tiç  tovç  iro^oç  roS  fugrpoiro*- 
>CT0U  9  ^ijluxsy  oOtû  Xoyu  oxl^'Cfliiç  9rpo9e9f&iay  ii^p&if  rpcâv  ^  ôirtic 
TreftoOjif  ;(t(porov>i9nvac  Morxoïroç;  Mrrà  ovv  dsv  rplri^v  qfi^oty^  néla 
icpomutXtÏTOu  cevroV)  xac  qpÇoro  TrpoxpiireffOau  ccdro»  x«(  mtpocxaXftv, 
flbyflnfiÇaoOoc  ro  r^ç  iituntotniç  àj^l»^ ,  ou  fcjiy  à^Olcè  xeù  rnv  cmcvo* 
nrra  cevrov  xon*  o^ccav  to^i^wf*  sxfxojuuoro  yop  (in  margine  ab 
aliÀ  manu  :  jxex^ojro'yàp)  ô  àvip  xai  irspi  rôv  ffoAfpocr^yiay  irnmr' 
oêXX'  ov^èv  jfvoecv  (1.   Jvusv).  09ty  iTr^fccvcv  ô    Xfji^fi;  oIxov^pMc 
xpâÇttv  xac  ^f/oiVf  iti  elvac  cavroy  oSÇcov  roG  «Spovov.  £îç  ovv  c^Kv 
ô  àyt&voetoç  p^rpoTroXitiTÇ  îtjv  roffaurqv  stûroO  eyoroacv   xhI  l^ri— 
l&oyiiv  rov  ftii  fsttaBiivou  yivMcu  aOroy  siriffxoTToy ,  eaasy  (  in  mar'* 
gine  41-)  fAfy  «xstyovf  9rpo;i^scp{(crac  9ï  oX^y,  ôy  tylvfùvxiv  ccÇcôy 
clyoi  roy  5pôyov.  Koî  ;(etpoToyi$eraç  oùroy^  Xto^avj  ènivxojrov  h  rji 
'ktjfisl^  nokuj  9rapa^o*7aç  aûrâ^  xaè  roy-Tpc^pàxapcorroy  ocxoy^fMy 
Ofo^cXoy  scV  TO  louroû  Spyoy  Txfç  ocxoyofA^eiç.  Kac  AGovroiiy  eoMy  2y 
T)9  Yrpo«(pif}plyi|  TToXec  orùy  rû  Trpoj^fcpeffOéyn  (ireaxwr^f  Ti^kç  ^Op«* 
^dç  xal  xaxoi9«XÂ>ç  ftpôfUvot  ÇiqXu  aoroycx^  xarâ  roi^  ^roXXaxiç  ovo* 
ptoffOlyroç  olxoy^ftou,  np^ccyro  Xot^op^ceç  Tcyai;  àyuf e^c  9roepse9^pfci 
eîç  ràç  cucoàç*  roO  S7r(9xo7rou.  Oeriyeç  if    ixeevou  toiïto  iroioûvrtc  | 
TTs/dovffc  roy  i7r<ffxo7roy>   xar  ^ta^^erat  aOroy  r^ç  oèxoyopUcc,  atç 
Xociroy  iitn^iy  avroy  Trpattsey  «y  Ta  CTrcffxoTrsiu  j  «TrcTorrsivrcycy  0^* 
qffu^^coiç  ocùroy  ^coycey  sy  rû  ofxoiavToO*  TrpoSaXXirae  ^â  ircpov  «vr 
atoS  eTTt  râv  irpcnyiaecwt  rHç  ocùrHç  ocxoyofA^oç.  OOsy  âiùèpHivaç  é 
àei  ytyij(^oLvopdfoç  xai  9SXt^  xoc  ty  ày6puir£yu  ytfycc  Trecyrorf  (Ay 
^sp^fuyoç  xaî  àyriTroXoc  uTrâp^uy  JliaêoXoc  rôy  oydjpa  ow^povMÇ  w 
i99v;^cft»ç  ^càyoyT«9  ^  ydoyi^ffa^  aOroy  iroyvi  ûirsiffép;i^trac  cic  Tvr 
xapAflcy  aÙToO,   xac  u7co6a>Xcc   ccùr^»   '^joytvfu^  xoc  (qXov  firc  t^ 
TOtcKÙxri    Tnç    ocxoyofuaç   vnotJfyloL  y    uç   Xocttov    s^scy    otvroy   xac 
^p^axolç  7rpooopXi99ac.    Hv  ^é  tcc  âv^puTroç    cv  tj^   nokti  sxi^yji 
pexyoç  E^poûo;^  àxauoroç   Trstvu,   roO  ^caêoTou  xiKOifpyoç  vKap^wf-j 
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k9cc  ffoXXo^ç  AKokivaç,  Anépj^ireu  oSv   h  wml  itpoç  roilroy   rov 
^MEpfuexoy  ô  Airé  Oneovôpttv  yeyoftiyoç,   xaè  xpoâcc  tiç  vov  mtlwa 

KoA  èJi&y-roy  Mpx^  fi9(ù  (rr^^x^tU  ^Ç<ir)layY},  tooA  Jwsoç  yc- 
v^tvoff ,  9rpo9fylv«Mrxsv  yop  aùrov  9  TrponeotXsêrat  2y^  cv  v^ 
oTx^  aÙTOVj  Ttatï  Xéyti  oeOrû*  Tlç  ri  airlay  Simcovôi  feov,  ^c*  xîc 
Trspoey^TOVfleç  irp^  fti  rov  fùrsX^  xai  â»aÇ(Ov  j  O  dk  àno  oMvofiftiv 
Otô^c^Loç  tùOi^àç  Ttai  Trap'  aurix  p/nrsc  coeurov  tiç  rùhç  frôJigcç  rov 
lÂÔyw  j  napaauikSfit  ctùrov,  xa2  iÇiTyo^fctvoç  Xcrrrofispâç  ra  ffufc€avr« 
a9TÔ>9  Tud  \iywty  Srt^  Ec  J'ûvaffoif  ^oifitt  fioc,  xat  p:^  irapi^ç  ftc  rov 
jy  iro)^)if  5Xrff  c  Û7rap;i^ovra,  ôrr  ô  ^ttc^xottoç  pov  ovec Joç*  pis  iri^ro/iixcv 
(y  r^  noksij  xcec  rot  xaè  rà  Steirpâ^^ro  tiç  épi,  oruyroÇflSpsyoç  oOrû 
Ttal  5fpot7re£oey  ^Dvvflu  Ixoeyi^y  *  xai  pà^oy  poi^dcc  pioc  ^  xaè  pq  7r«p^^f2( 
fcff.  EcTTSy  ^è  oÛTÛ  ô  àTroerrarsiç  sxsrvo;  xsec  jxayoç  E^pa<0(*  Ki^pcl  pov^ 
f0}JiÈy  pfBvfi'^horiç  ntpi  tqvtou  *  oXXà  oeircXOs  «v  rû  orxu  90U  -/ai^aw^ 
xod  T]^  iirfp;i^Offtlyi}  yvxrl  dpA  roeaurij  IXOf  9rpôç  fts  *  xac  aTroeya^ai 
0ff  TTpôc  Toy  irârpfl«ya  pov ,  xal  Travruç  |3o)}âsc  lipy*  O  ^li  pa&MyLOç  xac 
Tonrftyoc  Oio^.oç  6  cctto  ocxovôftoiiVf  àxovaac  rây  ^^uy  rou  p^^ov, 
X0Ù  irffpt;|rapj^ç  ^ôpicvoç ,  ^o/>2^ey  ouruç.  Kac  t^  (ttcovoii  yuxrc  j^ 
Owy  xarà  rnv  ffâyroÇtv  ovroG  «rpoç  rov  lou^aêov  fMffoyvxre(k>)  IXaôcy 
fleùrôy  ô  lidyûç  h  râ  CTrnro^pofAcu  r^ç  ttoXcuç  ,  xai  ^f^ei  ovrô  *  Er 
rt  4*  oy  23jlç  ripoç ,  4  âxouffijç  xruTrouç ,  piq  ^tc^ov Jp^ç  *  pi>}^t  rov 
roû  oteeupoG  rviroy  iroci99y}C  *  où^tv  yap  lorcy  tcc  |3oi$0«cay  ànSp&Kùèv 
ô-ffTttUpôçf  ô^Ûlâ  fcÀXXoy  ;(XciS)?  xaè  ÂTrari}  rwv  Xpcorcovây  V7re^;i^fr. 
Kflbctlvev  To3  TflEXceyoç  ffuyOsfUyou  roûra  irotthy  iÇalfVTtiç  âihotrj^vj 
eeOro...  (litera  erasa  est 5  in  margine  maaii  rec  rû)  «pconroniatç , 
aaf9f9ç  xvmç  irXc/orovç ,  xac  j^conèiffi^ç^  furdé  ick^oç  HK^inXiSfWf 
val  iofiofopiaç ,  ^wwç  jSoXXoyroç  xaî  «v^fcotSIvraç  *  xol  ty  rû  pii^M 
ccûtAv  rov  fllfp;^oyra  roi#  ffx^ovc  xodigfAeyoy  *  fniyÀ  9h  rov  ^caéoXoy  xa« 
Tovç  ircpl  oùroy.  Tore  ntpaxifivaç  6  TroydéOXcoç  tov  jocoç  riâç  X'^P^^  ^^ 
«TTO  oè3»yo|x«iv  Oco^Aou,    fépei  ovrov  stpc  ro  asyÇov  èx€cvo  rà  oXér- 
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6f t«v  xol  tôv  tv  oÙT^  trpomiOtCôfUMv.  Kai  X^tt  ê  itâSoXat  «pèc  ter 
ioujflttov*  Toûrov  rov  cevdpwTroy  r^  itiûv  iiytfysç  ivroCOa;  Âinxp(Oi|  a 
3fopi7i}TOç  tov^oîoc  xoi  >^S£*  Bycpjfov  uÙTOv,  thmvéi  iàO\àj  irpôc  ét^ 
«Jirxoûfavov  viro  toC  tft'ccrxÔTrou  «vroG  *  xol  (ijrec  rînr  Trâcpà  oov  obiT^- 
XiT^'tv  xol  |3o468iflcy«  Acytt  aûr^  j  o^px^^  (xccyoç  *  Ilo^av  poi$Ociay  t)^ar 
ovT^  dbOvflu,  JovXcvovTi  t4>  Bim  (in  margîne  cevrov).  Si  dà  ovrcAç 
5A«c  sfMÇ  civac  ^ouXoç,  9ea<  jv  toîç  sfAOtç  x«r«ra)r){voei  9  f^  aoîtov 
^0)}9Û9  ^vair^ecov  toO  9rp&»9v  Trotcîv,  xai  xcXf^exv  trôêffiVf  ^^v*j£^^ 
xai  To5  iTrccrxÔTTOu  «Otov.  Toutuv  6ut&>;  Xe;{^6sVTaiVy  Xiyct  ô  iov^ccio^ 
r^aTTo  ocx9vopi»y  Ssof^Au*  Bxoudaç  W  stiriv  6  ^pX^^s  A^u  oût^^ 
ô  O^ooiXoç*  Naïf  ^xouffft)  xac  7rociQer&>,  cf  tc  x«Xt07Ci  fie.  Kal  iCdcu; 
^pÇaro  TrpotfTrlTrrscv  xal  xara^iXscy  roù;  TroJixç  roi?  cep;^oyTO(  cxtivov. 
Tàn  0  ^^dcÇoXoç  X^yet  r^  Trpo^oni  *  Iva  àpviqo>]Tcu  Bfô^t)^^  ô  àiro  oc- 
xovofMiv  Tov  t>coy  rq;  ^syo^^>}ç  Mapfo; ,  xai  Ixg/ynv  oùtiqv  '   irâvv 
yotp  |iUffâiTO|xac  oÙTOu;.  Koc  novhtni  fioc  eyypa^c  rîp  cepvqffcv  ocû- 
râv  xac  à/roroÇcv.  Kai  ôtjOL  âekti  xoc  ^oiSXsTaty  dévuec  irocp'  èpoGy  fM- 
vov    àn-apyqoijroei    aùrou;.    O    ^s  Ss^lIoç    âxovffaç  taàJtoLj   fiTrev 
frpoç  aÛTOv  *  IIocû  ndvra.  oact,  av  xsÀtuvi  poc ,  ftovov  T^;^6>>  roû  iroOou- 
ftlvov»  Afta  ^8  T&>  Tiéy^  rovro»  ^pavo'srat  0  ^oXeo;  toO  yhwtç  tûv 
av9pÀ7r&iv  ^caêo^oç  roû  7r&>y6>>voç  roû  ànro  ocxovopuv  Seo^iXot»  ^atptcy- 
Tuç,  xaè  ^p^aro  xsera^tXsiy  aOrov  errofia  irpôç  oro/Aa,  xaDiyci  ovrâ' 
Xoûps  aTro  roO  vuv^  yvigaié  |xou    ^i^e  xai   TrtoTÔTare.  Totf  cior^Xdcy 
euOéft»;  sêç  aûrov  ô  tfarovâç*  xaè  oiivdé/xsvog  r»  dcaSdX»^  i^pviivstr» 
TOV  XptOToy  xac  rh^J  (tTts^xyixv  0«9TOxoy,  xol  itono^ùtç  iyypàfoèç  m 
oifntYiatit  aùrou  sv  x^pnpi  èvf^yiffsv  xqpâ,  xac  CTrt^éduxcy  rô»  âpj^ovrc» 
Ka2  àffTTOO'a^eyot  àXkinkovç^  ày8;((k>p>20'ay  àu^^spot  «tto  rovî  âp^ovroç^ 
ô  TÎr  «TTo  o&xoydptuv  Beô^iXoç,  xac  0  ;rpodoT)}Ç9  ftrrct  iroXXiQç  rnç  cir' 
àirfijXs/ac  X^'H^  oaÙTOÏç  yvjofuévYiÇf  Èx  tgO  in-Tro^pô/xou.  T>9  0uy  nrot^pcoy) 
ûç  ocpiocf  Ix  ^scaç.  oixoyopaç  xiviiGcl^  0  ènia'AOKOç  (uratfttfUknvatf 
Yol  fiTjvuffaç  TOV  àtto  oèxovofAW  0sô^iXoy  9  nyayev  auTOv  ev  r^  S7<- 
ffxoTresw  jutera  nianç  rt^fng  xac   ffTrovcîïîç.    K»i   ^ia^£gâ|x8yo;   w^r-'P 
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aùroç  inoiwiv  ocxovdfftoVf  xora  7r«pov0Aay  toG  iMpw  tm  Tcdéyruv  rwv 
nokiTWf  SlSwftif  CKÙT^  ic&aav  avOcvrciav  xai  itoUvmv  xvç  ayiwra- 
Tïiç  fxxX^or/oç  xsi  rdv  vtt'  oûrriff  xr£9<«y  (I*  xriSo'fOM),  o^Xà  fAJiv 
xac  r%  ifSkstiç^  vrcpi  re  ro^;  «yopa^ovc  x^  xnrropaç  xoreé  t^ 
dkTrXoiîv  T^ç  irp&n)f  7Cffti}ç  ^  cttc  Trovrov  ebroloyouftlvov  roO  ôycu- 
T2I0U  siriffxôirou  r^  88opAy ,  xai  liyowoç  *  Ivyjç^&pifivm  ftoc ,  àSùfi^ 
orc  ttyoLfetin  aoc  ^  JcceJsÇafavoç  tqv  ovn'  ôffcôn}!»  xai  cxavomToe  ^ 
?rpo6aXo|xsyoc  rov  ehr/xavov  roGrov  xcù  àn^ciirov*  ofta  Je  râ  Xô/fti  xoc 
jSo^Xoiv  avrû  prrdbfocav ,  xoc  tto^v  Xl^fo^v ,  on  2vy;i^âpqo'ôv  ^aoc  Jltà 
Toy  Kupioy  ^  et  ri  f  av  9rlnrpa;|^a  sic  oi.  Kaè  rovratv  9rayr««y  ovtojç 
TrpoMqx^uy,  ^pgaro  ^cocxscv  ô  ecùroç  ocxovoftoç  w;  xaî  9rp&>)7Vf  xa^ 
hroLiptaBoLt  ini  nivraç»  oOtv  «Kcnyriç  fiiroc  ^po6bu  xeù  rp^ov  ûttiS— 

I 

xouoy  ocÛT^  xoî  ÛTToâpyov  (l .  viroûpyow)  *  âX^  ^nv  Ttai  ovrov  rôv  cttc- 
orxoirov  moitoBou  oùrov  xal  ûiroorAXioOsc  iuç  ;i^pôyou  rcy^-  Ô  dh 
à^priOTOç  XOI  iravaOXioç  iou^atoç,  o  xac  pc^tÇf  auy«;i^fl5ç  at7r8p;i^^syoç 
xpvTrrw;  9rpoc  rôv  oixov^pov  Bf o^^e^ov  9  l^fycv  aùrû  *  Ec^iç  9  ShirovA 
fAOV,  frâç  fvptç  eûepysff/oy  [uylarriv  èÇ  ^pûv  xal  toû  TFflérpuvoç  éftâvy 
xac  ra}^(9Tiiy  BipttKua»  Trap'  aûrou  c^'  otç  aMo'u  (in  margîne 
19T1Î')  ovTov;  Ô  ^^  oexovojxoç  Bcôf iXoç  tXsytv  our^»*  Noî,  ovroiic  ffupov, 
xac  Trecyi»  eu;|^apcorflj  r^  ûjxmpa  oniv^pop]^.  O  Js  iràvT&ïv  tt^ot)}; 
xoc  Syifiioupyoç  ^jxâv  Bcoç,  0  fiii  ^ovlôpavoç  rov  .^ovarov  )9puJy  tmv 
optapTM^v  9  àXXà  T^  èniavpofhv  xai  tTiv  fAfrdivoiay  qpuiîy  Tràvror^ 
cxÇirrûv^  peynaOsiç  nîç  frpoiïjy  ovroO  ^caya>y:qç  xaè  ivdtfov  7roXcTt(aç9 
tv  ocç  J'ci^xôyiso'Cv  r«j  àycuror»}  oùroû  txxX^a^a,  où  fn^v  à^Xà  «al 
X^P^"^  *^^  opfOLTKiîç  «aï  7r^}}9c  à^oyuç  xac  ^^pnorûç  ^coxovifffaçy  01/ 
TTopcI^fy  avrovf  ôXXà  âi^ùi^w  aûrov  (in  margine  —râ)  ptcreévocayr 
T9}v  Msov  iTTCorpo^qy.  Kai  tèc  caurov  èXOùv  ex  rqç  T00'aur>7Ç  CTrop- 
9«»ç  «ai  âpvi$9tuç9  xai  àvov^^'aç  (in  margine  est  correctura^ 
sed  atramento  tam  pallido  scripta,  ut  legi  nequeat;  haud 
dubîè  obov^^poç))  ipVaro  TaTrccvoOv  tov  cauTOÛ  Xoyea^ov  y  xac  5Xc6<- 
vOai,  xac  aJoXtff^ccVf   if   otç  xaxû;  7ri7rpa;i^ev  *  xac  Xoen-ôv  sv  v>}r 
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orslatç  mou  eùj^cuç  xac  ^puo'cv  iff;^oXa(cyf  itaà  ièoa&mi  if là  ««vtèf 
Tov  fùjMp^jTOv  0COV,  ffU7;(aipf9iyyac  (coirectura  in  margîne 
oinnino  evanuit)  oOru  rhif  àaofila»  xol  opaptifloi^  if  oïç  Tuatûç 
âtinpdÇatro,  EXcycv  9h  xai  ly  couru  x«9'  cmomy  raûra  '  *  Oc^mc  t^ 
Mii^'  fiO  |U(oc  rû  TOcXdUTrûp&i.  IIoO  àiri).0»  -  jy»  g  âiffoiTOCy  îyiB  riv 
4'v;|fQv  fiou  9w9fl>3  Uoû  ànù3ùi  0  SS^çy  vw  vôj^ùi  iXloyç^  noir 
arrùBtù  6  rôHciç  lyù  xoù  opapru^oç ,  ô  àpmjoticptyoç  rov  Xpc9TÀ  fiov 
xai  TQV  irficyvjxvirrov  aurod  fcivr^pa  èy^pd^^poiÇY  xsii  9roci$o«C  ilMCvrôir 
râ  90travâ  ^oû^^ov  ^t'  cyypaoou  opioXoyfac  *  Tiç  eépa  ^uinStffTat  TtS»- 
Mp&Kwt  àirwnrivM  ocùriiv  ex  rûv  x^^P^  "^^^  Xu^sâvoç  cxtlvori,  xoc 
PwfiHvcU  [loi }  Tiç  fiov  q  avayx)j  yva>p£ffac  rov  àOiprov  «oc  ivayv- 
EêpaZsvy  xôc  Troepa^oOnvac  t^^  aèuvcu  Trnpf;  Bv  ydcp  acoxccvoç  ô  E^pdioç. 
TTpo  oX^u  UTTO  Toû  sep;|royTOç  xac  roG  v^ou  xo^oOcèç  ^à  toc  '/Mtycxà 
ceOrov.  Ovruc  yôp  rcfÂûvrac  oc  Oeov  xaToXcjXTrffvovrf ç  9  xac  r^  it^Sok^à 
npoarpij^omsç,  Tiç  êk  ii  ynoyLhn  f&oi  n-p^ocpoç  wfiktta  ;  Tic  ^• 
ÛTTcpo^'ca  xac  futrUèffiç  rsG  xofffAOu  roiSrou  toG  itaxcuom'j  Ocfioc  tû 
àdXfu.*  Aff'6>Xô|X)7V.  or^oc  rû  TrXovudlvTc.  O2fcoc  tu  àiroXIffiovrc  va 
ad&vtov  f€ùç  xac  ^  vxoréa  ^cayoyrt.  KaXû;  ^ci^yov  firrà  ro  9tci^- 
XI^^olI  lis  nqç  ocxovo/x/aç.  Ti  ^OsXov  ^cà  itjv  npémeupoit  luù  fiaxadg»- 
vKokfi^w  Tuti  xeyodbÇ/ay  (  m  marg.  xocvo—  )  rwt  àvOpoATrdnf  rn*  Tft- 
Trecm^  pou  4^)^^y  àiroXiowc  ev.grclwii;  £c  yàp  xac  rodç  âvOpwirouç 
tkaôov  Ttù  voî  pou,  8<dv  \ctôtîy  oùx  rcr;rvffa.  E^û  toG  «axoG â ocrioç* 
E^b)  roG  ^ou  r:QÇ  4^^^^  P®^  ^  xupeo;.  E^tù  t:9ç  otffUaç  pou  4*^^^^' 
ô  CTTc^ouXoç.  Orpoc  f  Tc  tTraGov  ;  Orpoe.  IIûç  (xXosrny ,  oùx  ijr(eTapai« 
Ofpoc.  Tl  irociQ^fli)  I  orpoc.  IIpoc  thtaç  '  aTrcXffû^iopat  ^  Ocpou  TJ 
OTToXoyiiaopac  tû  dsû  ly  viiiipct  mpi/ŒSùiç  ^  ors  9rarra  yupyfll  xaî  tcrpo- 
;i^i9Xia'plya,  ors  oc  Jcxococ  ors^pavoûvroc,  èyo»  ^c  ô  oOXcoc  «fln:ax|i(yofMtt. 
B&ç  w€ipa(iTn(roiMLi  rorc  rj»  pao'cXcx&>  ^^porc.  Tlvt  (In  marg.  t^voc) 
Sevi^M  j  riva  TropaxaX^a&i  «t^  t^v  .^Xc^^cv  imhtvnt  5  4  rcvoc  J^Mr»iin$fft» 
èv  TJ9  amyxip  execvi} ,  ors  Trâvreç  Ta  fdca  pepcpvâacv  xac  où  toc  êLAkir- 
Tpcaj    Ti?  pe  xareXsi^ffSc   rôrs^   Ovrcjç  ovJecç*  Oepoc  xaicîm  fMJ 
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«ÀMis^oç  (în  marg.  à\L-)}  IIoc»  Trrod^fltrc  ouvlTitaocj  no£^yavay£e^ 
Xflert6v6i09qct  IIpoç  «roêoy  Xi^fva  Xoittov  «arofcvgq^.j  irpôc  fro^o» 
xflerofuyiyy  :r^9^fAtic  (in  marg.  -ptfcc);  or^Mc  ^^^x^*  Offioi,  ri 
hcoBtç^  Tcdjra  lud  tot^mv  irWoMt  sv  foeurâ,  tjq  ^X?^  ^''^^^  f^X^' 
puvoÇf  9râXtv  ccç  pLérpov  \9yttT(tùxi  âyotOoû.  Ô  ftôyoc  ocxT^ppiAiy  9  o  uJ^ 
voç  fcXoEvOpMiroc  9  0  pôyoç  èXsispttv^  «  ftôvoç  cJvir^layx^^  naxip^  ô 
fm^lirorc  ^«vX^ptyoc  to  T^cov  wXcéfffAa  «Tro^Mae ,  ^idia^aev  aura  fy- 

Toy  Yiôv  Tov  9f ov ,  to»  yfvinjOfvra  ex  rnç  otr^iaç  8f orôxou  xo^  cUi 

iropO^voti  Mopiotç  ^  rov  Kupcov  i^ptâv  iiamvv  Xpc^rov  ]9py)9«afuay ,  «oec 

ouTiby,  ^â  ToS  xoxâç  (  correctur^  in  margine  omnino'ferè 

evanaitj  quantum  e  vestîgiis  collîgo,  Si  oZ  xa.  fuisse  videlur) 

«Tvàpiiflra  irpo^ôrov«  Nuv  ouv  dbrip;^ofiac  Trpoç  r^fi>rr^p«  avroii,.T4y 

mspeejfUot  Ocmxoy  ^  xa<  oxît]^  iiwto  npovépj^oftcu  iÇ  SXiiç  ^x^^  f^^ 

«ou  «g  fl^uç  risç  xflEp^coç  /xovy  xac  irocâ  âiniviv  xac  yiiffrs£ocç  iv  t$  rejiUu 

Tuù  Kûo/ainx^   aùrnç  vom  aTrauoruç ,  suc  oJ  filpu  ^c'  avrnc  .S^ff 

iy  T19  fU^ÛLouoii  auMvla  xpiofc.  Ratirà^v  Hsyev*  Hotoiç  x^ÙMViv  roX- 

fUQffu  ^uffvirxfvoi  r^v  aûrov  à^odôr)}?»  ^  oûx  CTr^orapiai.  oUa  grop 

eri  iropiSnv  xac  qpysTOidcpMjy  aurouç.  Hoiov  dt  xac  àp)^«}v  svpoiptc  rnc 

cÇopoXo^fnotMç  9  ovx  oîja.  Iloia  9i  xap^cay  4  frocoi  9uyccMrc  âstppinr 

«oçy  y^iÔMia'ay  Offc^iî  xac  x^^^i  ptoXvtffAOÛ  7rMp4fff  Mv^q^ac  TrccpaffOfAoc  j 

npdroy  ^t,  ircpl  irocoiy  âjAOpnipiaruv  céf  sffcv  acrn^oc  xaroro^iSo'M  y 

rmkn  frpôcÇac  (l.  nipaÇaç]  ^  Eù6i^ç  yôp  Trvp  ex  tov  ovpavov  xoripjj^troi 

«oc  «oro^X/yec  pti  tov  flcdXcov.  OfMiCy  ^X^  f^^^f  âyoyq^'oy  ex  r^c  ffuvs- 

XOf^nç  n  axoToêuiaç  j  xau  npô^ikOt  719  ft>7rpc  roû  Xpcffrov,  xai  ov 

fub  xar«cff;i^uv6i»c.  Kac  ravra  xaO'  cavrov  ^xt^'afavoc,  xac  xpor^ffoç 

3fpp«K  cy  rjï  xop^ca  oÛTOv  raûra  irâyra^  xal  xoroXcc^'ac  irapa^^ffa 

TO  iroXûfco}^9oy  roû  piov  toutov  Trc&pongpcoy  ^  pirrà  (fouffiic  xttpSiatç 

9tù  irol^;  rivç  trpoOufAcac  ^rpooiS^Oey  r»  TrayffijiTfiii  tmli  sravupiviSr^ 

yaâ  TiSçaycaç  Ocoroxov  xac  âfc  TropOivov  Mapfaç,  ^siQffseç  oùr]^  xac 
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in  vnç  wk&vnç  rou  frceyxdÉxou  êfÔMovroçy  xsd  ex  rnç  ;f oXcThjfç  èxflviK  mû 

otxQv^ftoç  Ttveropàxoyra  iiiUpaLç  tuà  reaffapèbçoyra  wSxraçi  MfMvec 
xftt  cxsTCi^fl«y  Ti}v  oùrSc  ^^tiïv  xou  itpotrvotffimt  y  fUT«  t^v  crupucXq- 
powcv  râv  rc9crapd(xovTa  i^fAcpûv  iv  piau  rnç  wxroc  o^aSifAeftnâç, 

Toîi  yhwç  rûv  âvOpeliTruy ,  19  xupi»ç  xac  dtlijdds  pturjip  rott  Z«irij^ 
j^fMÎy  Ii29oS  X|dcoToS,  ^iyovffa  avrâ*  Il  SvBpwfSj  xi  olit»  hrtpJvstç 
mm^&ç  mai  nfoirit&ç  xac  àTroro/xuç  cvo;i^Xûy  ^c  xac  ^t^çuMs^  îva 
eoc  pbisOiSaa),  àvOpÛTro»  olpvqo'âCfAiyu  tov  Ytov  |jmv  xoi  cpe  ^  IIûç  ^i  xoî 

Tlo/oeç  ^i  xai  énpi/xavtv  àrcvcffOt»  eèç  tov  ;i^apaxr:qpa  rou  Ycou  pou  9  $v 
ov  )9pv)qffft> ,  xaè  ro^fA^ao)  ^rapaxoeXiffoc  eeurov  nipi  cw  ^  OfAttç  oûJc 
iyii  ffoXcv  àvé^^oftou  ^eupsîv  roy  Tiov  piou  xoc  Oeov  acri[xa(d|fUvov. 
2M0M  ouv ,  w  c^ydpuTre  ^  rà  ecç  £|i8  àptopîiQpioera  xac  Â»opi>9piara 
û^y  piixpay  Tiva  (njyyv&itYiv  e^siv*  Jlect  ro  êfù,  t^  Ttxovaoy 
cevrov)  ovT«i>ç  oc^aTrâv  ro  yivo^  toSv  Xpeorcayâv  ,  xaè  fxoXcara  rocf 
op0j}  Tvâfiv}  xat  nl(nn  TvpoeFrpijç^owriy  xac  opOpc(ov9iv  (  in  marginc 
accusativi  )  cv  râ  va^  pov.  Touroeç  yàp  xsd  igi^TrXupuu  ^  «où  irpoc- 
rpB;i^6>9  xa<  rotç  ^ftoê;  à^xaXaeç  TreptdficXTrfljf  xoc  tiqç  jbiacAïc  avhty 
«xoiîa».  Ta  9k  tiç  tov  Y&dy  fAOu  xac  Qsov  TrapopyivpLccra  xoc  «ai- 
^iiftora  axovcrorc  v/uuiiv ,  fro)J^v  T^al  fftcyâXuv  àyûvuv  cffrî»  xoi  n^^Wy 
To  ^fiXecûffaffOai  r:^v  aûrov  àyctBôrviTOLj  si  xoi  Xiav  sorcv  ^pt]la«9pti- 
TTO;.  O  ^â  oe*xoyo|AOç  &t6fùoç  oiKOxptBeiç  elnsv  aùrp  '  Naè ,  ^fomcva 
|io\i  sùloynpihiQj  vaèf  Trpoffraff/a  tov  y^ouç  tôv  àydpwirftiV|  vod,  Xifuiv 
xal  àvTihi'^tç  TÛy  ccç  as  xaTOè^y^yroiv.  Oc^a  yccpi  ol^,  dlvmtyâ 
piov  SsoTÔxe,  oTe  pc^aXuç  CTTTOCffa  eèç  as,  xac  s^  t^v  h  oov 
Te;i^9iyTa  S«oy  i^ftâv ,  xaè  oux  eeptè  oe|(oç  iliù^jç  ni;recy.  ÀXXà  I;|f«> 
?roXXà  vTTO^sé^paTa  tûv  Trpo   spioG  Trrato'âyTuy  rû  Yiû  aov  xaè  9cû 
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Ocordxc ,  TTfljç  toîiç  Ncvciicraç  Sthù^rtv  6  Tioç  trorj  ;  Ec  pi  piTovocae 
Svy  Trâç  Pocêft  rqv  WpinTV  2^u>0êÇcv  ;  Ec  ft^  [xfrayoca  nVf  irfiç  Aoi&vi^ 
r^v  Tov  i^m*  ftmê  npùtfvrrelxç  j^ÔL^tayLT.  ^  ftnà  |3a9iXt{fl»,  ficre^ 
hvmrunr»  fiaprvp^av  9  e^c  to  |3âpaGpoy  r^;  poi;|ft£ac  xal  roû  ^pôvov 
irco^yra  (în  marg.  -ffùy)  ,  ov  ftovov  r^ç  à^iffcuç  râv  tqXixoiSTfliyy 
rrv;i^cv  ajxapn9pid^%>y ,  oùli  xal  ttoXcv  Trpos^iQriuffev  5  El  [ti  ittrAvoiet 
^ ,  Twç  6  ptaxdépcoç  II^poc ,  à  r&v  à7roorr(SXov  àp;^)97oc  9  6  np&nç 
fiaBirriç^    6   orvXoç    t^c    ixiikvKrlaç  j    6    ràç   lîktiç    rûv   oOooevfiy 

àp»yi9ÔipLtvoç  j  iXkà  rpfrov ,  larà  9h  roûra  x^a^aç  irtmp&ç  y  où  piiivw 
tHç  àfiffttaç  roO  ryîhxoùrorj  irroLhfiaTOç  ln>;i^sv,  à).Xà  yàp  xal 
fAcl^^ovoç  •^Çt&Bn  Ttp^QÇf  TTOcfAriy  ysvo/xevoc  rûv  rou  ^eo^^ov  Xpcorov 
^oycxwv  9r|)o6fl^TGi)v  ;  Ec .  pi  perâvoca  fy  9  ttûç  tov  rsk&vnv  rov 
irayra  a|>7râ9ayra  iiro^nvsv  eùayyûtarinv  y  Ec  fti  ftcrovoca  nv  9  ttSç  0 
ftoxe^oç  nauXoç  cctto  ^cuxTây  a^euoc  hàofiiç  syévtro  ;  Ec  pi  pcri- 
yoca  ny  9  xrûç  roy  Zax;i^aTov  xac  avrov  àp;^CTr)(l^vny  ovra  xal  9uxo- 
f^Emp  l^igoTo;  El  pi  pcravoca  {y,  Trûç  roy  7ra|»ayopi^o'ttyr0e  Trap^ 
KopcvO£oec  TrpoffXif^nysu  6  AivomXoç  eTrfrptif'Cy  Xfyuy  9  Trpoff^^toOac 
(I.  — oOf)  ovToOf  lya  pi  7r).eoysxT>}9&>p6y  viro  tou  «raroyâ.  Ec  pi  pcrdc- 
yoia  Sy,  n&ç  6  TOffoeOra  xaè  T^^exaÛToi  SpâvoLç  xaxâ  èy  tû  p/fi>  toûtu 
Kturpueyoç  9  ^oreç  xal  riç  èv  yatarpl  èjç^ovcraç  ^tpygy ,  xalt  ôXoy  roy 
9ui€oïiov  vj  ip^ccffplyoç ,  xac  Stà  r^i  rtitlaç  xal  ŒCpvoTrpfTrovc  lov- 
orfyDÇ  9n}pc;i^6eèc  9  xa2  t>}  perovo/a  vTrfp^oXoyrwc  TrpoffsXOùyf  ou 
p^oy  TÛy  roo'oiSTuy  xac  n^Xcxoûraiy  xaxûy  riv  ceoso'cy  l^aSey,  olX>a 
xac  roO  xX^pou  rây  paprrSpuy  xaDjÇcuÇi?;  xac  rov  ori^ovoy  ri?; 
a^opoioç  Trapc^  Xpc^rov  àvc^oraro  ;  OOcv  xàyà  6  roXo^Trupoç  xac 
opapru^ôç  5appâv  râijv  ro€rourfi»v  xac  n^Xcxoûruv  vTro^ecyparwv  9 
TTpofflpjl^opac  Trapaxo^ûv  riv  <riy  TripTrXovroy  Trpoorao'cay  xac 
irovdéyaOov    eùo7r).a7;^/av ,    ;(sepa    poc    op^gac9    xac    ^o9Vjyaé    poc 
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q\»yj^&^notv  TfOLpà  ToC  YîoS  ffou  %ou  6ioC  ^QfMbi  &ircp  xaxây 
iirXsifitfiûiitfa.  Kflù  Toûra  obroXoTOVftIyou  «eOroO ,  Xlyic  flokf  ^ 
oy/a  Travacftvoç  xai  9rflri;6|xyi|Teç  dcor&eog,  39  fi^  0714  xoù 
TLoBap&j   q  ft^q  ay^a    "{^X?   ^'  ^   ffwfAoriy  i  ftâm  na^fWflm 

19  Tûv  xarocTrovovpiyttv  îx^toffiç ,  q  7rcpc6oXq  nSv  gni|ftyisr«i>oyTôiv ,  « 
roG  yTnpàiç  poatmpioLj  ii  rûv  o^pi(ovTtt>y  Trpo;  aMpt  pt^eda,  àofvtkn' 
^tç  y  39  àf  1  ràiç  i^Uuç  àyTtaXouç  xaraOoXntvffa  to&c  X^kotucmiSc  * 
qptoX^igffov  9  0»  cevdpa>7r£9  ôrc  tov  (marg.  &i)  cylwqffa  vcoV|  ^  xoc 
iJpviSfftt^  ôri  otÛToç  ccrrev.  ô  Xpcorroç  ô  Yiiç  toû  BsoCI  tov  (fivroç,  ô 
^pXJ^^oç  xpcvot  (âvrac  xac  vcxpoûç  *  xàyù  Trapoxoc^  ocûroy ,  xoù  ^^- 
jl^froi  ,<n  ^«yooOvra.  Alyi e  ccOt^  0  ocxevo^ioç  OcJfcXoç  *  Ko!  irâc 
T0^lp4ffBi> ,  ^^o^ocva  |AOu  eùXoy)}|x^)} ,  f yù  ô  flçvaÇioc  xai  roWirupoç 
«volÇac  x^^^  9  ffrôpia  ?;^ft>y  puTrapov  xac  pe6op6opM[ftlyov  (  —  in 
marg.  or|X|xoe  )  9  tu  4pyio'af*'v&>  tov  uîov  cov  xac  Ocov  nfMÎy  ^  xflû 
fr}ay]QGfvTC  toc;  ftoracacc  ùitlatToUpiov  totStov  ;  Ov  fiôyov  ii  roSrOf 
à^Xà  xac  ouTO  OTrep  eI;i^ov  ou^axriQpcoy  tiqc  ^^lôc  f*ou  9  rôv  r^fuov 
Xfyu  oraupov,  xac  ro  5scov  ^aTrrcfffAay  0  IXa6oV|  iftdXuvx  ^m  tiiç 
tyypa^u  xac  Trtxpfiç  àpyiQ9i6)ç.  Alyee  avr^  19  uTripaftwptoç  xac  «yla 
dtor^£*  2v  ftovov  Trpoff sXdc,  xac  ô^oX^^orov  oOrov  *  stoc  pu§  ooc  (uXi- 
r«)  Trepc  toi/tov  *  ^XavGpaiTroç  yap  iorcv,  xac  7rpoa^c;^frac  âéxffua 
fiitmola^y  Toêç  xa6apâc  xac  ecXcxpcvâ;  npotrtwroLç  (sic)  avr^i.  T^s  0 
pMcxapcoç  ovTuc  èxscvoc  xac  Bs(nri<Tioç  àv^p  Qeo^cXog  yaroc  ai9oûç  tai 
rnç  Trpooqxovo'qfi  avrw  TaTrecyeaccttc,  xarssyccag  ri  xac  oifuty^Çj  oSpo- 
^)]9iy  xac  ccTTCv  *  Uiartùa»  xac  Trpooxuyû  xai  ^ogà(w  roy  Sya  t<c 
àgf^aç  Tpca^oçy  tov  Kupcoy  nfcây  iqoroCy  Xpcorôy,  roy  Tcoy  toO  Bioû 
ToC  (âyTOç ,  Toy  Trpo  acâ>yQi>y  sx  ronl  Ilarépoc  à^pooruç  ytwïfihra,  h' 
ia^drwf  Si  Twy  q^tipûy  xarcXO^a  6ioy  Adyoy  ex  rôy  ovpccyoy  (cor- 
rectum  in  margine),  xac  coLpKtùBhvoif  êy  Ilycûftoroç  ay(ou  xac  Àc 
ffoO  T1QÇ  âylgtç  7rap0£vov  Mapcaç ,  xac  npoùSwta  sic  awmfiK»  tov 
7SVOVÇ  Tûy  Mp&nwf  9  ourov  Jyac  réXccoy    9soy  xac  tc^ccov  âfyOpM- 
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«pMtrflty  iiac  fy  r^  (Movrocâ  Çi^Xu  ro5  trrâupov  toc  X'^P^  AdorcrdE- 
oèanà'  ô  îrocftqy  ô  xalôc*  i  BiU  rnv  4^;^y  vircp  râSv  irpoéaruv  * 
«ce  i&flyrgc  isd  â»aard$TXj  xae  àycXOoyra  ecç  toi»ç  oiSpffyovc  ^ita 
ootpxâç  îr^  tx  orbS  rnç  «yviqc  TrpoarXtj^tlffij; ,  xixc  Ipjj^dficvtfy  (Uvi 
iôÇ^  icpivoec  ÇfivrÂç  xâc  vtxpoiïg ,  x«c  aTro^awv^c  cxoor^  xom  rà 
l^pya  fltvrov.  ^cvra  ipLoXoyûj  ntLptioL  xac  4^/^  xàc  otofcsrc^  xieè 
«16»  x«c  irpoorxv^  xAc  âvTra^ofM».  Raî  ^srà  raiSriic  riiç  cxrc^vç 
«où  oXô4>ô;(«v  fftou  ôyùoXvj^oLç  '^Ibpiac,  k^âyvyi  |X£,  ^îoirocito,  tu  Ix 
oèu  rilç  ôjfiocc  xoi  x69|xo7w9)$rou  9cotoxou  riji^ftoc  ZoÀr^pe  %pi9v&* 
xol  f&{}  p^kXtfÇii  i&c  Tcy  Tflt^^irupov,  fcq^è  7rap(A|}i;  tiv  Hn^U  ffteT> 
tô9  âfutpr«*X6S  i&t  gwopffttj^jffbg  vtto  rov  froy)}pod  iyfifo^  >  «^^ 
ikMipùiàé»  ftf  Jx  rfiy  cruvt;^ou(ràSy  fit  âvô|X]}fAatuy  atdte  5U^6W  « 
tMC  fifTflE  irâyrciy  xoyoj  tv;^apifl^p/ouç  v|kvouç  obafrift^»»»  rSv  (1.  tÇ) 
ni  otfG  T^c  âyloLç  xac  ^otpiptxapcoTGu  Tij^élvrc  6cm  igfâfiy.  Roi  toiîrftiy 
ovTBK  irpoSobrov ,  xftè  cù;  7rXiQpo^p£av  rcvà  Trap  oùrdS  ^sÇàtftKs)  il 
6ircpdfcyM(  Ûi&nnoÇf  "h  'Àenàfvy^  râjy  5Xt6opty6»y,  i  ihtlç  Xdtî  irp*- 
^ràffia  ToC  yivovc  rfiy  Xpcffreovûv ,  ^  Trpeo-^tubuaa  TroEyroirc  vir^p  rfiy 
ofÀapr&ftSiâyi  >l)^i  aura*  i^ov  iyù  âià  ro  jSâTrreffftflt,  ^  IXaffcç  9iA 
tov  VMÛ  fftov  xfù  6coO  I)}ffoO  XpcTToG  )  xac  Sià.  rhi^  iro^i{y  ptou  xal 
âfeercfv  oropy^y?  ^  ^poç  ôftSç  roùç  Xp£flrr£«vovç  xIxtJifMU,  Triortiîoulrdi 
ode  irpoalpj^OfMU ,  xa2  TrapdtxaXû  aÛToy  ÛTrsp  ffoO,  oxta;  1rpov9ifntaLi 
àà  (cofrectard  in  margine  omnino  evanuit).  Roc  roCra  (for- 
tâiié  Hiic  feferenda  illa  cdrrectdra)  ot^tuç  orvft^iidfyTuv ,  x«l 
ipÂpàtt  yiyciÊiip^hmç  y  vi  ffavelaa  oOtû  ;rop«upo^pdpoç  ayia  oS^payroç 
lylytfro  cbr*  àdrtfS.  Herà  ^è  r^  oMv  ispt^ay ,  nrc  ^rXtcdy  rou  otxo- 
i^jffttu  #ctffftlyou  i^xpcyâ;  9  xac  to  irpo^uirov  oùroO  TVTrrovroç  nrc  r«ç 
7%*  xfld  cv  râ  Travff^TiTM  yoâ  r^ç  àylaç  itavupynrov  Oeer^ou  c^ffcroç 
AtsttcX£y  9  xaè  fi^Ti  UTrvfik  divaTrouopeyoç ,  fuirt  toO  sAx^vç  0h»c0T«- 
fuyoç,  aX^à  xac  ^pucri  toy  tôttov  nhiftp^^t^a^j  dOx  dlf/orotrcf, 
Arfy/ÇMv  sic  tÔv  rlpcov  x«2  Ô710V  ^^apxxnÇp^  T19Ç  7r«vgu^oÇow  Jkff- 
II.  23 
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çtéç  ccpc  xHç  èntaMn^ç  y  xar  ^ioraftat  to;  ifutç  ofiaprifle^.   Kol  c^f 
iyhiTOf  ini  ixavàç  S^potç  mitoBai  ovrov  ccg  rovg  ttôJIkç  toG  fuvrpoiro*- 
>^rov  y  ^^^xcv  aOr^  ^oyu  9X^t«ff  TrpoOtfffUov  «jU pûv  rpcAy ,  ôirttf 
TTfco^^  ;i^t(poroyn9:9yai  Mcxottoç;  Mfrà  ovv  rqv  rp^TOV  loftlpeiy^  ndtks» 
npwniaUîrau  ceûrov,  xac  qpÇoro  nporpéirsoBau  eevrov  x«i  fr«pocxeiXtty, 
àvoiliÇao^ac  ro  tqc  CTrcorxoirqc  aÇitt|xa ,  où  fdgy  à^  xal  rnv  caeo»ô* 
nrr«  ovroG  xoc-  ayvrlav  A»$a(ftiy*  cxtx^orro  yop  (fn  margine  ab 
alîÂ  mana  :  ixexoprro^yàp)  ô  ôv^p  xaî  Trcpc  rnv  ffwfpoaùv^v  irainr* 
ttU'  où^cv  jyoefv   (1.   Jvusv).  OOcy  iTrijxcvfv  •    ^X?^U  oixov^Of 
xpaÇttv  xac  Xfyfli>v,  ptq  ilvae  sovrov  deÇcov  roC  «Spovov.  dç  ouv  f!^ 
6  âyi&venoç  itnrpoiroUxviç  riv  roaaùnjv  oùtou  norceacv   xoii  lirt— 
piov j}v  rov  pt{)  irec96;Svac  ycvioOat  aOrov  sir^eneoTrov  9  letaiv  (  in  mar- 
gine <r-)  pfv   cxecvov,  7rpo;^eep{(srai  as  £XXoy,  ov  syivuffxcy  âÇcov 
fcvoc  roS  5pôyou.  Koè  ;i^ttpoTovi$araç  ceùroy^  9iêoiCfej  STriffxOTrov  fy  rjî 
Xc;i^9f£9i|  ttÔXcC)  Trapa^wvac  aura  xal  TOVTpcffpibexapcoToy  Oixoy^ov 
Qiéfùoy  seV  to  îauroG  ipyov  v^ç  ocxovopUoç.  Kac  c^ovr^iy-  ookây  Iv 
Tjî  irposcpii|A^  TToXei  orùv  rû  7rpo;çfepcff9ivn  fircTxôn'^y  tumc  ^X^IP**' 
^ûç  xai  xaxoOfXûç  fepôfit^i  ÇqX6>  oorcevcxû  xar»  roîh  TroXXccxcç  ôvO'^ 
ptaa^ivroç  ocxov^fAOv,  np^ctyro  Xoed<»p^aç  Tcydlç  avupeXnç  7roepst9flpctv 
eiç  Toç  àxoàc  rov  iTrcffxon'ou.  Omvfç  i^'  ixcevov  tovto  iroiouvric  > 
TrfiOovérc  roy  inioMitov,   xar  ^ea^;^fTac  avroy  tÇç:  otxoyo^fltCy  «ç 
Xociroy  ptij^cy  aurov  Trpattccv  cy  rû  eTrcffxoTrt^^  j  ciriTàrrciy  rtyc,  oùùf 
ii€n*^Mç  avroy  ^coyccy  èy  rû  oexGJ-avrov*  9rpo6aXXrrac  ^  iripov  obr 
ecOroû  CTrè  tSv  npayftarùiïv  tHç  ovrnç   oêxovofft(ot(«  06sy  ,&fwpi$«raç  ô 
àf  c  piig;^ayopa^ç  xai  dSXioç  xol  n^  àvOpuTréyu  7^1  Trehrrorf  ÇXkf 
^pépLtvoç  xac  àyrcTraXoç  vndp^wf  ^càêoXog  roy  oydjpa  ffot^pôvtK  w 
i99v^i6iiç  ^coyoyra  ,  xac  tfiovTfivaç  auroy  iroyVf  virfcaipji^CTflu  ccg  tv» 
xapftoy  aÙToif,   xac  v7co6a>Xcc  aûr$   )^7CfffCQiiiç  xac  (:Q>oy  iirc  xj 
TOcoÙTii    T^c    ocxoyofccaç  vTroup^ia^    wç  Xocttov    sXOscy    aùrôy   xac 
(fapiJMXolç  TrpoffopXnaac.    Uv  ^e  rcg  âvGpuiroç    cy   r]^    ttoXsc  sxfJM 
pâyoç  E^poco;,  ducauoroç   7ràvU|    roO  ^caêo'Xou  ÛTTOupyoc  Û7râp;|^Mf.9 
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kscc  noïkwç  AKdîXicaç,  A7rép;|feTac  oSv   h  wxri  irpoc  ràurov   rov 
^M[pfuexoy  0  Airé  Ocxoyô|pi»v  yeyô/xfyoç,   xaî  xpoiSfi  ctc  rov  9rv>âva 

Koi  jd&y-tov  â^^pa,  f^a>  0uff;^ffOtcc  ^Çtfr^y)},  xsel  Iwcoç  yff* 
y^ivoç,  frpofftylvAiaxcv  yôp  ceùrov,  TrpoffxœXscrdtt  Zvjbip  cv  t3{> 
wx^  odroC,  «a2  Xi/it  eeùrû*  Tiç  19  ocriix,  dilffTroTa  fcov,  ^c^  iç 
noLpatyiywaç  irp<3c  fu  rov  tOrcX^  xac  ânaÇcov  j  O  Je  àno  oativ^Aiv 
Ofô^pcXoc  tOOIwc  «ac  TTflep'  avrlx  p£irrfc  locvrov  leç  roiiç  ttc^oç  toû 
fjuxyw  9  iropoexo^y  flcOrôv,  xaê  iÇ>}yoû|xivoç  Xcirroixtpaiîç  tac  ffufe^àvtci 
oôrâ)  xftc  X^fljy,  arc,  Ec  9wa<TcUj  ^oi^ic  f£Oi,  xat  ft:q  irapi^ç  fa  rov 
h  mXkf  5Xc4«(  V7rap;|f ovra,  ôrr  ô  Mmaoïroç  |xov  &8e Joç-  ^as  TrsTrodixfv 
8v  r^  TrAct)  xot  roc  xai  rà  JeeirpscÇàero  fêç  6|xi,  ffuvroÇâfAcyoc  aùrû 
xai  StpacTrcJov  ^bvvou  2xoevi$v  *  xai  ft&ov  ^oi^it  ^i ,  xac  f<:f}  nttpl8fiç 
fftC.  EIttcv  Ji  aûnû  6  àiroorâryiç  sxfZvo;  xsc'jxayoç  É^poloc*  K^pcl  ftov, 
fcv^cv  pfBnfvhariç  wtfl  tqvtotj  *  ct^Jla  e&rsXOe  iv  ru  orxw  cou  ^a(pwj 
xal  T]^  l9rfp)^oplin|}  yvxrl  upa  roeavTvi  cXOf  irpoç  fu  *  xac  àirayay» 
et  vpoç  rov  irc^rpoiyâ  ftov ,  xac  Trdévrcjc  |3o>}dec  i^ficv.  O  il  poOuftoç  xac 
roTTCcyoc  6io^c).^  ô  ebro  ocxov9|Aa>v,  oxoûvaç  rûv  X^uv  roO  fM^ov, 
imi  frffpc;|f apic  ^fCv^ptcvoc ,  ^o/)79W  oiiruc*  Kac  ri}  nrcouffii  vuxrc  13^ 
Owy  xorà  rqv  o^irroÇcv  avroO  Trpoç  rov  loujacov  fitaowxrcft))  l^aSsv 
eeÙTOv  o  liéyaç  h  rû  cimroJpofAéw  tq;  TrôXsuç ,  xa«  Xlyec  ovrû  *  Er 
rt  ^  ov  Î9fç  vipaçf  i  àmo^^ç  xrûjrouç,  fiii  âsÙMvipioTpç  '  fitiik  rov 
rov  tftoupoC  TÛirov  notneviç  '  ov  Jcv  yap  jotcv  ccç  |9oi^ccav  Mp&Kààir 
o-OToupôç,  ô^Ûlà  ptfiXXov  x^*'^''  xac  ànrànv  rwv  Xpi9Tiavâv  vrrap^^fCi 
Kflbciliiov  To3  reEXavoç  ffuvOcfi^v  raCfra  frocscv ,  i^adfvnç  Jf(xyucrtv 
0IÛTÔ...  (litera  erasa  est;  in  margine  manu  rec  rû)  ^pavrovcoç , 
ôfv^lpaç  rcvàç  irXfiotoiJç  9  xot  ;i^layc^^pôpov;,  pttrà  nXifioç  xavfc^3iâ6pa>v 
xol  êof»foplaç ,  ^p6«vàç  ^àXXovro;  xai  tv^fMVvraç  *  xai  cv  rû  piiffA» 
odrâv  rov  2p;^ovra  roS  9X^ouç  xodi^ptcvov  *  fiiiti  Sk  rov  JcaéoXov  xos 
Tovç  TTCpc  aÛTOv.  TÔT!  xpaTi^ffoç  0  TrayodXcoç  ioujocoç  rqç  X^'P^^  ^^ 
ocTTO  ocxovofMMi  Bco^c^u,    ^ipcc  oùrov  ini  ro  asvÇov  cxecvo  rà  oXér- 
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iouJcûov*  Toûrov  rov  ofvdpwTrov  W^gfuv  .^ceycc  cvroeCOa|  Ainxp^  i 
5fOfil7i7T0ç  iovdioeîoç  xoi  Xlyrc*  Hyoyov  «drov,  iêaKOxd  yuovjKpoç  at^ 
«^cxovfavov  VTTO  Tov  {^M^OTTOU  «OtoO  *  xaI  Çnrû  TY2V  TTOpà  crov  ebrl' 
Xifr^iv  xal  ^oiSOccoty*  Asyct  aOr^  6  âpx^^  sxi îvo;  *  Iloiay  ^oi^na»  îj^ar 
aùr&  ^oOyoC)  ^ouXtOovri  t4>  9*û  (în  niargîne  flcvroû).  £i  ^è  oînrwç 
5Act  ifAOç  elvae  ^ovXoç,  9ea<  cv  Tocg  èfAOÎç  xarffra^i^vai ,  f^  cokov 
^uGû,  fvaxrXscov  roO  npôiviv  Trocecv,  xac  xc^âeev  frôlaiv^  oOfAqy.cÛLXs 
xaè  ToO  fmcrxon^v  avrov.  Touruv  out&>;  X8;(9cvt6)V|  Sllyci  à  iovJàioç 
r^àiro  ocx9vôf£&>v  6eof)A&>*  Bxovvaç  ti  flircy  ô  ccp;^uv;  Aiyu  ovr^ 
ô  SiootXoç' Noif  vxouvaf  Ttaï  iroi:nvM^  sT  n  xiXtCvci  itu  Kol  cOOi u; 
Qplaro  irpoo^InTttv  xdtc  xara^tXscy  roi»;  tto^oç  toC  ap;^ovTOC  fxf£vov. 
T^  0  ^£â6o]loc  X£yi£  râ  np^Sorp  '  Iva  àpv)^ar>)Tai  Sco^iXoç  ô  àjn  oi- 
xovôftMv  rov  ulov  t:^^  Xfyo|x^)3ç  Map£a; ,  xai  hLslvnv  ouriQy  *   irâvu 
yàp  fiuff0trro|xai  avrou;.  Koù  ^oiigorse  ftoi  èyypifaç  t^v  ocpmsffcv  oû- 
rwv  xaè  dc/roraÇev.  Kac  0(7a  âù.it  xal  |3oi^Xs?ou,  dévuei  irap'  if&oO^  fuS- 
vov    àTrapyjQOijTcu    ourou;.    O    ^è  8s^c!loç    âxoi^ffa;  Toûtay    uitn 
Trpoç  auTov  *  Ilotû  nAvra  oaoL  av  xsÀf u>}  ftoe ,  ^ovov  T^;^ot>  roO  voOou- 
fitévou»  Afia  ^s  T&>  Xoy^ii  touto»  d'pafro'erflU  o  ^oXto;  toù  yêvovç  t»y 
àv9|>fla7r6>y  ^eàêoXoc  roO  ic&ywjoç  roG  à^o  oèxovopuv  0so^9O  ^oipciv- 
Tuç,  xal  ^pÇaro  xara^eXstv  aûrov  OTOfMC  n-p^c  vro^ua,  xaî).cyC(  avxû' 
Xoups  àiro  Tov  vOv^  yvi^dté  piou    ^t^e  xa^  TricrôraTt.  ToTt  tisnkQtK 
sùQécAç  tiç  aOrov  ô  oraravâç*  xat  ffuvdé/xffvoç  rû  Jea6oXâi,  igpv^^stro 
rov  Xptflrrov  xai  t«}v  ùircpxyixv  0«9toxov,  xol  iroiiQO'ft;  iyypif^iç  w 
Sjpnufifïi»  aùroC  6v  X^pT^y  hfpiyi(Ttv  xjQpd,  xocî  eTri^cdiuxcy  t»  cSp;|^oirrt* 
Kac  ôo'irao'a/xsvot  «XXt^Xouc,  àvs;^&>p)}0'ay  àfA^C|)ot  âiro  tov  ^;^ovTOCf 
ô  rè  ocTTo  ocxovd^uv  ôeo^Aoç  ^  xac  o  7rpo^oT>?ç ,  y^irà  noXk^ç  tM  **' 
àflra>X&/aç  X^'^^  ovroêç  ytyopev>2Ç,  èx  rcv  £7r7ro^jf>ofAOu.  Tiîouv  ^o^piov) 
tàç  oe/xoCf  îx  5£caç.  oixovofAtaç  TttvïiBzlg  o  CTr&ffxoTro;  |xiT«ftf/aflbgwti> 
3cat  [trivù^ctç  Tov  OCTTO  oixovôfA»v  08o^tXov ,  viyayBy  avrov  ev  t^  tri- 
ffxoirecw  ixera  7ra(J>î;  T«f*iQç  xac   VKotjdinÇ'   K'xi  ^la^zÇdpLiyoç  w.T.-p 
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aÙTQç  ffirocqfftv  ojxovo^,  lunà  7r«pou<riay  toS  xXiipou  mi  TrdbroAv  râv 

Tnç  IxxXqff/oç  xak  rw  ùk    aùrHç  xri9ca>v  (1.  Tfnhttn)^  àX>«  jtiiv 
xac  rHç  nikitiÇj   nt^  rc  rod;  èyo^ouç  xed  xnSropaç    xeetaè  tô 

ritov  Jirctfi^ou  r^i  8f opA^ ,  xal  ^fyovroç  *  2v7;^up))9w  fio< ,  àStXfij 

on  r^fULftiê  oor^  ^leeJcÇofuvoç  rîjv   ffiih»  ôffionn»  xai    cxoyônrra  ^ 

)rpo€aXopuvo(  roy  ày/xavov  tovtov  xoc  «TrociiToy*  0l|xa  ^t  râ  Xô^  xoc 

|3â^fl«y  flnwrû  fundEvocav ,  xa<  irà^v  Xfyftiv ,  orc  2vy;^âp)9ffdv  ftoi  Jiià 

roy  KiSpoy ,  a  tc  ^  àv  ninpoLj^a  tiç  cr^.  Raî  roûrory  TravraM»  odroiç 

irpoM^ix^rftiy,  ifpÇaro  Jeocxecy  ô.aùroç  oùcovofAoç  û;  xac  Tr^cdiTy^  xal 

fl7rai|Mo6ac  Ivri  irâvroç.  OOiv  oatocwiç  fAtrô:  ^^oêou  xott  rp^ou  virh" 

xouoy  oùrû  lud  viro^p^v  (1 .  virovpyow)  *  ak^  ftnv  xai  ovrov  rôv  im- 

moiroy  9rrosîo0a<  aurov  xac  ynoarùlioBai  itùç  ;^pôyov  rey^.  Ô  di 

a;i^piv<rroç  xsi^  irceyodXcoç  iov^otoç,  6  xac  fuéy*;*  eruvcjl^flSç  aTrepjl^dptyeç 

xpuTrrdç  irpoç  roy  oixovdftov  ^^eloy  j  tktysv  oùrâ  *  £c^«ç  9  ^ioirora 

fiovy  VTHc  tffpKç  sùtpygaloc»  fuylarri^t  sÇ  igfMây  xoi  roO  Tràrpoiyoc  4fCQjVf 

xac  t«}^loTi|y  BipaKsia»  noLp'  aùroQ  èf    oïç  cdnficoè  (ia  margitie 

ifnv— )  aOrôy;  Ô  9i  oîxoyofAOç  deô^t^loc  cXeytv  avr^»*  Noc,  ovra>ç  fupoy, 

xac  TTow  tv^opcoTû  r^  ûfArripa  juv^popî;.   Ô   ^3  frovrcâv  Tr^loonsç 

xac  êvifuotipyoç  ip«h  Btoç ,  0  fi:ri  jSouXofccvoç  roy  5âvarov  ^puÂy  râv- 

optapTiiiXâyf  àXXa  r^  eVc^rpo^v  xac  f^v  psrdivocay  jp5v  iràyrorf 

ixÇiirûyf  pEyqo6c(ç  nîç  Trpcaiiy  avroû  ^cayuyiQff  xac  ivdtfov  iro^crsiac, 

Èy    occ  ^me^ffcy  rji  àytonrarri  auroG  îxxXiio'cay    ou  fc^v  aûÀ  xof 

;i^4patç  xftl  op^vocç  xal  irly)}(rc  â^oyuç  xac  ;^p)]aTÛc  JitaxovifvaÇf  ov 

itrafdii)^  aOroy,  aiXXà  âlêàitri"»  aOrov  (in  margine  — rû)  pieravocayr 

rny  IvOsoy   iTrcvrpo^iQy.  Kac  iiç  saurov  èXGuv  ex  r^ç  roffaûrnç  cnt^ 

9f»ç  xa2  ôpyi^fuç,'  xac  àvayc^oç  (in  margine  est  correctura^ 

sed  atramento   tam  pallido   scripta,  ut  légi  nequeat;  haud. 

dubîè  dbayn^*^)»  ^pgaro  raTrccvoûv  rov  lauTOÛ  ^yt(r/xovy^xac  ^Xc^s- 

v6ac,  xac  iêoXiaj^eîv^   i»   oïç  xaxû?  Tréjrpaj^ey'  xaè  Xocttov  sv  vr^r 
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mtlatç  xoù  iùj^atç  xac  dSsncpvoriv  iv^^t^it^  lud  iivo&Kit  iftà  ir«»tôf 
Tov  fùÂM$^nov  Ocov^  ff\jyj^(a^9n»M  (correctura  in  mai^ne 
omnino  evanuit)  oùrû  t^  cbopUoy  noà  afMiL^a»j  if  olç  wkxûç 
AffTrpscÇflero.  EXeycv  ^è  xaè  èv  iccurâ  X9t9'  tXRorqv  taûra  *  '  Oiytot  r^ 
àdXc^*  ftù  ftoc  TÛ  TecWTrdApu.  IIov  à7tù.$ù»  èyin  à  êmtvoç^  cva  rk^ 
^^vj^v  fiov  awàroj  noû  àiriXdu  ô  ^coç,  tva  tiS;|^«i  cXloyç^  Hoir 
«TriXOtt  0  roXoç  iyù  xoù  âfiaproikoç ,  ô  àpyjgvdEptvoç  rov  Xpcffrd»  fuv 
xal  rà»  fravt^/xvirroy  aùrov  yairipa  iyyj^âfiiçy  xoii  Troe^Sovtç  IfMCurôiit- 
râ  (Totroeyâ  ^oCXoy  Ji'  syypaoou  ô/xoXoyiaç  ;  Tiç  Jfpa  ^^uinSafrat  rd» 
eéydp^ftiy  àTrovTraorat  avrqv  h.  rûv  X"P^  ^^^  Xu|xc«îyo'ç  iiuhWj  Ttoâ 
Ponid^aaU  [lot }  Tiç  ftov  i  avâynai  yvànpiacu  rov  àd^fUTOv  «oc  'ivoTn- 
£6paÎ3y,  Tud  7rapa^o9nvcti  tû  awvî»  Tnipf;  Hv  yip  acaurtcvoç  ô  B^pococ. 
TTpo  oX^yoTj  VTTO  toO  s^p;^oyTOç  xac  roU  v^pou  xoXooOcèc  ^eé  rà  fAoeycxâ 
cnS^u.  Ovrciiç  yoêp  ri^âvrat  oi  Osov  xaraXifATrôvovrcc ,  xaèr^  ^eo^v 
7rpo9Tpi;i^ovrsç.  Tlç  9k  vt  ynofihvi  fiot  Trpéaxaupùç  wfOata  ;  Tlç  'h. 
itKtpo^ia  xfltc  fittriùiaiç  rsO  xoo'fAou  tot^ov  toC  ^ocrocov'^  Off^oc  t^ 
à&kloi.*  AirtSkoiajv»  Oifiot  rû  TrXoyyidsvre.  Oijxei  r^  OKùÏjhaam  ta 
ed&viov  «^ç  xoù  iv  ffxorca  Stayovri,  Ketkûç  iinyw  fitrà  ro  9ta^- 
;^9:qya£  fie  tijc  ocxovoftcoç.  Ti  SGsXov  9iol  rsjv  irpderxacpov  xol  fucroioy^ 
vTTokvi'^cit  X0Ù  xfivo^oÇéov  (  în  marg.  xotvo-  )  to1»v  à^p&utwt  rirt  ne- 
TTcnn^  f£Ov  4^^;^^  àjtokiaat  h.ytèwrij  £c  yàp  xac  roiiç  àvOpMirov; 
eXoGov  TÛ  vot  fto\j^  Ofov  Xadelv  oùx  Taj^vca.  Eyu  toiI  xoxov  ô  ocruç* 
Eyu  roS  ^ov  rnç  "^X^i  pou  6  xupeo;.  Èyùi  t^ç  àdXto;  pou  >|iu}^qç- 
h  CTTc^ouXoç.  Or^ot,  t(  iTraOov;  OtiMt,  IIûç  ixXbbnjy,  owè  iir(0Tapai. 
Oêjxoc.  Tl  noivivta  ^  orpoi.  Upoç  rlvoLÇ  ànikiùwiMt  ^  OSpou  T» 
ebroXoyi^oopac  râ  Bt^  sv  qpvpa  xpéo'ettç  ^  ors  irdbrrsi  yo^Lvà  xat  TfTpo- 

■ 

;i^i}Xio'p^a,  ore  oc  J£xacot  OTS^voOyrac^  jy&>  êk  o  SlùXtoç  «oracxplMfMU* 
Dû;  7rapaffTi$ffopac  7ors  tû  |3affcXcxf>  |3qftarc.  Tm  (in  marg.  tIvoc) 
^S)}6!â  ^  rtva  TrapaxoXio-u  ic;  r^v  â^i^iv  iiubfriyf  y  i  tIvoç  J^m^ômt^vi» 
èv  ryî  àvâyxiQ  Ixecvvj ,  ors  iravrsç  rà  Tt^ca  pspcpvûffcv  xae  où  rix  d&Xô- 
rpcaj    Té;  fts  xarcXeig^sc   rors^   Ovroiç  oû^ecç*  O^fcoc  raTrsung  fCQ'J 
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"^X^'  ^^  cuxftft>ei)TioO>2(  (in  marg.  rixp^);  U&ç  hf&êiiç}  ïi&ç 
•ÀMiscroç  (in  marg.  iXL)^  Tlot^  irr&iient  mninwaç^  Uoloà  itetuayUà 
aceert6u6lo9q&;  IIpoç  n-oeoy  Xiftlva  ^octtov  itaratfiùÇfi }  i  Trpoc  vro^âc» 
Tunafujk*  ncfoaâfâiuiç  (in  marg.  -focç);  or^tot  4^;^iS.  orfioc,  ti 
hcaBêç^  Tcàrm  xac  roirroiv  frWoya  ey  soevrâ,  r^  ^x^  avrov  fut^^- 
puvoçf  «roXfv  cic  fiirpoy  ^Loyccfcoi?  ayoOoG.  Ô  ftôvoc  oixripfMiv  ,  ô  fi/^ 
yoç  fcXehiOpatfroç ,  6  ftovoç  è>f)g|Xfliiy,  ô  ftôvoc  t^9irXay;i^yoc  froripf  i 

ifOM»  «tmO^  xfld  yovv  ;(pi»aTÔy.  Koc  tcnriv  fv  favr^*  kntfÇ  oi^x^  ou 

Tov  Tîôv  toi?  dffoS ,  Tov  ytwnBhra  ex  rnc  «ycoc  8f oroxov  xoti  cUi 

^rapOlv«v  Moplflcç  9  tov  Rupcov  ^jmâv  iiitfoiîv  Xpcorov  «py^j^âpuav  9  «sec 

«tùrà  9  Sià  rov  xoxâç  (  correctur^  in  margine  omnino  *  ferè 

émanait;  qaantùm  e  vestigîis  coliîgO|  ^e'  ou  xa.  fuisse  videlur) 

CTvÂpMra  irpo^ôrov.  Nih  ouv  flbrép;^of£ai  irpoç  rhv  finriptt  avToG^-.dby 

ttKtpsyigBf  Bcoroxov  |  xoî  00)113  ftov>7  7rpoffcp;(Oftai  fÇ  oXijs  4^^^^  f^^ 

xac  <|  éXnc  t;qç  xop^coç  pw,  xac  notoê  iéioctv  xoïc  viivre^aç  h  t$  rcpUo» 

xoc  irocyg^nTM    aùrnç  ^om  .  àirsûoruç  9  eue  oJ  eupoi  ^<'  oiirqc  tktoç 

«y  rji  fuX]lo)jari}  ouuvia  xpcoxi.  K«c  irâ^v  IXeyey*  IIoto<ç  ^tCkMiv  toX- 

puiiffoi  ^MTiiTr^vac  ttiv  oùtov  àyodônjra  9  oûx  STriéraftoi.  Ol^a  yàp 

ôrt  froptôqy  xac  in^naiitriv  ocùtovç*  Hoéoy  Ji  xoù  0êp;^iQy  supocpii  Tnç 

cfo^Xoyqorgtic  y  oùx  oî^a.  Ilola  ^i  xap^^a,  4  froio»  ffuysiMrc  5appi9- 

«KÇy  y^Uîoffaty  ôffcôq  xac  x^^^J  fioXuff^ov  irMpifc,  xiviQffoc  Trscpâffopac  j 

IIpMToy  ^t,  TTipc  irocwv  o^flCpr^paTAiv  c^^s^cv  acrnffou  xaroroXfAiSo'u  | 

rovTO  srpdEÇoi  (1.  TrpoÇoc)  j  £Odi&iç  y«p  Trvp  ex  tov  ovpavoû  xoripji^frou 

xftc  «flcrMfXI/sc  pie  rov  etdXcoy.  Oftaiç,  4^X^  f'^^f  àyfléyir{'oy  ne  r^ç  ffwf- 

}^oii99C  ffc  9X0T0^cviaCt  xac  TrpôffsXOc  t^  ptirrpc  rov  XpcffroCf  xac  ov 

pub  xar«cff;i[uydjSç«  Koc  ravra  xaG'  saurov  oxftpafavoç,  xac  xparnffoc 

3ffpp«C  cy  Tn  xop^ca  oùroO  roura  9rayra>  xal  xoroXec^'aç  9rapa;|fp;Sffa 

T«  ireKf«o}^9oy  rov  ^cov  tovtov  tti cpanqpcov  9  ptrrà  Çfovonjc  xopJlcac 

MBc  ico^;  n«ç  np^Oviiiaç  Trpoo^XOey  rû  TrayfflTrrt»  xac  irawfLvnr^ 

yoe^  rqç  oycoç  Ssorôxov  xac  eue  TrapOivov  Map^aç,  ^ei^accç  avrp  xai 
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ixtalaç  irfooffipw»  vuxra  xoi  qft^M»)  lestk  «mvMtôk  tn9V9ùwfj  xm. 
àyfwnéBf  «eu  âwfyLMvoç  vpèiÊ^fiiimu  (L.  irpMi^.)  eoMvf  ÙKO9TfifOi0nt 
i»  riiç  irXdEvng  xoQ  irctyxaxeu  âpdaunnoçj  xtd  îx  tjqç  ;i^aXifhîç  ^climK  «su 
dirôirou  J7(  lirpftÇffy  àpyi^on caç  -  Tripe  aùv&v,  Kflu  ireukratç  o  t^ptlvoc 
oJxov^ç  TCffffopdéxovta  iffAiptcç  xoc  Tsaffocpxacoyra  irûxroVf  Mfttvoc 
x«t  cxfTf ûfl«y  TQv  oiîriîc  oxiTrnv  xoù  fcpotrtotffistit  |  ftcxac  tôv  9VffeirX«- 
pAWcv  tâv  T«99a|pdSxoyra  )9|xtpûv  ^  fiiffu  t:ôç  wxroc  ofOa]LfAOf«v6Çf 
ûf  h  opa/xarc,  ^^versti  avr^  ii  iroyxôapioç  9&mipia  x«l  xtraeyuyi 
ToO  yivwç  TÛv  àv0p(&7r6)v  9  )9  xvpUiç  xac  àXijddiiç  pvn^p  tov  litmf^i 
ivfMÂv  i>29oG  XpcoTov,  Xlyovffa  avrâ*  U  cMpôMre^  ri  o{»toi  hcifUwiç 
émtiûç  nal  npomtiîç  xac  ATroTOfAuç  cvo;i^XQjy  f&oc  xou  ^c^uMOg^  îva 
«oc  pOTn9ih9ù>^  eêvOpÛTr»  elpv)}ffafA9yM  rov  Yeov  fAOV  xai  ifti^  IIûç  ^  xoc 

Tloiocç  ^è  xal  SyLitourtv  àrtvcaru  eiç  tov  ;^apaxr:qp6i  rou  Y£qû  f&ou,  6v 
9v  ifpviQffO)  9  xaè  ToXpi^ffo)  TrapaxoXsaaft  oùrov  ntpk  aoO  ^  ÔfMnç  où^t 
^»  ndtXcv  dvi;|fO|xac  ^eoipsev  tov  Xiw  [ton  xoc  Beov  àrt|xa(d|tfvov. 
Zûvdou  ouv ,  w  ^^pci>7re  ^  rà  f  cç  £pis  à|xapîiQ/xaTa  xai  ecyoptii^cercc 
^fMÎv  piixpay  Tiva  9u^v&>pt)]v  e;^6cy*  ^cà  ro  r^,  t^v  rsxovaov 
ovrovf  ouTflaç  ayaTrâv  ro  yivoç  rûv  XpeTriayûv  9  xac  yLxktarac.  xoïç 
opB^  yv&iui  xaè  nlarei  npoarpi^ownv  xac  opdp£(ouacv  (  in  marginc 
accusativî  )  èv  r^  ya<5  yLOV,  Toivoiç  yàp  xac  sÇ:$7rXft>fuu  ,  «oc  irpoa- 
tpl;^&)f  xal  ratç  ipocç  àyxaXacç  Trepcda^Tro) ,  xac  vnç  &]$afiuc  oûrôy 
«xotiju.  -  Td  ^s  te;  TOV  Tc^  p(Ou  xac  Osov  Trapopyiffptara  xac  mi- 
$i9ftara  âxoOorac  vfuiiv  9  TroXXâv  xac  pteyàXfiav  aTeâvcav  cffrc»  xoc  tt^mr!, 
To  iÇcXeoto'affdac  rriv  aûrov  àyaGorisra,  ci  xeu  Xiav  iorcv  ^pcXeraOpti- 
TTO;.  O  9i  ocxovofioç  0f^pcXoc  aTTOxpcOecç  ecTrsv  avr^*  Nac,  SéxncQtitâ 
|cou  sOXoy)9|xfy>29  vac,  frpoora^ia  roû  yévovç  tûv  dcvdpwirwv^  voi^  Xcpiv 
xol  flbrr^)}^'*?  ^^v  ^^*ff  ^^  xorâc^uy^roiy.  Oc^a  yop,  0!^^  ^Iwirooa 
fKOt>  SeoT^t,  orc  niyôtktaç  gTfreuffa  fcç  aè,  xac  ecç  t^v  Ix  oov 
Te;^9lvTa  0tov  i^/xAv,  xaè  oû;{  ec|ic  ceÇcoc  iXiovç  Tv;fecy.  ^XXà  !;(« 
'TroXXà  v7ro^fc<^(iara  rây  Trpo   èpoG  Trraco'âyreay  tm  Yc»  «rou  xai  9e« 
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fcrrovocoç  xoc  è^op.okoyifiat(aç.  £i  firt  yàp  Jy  fifràvocay  ^ioiroivà  pou 
Otordxc ,  TTÛç  Toùç  NtvcvcTac  SiiffùMTtv  6  Tioç  trorj  ;  Ec  p?}  pSTavocae 
Svy  Trâç  Pocèfi  r^v  Wpvïjv  s^u^flt|ey  ;  Ec  ftii  [xfrayoca  nVf  ira;  Aaovl^ 

^9iroTix^  fioprvpfov  9  etc  ro  |3âpaGpov  r^ç  |AOc;|f tjaç  xai  roû  ^ov 
Kttrwnt  (in  marg.  -(rcliv)  9  où  ftovov  t:?ç  à^i^cotiç  râv  tvikiJiviTWf 
lru;i^cv  «(uiapnjfftdbuv ,  àXXà  xac  TràXcv  Trpos^igriuffev  5  Ec  ftii  furàvota. 
nv  9  TTôlc  6  piaxdSpcoç  Tlerpo;  9  ô  râv  àirotnSkoi'»  ipx*iy^i  9  ô  np&t9ç 
fiaBirriç^  6  arvXoç  t^c  èTtiàYialaç  9  ô  ra;  xXecç  râv  oO^fiv 
^rapà  roC  8foO  JcÇi/xevoç,  ô  rov  AfffTr^mv  Qv;(r  &ica!Ç^  ovM  ^ 
d^py)}9â|9ifvoç  9  àXkà  rpfrov ,  jxcrd^  ^è  roûra  xXauvaç  ircxpâç  9  où  ft^ov 
rijc  àflo'euç  roi/  ryj^xourou  7rTa£(7|xgcroç  In>;i^8y9  à).^à  yàp  xa{ 
fACcÇovoç  ]QÇc€d9i}  rc|A:9ç9  7rocfAY]y  ysvo'/xevoç  rûv  roQ  âsaTcàrorj  Xpcotov 
^oycxâv  ic^€airoiv  ;  Ec  p:^  ^ercévoca  fy  9  irûç  rov  rffXc&vqv  rov 
irovra  àp^atTocna  èiro^invcv  eùayytktarriv  5  ££  fA^  fAsrâvoca  ny  9  ttqSc  0 
ftoxe^oç  IlauXoç  cctto  ^cuxtgSv  o^eOoc  èx^oyjïç  èyhtro  ;  Ec  pi  jxsrdE- 
yoca  nv  9  irûç  rov  Zax;i^a?ov  xac  aûrov  àp;^crr)cjvi9v  oyra  xai  9uxo- 
fimyrt  iêi^cno  ;  E2  fcri  ftsravoca  {v ,  ttûc  rov  TrapayoftiQO'ayra  Trap^ 
KopivO/oec  frpoffX>}^nv9U  ô  A^ro^roXoç  iirérps'^sv  Hytav  9  irpotikASsaBai 
(I.  -oOs)  aùrou9  Iva  firt  7r).eovexT>]9fil>fA6v  v;ro  rou  «raroyôé.  Ec  yLii  f^srà- 
voia  Sv,  TT&ç  Q  roffoeOra  xac  rnXexaura  Spatrstç  xaxà  èv  rû  |3/(k>  rovru 
KvTrpcavoç  9  oorcç  xac  riç  èv  yatarpi  i)f oûoac  erffcvev  9  xac  oXov  rov 
^uESbXov  Sv  jgft^ceffftlyoç ,  xac  ^cà  r^t  ripilaç  xac  ŒspvoTrpfrrovc  lov- 
ot£v9}ç  9n}pc)^9e2ç,  xac  r>}  fieravo/a  vrrsp^aXoyrttc  Trpoffs^ldùvy  où 
jui^ov  rûy  Too'oùruv  xac  n^Xcxoùroiy  xaxûv  rviv  ceos^cv  l^stSev,  olX^lflè 
xac  roG  xX^pou  rûv  piaprùp&iv  xar>3Çcu9>};  xac  rov  orifavov  riqç 
afOopffcac  Trapà  Xpc^rov  àvtMoraro  ;  OOev  xàyù  0  raXo/Trupoç  xac 
offtapT&iXoç  5appfl!>v  râi»  roo'oùrfiov  xac  r)}Xcxoùr&>v  ùrro^ecy^Aaruv  9 
7rpoaJp;)^opeic  TrocpoiioLk&v  ryjv  (rfn»  TriftTrXovrov  Trpoorajcav  xac 
TravâyaOov    eùa9r).a7;^£av  9    ;(Ccpa     uoc    op^gac9    xac    ^o9iQvaé    ptot 
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çnyj^&pnoiv    napà  roO  Yîoû   <rou  xoù  BffoC   ^QfMMi    âvircp  xaxây 

â^bt  frovffiftvoç  xal  TroviSftyiiTeç  Bfor&eog,  ]}  fc^  ôyyq  xal 
xaQapàj  ^  fi^q  ay/a  "{^X?  ^  ^^'  ffwfAoriy  i  fim  na^finvioc» 
ï^oijcra  vpoç  roy  Tc;i^9fvra  ig  avriQç ,  iq  tûv  ârl^t^jihùw  ira^afLvBLaL  | 
4  Tuv  xaxa^mwviihoiv  cx^tooriç  9  19  7rcpc6oXji  tuv  grvfiyisriudyTOiv ,  « 
roG  yri^ç  {Saxrup^a,  19  râv  o^pe(oyTtt>y  9rpo;  aÛTJivPi6a£«  oyvAia- 
4^1^  9  :i  âtl  toc;  è^iai;  àyxa^louc  xaraOoXRWuaa  to&ç  X^KonoyotSc  * 
qptoX^ffov)  0»  cevdpa>7rcy  ôrc  tov  (marg.  &i)  cylwqffa  ucoV|  ôv  xac 
iJpviSfftt^  ort  otÙTOç  scrrèv  ô  Xpcorroç  ô  Yioç  toû  8toO  rov  (fivroç,  ô 
ipXJ^p^pç  Ttpiveu  (âvraç  xai  vcxpouç*  nàyèi  neapeoLoîkSà  ocùroy,  «où  ^^- 
jl^froi  9t  fifravooûyra.  Aiysi  oOt^  0  ocxevô^ioç  OcJfcXoç  *  Ko!  irâc 

«voîgat  X^^^  9  ffT^fta  e;^ft>v  p\jnap6'»  xac  pe6op6opM^^ov  (  —  in 
marg.  or^fAoe)^  r(^  àpy92ffa^iv&>  roy  ulôy  <r9v  xac  Bèw  npÂy^  xflû 
fr}ay]Q9ivrc  toûç  fAotrocotc  £>7riaiTo0.j3éov  tovtov  ;  Où  fAwoy  jt  roiiroi 
àXXà  xaî  aÛTO  OTFcp  El;i^oy  ovXaxriQpcoy  rvç  ^X^^  F^  '  ^^  r^ov 
Xiy»  oravpov,  xac  to  5sloy  ^aTrrcfffAa,  0  cXaSov,  f|xd3luyx  im  rHç 
tyypa^u  xac  Trcxpfiç  àpviQ9(6)c.  AJyec  aur^  19  ûmpapiiptoff  xac  wyU 
Sioréxos'  2v  ftovoy  npotrùBi,  xac  ô^oX^aoy  oOrôv *  aeoc  i^n  ooc  (uXi- 
r«)  Trepc  toiîtov*  ^Xay9poi>7roç  yàp  corcv,  xac  7rpo(r^c;^srac  dcbipua 
^itoyola;,  tocç  xa6apd>c  xac  ecXcxpivâ;  npotriwTOLç  (sic)  avr^»»  Titt  0 
pcoxapcoç  ovTuç  èxscyoç  xac  Bs(nriaioç  ov^p  Qed^cXoc  fura  edSovç  m 
tnç  Trpoffqxovffqc  aùrw  Ta7recy&»9Cft>c,  xarij^ccaç  re  xac  ocpioiiyxfçy  sÂpo- 
Xoyijaffv  xac  ecTrcy  *  Utanùoi  ncd  Trpo^xwû  xai  ^ogecÇu  roy  lya  rnç 
ayiaç  Tpidioç^  tov  Kvpcov  iqfcây  iijffovv  Xpcffrôv,  roy  Tcov  roiî  6fOÛ 
TOV  (âytoç,  Toy  Trpo  acft>yQi>y  sx  xQÛ  Uarépoç  àfpaaroiç  ycyyiiOlyra,  iir' 
îo-jl^àTQiiv  ^è  Twv  iQfAspây  xarf^G^a  deoy  Adyov  ex  roy  oOpccyov  (cor- 
rectum  in  margine),  xac  ffapxoiidsyToc,  h  UviûpLoxoç  ay(ou  xac  n 
aoU  tHç  ayUts  TrapO^v  Map£aç,  xac  npotX9wTa  giç  aoniopUu  tov 
7SVOVÇ  Tûy  àydp(&7r6)v ,  ovrov  elvac  réXccoy    9f oy  xac  tAscov  oyOpM- 
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«para  9  xac  ly  rû  («ofrotâ  ÇvX^  roO  trrôvpoS  toc  X^H^  AdorirdE- 
oèonà'  ô  irocftqy  ô  xolôc*  ô  5c2c  r^v  ^'^X^*-'  VTrip  râv  irpo&érttv  ' 
xflù  tâ[flyrgc  xol  flhratotdbraf  xae  àyirXOoyra  ecç  toi»ç  oûpffyoOc  ^ita 
oo^xdç  îri^  Ix  oreu  t^  ayviQç  9rpoo'X)}^i{9i7C ,  xkc  êp;([ôfi8vdy  fUrs 
^)iç  xpivàc  ÇfivTÀç  xac  vtx/doi^ç ,  xd  aTro^awvjtc  htéertjà  xoerà  rat 
t^pya  fltvrov.  ^cûra  ifioXoyfi,  xopSlfa  xai  4^;f^  xàc  vtôusrc^  xiee 
«I6ù  x«c  irpo9xui>d  xAc  â^Tra^Oftac.  Rai  fista  rscunic  rivç  cxrc^vç 
Kflu  oXô4>^;(«v  fftou  ôf(w>ôy/aç  '^Ibpae,  Trpobroyocy  1  pe,  êioKonàa^  tû  jx 
obv  ri|ç  ofitti  xcu  xo^^onMOqTOu  9torôxou  Te;^tftoc  Zisàripc  !8Lpcrr£»* 

xol  pi4  p^kXtfÇii  |û  Tcy  Tà^^irupov,   fcq^è  iraplAi}!;  t^  dl^i^V  fftotf 

\      ,  ■*  •■*  *  ■  * 

viO  âfMêpr«*X6S  &c  9uvap7rceâyiT6c  însi  toS  Troysjpod  ^X^^  9  ^^^ 

ikMipùMïé»  fti  ix  rfiy   ^vf^^ouèràSv   fit  avofiqfAàt&iv  atdte  5U^têWf 

tjkt  ffttrflE  irovrciy  xoyoj  cv;^aptgrn3p/ouç  v|kvou;  àitairin'^  rfiv  (1.  tf) 

nî  06Û  rnç  éiylaç  JtaïfèùLyLyLOLTutpi&tov  Tt;^dlvTC  6£m  :QfâAv.  Roi  Tofltftiy 

ovTBK  KfoÇân^v  ,  sèacè  cû;  TrXiQpo^ptav  rcvà  Trop'  oùrdv  9tÇ«flKs)  )| 

^tfàyix  dcôrôxoÇf   19    xarà^TiQ  Tâjv  5X(6opcv6»y,  q  £bt2^  Xdtc  irp»- 

CTàffia  Tot?  yivbvc  rfiv  Xpcfftcàvâv  9  J9  ^rpcff^tubv^a  TroEvroirç  vnlf  tfiv 

ofÀseprÀftSifiyy  >l^â  ctùrâ*   iJbv  iyù  Aà  to  pAitri^ita^  è  TkatStç  ^ 

tôu  vSoG  fftoti  x^  6coû  luffoO  XpiffToG  ^  xal  ^tà  ttsv  iro^iiv  pov  xal 

âfeem  oropyôyf  iSv  lipoç  ôft&c  roi^ç  Xpeflrr£«yo\»ç  xixtivfuec,  irtartùorjigi 

odt  9rp6or^;^ofMU ,  xa2  TropàtxaXû  avrov  ÛTrep  ffoO ,  ômàç  frpocr^qtflci 

d;»  (cofrectard  in  margine  omnîno  evanuit).  Roc  rflcCra  (for- 

tâiié  Hiic  feferenda  illa  cdrrectdra)  outuç  orvftfuyiidfyTuy ,  x«i 

iifUpàÈ^  yiyciiilikhitç  y  rt   ffaveiaa  oùtû  ;ropoupo^pdpoc    ayia,  ifcanùç 

iyhtni  ont*  otdrtfû.  Hera  ^è  r^  oiMv  qpi^ay ,  cttc  ^rXccdy  rou  oixo- 

T^fLÊO  Ittffftiyou  l^xpcyâ;  9  xoî  to  Trpôffuirov  oùrov  TVTrrovroç  lire  r«ç 

^tc*  xfltc  cv  TU  Trayff^TrrM  voâ  r^ç  ày£aç  itayufAynTOv  Seer^ou  cTffcroç 

Aorc^y ,  xaè  pt4r<  uttvo  divaTrouopeyoç  |  fAi^rf  toO  iioifovç  àHûxA" 

fuvoc,   à}i)cl  xaè  ^pu9c  toy  tottov  7rX)}ftpivp/Ç&>v,    oOx  dlf/orortf, 

Arcv/Çoiy   sèç   tov  r/pcov  x«2   ôyiov  j^apaxnÇpa  riiç  7r«vgu^ôçou  ^fff- 

II.  23 
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noiwiç  lOfMÂy  6corôxov  xai  àcc  itOLf$hw  HoLfimç ,  t«iv  ùnlta,  Tôc 
90tn2piag  ocOtoû  à7rcx9f;^^^oç.  Ô9<v  xal  ir^y  ^  wxri  9  pAf*  £bi- 
06g  «où  xvp(fli>c  6coroxog ,  iq  icpoorcwla  iiftây  y  x«i  &idExni«ic  tmv 
ccç  oûrîiy  irpoTrpeji^ovruv  9  i  pÂ¥vi  fùnofé^  vtfHn ,  19  ^hwrpoftiéa 
tcc  rà  âyta  rûv  oylfljvy  ^ouverGU  oOrf  ^^^^'p?  ^  9rpoo<6irai.x«2  Jt^'P* 
irecocç  rocç  ?jpi/xaffcy  9  ^^ovaa  avr^  lepatla  r^  ffàn^  *  AyOpourc  t«v 
Btov  9  opxffTiQ  oroc  ^orcy  39  fiirôyoca  9  4y  iytJiri^oi  irpog  tov  Z^in^ 
frâyr«»y  xoi  J^fuoupyoy  rûv  atuyeiy.  Ilpovt^lgfltro  yop  x^peoç  ô  6côç 
va  ^xpuâ  aou  xal  t^v  ^iiiorcy  ^c*  ipiii  Iav  xcu  ffti  fvXoÇjiç  gy  t^ 
napU^  ffou  T^y  tcç  Xpeoroy  tov  Ytoy  roiî  dcov  xac  cpioS  ôpOiy  Tribri* 

fftov  cCXo7i9pi^)99  ^XffÇAi,  xat  ou  ftn  àOir^ff»  Todç  X^vg  ptov.  Zà  7^ 
f;^w  picrà  6fôv  oxsTmy  xac  irpooraffcSK*  Kal  lèç  tÎiv  9:qy  à^pây  ^o^- 
Oecoy  X0U  xv^lpvDoiy ,  où  ^h  àOstiSau  rà  ô^o^oyiiGiyTa  90c  frap'  jptoi/* 
O!^  yop)  oiâoLf  fykoyïifiivii  ^  ort  7rpo9raor(a  T«iv  àiSp&ittàyt  aihi  ovx 
faT(*ii9  II  ail  ffù  piôv)},  OsoToxf.  Tiç  yàpy  ^Eff9rocy«  P10U9  Q^irctffy  foc 
90  C9  xai  7iutTp9j(yv$ifi  ;  4  viç  twv  «vOp^Truy  JJcjQOq  marolic  ri^  oiç 
irctyro^apiov  PonOcfag,  xaè  iventartXtiffin  Tcori  ;  Ovro^  oO^f 2c  oMx- 
ptoS.  OOfly  xàyù  Trapaxo^û ,  6  ocptapruXoç  xac  ^«iro;  j  xigy  eriv  ircy- 
oiyyaoy  jtnynv  9  t^v  rà  i^iicfTOL  |3puovoray  mç  ^'^j^ocç  4pifiy9 
T^rXoyjl^ya  o^xrtpftây  opigai  pioi  tû  7r>«yji0lvrt  xac  iv  r^  wùâyu 
TOO  ^pêopoiJ  cÇoxsi).avTc  *  xac  ^Aevffoy  rov  Xaêsêv  pif  xac  pi&oy  Tovro 
To  9rov)?poy  xac  oXcdpcov  rviç  àpviQfft&iç  ^apvlov  CfffpaycapKiyoy  9  mpâ 
TOV  aTrar^irayToç  pis  Jca6ôXov  *  orc  aÛTO  xac  puîyoy  torcy  to  r&oytc 
(marg.  t^-;  delere  Ta  oblîtus  est  corrector)  ti9v  àSXU»  piov 
4^X^9  ?va  pi;Q  9t*  sxfcyou  £y  t^  pieX>ov9|i  acoiyia  xpfotc  cbroUn» 
piou  T«y  ^^"nv,  nàXcv  ovy.  9roX).à  xXac&>y  xac  0  jbpôpMyog  ô  «te  mm}- 
piôyevTo;  o^To;  àvvip  9  xac  ânauv&sf  riv  irayxovpuoy  f>7rc^a  xol  omtv- 
pfoy  Tûy  ^x^'''  '^f^^^  ^^P^  TOÙTOV,  iùOiùiç  xac  7r<pc  tov  ;^àpTov*  i  iâ 
hotftoç  jjrcxovpéa  tûv  5Ac6opilyMv  9  piSTa  rp^Tiiy  ^^y  lipi/pay  9  mç  h 
ôpapaorc  ^i^»xtv  avrû  tov  X^P^^^f    «X^vra  xac  T:Qy  Po*j>>ay  «ro 
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xitpov  f  ^ovy  T^v  oXcOpcov  xac  àjroKrrarixyjv  ô|xo]loyiay.  Kac  àvaarac 
Aro   ToG   uirvou  ô  TroXXaxiç  |xy)}|xoyriOccç  oêxovofAOc  Oso^tXoç  cjpcv 
rdy  X^P^''^  pc6Qv^û|jifyoy  <v  rb»  ornOsc  oûroC.  Kat  irtp(;^ap:Qc  yàvo- 
fU90Ç)  mel  f^^  9uff;^e9icç  oXmçj  Irp^fAoo'tv,  xac  ai  ap|Mviai  tmv  fil- 
^y  «^v  JccXi^oyro.  Kai  rff  imtùpiov^  Kupcaxi^ç  oC^ffi^Çf  oirsXOwv  sv 
TQ  â/^a  xà2  xoOoXcxjp  cxx^>2ff£^  9  fiCTa  r^v  ayâyyuercv  xod  éyiw  tùay- 
ytXiCdu  p^irrti  fflcurov  àBfèpnç  giç  rwç  7r69aç  toO   âyc»rarou  avroû 
lirtVN^ov,  xal^^nrropitpôSç  Trovra  âinyyivdipL'svoç  rà  Trop'  aùroO  7rp«- 
^^^lyrCf  xa2  roy  ;i^apr)]v  STridbvç  ev  racç  xepo'^v  aûroG  sv^paytffpif^oy, 
nod  néoÊTwt  .5aupMt(ovrwy  t6v  re  xXifjptxôÂv  xac  >acxôliy  xac  Troc^coiv, 
acr^oc  avayyuoOiryac   im    a^tSiavoç  roy  7ra/xpi£apov   }^àpr)}y.    Kac 
toOtov  yiyofftlyov,  Tyvu  Trâç  0  Xaoc  rà  cnr'  aOrû  m^fi^ïicopLri^a,  xac  ro 
n&ç'nvéjflil  ô  TrpoXfjj^&ffèc  X^P^''^'  oaotc  tov  àycwraroy   eircoxoTroy 
xpeéÇccy  xac  'kiytt.v*  Acûrc  Trovrcç  gc  ttc^toc,  ^o^âoruptsy  rov  ^^c^Opâi- 
iroy  lod  o^iiOcyoy  ^fcfiy  6foy.  Asûrc  ^cXoDfoc,  âsâmtoBs  Trapà^oÇa  5au- 
pi^lffia.  AfvTC  ^^xpcimc,  cTrc^yurs  rov  f^q  povXofAsyoy  rov  .^âyarov 
iîfiây  Tfiy   aptapt^âv,    akXi,  rnv  ènunpofh  ixjcx^picyey  xac  r^ 
«c^ycoy  (0M$y.  Acûrf  9  rdert^  ^cXdOsoc,  Tro^a  ^uyorac  6  crrcya/piôç  rHç 
i^X^^Çj  xac  rJic  xap^caç  ô  owrpcpipioç)  xac  TÛy  ^axpuMv  19  ttaehmtç. 
TIç  pli  ^oufcomif  iâùfol  ftov  xac  Traréptc,  t^  TroXX^jy  xac  oforov 
flbfÇcxax(ay  tov  ft\av$pwro}j  xac  e097rXày;^ou  9eo5  ;  T/ç  fc^  ixir^oyiâf 
fc3iô9coc  xac  ^^xP'oroCf  tÔv  ttoXv  (l.-yv)  xac  af^CTpov  irXoûroVf  xac  t^v 
tfuyxord^orcy  xac  Seyinv»  toû  6eoO  Wpoç  vpiâç  rovç  apMcpru^uc  3 
Ba6a£  *  rf ffffapoxoyra  ^fiipac  6  yoptod^Diç  MuSa^q;  yyiorcvoaç  9  roc 
5tex«pftxrovç  Tr^ac  c^^aro  *  xac  oiSiTOç  0  à^eX^c  ^f^v  8f of  cXo; , 
TfWffopdbeoyra  ifiipaç  npooinkacctç  râ  7ravffl9rr«  yaû  r^ç  TrourvpLviQrov 
OcoT^xov,   rov  x^'P^^f   ^^   Trpwïjy   âOtn^ffac  aTruXc^fv,  rovroy  ^c' 
aùrnç  avO^^cy ,  xcv)}Oscc  ecç  irpeff$scav  Trpoc  rov  oXqdcyoy  vfiûv  9<^. 
ita^lûv  ouy  xac  nptfcç,  àyaTDjroc,  ouy  aura  rravreç  fxrcvwç  vptyoy, 
rov  ourei>ç  cvo7rXây;^va>ç  uTraxouffavra  vnç  itstùLvoictç  toû  9rpofffX9ov- 
TO;  npoç  aWv,  ^cà  t«ç  /Aî^trîiaç  rri;  à;(pavTOu  ©soroxov,  t?îv  Trpàç 


350  NOTES 

xoiTa^yj}y  Tûv  xaroTTOvovp^vfldv  f  t?2V  tîiv  xierclpiiy  riiC'ehpGppnrlviic 
fuq-cue  <Xev9<p&9ayra  (in  marg.  -puffovffav))  nov  «^cvjiv  iruXnv» 
ec;  i}y  m  ofiapruXoc  xpovopsv/xal  «ê^ovue  Âvtiyou^eey,  wù  irpoç  r«»  ^ 

6(^pr)3|xaT6t>v  ^/xûy  t^v  ce^cffev.  Katr£  Iri  êivài^i  ri  XsXnêra»  ;  j  iroiov 
CfAvov  irpoç  ^oÇoXoytav  oOrxîç  rt  xal  rov  iÇ  «ùn^ç  ti/fihroç  tf$iyJ^ppmL\ 
5vTfli>;,  àX«i6ôl>c  ^ocupaorà  xà  tpyct  flroV|  KiSptc,  xal  ovx  iÇapaiffu  yTiAo' 
ça  7rp9c  vpvov  tûv  5avpaaioi»y   9ov.  OvroAc^  «c  Ifts/oXvvQ)}  rà  l^pys 
ffou  9  Kvpcc  *  Tràyra  yàp  èy  ^uysVsi  xac  aofia  inointniLç»  Qvr«>c  f  f^^ 
'^9é  iorlv  ceTTScy  to   euayyeXixoy  pijroy,  to,  EÇeyt^xort  rqv  irptoiv 
OToXqy  *  xac  sy^vffarc  aùroy,  xac  ^orc  ^axTvXtoy  eiç  rîjy  X'^P^  aùroOy 
xac  vitoiihiiaTa  dç  tovç  Tro^a^  y  y.al  iviyxa^fvtç  tov  ^titr^Of»  tov  «c- 
rsvtoyy  3'vo'ayreç  xal  t^ay ovreç^  eOypayOû^ey  orc  o  Â^iX^oç  ouroc 
vsxpoç  m  j  xac  àyc(>7vcy ,  a7roX&>Xù« ,  xoc  extpi$ri'  Tm  ^«Ivoç  tqv 
^ccpx  àùroù  ô  CTT^erxoTroc  i  àviffrijivcy  ex  toO  èja^ovc  roy   fuXa^ota- 
Tov  oy^pa  Ss6fù>ov.  Koc  fisrà  to   âyaffrnfyac  aùroç  7rapcxdélc9tv  tov 
eTrivxoTToy  irvpc  xaraxaûva^  tqv  àdipuroy  xac  irovnfiv  ^àpnri*  Ôiri^ 
xac  yéyo\tsv  rîj  toO  Kvpio'j  X°^pcTC.  dea^âpicyo;  ^t  o  Xaoç  xoroxoiiyTa 
Toy  odépicTov  xac  x^ô^ïj^oy  /dpTïiv  j  nyouy .  Tny  «ropccyofAOy  xai  euroor»- 
rcx:|}y  6{t9Xo)'/ay  roû  otxoyo^ou  Oso^clov,  ^pgayro  pisrà  irXigOouç  99r 
x^'jiiv  ijTt  TrkeiaTaç  &poLç  xpaÇecy  ro,  Kypcc,  èXinffoy.  Mera  ^c  to  ûa- 
vû;  avTQÙ;  ûfAvig<rat  xac  ^oÇaffac  roy  ^ cXayOpujrov  Osoy ,  ô  «yc^èTaTOÇ 
C7r<ffxo?ro;  xara7C^oraç  r^  X^^p^  TOv  Xaoy  9iy3.v ,  xac  Yrpoffccirojv  avrocc 
TO,  EtpiQvn  râ^ev,  ^p^aro  é;rcr<Xecy  T>2y  auynOn  ev;i^apcoT£ay  toc  ày(«c 
irpovxopt^^C.  Kac  psrà  Toy  àn-aprco-piôy  rûv  «S^scuv  jupojy,  fMrljiixiy 
avTÛ  TÛv .  ap^pâyroiy  xac  ÇuOTTOCûy  toO  XpcoTOV  iLuartifi^ae»,  Koc  tû- 
Osfljç  èçé).apL>{;êv  ro  Trpos'GaTroy   avTOÛ  (uç  o   rikioç.    Kac  ^f««d^tcy«c 
TràvTfç   TXjy   ToO  ày^po;   àSpôxv  pisra^oXiiy    roû  ^^P^^^P^  OliTOtff 
7r).scov&)ç  6^ô|àÇoy  Toy  ftkijOptùTroj  Bîoif  ^  Toy  Trocouyra  fUyâXa  ^^ov* 
planta  TO?;  Trpacrrpl^royffty  f  èç  avrov.  Ilap'  avTa   oSy  frpo(r^pa|Miy  t« 
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MOretuo'^Iftcyoc  h  otùrâ)  xserafAaXâcxco^ccç  rû  ffâ^art  xaè  d^ffOcviio'aç  cv 
ovrf  T^  TOir^}  |y  ^  (Lu)  xa^  r^^v  pscxapcay  omourlarj  èffeaaoLto^  MoL 
xai  MfW  9  cbfltxX^oec  iourovf  ûç  iisot^t  KfoimXo^fUvoç  x^  rénta^  furi 
T^ç  ilUpoLç^  à9icaffd(U90ç  ro^c  Tropàrreeç  à^ùj^^bç  air«vrfliç,  iritp^ 
^iMfy  rqv  ftoxop^ov  xal  ayiov  ovroO  4*^^'^^  ^'?  X'^P^^  ^^^  î'SX^'vtoç 
ix  rnç  dbl  napBivw  xac  7rava/A»fMV  M >9Tpô;  tov  Rvpfou  i^fAÛv ,  néma 

m 

rà  ûtn^jj^ovra  oOrou  Tuàûç  x«s  .^coTr^irûç  JioOiiixtvoç  9  ^oÇaÇoiv  xot 
ô|Mi]io7ây  cv  aTraffiy  Tov  ncer^poCf  tov  Ycov,  x«c  to  ôyiov  nvsvfi«f  xsl 
Tifv  fâHflPirXfleyjipfov  x«c  iravi^viSTOv  0«OTÔxov  xac  nntipa,  rov  Kvpcdv 
«fifiv  Iqffov  Xpcerrov  *  w  19  ^ô|a  xac  ro  xparoç^  vOv  xac  asc»  xac  fc; 
TO^  acâvaç  tmv  acoiyaty*   Afcqv. 

Eyo)  ^c  £û'ni;|fcavoCf  raTTsevoç  xa2  àfiapruXoç,  ocxoycvi^c  ysyofcevoc 
TQv  tpttjfuoutpiarmà  rovrov  àvd|poç  6eo^^u ,  Xoiirov  ^  xac  xXiapexoç 
ti9c  atdrôc  xotf^^x^  ixxXqff/aç ,  TrapaxoXovdivffa;  tû  ê{t^  ^crTror?!  9 
xac  virovp^jac  ovr^  cv  rjS  5X^tf«e  aûrov ,  aTrfp  Cflbpaxa  tocç  ôf9a>- 
[MC(  |cou,  xac  àxsixoa  àno  rnç  ytaxapioLç  ovroô  y^ffaigç9  t«  c»c 
avrov  oupSâvra  (k€ai6»ç  àvc^pa^iapny ,  xac  m^oîç  ^ocç  xac  cv^io* 
^cnv  oyJpoto'cv  cÇcOlpiiv ,  sic  86Ça»  6eoO  iravr^xporopoc  *fd  Rvp#0t» 
39ft«ty  iuoov  Xpcffreif  rov  ^oÇcfE^ofccvou  jv  recc  àyfocç  ovrov. 


NOTE  C. 

(  Voyez  page  131 ,  note  1.  ) 

M.  de  Montalembert  a  donné  dans  son  ouvrage  l'indi- 
oaticm  des  sources  historiques  consultées  par  lui  pour  la 
vie  de  sainte  Elisabeth  »  et  qui  avaient  été  imprimées. 
Noos  lui  emprunterons  seulement  la  liste  des  principales 
parmi  celles  qui  sont  restées  manuscrites»  parce  que  cette 
indication  pourra  peut-être  donner  l'idée  d'en  mettre 
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quelqu'une  au  jour.  Voici  la  première,  qui  apparlient  à  la 
bibliothèque  de  Gotha ,  n""  52,  et  qui  se  retrouye  dans 
celle  de  Gassel  (Berthold  Ms.)  :  r—  Dos  Leben  dès  eddn 
tuginthaflin  lantgraven  Ludewigis  der  de  wa$  elich  gemaheC 
unde  wert  der  heUigin  hùchgebomen  Frouvm  BlîtabeÀ..,  ' 
doê  beêchrcbin  hat  et  berlt  »n  capeUan  der  yme  hej/melick 
gewest  ist  v(m  Joggent bis  ffn  synen  tod  (vie  du  noble  et. 
vertueux  landgrave  Louis,  qui  était  l'époux  légitime  et  le 
seigneur  de  la  sainte  et  très-noble  dame  Élisat^eth  ;  écrite 
par  sir  Berthold,  son  chapelain,  qui  a  été  intbnQ  avec  lof 
depuis  sa  jeunesse  jusqu'il  sa  mort). 

2®  VUa  sanctœ  EUsabethœ  lantgraviœ  ^  à  fratre  Cœsario^ 
sacerdote  in  monasterio  vallis  Sanc^Petri»  (Se  trouve  en  Bel- 
gique^ à  là  bibliothèque  de  Bourgogne,  parmi  les  docu- 
ments réunis  par  les  BoUandistes  pour  la  continuation 
dies  Acta  sanctorum.) 

Zf*  Der  lieben  frowen  sant  EUsabeten  der  landgrefin  lebea 
(vie  de  la  chère  damq  sainte  Elisabeth  la  duchesse.— ,Bi-  : 
bliothèque  palatine,  Heidelberg,  Ms.  allemand,  n""  iO&).    . 

4®  Sente  Elsebet  Leben,  poème  allemand  du  14*  ou  du 
i3*  siècle.  (St^  trouve  aux  archives  de  Harmstadt.  Ce  poème 
a  été  imprimé  en  partie  par  le  professeur  Graff  dans  la  col- 
lection intitulée  Dkuiska^) 

5*  Von  sente  Elgsabethen,  poème  allemand  de  la  biblio- 
thèque de  Strasbourg,  fonds  des  JohanniCes,  A77;  écriture 
du  14"  siècle. 

M.  de  Montalembert  indique  ensuite  plusieurs  autres 
sources  également  manuscrites,  mais  qui  ne  note  ont  pas 
paru  aussi  importantes  que  celles  que  nous  venons  de 
citer. 

Voici  maintenant  quelques  détails  sur  sainte  Elisabeth 
elle-même  et  sur  quelques  personnages  dont  il  est  ques- 
tion dans  sa  vie. 

Elisabeth  de  Thuringe ,  que  les  anciens  écrivains  alle^ 
mands  nomment  tous  la  chère  sainte  Elisabeth,  était  fille 
de  Gertrude  de  Méranie ,  ou  d'Andechs ,  qui  descendait 
de  Charlemagne.  Dès  son  enfance,  c'est-à-dire  à  l'âge  de 
quatre  ans  (elle  était  née  en  1207) ,  elle  fut  fiancée  au 
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jeune  duc  Louis  de  Thuringe,  flk  du  landgrave  Hermann, 
qui  en  avait  onze.  A  peine  parvenue  à  l'âge  de  raison,  elle 
se  fit  remarquer  par  une  vive  piété»  qui  lui  attira  bien  des 
haines  et  faillit  la  faire  renvoyer  à  son  père  ;  mais  le  jeune 
Louis  l'aimait  trop  pour  céder  aux  obsessions  dont  on 
l'environnait.  U  l'épousa  donc  en  1220»  au  château  de 
Wartbourgy  avec  grande  pompe.  En  1227  le  due  se  croisa» 
et  mourut  au  milieu  des  préparatifs  de  l'embarquement 
dans  tout  l'éclat  de  sa  jeunesse,  laissant  après  fui,  livrés 
à  des  périls  trot>  grands  et  trop  réels  pour  qu'ils  y  pussent 
échapper,  sa  jeune  épouse  et  ses  enfants.  Bientôt  en  efiet 
les  beaux-frères  d'Elisabeth  la  chassèrent  de  ses  états, 
et  la  sainte  sévit  réduite  à  la  mendicité.  (Voyez  pour  cette 
circonstance  le  texte  de  Rutebeuf,  qui  est  fort  touchant.) 
Elisabeth,  tombée  dans  l'infortune,  erra  quelque  temps 
sans  asile  ;  et  finit  par  être  accueillie  auprès  de  l'év^ue 
de  Bamberg,  son  oncle,  qui  la  réintégra  dans  ses  droits 
au  landgraviat;  mais  elle  ne  tarda  pas  à  y  renoncer.  Elle 
mourut,  à  l'âge  de  24  ans,  dans  les  plus  grands  sentiments 
de  piété. 

Elisabeth  fut  canonisée  piàr  Grégoire  IX  en  1236  ;  et 
l'une  de  ses  filles,  Gertrude,  abbesse  d'Aldenberg,  morte 
en  1297,  fut  canonisée  par  Clément  Y.  Quant  à  son  direc- 
teur, que  Rutebeuf  appelle  nudstrè  Carras  de  Mapur^  il  se 
nommait  Conrad  de  Marbourg,  et  appartenait  à  l'ordre  de 
Saint-Dominique.  Ce  fougueux  inquisiteur,  pendant  qu'on 
Inrûlait  en  France  les  Albigeois,  faisait  livrer  aux  flammes, 
en  Allemagne,  les  Stadmgsy  nom  de  plusieurs  petits  peu- 
ples hérétiques  qui  habitaient  des  marais  aux  confins  de 
la  Frise  et  de  la  Saxe;  mais,  comme  rinq)unité  des  cri- 
mes ;  même  de  ceux  qui  ont  Dieu  pour  prétexte,  ne  peut 
être  étemelle,  et  qu'un  jour  ou  l'autre  tout  peuple  op- 
primé se  venge,  Conrad  périt,  le  30  juillet  1233,  dans  une 
embuscade  qui  lui  fut  tendue  aux  portes  de  Marbourg.  On 
a  de  lui  un  écrit  intitulé  :  EjMtota  ad  papam  de  miracuUs 
MMCtœ  EUsabetkœ,  La  mémoire  de  Conrad,  vénérée  de& 
catholiques,  est  exécrée  des  protestants. 
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cm  GOUHENCHE  DE  SAIITTE  YSABIEL. 

^M,  l$6a,  fonda  dci  Tëi^  Sûn(-G«nDiiD.. 

IKku,  qui  samblaiioe  en  fbmie  a 
De  Dieu,  qui  tool  le  mont  forma , 
Se  doit  mult  de  iiii  esjoir 
^t  Yolentien  en  doit  tiir 
Farier  toutes  les  fois  qq'il  pnêt  ; 
Car  c'est  li  chose  qui  èsmnet 
Plus  le  cuer  è^  dévoeion, 
D'4Toir  de  r  tôt  S' ententîon 
A  Dieu  amer  et  &  sm  sain^  ; 
ear  li  enfers  en  devient  saiQs 
Et  H  péchières  s'en  acorde 
Au  Fàre  de  miséricorde. 
eu  mult  i  a  de  hians  essamples 
Es  Tîes  des  sains,  et  plus,  amples 
Est  pivadis  par  celé  voie 
Ke  p^  nulle  autre  que  g'i  voie. 
Por  çpu  lo  que  vos  çntendés, 
Vous  qui  à  paradis  tendes, 
À  la  vie  saintcTsabel,  , 
Por  cni  Dix  maint  miracle  bel 
4  fi^  e(  P9r  mjgDQphte  avoir 
Dell,  ygsvoelfilire savoir    . 
ÂJà  çomençier  9t  ^  l'eig^tiçi^e 
De  quel  lignage  ele  fu  née. 
Se  vous  demandés  qui  fb  illc, 
'    Je  vous  respônt  qu'elle  fo  fiUe- 
▲u  rm  de  Honglierie  Andrin , 
Ki  muH  ama  et  cvemi  Dieiy;, 
Et  à  la  r(^Uie  Gerinj, 
Sa  feme,  qui  fiUe  au  duc  fu 
De  Mâandre,  et  avoii  .Q .  frères 
Dont  il  méismes  estoit  pères. 
D'Aquilée  fti  patriarches 
Li  nns,  lî  autres  tint  les  marces 
De  la  Menberge  et  la  yesqule; 
Vesqiies  fu  tant  com  ert  en  vie^ 
€es  .i}.  li  rois  de  Qongerie 
Ama  formeqt  toute  sa  vie. 
Et  seigneurs  les  Gstde  1'  roiamt» 
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Que  tôt  por  amor  à  U  dame 

(La  roUoe  si  ert  lor  mpv), 

A  ces  trois  tôt  donna  son  coer 

Li  rois  por  l'amor  à  sa  feme. 

Ensi  avint,  mais  dl  qui  semé 

Gargerie  ayoec  le  forment 

De  ce  s'esforça  mutt  forment 

Qn'entre  les  Hongres  et  le  roi 

Hist  tel  enrie  et  tel  desroi 

Ketot  ensamUe  à  on  acort 

Jorërent  de  traitier  s»  mort 

Et  ensement  de  la  rolne. 

Et  qoant  ele  séut  la  covine. 

An  roi  celéement  le  isonte, 

Etli  dist  :  <  Site,  ceste lionte  ^■ 

Et  tele  tralson  portr^itent 

Votre  borne,  qoi  de  yo  mort  traitent 

Et  de  la  moie  tôt  ensamble. 

Il  n'i  a  si  bon,  cbe  me  san^ile, 

Ke  Tons  partes  tost  de  V  ptis. 

Car  vous  estes,  por  Toir,  irtis. 

Si  en  aies  en  aucun  lieu , 

Et  jou  en  le  garde  de  Dieu 

Remanrai,  qui  garde  est  de  tous  : 

De  moi  ne  me  caut  fors  do  vous.  > 

Ensi  la  dame  se  conseille. 
Et  li  rois,  qui  mult  se  n^enreilie 
Et  qui  Tamoit  tant  oom  son  cors. 
De  son  conseil  n'ose  issiir  fors, 
Ains  prent  congié  e|  si  s'en  part 
Celéement,  ne  sai  qii^  pfjct 
Le  traist,  tant  qu'il  ot  pris  coogié. 
Hais  n'ot  pas  granment  eskmgié 
Le  lieu  où  ensemUe  pailoiçnt 
Quant  di  vinrent  qui  le  requeroiemt 
Por  ocfaire  et  por  desBiembrer  ; 
Mais  ne  le  porrent  pa&  trover. 
La  r6Ine  troerent  onmt 
Et  por  son  signer  mutt  plorant 
En  une  cambre  tou^  seule. 
Tantost  li  ont  colpé  le  geôle  : 
Ensi  reçut  mort  et  martyre. 
Assés  vous  en  poroît-on  dire 
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De  la  mère  sainte  TiaM. 
SAnlant  nos  samble  estre  à  Abel, . 
Ki  par  envie  reçat  mort; 
Ensi  corn  Abel  et  à  tort, 
Ensi  moral,  ensi  fiha. 
Il  m'est  ayis  qui  tel  fin  a 
K'ele  est  plus  que  on  afinée, 
Car  par  grant  martire  est  fiiiée. 
De  un  lignage  f^  estraite 
Sainte  Isabel,  et  de  si  fiife 
Mère  nasqui  com  tous  oéf . 
Por  çou  croire  et  savoir  poés 
Que  par  le  mérite  le  mère 
Haï  plus  tel  joie  amère 
De  r  monde  et  trestoos  les  déduis, 
Car  de  bon  arbre  naist  bons  frais. 
La  vérité  vous  ai  contée 
De  r  lignage  et  de  la  contrée 
Saint  Tsabel  au  miols  que  puis 
Et  ensi  que  escrit  le  tnds. 

Or  vous  dirai  la'  contenance 
De  ce  qu'elle  fist  en  s'enfonce. 
N'est  pas  drois  que  jou  entr'oublie 
Ke  c'est  que  ses  nous  sénéfie. 
Car  li  mistères  est  mult  biaus  : 
Autretant  nos  dist  Ysabiaus, 
Et  tant  sénéfie  en  ébrieu 
Ke  le  sietime  don  non  de  Dieu. 
Geste  parole  samble  oscure. 
Mais  se  volés  mètre  vo  cure 
A  bien  entendre  la  matère, 
Ele  TOUS  samblera  si  dère 
Ke  vous  verres  apertement 
Dou  non  le  sénéiiement, 
Ensi  com  on  le  troeve  escrit 
En  la  grasce  de  Jésu-Cristy 
Ki  en  .vij.  dons  est  devisée. 
Par  cel  non  est  bien  figurée. 
Et  ce  fa  raison,  ce  me  samble , 
K'à  ceii  qui  devoit  ensamUe 
Par  grasoes  recevoir  tels  dons 
Fu  mis  et  asenés  cis  nons. 
Encore  n'ai-je  pu  conté 
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De  oest  non  toute  la  bonté. 

Se  j'en  ai  conté  une  laisse 

Et  le  miUor  &  conter  laisse. 

Je  ne  feroie  pas  savoir, 

Itant  TOUS  fai-je  bien  savoir 

Que  m  nous  espiaut  en  .iij.  sens  : 

Autretant  con  saoulemens 

De  Dieu,  est  cis  nous  forment  propres 

A  celui  <|ui  tôt  mist  en  poyrei 

A  soder  et  sougtenîr  . 

Kan  k'ele  pot  as  mains  tenir. 

En  poyres  mist  toute  sa  cure-:     ^ 

Les  nus  yestoit  en  la  firoidure 

Et  les  famileus  repaissoit; 

Nul  qui  li  royast  ne  laissoit 

Aler  en  nul  ftier  escondit. 

N'ot  pas  oublié  que  Diex  dist 

Ke  ce  c'en  fait  à  povre  gent 

Fait-on  à  lui  noméement. 

Car  li  povre  sont  membre  Dieu. 

Por  cou  ayoit  le  cuer  si  {mcu 

Vers  les  porres  qu'de  repeut. 

Ensi  Dame  Dieu  soelott 

Par  les  porres -qu'de  paissoit,  . 

Et  Diei  dist  qui  tos  les  biens  garde 

Et  au  guerredoner  ne  tarde, 

Rent  à  cent  doubles  qui  le  serrent 

Les  guerredons  que  il  deserrent, 

N'entroUia  pas  ceste  dame, 

Ains  Tapda  sdonc  l'âme 

De  mandes  pures  et  mondes  ; 

Ce  ne  puet  pas  doner  li  mondes 

Ne  nus  sans  le  confort  derin , 

Ce  fo  et  de  pain  et  de  rin 

De  sainte  contemplation 

K'ele  par  tel  dérotion 

Son  tans  en  tel  manière  usoit, 

Ke  nus  dire  ne  le  porroit. 

Encor  aroit  autre  penture, 

K'ele  de  Dieu  et  d'escriture 

Ooit  parler  mult  rolentiers, 

Ke  ses  cuers  estoit  tos  entiers 

A  olr  la  parole  Dieu. 

Ke  n'  avoit  ne  piait  ne  lieu 
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Là  où  déost  sermon  tour, 

Ke  ele  n'i  vausUt  yenir, 

Fost  en  ch&tel  ou  tmX  eu  borch 

Si  Gom  celai  don  Magdebordi. 

Maistre  Gorrast,  le  gréechear- 

Ki  converti  nudnt  péeéeof, 

Sàioit  en  quel  Ifen  que  ea  toi, 

Partot ,  h  esckeiii9  ei  à  ftut  » 

Et  si  n*avoit  pas  sonr^  oteUfe; 

Mais,  ensi  com  Diex  li  confeîUe, 

Metoit  à  oevre  U  parole  ; 

Si  qu'ele  estoit  ton^  sole 

Cascim  jor  de  cesl^  viande. 

Bien  faisoit  çou  qae  Diei  comande  : 

L'autre  mes  dont  Diex  le  paissoit, 

G'estoit  dl  qui  mils  li  plaisoit. 

Et  soeloit  plus  doaoemmt. 

Ce  fù  de  son  saint  «acrement 

De  r  cors  et  du  sanc  1q  ffl  Dien , 

Ke  li  félon  puant  Giu 

Por  nous  pendirent  en  la  crois, 

Grestiens,  si  com  ta  le  croîs. 

Et  Escriture  le  conferme^ 

En  ceste  foi  estoit  si  ferme 

Sainte  Ysabiaus  et  si  entière, 

K*ele  en  ayoitlMne  manière. 

Tost  par  coustume  et  par  taleat 

Faisoit  acumenier  soTent 

En  tel  cremeur,  en  tel  dootanoe 

Et  en  si  par&ite  créance. 

Et  en  si  grant  humelité. 

Ce  sacfaiés  tôt  ôa  vérité. 

Que  nus  ne  vos  porroit  retraire. 

Por  çou  me  vod  à  itant  taure. 

Car  miels  vient  par  raison  coûter, 

Ke  en  contant  trop  sermonner. 

Or  oies  coment  ele  usa 
€ele  qui  mie  ne  mas% 
De  la  grasce  Dieu  en  son  tans  : 
N'avoit  encore  que  .vq .  ana 
Ke  Ton  mist  en  sa  compaîgnîe 
Une  dame  bien  ensaignie 
Et  de  bonté  bien  renomée 


ET  ÉCLAIRCISSEMENTS.  305 

Ki  dame  Gode  estoU  nomée. 
Gele  de  li  senrir  soigna , 
Et  por  vérité  tiesmoigna 
Et  confrema  par  sairement. 
Lors  après  le  termisetnent 
Sainte  Ysabiaus  que  sans  doutance 
Gomença-ele  très  enfance 
Religion  et  sainteé. 
Et  si  le  tint  tôt  son  aé. 
De  Dieu  servir  ta  si  manière 
K'ele  en  a  voit  une  manière 
Que  tons  ses  fais  et  tons  ses  dis 
Tenoit  et  adreçoit  tondis, 
Fust  de  savoir  ou  Aist  depén, 
A  religion  et  à  D6u, 
Ki  .viij.  ans  encore  n'avdt, 
Me  nuUe  letre  ne  savoit , 
Et  s'aloit  menu  et  sof  ent 
Devant  l'auterpar  fin  covent 
Tout  secréement  en  covert, 
Et  tenoit  le  sautier  overt 
Tout  ausi  comc  en  orisons. 
Et  moult  sovent  à  genillons, 
Secréement,  devant  ridMge, 
Li  jovencele  de  tel  éage,  ' 
Et  si  queroit  li  mult  sof  rat 
Qu'ele  péust  (ot  coiemeiit 
Par  li  entrer  en  la  tê^lt,- 
Ke  ne  r  séust  ne  cil  ne  eele; 
Kar  merveilles  honleule  estoit. 
Et  mult  très  bien  apareevott 
Kc  ses  compaignes  la  gaiCoient 
Et  de  ces  coses  le  gaboieat; 
Et  quant  ne  pooit,  en  avant 
S'aloit  ausi  comme  jonint. 
Gérant  tôt  droit  vers  UPcapele, 
Ausi  com  s'acune  puoele 
Ki  celé  part  fust  vaHsist  prendre. 
Si  les  faisoit  au  giu  entendre 
Tant  qu'  ele  éust  passé  le  snell 
De  la  capele,  car  son  roéHi 
Ne  juast-ele  d'autre  gin 
Ke  d'ourer  et  de  proier  hn; 
Et  kant  entrée  estoit  dedans 
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Si  se  couçoit  tantost  as  dens 
En  orisons  devant  l'autel  : 
Cascun  jor  faisoit  antretel  ; 
Et  por  çou  que  mains  fiist  yéue 
Sa  manière  et  aparetee. 
Car  n'acure  que  nus  le  voie, 
Si  se  porpensa  d'une  rôle 
Vers  la  chapelle  portraitier 
Dont  nus  ne  se  pooit  gaitler. 
Selonc  le  coustume  de  Y  giu 
Dont  enfant  giuent  en  maint  lieu. 
S'en  alloit^n  au  piet  saillant. 
Et  ses  coinpaignesses  cacaoît 
Envers  le  chapelle  tôt  droit. 
Et  quant  ele  entrer  n'i  pooit 
À  son  voloir  secréement^ 
Si  baisoit  rouit  dôTolement 
Le  suel  et  les  parois  entor  : 
£nsi  juant  i  fist  maint  jor. 
Ne  juoit  pas  de  bestomée 
Gelé  qui  ert  si  atomée 
A  Dieu  amer  de  cuer  entier, 
K'de  estoit  entrée  el  sentier 
Estroit  qui  est  la  droite  voie 
D'aler  à  parmanable  joie. 
À  cest  diemin,  à  ceste  sente 
Peu  en  troeuye-on  qui  s'i  assente  ; 
S'en  est  aucuns  si  assentans 
Si  oom  ccste  fu  à  son  |ans 
Qui  à  cel  sentier  s'asenti. 
Tant  i  ala  qu'ele  senti 
En  profitant  de  miex  en  miels 
Celui  qui  est  plus  dois  que  miels, 
Desous  cui  langue  a  miéL  et  Uit  : 
Faus  est  qui  Fi  troeve  et  l'i  lait 
Cil  de  grasce  l'enlumfta 
Et  cognoissance  li  dona 
De  lui  cQ  cui  done  as  enfims 
Entendement,  et  qui  es  flans 
Sa  mère  ert  com  en  doistre, 
A  saint  Jehan  se  fist  conoistre 
Et  derens  le  ventre  sa  mère 
La  saintefia  li  sains  père 
Ki  tôt  ce  fist  à  saint  Jehan. 
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À  cesU  dedens  raitisme  &n 

Dona  tant  et  grasce  et  sayoir 

Del  tôt  as  celestieus  biens 

A  coi  ne  se  compère  riens. 

Si  que  Ventrée  de  sa  yie 

Usa  en  le  miHeur  partie  : 

Ce  fù  en  contemplation. 

Et  toute  i  mist  s'entèntion 

Par  le  grasce  don  Sainte-Esprite, 

Si  que  si  jouene  et  usi  petite 

Et  si  enfès  eom  de  .yiij.  ans 

Ouroit-ele  on  pensoit  tos  tans  ; 

Et  kant  Ueus  et  poins  en  estoit 

A  son  pooîr  redescendoit  ; 

De  la  vie  oontemplatiTe 

Si  se  remetoit  î^  TactîTe 

Ki  est  es  poyres  regarder 

Et  as  malades  visiter. 

En  conforter  les  desToiés  : 

Jà  ses  cners  ne  fost  anoiés, 

Ne  ses  cors  lassés  de  bien  faire  : 

C'est  cose  qui  mult  plaist  à  faire. 

Ke  doi-jou  parler  de  s'enfance 

El  de  sa  sainte  contenance 

Et  de  ses  dis  et  de  ses  fais. 

Car  n'en  i  a  qui  ne  port  fais 

Et  essample  de  méorté  T 

Et  oies  qndé  séorté 

Et  quel  fiance  ele  ot  en  Dieu  : 

S'il  avenoit  qa'el  à  nul  ju 

Juast  com  enfès  qu'de  estoit 

De  gaaignier  en  Jhésu-Oist 

Si  c'aucune  fois  en  promist 

K'eUe  en  diroit  en  orisons 

Pater  noiter  à  geniUons; 

Et  quant  rendre  voloit  «on  yen    • 

Et  ne  pooit  avoir  bon  leu 

K'ele  ne  fùst  aperdiéue. 

C'est  chose  certaine  séae 

K'ele  à  ses  compaignes  venoit 

Et  celéement  lor  disoit  : 

c  Se  vous  volés  bon  giu  aprendre, 

Por  bien  savoir  laquele  est  mendre 

Et  laquele  est  grainde  de  nous. 
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Metoiu-nos  à  terre  à  genotts. 
Demeatiers  qu'eles  âiteodoient 
A  oeli  où  eles  juoieht, 
Faisoit^e  ses  orisôn» 
Et  paioit  ses  afflictions 
K'eie  avoit  promis  el  roué, 
Ausi  com  s'ele  éust  jdé. 
Si  que  garde  ne  s'en  donoient 
Gdes  qui  aVoec  li  eâtoient. 
Se  d'aucqn  ju  s'entremetoit, 
Aniaus  ou  deniers  !  metoit. 
Si  com  cil  enfant  de  jotènt 
Seulent  entr'aus  jœr  sovent, 
La  dime  adiès  en  recevoit 
Et  tôt  coiement  le  donoit 
A  ces  plus  povres  puoeletes 
Où  eles  savoit  les  disietes. 
Cil  bien  de  cde  douce  enfonce 
Faisoient  au  mont  démonstraticé 
I>e  plus  grans  biens  en  ayant 
Ki  puis  ii  soit  venu  de?ant  ; 
Car  tout  par  ama  notée 
Et  por  garder  sa  castée, 
Jà  fust  ce  que  Diei  lî  éust 
Porquis  mari  c'avoir  déust  : 
Jehain  l'évangélisle  eslist 
A  son  ami,  si  com  ondist. 
En  sa  Tie^  qui  mult  doit  plaire. 
Ne  péust  trover  éssamplaire 
D'eslire  miilor  ne  plus  fin 
Por  li  garder  dusk'en  la  fin. 
Kant  feste  d'un  apbstle  estoit 
Plus  en  orisons  se  metoit 
Et  si  prioit  privéement 
Son  ami  qui  mult  dôuCément 
lii  faisoit  adiès  sa  besoigne  ; 
N'ele  ne  queroit  pas  eacoignè  ; 
Ains  quist  adiès  le  preu  de  s'éme, 
Kant  fu  mesiLine  et  quant  fti  dame, 
Kant  d'aler  dormir  ert  contrainte 
Et  sa  lumière  ert  estaînte 
Se  le  jor  n'avoit  eu  lieu 
Trestot  son  tcu  paioit  à  Dieu. 
£1  lit  lerestoroit  si  bien 


II. 
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Ke  jà  ne  s'endormist  por  rien, 
S'éost  le  d^ute  aemplie. 
Si  que  nous  trovons  en  sa  vie. 
Mult  par  auroit  li  taom  à  faire 
Ki  tous  ses  biens  yabroit  retraire. . 
Je  cuic  biea  k'à  cblef  n'en  renrait 
Mais  cil  cni  sorent  sourenroil 
Des  biens  qa'ele  fisl  en  son  tans, 
S'en  poroit  amender  tous  tans 
Car  li  bone  oevre  de  caer  fin 
Âtrait  perdroit  le  bone  fin 
Ki  bone  rie  reit  aprendre 
En  oestedame  le  pnel  prendre, 
Ki  ne  vausist  dire  en  nol  fiier 
Mençoigne  ne  penser  en  cuer. 
Dont  doit-on  croire,  ce  m'est  ris; 
K'ele  peccast  moit  à  enois 
Kant  cascan  jor  se  valt  retraire 
D'aucmie  cose  qaibien  fiiire 
Li  loisist  et  tôt  sans  mesfait  ; 
Mais  ele  haoit  tant  sorfiiit 
Et  amoit  raison  et  méhure 
Ke  de  nul  sorfolt  n'avoit  cure. 
Kant  à  la  carole  ert  menée 
S'ele  i  esioit  un  jor  alée 
là  plus  proier  n'en  covenlst 
Kà  la  carole  plus  tenist , 
Ains  laissoit  lesorpius  por  Dieu. 
Si  éust  qui  yausist  son  lieu 
Bnsi  li  vit-on  maintes  fois 
Pluseurs  choses  mètre  en  defois. 
Et  quant  ele  vint  à  Yéige 
De  .xij.  ans  si  par  fù  tant  sage 
D'avoir  abstenence  en  plenté 
Ke  de  se  propre  volenté 
Retraioit  çfaascun  jor  à  li. 
Si  que  par  maintes  fois  failli 
A  son  cors  et  li  retoloit 
Partie  de  che  qu'A  voioit. 
Ce  venoit  de  grant  abstinence  : 
Quant  ce  venoit  au  diemençe 
Où  solenneus  fcste  ert  venue, 
M  n'iéust  mance  cousue 
Ne  vuans  ne  portast  en  ses  mains 

24 
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Si  passast  miédifl  au  mains. 
Ne  jà  nus  si  haus  jors  ne  fus! 
Kb  de  li  parer  cure  éust , 
Ne  n'entendist  à  vanilé. 
Je  TOUS  di  bien  por  vérité 
Ke  Dieu  tant^DUGement  amoit 
K'en  tous  .ses  fois  le  redamoîL 
De  teus  biens  et  d'autres  assés 
Ne  fù  onques  ses  cors  lassés  ;    • 
Mais  nus  n'en  poroit  somme  dire. 
Si  TOUS  doit  bien  par  droit.suffire 
Ce  que  Gode  nous  en  tiesmoigne^ 
Ki  enuis  en  contast  meUçoigne, 
K'ele  fu  moult  réiégieuse 
En  ceste  vie  périlleuse 
Et  m'est  ayoec  sainte  Tsabd. 
Si  le  servi  et  bien  et  bel. 
Après  la  mort  de  son  signer. 
Tant  k'andeus  guerpirent  l'onor. 
De  cest  siècle  si  se  rendirent 
Et  les  grises  costes  vestirent. 
Par  maîstre  Gonrant , .}.  saint  home 
De  Marbourch  qui  ot  de  par  Rome 
Esté  en  tierre  sarasine  . 
Por  préehicr  la  loi  devine. 
Sainte  Ysabiaus  par  cd  saint  homc^ 
Ke  la  letre  Gonrat  nous  nome. 
Devint  forment  religieuse. 
Après  ce  qu'ot  esté  espeuse 
Landegrave  dont  ai  conté 
Conte  d'une  riche  conté. 
Il  et  sainte  Ysabiaus  mébme 
Menèrent  vie  si  saintisme 
K'ès  >  coses  espérituels 
Ertlors  afoires  tous  joicls. 

El  point  que  Maistre  Conras  fu 
Phis  embrasé  de  cel  saint  fù 
De  carité  dont  11  bon  ardent, 
Li  maufaiteur  qui  ne  se  tardent 
D'aemplir  lor  iniquité 
Sor  dans  qui  aiment  vérité 
Et  del  tôt  se  tienent  à  Dieu, 
Virent  .i.  jor  et  tans  et  lieu 
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Que  lot  por  «mor  à  U  dame 

(La  rolne  si  ert  lor  «o^f), 

A  068  trois  lot  donna  soii  coer 

Li  rois  por  Tamor  à  sa  feme. 

Ensi  avint,  mais  dl  qui  semé 

Gargerie  avoec  le  forment 

De  ce  s'esforça  mult  forment 

Qu'entre  les  Hongres  et  le  roi 

Hist  tel  envie  et  tel  desroi 

Ke  toi  ensemble  à  un  aoort 

Jurèrent  de  traitier  sa  mort 

Et  ensement  de  la  rolne. 

Et  quant  ele  séut  la  covii^, 

Au  roi  celéement  le  tonte. 

Et  li  dist  :  •  Siro,  ceste  bonté  "^ 

Et  tele  tralson  portraitent 

Votro  home,  qui  de  vo  mort  traitent 

Et  de  la  moie  tôt  ensemble. 

U  n'i  a  si  bon,  cfae  me  semble, 

Ke  vous  partes  tost  de  Y  pi^. 

Car  TOUS  estes,  por  voir,  traïs. 

Si  en  aies  en  aucun  lieu , 

Et  jou  en  le  garde  de  Dieu 

Remanrai,  qui  garde  est  de  tous  : 

De  moi  ne  me  caut  fors  do  vous.  * 

Ensi  la  dame  se  conseille. 
Et  li  rois,  qui  mult  se  n^Brveille 
Et  qui  l'amoit  tant  com  son  cors. 
De  son  conseil  n'ose  issif:  fors, 
Ains  prent  congié  et  si  s'en  part 
Gdéement,  ne  sai  qmol  part 
Le  traist,  tant  qu'il  ot  pris  congié, 
liais  n'ot  pas  granment  eslongié 
Le  lieu  où  ensemble  parloient 
Quant  cil  vinrent  qui  le  requeroient 
Por  ochbe  et  por  desmembrer  ; 
Hais  ne  le  porrent  paa  trover. 
La  rolne  troevent  onnt 
Et  por  son  signor  mult  plorant 
En  une  cambre  toute  seule. 
Tantost  li  ont  colpé  le  génie  : 
Ensi  reçut  mort  et  martyre. 
Assés  vous  en  poroit-on  dire 
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Tant  qa'il  m  ail  ^psrt  bien  prlfs-; 
Mais  carités  est  si  desprise 
Qa'èle  ne  troeve  qoi  la  yoèUe 
Ne  qui  son  message  reooeBe; 
Mais  cis  Gérais  dont^j'ai  eonlé 
Tint  bien  le  pdns  de  Karlté 
Ki  morut  sot  son  «^npalgnon 
GonMit,  qui  fti  de  grant  renoii. 
Bien  i  panit  U  s'entr^amèrenl 
^'à  la  mort  ne  se  desemrirent. 
Andoi  mamieut  à  mw  ^eofe. 
Et  andol  forent  sans  demeure 
EnseyeU^t  bien  et  bel 
A  l'ôglise  sainte  Tsabd. 

Or  repalerrons  à  le  glcdre, 
A.  la  loenge  et  à  Tlstolre 
Sainte  Ysabel,  qui  tant  fo  sagn. 
Kant  11  tens  vint  qa'ele  ot  éage. 
Se  11  ponrit-on  on  signer 
Haï  Tesponsa  à  grant  honor. 
Kl  fo  landegraye  només 
Et  de  bontés  l»en  renomés. 
Dix  porvél  cel  mariage» 
Ki  fo  sages  et  cde  sage; 
Mais  jà  son  vod  mari  n'énst 
Se  Dix  ponréu  11  éoçt; 
Ains  avoH  mis  à  bien  son  cner, 
Ke  tôt  11  siède  ot  jeté  paer. 
cil  landegraye  ert  joyendilans» 
En  tos  endrois  et  bons  et  bians» 
tten  apris  et  l»en  entechiés, 
Et  à  tons  biens  faire  adrechiés  ; 
Et  qui  sor  toute  riens  doit  plaire. 
En  home  d'un  si  grant  afaire. 
Dieu  ama  tous  jors  et  cremi 
De  tout  son  cuer,  nient  de  demi. 
De  coi  en  parties  sont  proeyes 
Et  si  jugement  et  ses  oeyres. 
Justice  si  ferme  tenoit 
Landegraye  qn'il  n'esprenoit 
Nulul  de  droit  ne  de  raison  ; 
Tant  fust  cheyaliers  ne  haus  hom. 
Vilains  ou  quele  hom  que  ce  fost^ 
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Ke  80D  droit  jugement  n'éuit  ; 
De  droit  ne  se  yaot  desToier 
Por  proumetre  ne  por  loier; 
As  bons  estoit  et  bons  et  pus- 
Et  as  malTiis  aspns  el  dm. 
Dii,  qpd  tôt  set  et  qni  tôt  volt 
It  le  mal  et  lebien  perçoit. 
Ces  manières  d'oevres  esgarda. 
En  qaoi  eis  bom  se  traveiUa. 
En  loi  aycit  Yraie  jostiee  ; 
C'est  one  virtos  e'on  malt  prise 
Kant  on  rent  à  diascon  son  droit; 
S'on  en  use  si  com  on  doit. 
Se  r  ponri  H  dons  Jbésa-Cnst, 
K'fl  li  dona  feme  de  pris, 
Feme  sainte,  relegiease, 
Bone,  Gremetans  ethonteose, 
Selone  ce  qae  troTons  escrit 
De  r  samt  qui  la  parole  dist. 
Ecdésiastes  ot  à  non. 
En  cai  escris  maint  bien  trooTon, 
Et  dist  que  pars  bone  et  voiHans 
Est  feme  ooie  et  bien  voillans 
Ki  Dieu  crient  loianment  et  aime. 
Et  son  euer  i  met  et  sa  paine 
En  lui  amer,  en  loi  cromir. 
En  loi  honorer  et  servir. 
Tele  doit-on  doner  par  droit 
Au  proadome  de  coi  on  Toit 
Les  biens  fois  et  les  bons  usages  : 
A  tel  afiert  bons  mariages; 
Et  si  TOUS  di  bien  sans  akmge 
Ke  fis  méismes  sains  tiesmoigne 
Grasse  sor  graaee  est  plent^ieuse 
Feme  sainte,  simple  et  honteuse. 
Maisons  et  terres  et  avoirs 
Yienent  de  par  le  père  as  oirs  ; 
Mais  de  Dieu  vient  tût  propréement 
Et  de  son  doucfa  porvtement. 
Savoirs  et  fome  de^benes  meurs  : 
C'est  grans  trésors  et  prédeus. 
Ces  paroles  ki  dû  vos  non 
Vienent  don  sage-Salemon; 
Oies  cornent  fo  landegraves 
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Pieus  et  dons,  nobles  et  save». 
Or  TOUS  en  voillîéf  eseouter. 
Ce  que  nous  en  volons  conter. 
Si  com  j'ai  de  prendome  apris 
Ki  vaillans  est  et  de-grant  prL»; 
Sage  et  de  grant  renomée 
Par  le  pals,  par  le  contrée. 
Ardievesque  Tapelle-on 
De  Trêves,  et  Tibris  <  ot  non: 
Cil  nous  dist  c'one  naît  gisoient 
Ensamble  en  lor  lit  et  vlUolent 
Sainte  Ysabians  et  landegrave 
G'on  tenoit  à  prendome  et  save. 
Li  bon  éurée  Ysabiaus^ 
De  oui  fais  li  recors  est  biaus; 
En  tel  manière  Taparole 
Corne  feme  qui  n'ert  pas  foie; 
Si  dist  :  c  Sire^  ne  vous  anuit-; 
Je  dirai  mon  pensé  d'anuit , 
Ce  que  j'ai  pensé  en  mon  lit , 
Une  vie  où  aroit  délit 
Dt  ki  mestier  nos  averoit 
Et  Diex  nos  enconseilleroit, 
Par  quoi  nous  le  porriens  servir- 
A  no  pooir  et  retenir.  > 
Landegrave  lues  li  respont  : 
•  Douce  amie,  dites-le  dont  : 
Quel  vie  est  ce  que  vous  pensés,- 
Ke  vous  en  volonté  avés  ?  » 
Sa  feme  li  dtet  enramment  : 
«  Je  volroie  muU  doucement , 
Et  si  le  vous  di  tôt  por  voir, 
Une  seule  keme  avoir 
De  terre,  dont  nous  vesquissons 
Et  dont  nous  provéissons. 
Et  .ij.  cens  brebis  ensement. 
De  ce  ai-jou  moult  bon  talent, 
Ensi  com  je  voel  deviser. 
Qu'il  vous  convenroit  abatier 
La  terre,  et  mener  les  chevaus. 
Et  souffrir  por  Dieu  les  travaus; 
Et  jou  d'autre  part  ovcrroie 

«  Thiéry  II,  comte  de  Weda  ,  mort  en  1212. 
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As  brebis  et  les  tonderoie:  •  ' 
A  cest  mot  respont  maintenant 
Landegrave,  et  dist  en  riant, 
Por  la  simpleoe  qu'il  savoit 
Que  sa  feme  en  son  caer  avoit  ; 
Se  11  a  dit  moult  doucement 
Et  si  très  debonairement*  : 
«  E  !  douce  suer^  se  nous  aviens 
Tant  seulement  et  tenissiens 
La  terre  que  vous  devises 
Et  les  brebis  que  vous  noméi?; 
Certes  nous  ne  seriémes  mie 
Povre  por  mener  sainte  vie; 
Ains  porriens  bien  dire  por  voir 
Que  nous  ariens  assés  avoir; 
En  ensi  est-il  acomplit , 
Et  li  sainte  Escriture  dist  : 
«  Grasce  de  feme  bone  et  sage. 
De  boues  meurs,  de  bon  usage, 
Et  ses  os  li  encrassera 
Son  baron  mult  délitera.  • 
Li  os,  si  com  li  maistre  dient, 
Sacbiés  les  vertus  sénefient. 
Quant  li  home  en  bon  estât  sont, 
Li  bien  qu'il  dient  et  qu'il  font 
Par  le  grasce  et  par  le  sainte 
Montent  et  croissent  en  plenté; 
Et  par  le  grant  dévotion 
Ke  ]i  feme  a  por  son  baron. 
Cil  landegrave  c'ai  nomô 
Amoit  tôt  bien  et  caesté; 
Et  sacbiés  que  sovent  doutoit. 
Par  la  grasce  que  Q  véoit 
En  sa  feme  et  en  ses  fais, 
K'il  se  gardoit  plus  des  mesfais' 
Et  vraie  foi  et  loiauté 
A  sa  feme  a  toujors  porté. 
Que  por  le  peur  qu'il  avoit 
De  Dieu,  qui  tôt  set  et  tôt  voit> 
Et  por  l'amor  qu'il  ot  à  li 
Et  ele  envers  lui  autresi  ; 
Dont  il  avint  aucune  fie 
Ke  chevalier  de  sa  mainie 
I  pcnsoient  et  esgardoicnt, 
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Et  muU  grant  envie^en  avokmt 
De  1a  grasoe  que  U  avoit  j 
Ki  de  par  Dame  pim  venoit; 
Si  qu'A  disent  aucune  fie  : 
•  S^,  nous  esgacdoDf  vo  vie;. 
Dites  por  coi  vous  démenés 
Autres  choses  que  ne  véés 
Faire  les  princes,  les  barons  ; 
Nous  et  autres  vous  em  blâmons. 
Vous  poés  estre  muU  petit 
Avoeques  vo  dame  en  délit. 
Ces\  grans  anuis  en  vérité 
D'astenir  en  vo  joventé  ; 
For  coi  n'usés-vos  des  pucelles 
Ki- jovenes  sont ,  plaisans  et  belles  ? 
A  cest  mot  U  se  teut  tous  cois, 
Ne  's  aparla  à  celé  fois. 
Après  en  autre  tans  avint 
Ke  de  ce  méisme  lor  vint 
Volontés  de  lui  aparler. 
De  ce  méismes  araisonner  ; 
Aparler  le  vont  voirement. 
11  br  respondi  erramment. 
Si  corn  cQ  qui  estoit  meus  : 
«  Signer,  dist-il,  n'en  parlés  i4us. 
fficUer  corn  vos  m'amor  avés. 
Vous  en  avés  d&moi  mal  grés  : 
Oardés-vous-ent  d'or  en  avant, 
Je  le  voel  et  si  le  oomant 
Ke  vous  n'en  tenés  plus  parole, 
K'eleest  malvaise  et  nioe  et  foie. 
J'ai  feme  à  cui  tenir  me  doi, 
fliillor  de  moi,  fille  de  roi  ; 
Vous  fesistes  niceté  foie 
Quant  vous  en  tenistes  parole.  » 
£nsi  si  bel  jes  castia 
Conques  puis  nul  ne  l'en  priav 

Par  nuit  mult  sovent  avenoit 
Ke  sainte  Ysabiaus  se  levoit 
De  son  lit  dalès  son  baron. 
Si  se  metoit  à  orison 
Por  proier  Dame  Dieu  merchi  ; 
Et  sacbiés  bien  que  je  vous  di 
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Ke  mult  li  prioit  ses  barons 

K'de  por  Dieu  et  por  ses  noi» 

Ne  traveiUagt  son  eon  si  fort, 

Aint  li  fesist  aucon  déport; 

n  méismes  se  reprendroit 

Kant  de  da  lit  se  leroit , 

Et  li  prioit  très  doaoement 

Et  mult  très  débonatirement 

K'de  à  son  lit  repairast 

Et  que  plus  ne  se  traveUlast. 

Et  sachiés  qu'Q  estoit  soigncus, 

A  grant  merveilles  corieus 

Des  maus,  des  travaos  que  soufTroit 

Sa  feme,  qui  de  coer  amoit. 

Et  sadiiés  li  ancefle  Dieu, 

Sainte  Tsabiaus,  qui  cuer  ot  pieu , 

En  sa  mémoire  bien  lisoit 

Che  que  li  sautier  li  disoit  : 

«  Biaus  sire  Diex ,  où  est  bone  oene, 

Ke  jou  à  mienuit  descoevre 

A  toi  mon  cuer,  qui  es  messires. 

Mes  nais  confors  et  mes  yrais  mires. 

Et  si  me  lière  de  mon  lit 

Et  laisse  le  camel  délit 

Por  le  dit  et  por  le  raison 

De  ta  justification. 

En  antre  lien,  par  vérité, 

Trovons  en  une  autorité 

Ki  nous  comande  à  Tanuitier 

Lever  por  orer  et  villier  ^ 

Et  tous  nos  cuer  k  Dieu  doner 

Et  par  larmes  et  par  plorer, 

Et  espandre  devant  sa  fiice 

Trestot  no  cuer  et  no  corage, 

Pix  cou  que  plus  séurement 

Puet-on  (k>nt  et  plus  dignement 

Et  Dieu  proier  et  Dieu  ourer. 

Et  en  plorant  grasce  trover.  * 

Sachiés  que  mult  amoncsta 

Sainte  Ysabd  et  commanda 

Ses  meschines  de  tôt  son  cuer 

Ke  ne  laissaisent  coiement , 

Et  lor  pria  très  doucement. 

Gdes  U  ont  lues  demandé 
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Et  moU  priet  et  muU  roavé 
K'de  lor  Yoille  ensaignier 
Gomment  le  porroot  esveillier. 
Car  des  paent  bien  douter 
Ke  lor  signor  ne  poisl  gir^ver. 
Elelor  respont  simplement  : 
«  Ensi  ferés  tôt  coiement.  » 
Sachiés  k'à  mienoit  ayint 
K'Ysentrus  droit  al  lit  en  vint. 
EsveiUier  sa  dame  voloit 
Ensi  k'ensaigni  li  avoit. 
Eie  n'i  sent  garder  mesure, 
Ains  esveiUa  par  mespresuro 
Landegrave,  qui  se  gisoit 
Dalès  sa  feme  et  si  dormoit. 
Cil,  qui  ot  bon  entendement, 
Entendi  lues  tôt  vraiement 
Le  conseil  que  ele  avoit  fait. 
Si  soufri  en  pais  cel  mesfait , 
Et  passa  tôt  légièrement 
Sans  ire  avoir  et  maltalent. 
Et  aucune  fie  r'avenoit 
Ke  quant  sainte  Ysabiaus  oroit 
Devant  son  lit  h  geneiUons^ 
Par  les  très  longues  orisôns 
Ke  sor  son  tapit  s'endormoit 
Por  le  grant  somel  qu'ele  avoit. 
Et  sachiés  bien  de  ccste  cose 
La  blasme  Ysentrus  et  cose; 
Et  les  autres  tôt  ensement 
L'en  reprisent  mult  durement  r- 
Et  disent  :  «  Voir  mils  avenroit , 
Et  plus  grans  honestés  seroit 
Ke  vos  en  vo  lit  dormissiés^ 
Dame,  si  com  vous  déussiés, 
Tôt  en  pais  dalès  vo  baron. 
Huit  i  aroit  plus  grant  raison 
K'à  la  terre  pure  gésir 
Ne  ensi  tel  anui  sousfrir.  » 
Sainte  Ysabiaus  lor  respondi  ; 
«  Douces  amies,  je  vous  di 
Ke  je  ne  puis  pas  par  raison 
Estre  tous  tans  en  orison  ; 
Car  no  cars  par  est  trop  en  dcule 
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Ke  jà  ne  s'endormist  por  rien, 
S'éust  le  d^nte  aemplie, 
Si  que  nous  trovons  en  sa  vie. 
Mult  par  auroit  li  homà  faire 
Ki  tous  ses  biens  valroit  retraire. . 
7e  cuic  bien  k'à  dûef  n'en  venreit 
Mais  cil  coi  sovent  soavenroit 
Des  biens  qn'de  fist  en  son  tans. 
S'en  poroit  amender  tous  tans 
Car  11  bone  oevre  de  cuer  fin 
Âtrait  perdroit  le  bone  fin 
Ki  bone  vie  veU  aprendre 
En  oeste  4ame  le  pœt  prendre, 
Ki  ne  vausist  dire  en  nul  fber 
Mençoigne  ne  penser  en  euer, 
Dont  doit-on  croire,  ce  m'est  Yis; 
K'ele  peccast  mult  à  enuis 
Kant  cascun  jor  se  valt  retralre 
D'aucune  oose  qui  bien  fiiire 
Li  loisist  et  tôt  sans  mesfait  ; 
Mais  ele  haoit  tant  sorfliit 
Et  amoit  raison  et  mébure 
Ke  de  nul  sorfàit  n'avoit  cure. 
Kant  à  la  carole  ert  menée 
S'ele  i  esioit  un  jor  alée 
Jà  plus  proier  n'en  covenist 
Kà  la  carole  plus  tenist, 
Ains  laissoit  lesorplus  por  Dieu. 
Si  éust  qui  vausist  son  lieu 
finsi  li  vitron  maintes  fois 
Pluseurs  choses  mètre  en  defois. 
Et  quant  ele  vint  à  Téftge 
De  .xij.  ans  si  par  fil  tant  sagn 
D'avoir  abstenence  en  plenté 
Ke  de  se  propre  volenté 
Retraioit  chascun  jor  k  li. 
Si  que  par  maintes  fois  failli 
A  son  cors  et  li  retoloit 
Partie  de  die  qn'Q  vokMt. 
Ce  venoit  de  grant  abstinence  : 
Quant  ce  venoit  au  diemence 
Où  solenneus  fcste  ert  venue, 
Jà  n'i  éust  mance  cousue 
Ne  vuans  ne  portast  en  ses  mains 

II.  ai 
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G'oD  ait  oompassioo  de  lui  ; 
Et  si  sacliiés  trestot  de  fi 
Que  sainte  Ysabia»  ne  ftiUi 
A  nul  de  ces  trois  Tiaiflinèiit. 
Si  voas  dirai  raison  eoiQait,. 
Se  vous  n'avés  bieD  fetenn 
Che  que  dit  est  et  entendu , 
Cornent  de  li  issoit  li  sans 
Des  agués  vergues  poingnans 
Kantele  batre  se  ikisoit» 
Cornent  ele  mortefioit 
Sa  char  par  janer,  par  Ttillîer,. 
Par  orisons ,  par  traveilÛer, 
Et  par  autres  dolours  assés. 
Dont  li  siens  cors  ert  tôt  lassés. 
Âssés  avés  ol  retraire 
Cornent  de  bon  cuer  débonaire 
Sainte  Ysabiaus  son  proisme  aidoit 
Quant  sa  disete  ele  savoit , 
De  plain  cuer  débonaire  et  pieu^ 
Ausi  les  malades  por  Dieu, 
Et  ensi  vous  di-je  de  tous  ceus 
Cui  ele  savoit  besoingneus. 
Tel  compassion  en  aw>it 
Ke  nus  dire  ne  le  porroit. 
Assés  vous  en  est  demonstré 
Li  essample  devant  conté. 
Et  ausi  le  vous  monsterront 
Li  essample  k'après  verront. 
Bien  sachiés  ne  se  tairont  mie 
Des  martires  c'ot  en  sa  vie 
Li  essample  quant  tans  verra 
Quant  esclairier  le  vous  devra. 

Les  dames  qui  le  connoissoient. 
Quant  eles  à  li  s'en  venoieut 
Por  parler,  et  por  li  véoir , 
Sainte  Ysa))iaus  à  son  pooir 
Estudioit  d'eles  monstrer 
Goment  on  doit  de  cuer  amer 
Nostre  Signer  et  Nostre-Dame,. 
Et  mètre  cors  et  cuer  et  ame 
A  lui  amer,  à  lui  servir. 
Et  ses  commandcmens  tenir. 
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Ensi  lor  monstra  et  lor  dist 

L'oeavre  que  li  doos  Jhéra  lisi. 

Tôt  son  parler,  toison  pensé 

Tomoit  à  spiritalité 

Et  as  coses  de  1'  ciel  aosi. 

"Ensi  faisoit  com  je  tous  di  ; 

Et  aacunes  fois  avenolt 

K'ancunes  d'eles  atoriiott 

A  la  Yoie  d'nmelité. 

De  doaçor  et  de  karité. 

De  vivre  à  droit  et  à  laisoD, 

'Et  ausi  de  rel^fkm 

Ensi  fisUele  aactine  avoir 

Et  la  vesture  et  le  volob. 

Et  bien  sachiés  qu'ele  metoit. 

De  quanques  onques  ele  pooit, 

Trestot  son  coer  et  sa  proière 

Que  ele  en  aucune  manière 

Le  péust  des  péchiés  Mtraire, 

An  mains  d'aoeun  laissier  à  foire  - 

Ki  pertinent  à  vanité 

Dou  siède  et  à  joliveté. 

Si  oom  péefaiet  de  caroler. 

De  trop  kenniement  aler 

As  festes,  as  chevaleries  ; 

Trop  i  voit-on  de  légeries  : 

De  ses  chaviaus  entretelier, 

Deruner  et  déoonseillîer, 

En  plusieurs  lieues  là  oà  no  doit 

Et  de  li  keudrè  trop  estroit  ; 

Et  de  toute  tele  manière 

De  vanité  bouter  arière 

Metoit-ele  paine  mult  grant 

A  laissier  de  T  tôt  en  avant, 

A  Tessample  et  au  monstremont 

Ke  li  apostles  nos  aprent 

En  ses  escris  et  en  ses  dis 

Ke  li  feme  se  doit  toudis 

Estre  sougite  k  son  baron 

Et  par  tôt  droit  et  par  raison  ; 

Et  s'il  avint  aucune  fie 

Ke  li  barons  ne  voeille  mie 

Croire  le  parole  de  11 , 

Or  sachiés  bien  trestot  de  ii 
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Ke  sans  parler  le  doit  atraire 
A  bien  dire  et  à  bien  faire; 
Si  vous  dirai  par  qnd  raison  : 
Par  sainte  conversation. 
De  son  abit,  de  son  ator, 
Ke  on  voie  en  li  toute  jor 
Dehors  honeste  et  mesure 
Sans  vilenie  et  sans  ofdnre. 
Sans  nul  mal  c'on  ni  puist  noter 
En  son  venir  n'en  son  aler. 
Ne  parole  dire  en  nul  foer 
Dont  on  doive  penser  en  cuer 
De  li  malvaistié  ne  noter  : 
De  ce  se  doit-on  bien  oster. 
Ne  si  n'afiert  ne  il  n'est  drois 
K'ele  en  son  abit  mete  orfirois. 
Or  ne  argent  n'i  afiert  mie 
A  dame  qui  de  note  vie 
Est  et  de  bon  entendement  : 
Au  bien  se  doit  prendre  asprement. 
Encor  sachiés  de  vérité 
Ke  l'on  troeve  en  autorité, 
Et  l'Escriture  le  despont. 
Que  trois  manières  de  gens  sont 
A  cui  affiert  auriola  i  : 
C'est  un  joiaus  que  Diex  dona, 
Por  çou  qu'il  est  etbiaus  et  gens, 
A  ces  trois  maniées  de  gens. 
Li  un  sont  martir  apellé  : 
Cil  ont  por  Dieu  lors  cors  livré 
A  mort ,  à  martire,  à  forment. 
Li  autre  manière  de  gent 
Sont  apdées  virgenes  pures , 
Ki  ont  en  Dieu  mises  lor  cures  ; 
Et  prélat  sont  li  tiers  nomé. 
Or  vous  sont  li  troi  devisé. 
As  martirs  est  cis  dons  rendus 
Por  lor  sanc*,  qui  est  espandus 
Por  Dieu  trestot  noméement 
Et  as  virgenes  tôt  ensement, 
Por  lor  chars  qu'eles  ont  gardé 
l'or  Dieu  entirc  et  enncté; 

K  Àuriola,  auréole,  couronne  de  gloire. 
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As  prélas  por  le  préechier 
Et  por  les  âmes  adrediier. 
Or  TOUS  redisons  (ot  (lor  voir 
Sainte  Ysabians  k  son  pooir 
TraviUoit  que  faire  péost 
K'en  li  ces  trois  ordoies  éust  : 
Des  martirs  par  le  passion 
Et  par  le  grant  afflietien 
K'ele  fidsoit  son  cors  avoir 
Les  ensuÎYoit  à  son  pooir. 
Et  les  yirgenes  tout  entresait 
Par  le  veu  que  ele  avoit  fait 
De  li  garder  en  continence 
Decuer,  de  cors,  de  conscience. 
Les  prélas  ausi  enslToit , 
Nient  por  ce  qu'ele  foisoit 
De  par  sa  conversation 
Ne  par  sa  grant  religion 
Seulement,  mais  par  Tennorter 
Et  par  le  bien  dire  et  numstrer. 
Ensi  cuidons  trestot  de  $ 
Ke  cest  jœl  dont  je  vous  di 
N'averont  mie  toutes  celles 
Ki  de  car  sont  virges  puoeUes  ; 
Ains  lor  covient  par  éstavotr 
Le  cuer  et  net  et  pur  avoir. 
Et  se  pensée  s'i  embàt 
De  péciet  de  car  s'i  combat 
Li  cors  encontre  et  dessente, 
.  K'ele  en  nul  fuer  ne  s'i  consente, 
Car  Je  croi  s'uu  i  cuusentoit 
Virginités  empierroit. 
Si  com  de  celés  qui  ont  pensé 
De  mariage  et  volenté. 
Le  marier  eles  désirent 
Et  en  tel  point  moerent  et  firent. 
Ausi  pnetr-il  bien  avenir 
G'aucune  aura  mult  grant  désir. 
Et  en  son  cuer  porpensera  ' 
Et  tout  plainement  vouera 
A  estre  et  vivre  en  caasté, 
Et  contenir  tôt  son  aé  ; 
Avoec  celi  aucuns  girâ 
Par  force  et  le  corrumpera; 
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Et  mult  grant  envie  en  «voient 
De  la  grasoe  que  fl  avoit , 
Ki  de  par  Dame  Dîea  venoit; 
Si  qu'il  disent  anémie  fie  :  • 
•  S^,  nous  eflgaidoBf  vo  vie^ 
Utes  por  coi  tous  démenés 
Autres  choses  que  ne  Téés 
Faire  les  princes,  les  barons  ; 
Nous  et  autres  vous  em  blâmons. 
Vous^poés  estre  mult  petit 
Avoeques  vo  dame  en  délit. 
G'esl  grans  anuis  en  vérité 
D'astenir  en  vo  joventé  ; 
For  coi  n'usés-vos  des  pucelles 
Kijovenessont,  plaisans  et  belles  ? 
A  cest  mot  U  se  teut  tous  oois» 
Ne  's  aparla  à  celé  fois. 
Après  en  autre  tans  avint 
Ke  de  ce  métsme  lor  vint 
Volontés  de  lui  aparler. 
De  ce  méisnies  araisonner  ; 
Aparler  le  vont  voirement. 
11  br  respondi  erramment, 
Si  com  dl  qui  estoit  meus  : 
m  Signer,  dist-il,  n'en  parlés  i4us;. 
fichier  oom  vos  m'amor  avés, 
Vous  en  avés  de  moi  mal  grés  : 
Caidés-vous-ent  d'or  en  avant, 
Je  le  voel  et  si  le  oomant 
Ke  vous  n'en  tenés  plus  parole, 
K'ele  est  malvaise  et  nioe  et  foie. 
J'ai  feme  à  cui  tenir  me  doi, 
MUlor  de  moi,  fiUe  de  roi  ; 
Vous  fesistes  niceté  foie 
Quant  vous  en  tenistes  parole.  » 
Ensisibel.les  castia 
Conques  puis  nul  ne  l'en  priav 

Par  nuit  mult  sovent  avenoit 
Ke  sainte  Ysabiaus  se  levoit 
De  son  lit  dalès  son  baron. 
Si  se  metoit  à  orison 
Por  proier  Dame  Dieu  merchl  ; 
Et  sacbiés  bien  que  je  vous  di 
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Ke  malt  li  prioit  ses  barons 

K'de  por  Diea  et  por  ses  dods 

Ne  traveiUagt  son  eon  ti  fort, 

Aint  li  fesist  auGon  déport; 

Il  méismes  se  reprendroil 

Kant  ele  du  lit  se  levoil. 

Et  li  prioit  très  doaoement 

Et  malt  très  débonairement 

K'éle  à  son  lit  repairast 

Et  qœ  plus  ne  se  traVeillast. 

Et  sachiés  qu'il  estoit  soigncus, 

A  grant  merveilles  corieus 

Des  maus,  des  travaas  que  soufTroit 

Sa  feme,  qui  de  coer  amoit. 

Et  sachiés  li  anceUe  Dieu, 

Sainte  Tsabiaus,  qui  coer  ot  pieu , 

En  sa  mémoire  bien  lisoit 

Che  que  li  sautier  li  disoit  : 

«  Biaus  sire  Diex ,  où  est  bone  oene, 

Ke  joa  à  mienuit  descoevre 

A  toi  mon  cuer,  qui  es  messires. 

Mes  yrais  confors  et  mes  yrais  mires. 

Et  si  me  lière  de  mon  Ut 

Et  laisse  le  camel  délit 

Por  le  dit  et  por  le  raison 

De  ta  justification. 

En  autre  lien ,  par  vérité, 

Trovons  en  une  autorité 

Ki  nous  comande  à  Tanuitier 

Lever  por  orer  et  villier 

Et  tous  nos  cuer  k  Dieu  doner 

Et  par  larmes  et  par  (dorer, 

Et  espandre  devant  sa  face 

Trestot  no  cuer  et  no  coragc, 

Por  cou  que  plus  séurement 

Puet-on  dont  et  plus  dignement 

Et  Dieu  proier  et  Dieu  ourer, 

Et  en  plorant  grasce  trover.  * 

Sachiés  que  mult  amoncsta 

Sainte  Ysabel  et  commanda 

Ses  meschines  de  tôt  son  cuer 

Ke  ne  laissaisent  coiement , 

Et  lor  pria  très  doucement. 

Geles  U  ont  lues  demandé 
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Et  mult  priet  et  muU  rouvé 
K'de  lor  voiUe  ensaignier 
Gomment  le  porroDt  esveillier. 
Car  eles  puent  bien  douter 
Ke  lor  signor  ne  puist  grever. 
Elelor  respont  simpLement  : 
€  Ensi  ferés  tôt  coiement.  >- 
Sachiés  k'à  mienuit  avint 
K'Ysentrus  droit  al  lit  en  Tint. 
Esveillier  sa  dame  Yoloit 
Ensi  k'cnsaigni  11  avoit. 
Eie  n'i  seut  garder  mesure, 
Ains  esveilla  par  mespresure 
Landegrave,  qui  se  gisoit 
balès  sa  feme  et  si  dormoit. 
Cil,  qui  ot  bon  entendement, 
Entendi  lues  tôt  vraiement 
Le  conseil  que  ele  avoit  fait. 
Si  soufri  en  pais  cel  mesfkit ,. 
Et  passa  tôt  légièrement 
Sans  ire  avoir  et  maltalent. 
Et  aucune  fie  r'avenoit 
Ke  quant  sainte  Ysabiaus  oroU 
Devant  son  lit  à  genciUons^ 
Par  les  très  longues  orisôns 
Ke  sor  son  tapit  s'endormoit 
Por  le  grant  somel  qu'ele  avoit. 
Et  sachiés  bien  de  ceste  cose 
La  blasme  Ysentrus  et  cose; 
Et  les  autres  tôt  ensement  , 
L'en  reprisent  mult  durement  ^ 
Et  disent  :  «  Voir  mils  avenroit , 
Et  plus  grans  honestés  seroit 
Ke  vos  en  vo  lit  dormissiés^ 
Dame,  si  com  vous  déussiés. 
Tôt  en  pais  dalès  vo  baron. 
Mult  i  aroit  plus  grant  raison 
K'à  la  terre  pure  gésir 
Ne  ensi  tel  anui  sousfrir.  » 
Sainte  Ysabiaus  lor  respondi  ; 
«  Douces  amies,  je  vous  di 
Ke  je  ne  puis  pas  par  raison 
Estre  tous  tans  en  orison  ; 
Car  no  cars  par  est  trop  en  deule 
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Ke  mult  li  prioit  ses  barons 

K'ele  por  Dieu  et  por  ses  nous 

Ne  traveiOast  md  cors  si  fort, 

4iiis  li  fesist  aucuB  déport; 

Il  méfemes  se  reprendroit 

Kant  ele  du  lit  se  leroit , 

Et  li  prioit  très  doaoemeiit 

Et  mult  très  déboiuiireineDt 

K'de  à  son  lit  repairast 

Et  que  plus  ne  se  traveillast. 

Et  sachiés  qu'il  estoit  soigneus, 

A  grant  merveilles  corieus 

Des  maus,  des  travaus  que  souffroit 

Sa  feme,  qui  de  cuer  amoit. 

Et  sachiés  li  anoefle  Dieu, 

Sainte  Ysabiaus,  qui  cuer  ot  pieu , 

En  sa  mémoire  bien  lisoit 

Che  que  li  sautler  li  disolt  : 

«  Biaus  sire  Diex ,  où  est  bone  oeyre, 

Ke  jon  à  miennit  deseoevre 

A  toi  mon  cuer»  qui  es  messires. 

Mes  vrais  confors  et  mes  vrais  mires. 

Et  si  me  liève  de  mon  lit 

Et  laisse  le  camel  dâit 

Por  le  dit  et  por  le  raison 

De  ta  justification. 

En  antre  lieu,  par  vérité, 

Trovons  en  une  autorité 

Ki  nous  oomande  è  Tanuitier 

Lever  por  orer  et  villier  ^ 

Et  tous  nos  cuer  k  Dieu  douer 

Et  par  larmes  et  par  plorer. 

Et  espandre  devant  sa  fiice 

Trestot  no  cuer  et  no  coragc, 

Por  cou  que  plus  séurement 

Puet^HH!  dont  et  plus  dignement 

Et  Dieu  proier  et  Dieu  ourer. 

Et  en  plorant  grasce  trover.  > 

Sachiés  que  mult  amonesta 

Sainte  Ysabel  et  commanda 

Ses  mcsdiines  de  tôt  son  cuer 

Ke  ne  laissaisent  coiement , 

Et  lor  pria  très  doucement. 

Gelés  li  ont  lues  demandé 
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G'on  ait  oompassioD  de  lui  ; 
Et  si  sadiiés  trestot  de  fi 
Qae  sainte  Ysabiaos  ne  Ailli 
A  nul  de  ces  trois  miement. 
Si  vous  dirai  raison  eoment». 
Se  vous  n'avés  bien  leteon 
Che  que  dit  est  et  entendu  » 
Cornent  de  li  issoit  li  sans 
Des  aguës  vergues  poingnans 
Kantde  batre  se  fàisoU, 
Ck)ment  ele  mortefioii 
Sa  char  par  juner»  par  vdlUer,. 
Par  orisons ,  par  travefllier» 
Et  par  autres  dolonrs  assés. 
Dont  li  siens  cors  ert  tôt  lassés. 
Âssés  aTés  ol  retraire 
Ck)nient  de  bon  cuer  débonaire 
Sainte  Ysabiaus  son  proisme  aidoit 
Quant  sa  disete  de  savmt , 
De  plain  cuer  débonaire  et  pieu^ 
Ausi  les  malades  por  Dieu, 
Et  ensi  vous  di-je  de  tous  ceus 
Gui  ele  savoit  besoinigneus. 
Tel  compassion  en  awit 
Ke  nus  dire  ne  le  porroit. 
Assés  vous  en  est  demonstré 
Li  essample  devant  conté. 
Et  ausi  le  vous  monsterront 
Li  essample  k'après  verront. 
Bien  sachiés  ne  se  tairont  mie 
Des  martires  c'ot  en  sa  vie 
Li  essample  quant  tans  verra 
Quant  esclairier  le  vous  devra. 

Les  dames  qui  le  connoissoient. 
Quant  eles  à  li  s'en  venoient 
Por  parler,  et  por  li  véoir , 
Sainte  Ysabiaus  à  soa  pooir 
Estudioit  d'eles  monstrer 
Goment  on  doit  de  cuer  amer 
Nostre  Signer  et  Nostre-Damc, 
Et  mètre  cors  et  cuer  et  ame 
A  lui  amer,  à  lui  servir. 
Et  SOS  commandcmens  tenir. 
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Ensi  lor  monstra  et  lor  dist 
L'oeuvre  que  li  dons  Jhéra  tist. 
Tôt  son  parler,  toison  pensé 
Tomoit  à  spiritalité 
Et  as  coses  de  Y  del  ansi. 
^£nsi  faisoit  com  je  tous  di  ; 
Et  aucunes  fois  avenott 
K'aucunes  d'eles  atoraoH 
A  la  voie  d'umdité» 
De  doucor  et  de  karité. 
De  vivre  à  droit  et  è  raison, 
'Et  ausi  de  relegkm 
Ensi  fist-ele  aucune  avoir 
Et  la  vesture  et  le  voloir. 
Et  bien  sachiés  qu'ele  metoit, 
De  quanques  onques  de  pooit, 
Trestot  son  cuer  et  sa  proière 
Que  ele  en  aucune  manière 
Le  péust  des  péchiés  xetraire. 
Au  mains  d'aucun  laissier  h  foire 
Ki  pertinent  à  vanité 
Dou  siècle  et  à  jolivelé. 
Si  oom  pédiiet  de  caroler. 
De  trop  kenniement  aler 
As  testes,  as  chevaleries  ; 
Trop  i  voit-on  de  légeries  : 
De  ses  chaviaus  entretelier, 
Deruner  et  déoonseillier. 
En  plusieurs  lieues  là  où  no  doit 
Et  de  li  keudrô  trop  estrolt  ; 
Et  de  toute  tele  manièro 
De  vanité  bouter  arière 
Hetoit-ele  paine  mult  grant 
A  laissier  de  l' tôt  en  avant, 
A  l'essample  et  an  monstrement 
Ke  li  apostles  nos  aproit 
En  ses  escris  et  en  ses  dis 
Ke  li  feme  se  doit  toudis 
Estre  sougite  à  son  baron 
Et  par  tôt  droit  et  par  raison  ; 
Et  s'il  avint  aucune  ûe 

* 

Ke  li  barons  ne  voeQle  mie 

Croire  le  parole  de  li , 

Or  sachiés  bien  trestot  de  0 
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Ke  sans  parler  le  doit  atraire 
A  bien  dire  et  à  bien  faire  ; 
Si  vous  dirai  par  qjanA  raison  : 
Par  sainte  conversation, 
De  son  abit,  de  son  ator, 
Ke  on  voie  en  li  tonte  jor 
Dehors  honeste  et  mesure 
Sans  viionie  et  sans  oidnn. 
Sans  nul  mal  c'on  n'i  paist  noter 
En  son  venir  n'en  son  aler. 
Ne  parole  dire  en  ntd  foer 
Dont  on  doive  penser  en  oner 
De  li  malvaistié  ne  noter  : 
De  ce  se  doit-on  bien  oster. 
Ne  si  n'afiert  ne  il  n'est  drois 
K'ele  en  son  abit  mete  orfirois. 
Or  ne  argent  n'i  aflert  mie 
A  dame  qui  de  nete  vie 
Est  et  de  bon  entendement  : 
Au  bien  se  doit  prendre  asprement. 
Encor  sachiés  de  vérité 
Ke  l'on  troeve  en  autorité. 
Et  l'Escriture  le  despont. 
Que  trois  manières  de  gens  sont 
A  cui  affiert  auriola  >  : 
C'est  un  joiaus  que  Diex  dona, 
Por  çou  qu'il  est  etbiaus  et  gens, 
A  ces  trois  manières  de  gens. 
Li  un  sont  martir  apellé  : 
Cil  ont  por  Dieu  lors  cors  livré 
A  mort ,  à  martire,  à  torment. 
Li  autre  manière  de  gent 
Sont  apdées  virgenes  pures , 
Ki  ont  en  Dieu  mises  lor  cures  ; 
Et  prélat  sont  li  tiers  nomé. 
Or  vous  sont  li  troi  devisé. 
As  martirs  est  cis  dons  rendus 
Por  lor  sanc*,  qui  est  espandus 
Por  Dieu  trestot  noméement 
Et  as  virgenes  tôt  ensement, 
Por  lor  chars  qu'eles  ont  gardé 
l'or  Dieu  entirc  et  enneté; 

I  Auriola,  auréole,  couronne  de  gloire. 
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As  prélas  por  le  préechier 
Et  por  les  Ames  adrechier. 
Or  TOUS  redisons  tôt  |por  voir 
Sainte  Ysabians  à  son  pooir 
Travilloit  que  faire  pénst 
K'en  li  ces  trois  ordenes  énst  : 
Des  martirs  par  le  passion 
Et  par  le  grant  affliction 
K'ele  faisoit  son  cors  avoir 
Les  ensuivoit  à  son  pooir. 
Et  les  yirgenes  tout  entresait 
Par  le  yen  que  ele  avoit  fait 
De  11  garder  en  continence 
Decuer,  de  cors,  de  conscience. 
Les  prélas  ausi  ensivoit , 
Nient  por  ce  qu'ele  foisoit 
De  par  sa  conversation 
Ne  par  sa  grant  religion 
Seulement,  mais  par  Tennorter 
Et  par  le  bien  dire  et  mqnstrer. 
Ensi  cuidons  trestot  de  Q 
Ke  cest  joel  dont  je  vous  di 
N'averont  mie  toutes  celles 
Ki  de  car  sont  virges  puoelles  ; 
Ains  lor  covient  par  estavoir 
Le  cuer  et  net  et  pur  avcûr. 
Et  se  pensée  s'i  embàt 
De  péciet  de  car  si  combat 
Li  cors  encontre  et  dessente, 
.  K'ele  en  nul  fùer  ne  s'i  consente. 
Car  je  croi  s'uu  i  cuiuootoit 
Virginités  empierroit. 
Si  com  de  cdes  qui  ont  pensé 
De  mariage  et  vdenté. 
Le  marier  eles  désirent 
Et  en  tel  point  moerent  et  flrent. 
Ausi  puet-il  bien  avenir 
G'aucune  aura  mult  grant  désir. 
Et  en  son  cuer  porpensera  ' 
Et  tout  plainement  vouera 
A  estre  et  vivre  en  caasté. 
Et  contenir  tôt  son  aé; 
Avoec  cdi  aucun»  gira 
Par  force  et  le  corrumpera; 
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Et  avicnt  que  pois  en  ayant 

So  garde  trestot  son  virant 

A  80D  pooir  mult  castément. 

A  tristor  et  a  cner  dolent 

De  le  force  c'om  li  a  foit, 

De  le  vilonie  et  don  lait. 

En  tel  duel  est  jusqu'à  la  fin 

De  vrai  cuer  net  et  pur  et  fin. 

Ensi  en  dolaot  finera 

Li  bone  feme  et  si  mona. 

Je  croi  bien  et  à  droit  jugief 

N'en  perdera  point  de  loler 

Ki  afiert  à  virginité. 

Ensi  Guidons  par  Tèrité 

Tôt  che  que  nous  vos  en  disons. 

Une  grans  sainte  en  est  tieunoins  : 

C'est  sainte  Luce,  li  martite. 

Ausî  nous  poons-vos  bien  dire 

De  sainte  Ysabel  qui  vivait 

En  caasté  et  nnilt  l'amoit , 

Sf  k'en  la  vie  son  baron 

Fist-ele  par  dévotion 

Veu  que  castée  garderoit 

S'ele  son  baron  sorvivoit; 

Et  sachiés  bien  k'en  tel  manière, 

Et  par  essample  et  par  proière, 

Fist-ele  grans  damo  vouer 

Et  castément  vivre,  et  garder 

Lors  cors  tous  tans  en  noté. 

En  douceur  et  en  honesté^ 

Et  que  tous  jnrg  m  oontrarolent 

Puis  que  lor  barons  mort  seronnt. 

Puis  avint  ens  en  un  castel , 
Ke  landegrave  avoit  mult  bel, 
Érent  la  contesse  et  li  quens, 
Ki  mult  estoit  preudom  et  buens. 
1.  jor  son  cheval  demanda; 
Quant  venus  fù  il  11  monta  : 
As  cans  ala  esbanoier. 
De  lonch  choisi  un  chevalier 
Ki  venoit  à  mult  grant  compaigne 
Trestot  controval  la  campaignc. 
Landegrave  le  vit  venir  : 
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Vers  lui  valt  son  chemin  tenir.     . 
Au-devant  K  vint  liement 
Et  le  salua  hautement. 
Et  le  haut  home  muit  honeure, 
Et  li  proie  que  ii  demeure 
Et  qu'il  voist  o  lui  herbegier; 
Mult  en  pria  au  chevalier. 
Car  il  estoit  d'outre  les  mous, 
Ensi  com  nous  ichi  trovons; 
Et  cil  dist  qu'il  li  demourra 
Par  tel  covens  qu'il  U  dira  : 
<  G'irai  o  vous  par  t^  covent 
Que  m'otroiés  out^éement 
Ke  la  dame  puisse  véoir 
Où  il  a  tant  bien  et  savoir, 

«a  ' 

Et  cui  tant  ai  o1  prisier    , 
K'à  U  me  vakai  acointier.  » 
Landegrave  li  respondi  : 
«  Par  Dieu ,  biaus  sire,  je  l'otri. 
Très  bien  vos  i  acomterai 
Au  milz  que  jott  oncqoes  porrai.  > 
Cil  en  ala  avoec  le  eonte. 
Qu'il  n'i  fist  mie  loue  aconte.- 
Landegrave  mult  l'onera 
Et  à  son  palais  l'enmena. 
Li  keu  en  la  cuisine  alèrent 
Et  le  mangier  iost  atomèrent. 
Quant  li  mangiers  fu  atomes  : 
«  Sire,  mes  covens  me  tenés. 
Fait  lors  li  chevaliers  au  conte  ; 
Drois  est ,  et  bien  à  vos  amonte 
Ke  le  me  faciès  liement.  » 
—  «  Sire,  je  1'  ferai  voirement. 
Car  en  covenant  le  vos  ai  ; 
Biaus  dois  sire,  se  1'  vous  ferai.  > 
Ses  camberlens  i  envoia 
Por  la  dame  que  mult  ama. 
Dolante  en  fu ,  ne  set  que  die. 
Car  n'cstoit  pas  si  bien  vestie 
Corne  dut  estre  feme  à  conte  : 
S'en  avoit  por  son  signeur  honte. 
Les  camberlens  a  apdlés  : 
€  A  moDsigneur,  dist-ele,  aies  ; 
Se  li  dites  que  je  li  proi 

II.  25 
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K'il  se  déport  hui  iiyds  de  moi. 
Car  n'ai  pas  tels  aoememeiii 
Com  pour  véoir  multlttites  geai. 
Ce  redites  à  monsigiior, 
Si-chier  oom  TOUS  a?és  m'amor.  > 
Cil  s'en  iomèrent  emaMnent  ; . 
Au  conte  disent  coieinent -t 
•'8ire,  ma  dame  pu  Jï'agrée 
Que  ci  viengne  désaftiblée 
Sor  vous  ne  sor  la  bone  geqt: 
Trop  poTre  sont  si  gamement  » 
Li  quens  loi ,  mult  r«n  paia , 
A  la  dame  taotost  ala,  * 

Qui  tant  ert  douce  et  débooatre 
Que  nus  ne  le  poroit  retcaîre. 
«  Ah ,  dame  I  foit  li  quena,  eoment 
Me  venés  a  mon  mandement  t  > 

—  c  Hé  î  biaus  dous  aire ,  or  esgardés 
Goment  mes  oon  est  acesinés  : 
M'osoie  issir  de  cambre  fbrs^ 
Désacesmés  est  trop  mes  cois. 

Siaus  dous  sire,  si  ne  vos  poist , 
Ghi  me  laissiés  tant  qu'il  vos  loiifc  ; 
Si  forés  vostre  grant  hooeur. 
Laissiés-me  avoec  Nostre  Signeur^ 
Si  ferés  vostre  coirtdsijB. 
De  fors  aler  n'ai^pokit  d'envie.  » 

—  «  Par  Dieu  !  dame^  jJna  vienrés  ■: 
Me  veel  que  vos  plus  demofés.  » 

—  «  Biaus  dous  sire^  et  jeu  iiai^ 
Et  vostre  volenté  Inrai , 

Car  grant  folie  je  feroie 
Se  de  rimis  vous  coatredisoie  : 
Vostre  sui ,  si  vous  sui  douée. 
Et  loiauté  vous  ai  portée  ! 
Et  ferai  dès  or  en  avant« 
Sire,  trestot  vostre  eonmant; 
Car  je  ne  le  doi  contredire  : 
Vous  estes  après  Dieu  me  sire. 
Sire,  de  chi  or  vous  tornés  : 
Là  fors  à  cel  borne  aies» 
Et  se  li  portés  compaignie. 
Tost  me  serai  apareilUe.  » 
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Li  qaeoB  fore  de  la  cambre  issi , 
Et  la  dame  remesi  issi. 
En  une  garderenbe  enlra 
Et  è  80Q  Creator  oora  : 
•  Ha  !  sires  Diei,  soverains  pères. 
Vrais  aigniaus  et  pix  gOTemères, 
Ne  soufrés  que  sole  eseamie, 
Sire,  se  je  soi  mai  vesUe  ; 
Dous  Ihéstt-Cris,  conseilliés-moi» 
Car  joa  ai  graot  fiance  en  toi.  » 
Ce  prioit  à  vrai  coer  pilons, 
À  nus  keutes  et  à  gênons. 
Tant  li  a  doucement  proiet 
Que  Diex  U  a  reube  envoiet 
Par  un  angle  qui  l'aporta , 
Dont  la  dame  se  conforta. 
Onques  si  riche  ne  vit-^m  : 
Nule  n'en  fu  de  sa  focon , 
Car  ni  ot  pièce  ne  oonsture. 
Et  si  bien  faite  è  sa  mesure 
Ke  nus  péust  miex  sooluMier  ; 
La  dame  en  avoit  bon  mestter. 
Nus  tant  fost  soutiex  de  réolt 
Ne  péust  les  coulpn  safoir 
Ne  la  grant  bianté  raconter. 
L'angles  le  prist  à  conforter^ 
Et  dist  «  :  Dame,  li  vostres  amis 
Ki  est  li  rois  de  paradis, 
Iceste  reube  vous  envoie. 
Soies  lie,  plaine  de  joie,. 
Si  vous  acesmés  gentement 
De  cest  saintisme  vestement; 
Car  Diex  a  fait  de  vous  s'amie.  > 
Et  la  dame  Dieu  en  merde  : 
Humblement  grasoes  l'en  rendi  ; 
Et  li  angles  s'en  départi , 
Et  la  dame  s'est  acesmée 
De  la  reube  mult  bien  parée. 
I.  cerde  d'or  en  son  eliief  mist , 
loians  et  bone  dère  fist. 
Si  quant  fors  de  la  cambre  issi , 
Ke  tôt  en  furent  esbahi 
De  la  clarté  k'en  U  estoit 
Dou  Saini-Espirt  ki  l'enflamboit; 
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Et  fu  tant  bêle  et  colorée 

Ck>me  rose  est  la  matinée  ; 

Mult  estoit  bêle,  Manche  et  vermeUle. 

Li  quens  Tesgarda  à  menreille» 

Conques  maïs  ne  TayoU  yéne 

Si  bcle  ne  si  bien  vestile. 

Si  pensa  en  son  cuer  forment 

Où  estoit  pri»  tels  gamiment. 

La  dame  mull  grant  joie.tis^ 

Et  mult  cortoisement  si  diai 

Au  haut  home  que  bien  veniiff 

Fust-il ,  de  par  Dieu  de  là  sus; 

La  dame  l'a  mult  honoré 

Ensi  corn  li  fîi  comandé. 

On  lava,  s'ala-on  mangier» 

Et  la  dame  sans  nul  dangiec 

Lès  le  haut  home  ala  séoîr^ 

Dont  fist  cortoisie  et  savcHT. 

Kant  orent  une  pièche  sis, 

Li  quens  à  demander  a  pri» 

La  dame  qui  sa  feme  estoit 

Dont  celé  reube  li  venoit  ; 

Yolentiers  le  yausist  savoir. 

€  Sire,  fait-ele,  à  vous  que  tientt 

Que  savés  se  de  Dieu  me  yient, 

Ki  me  fait  quanques  à  lùiplaist?  >     . 

Li  quens  à  cel  seul  mot  se  taist. 

Si  le  laissa  à  tant  ester, 

Et  comença  d'el  à  parler. 

Si  mangicrent  à  grant  loisir  ; 

Servi  furent  à  lor  plaisir. 

Li  chevaliers  fu  celé  nuit 

Mult  honorés  à  grant  déduit. 

Quant  ils  orent  grant  pièce  si& . 

Après  si  parla-on  des  lis. 

Et  au  matin  si  se  leva. 

Li  chevaliers  si  s'en  àla': 

De  r  demorer  fît  mult  proies 

Et  fti  dou  conte  convoies. 

Et  puis  après  si  retorna  ; 

La  dame  en  sa  cambre  trova  : 

Adont  à  certes  li  demande 

Et  par  grant  aroor  li  comanda 
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K'ele  li  die  oatréement 

Dont  ele  avoit  tel  iFestement. 

«  Dites-le-moi ,  n'i  ait  celée; 

Ha  douce  dame  bonerée.  » 

Ele  doucement  li  respont  : 

«  Sire,  li  rois  de  tout  le  mont 

Le  m'envoia  par  son  message^ 

Ke  je  Ti  mult  cortois  et  sage;  '  ^ 

Il  le  m'envoia  li  dous  sire 

De  cui  service  nus  n'enpire  : 

Bien  set  doner  et  bien  mérir 

A  dans  qui  le  Toellent  servir  ; 

Ki  le  sert  de  cuer  bonement, 

Sadiiés  à  cent  doubles  li  rent.  > 

—  <  Fait  or,  ma  très  douce  amie? 

—  «  OU,  sire,  n'en  doutés  mie. 

—  «Hé  Dix  !  Sire,  souverains  pères, 
C!om  estes  bons  gàerredbnères! 
Fait  li  quens  de  mult  très  ddc  cuer. 
Ma  belle  amie,  douce  suer. 

Proies  à  cel  Signer  por  moi , 
Car  désormais  à  lui  m'otroi.  • 
En  cil  tans  savés  qu'il  fist  : 
Il  se  croisa  et  la  croîs  prist 
Por  secuere  la  Sainte -Terre, 
Et  esmut  envers  païens  guerre. 
Là  fu  el  service  de  Dieu 
A  cuer  dévot  et  bon  et  pieu. 
Et  por  Dieu  i  reçut  la  mort. 
En  cui  il  ot  tout  son  confort  ; 
En  la  main  le  doucb  Jhésu-Grist 
Son  esperite  trestoui  mist. 
S'en  le  vent  conoistre  et  savoir 
Et  bien  entendre  tout  le  voir 
Goment  puis  le  mort  son  baron  i 
Landegrave,  qui  fti  preudon  j 
La  bone  Ysabiaus  es{doita 
Et  quele  vie  ele  mena^ 
Goment  Diex  li  avoitdoné 
De  sa  grasce  si  grant  plenté. 
Bien  le  tesmoigna  Ysentrus, 
Kià  li  fu  .X.  ans  ou  plus. 
Au  tans  que -ses  barons  vivoit. 
Et  ki  nuit  et  jor  le  servoit. 


». 
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Geste  tout  son  secré  8a?oit> 
Si  com  celé  que  rauU  amoU. 
On  reqnist  celi  Ysentru 
Sor  sairement,  sor  son  Mkit, 
Ke  parement  le  voir  desist, 
Kant  on  en  autorité  mîst 
Sainte  Ysabiel  et  edeva. 
•    .      Ele  dist  por  voir  et  jars  :      . 

€  Jou  Ysentrus,  sor  aaina  vois  di 
Ghe  que  jou  en  ma  dame  li 
Sainte  Ysabiaus,  à  cui  festoie^ 
Et  cui  muU  Yolratien  aenrde. 
Entreus  que  ses  barons  vi?oît, 
Ki  de  mult  bone  vie  estoit. 
Je  le  vi  mult  relegîeuse» 
Humle,  bone,  loial,  piteuse. 
Et  avoec  estoit  karkan&e. 
Et  si  estoit  ferme  et  estaule 
A  Dieu  amer  et  servir. 
Et  ses  comandemens  teçir* 
Et  sayés-vous  qu'ele  faîsoit 
De  l'umilité  qu'ele  avoit? 
Car  quant  ele  estoit  acesmée 
Et  bien  vestue  et  bien,  parée 
Selonc  le  mont,  selonc  le  tans, 
Li  vint  devant  uns  mendians 
Povres  et  nus,  lais  et  despris. 
De  grant  maladie  entrepris» 
Et  sachiés  que  il  estoit  tels^ 
Si  horibles  et  si  hideus 
Ke  nus  véoir  ne  le  péost 
Ki  grant  desconfort  n'en  éust,. 
Car  de  son  chief  si  grant  ordure 
Li  couroit ,  et  tels  poreture 
K'U  flairoit  et  tant  fort  puoit 
Ke  nus  souflîrir  ne  le  pooit; 
Ele  le  prist  tôt  coiement 
Et  le  mena  célêement , 
Et  puis  son  chef  li  adina 
Sou  son  sain,  et  si  li  osta 
Ses  cheveus  et  si  le  tondi  : 
Ensi  fist  com  je  le  vous  di. 
À  ses  mains  propres,  sans  autrui , 
C'onques  n'i  vaut  soufrir  nolui  ; 
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Et  après  en  un  lien  secré 

En  ;8on  gardin  Ta  amené. 

Ne  vaut  que  nulle  riens  de  Y  vaxaà 

Le  yébt,  fors  Diex  de  là  mont. 

Le  chtef  coîement  li  lava 

Et  le  porreture  en  osta , 

Et  le  vermine  qui  estoil 

Es  plaies  que  ou  chief  avoit 

Ses  mesdiinlb,  qui  fo  perdiarent, 

Mult  durement  sus  li  counuoit 

Por  oele  oevre  qu'ele  faisoit , 

Ki  vix  et  orde  lor  sambloit. 

Mult  li  ont  blasmé  et  lait  dit , 

Et  li  bone  Ysabiaus  s'en  rist, 

Ki  bien  avoit  en  sa  mimoire 

La  douce  parole  et  le  voire*  ^ 

De  son  Sauvéor  Jnésu-Oist, 

Ki  celé  parole  nous  dist  :  ' 

€  Malades  fui,  povres  et  ks  » 

Amis,  et  tu  me  visitas.  » 

«  Il  avint  k'â  une  autre  fie 

D'un  home  qui  en  maladie 

Se  gisoit,  et  ele  i  ala 

Et  doucement  le  visita  ; 

Et  cil,  à  cui  li  maus  destraint,  ' 

De  se  disete  À  li  se  plaint. 

Celé,  qui  ot  en  cuer  plentô 

Miséricorde  et  (ûété. 

Ne  tant  ne  quant  ne  mist  à  teste, 

Lues  li  paia  toute  sa  dete  ; 

Et  si  vous  di  encor  de  li 

Ke  ele  à  nul  fuer  ne  sonfiri 

Ke  les  cors  de  ciaus  qui  moroîeot. 

Qui  grandes  richeces  avoient, 

G'on  en  noviaus  dras  les  mesist 

Ne  c'on  les  i  ensevelisty 

Mais  en  viex  dras  par  estavoir  ; 

Por  ce ,  poés  le  bien  savoir^ 

Ke  l'on  donast  les  mids  por  Dieu 

Et  li  vies  fussent  en  lor  lieu. 

Je  vous  redi  tôt  autretd 

Des  femes  qui  aloient  md, 

K'eie^méisme  proprement 


«. 
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Geste  tout  son  secré  savoit. 
Si  corn  celé  que  rault  amott. 
On  requist  celi  Ysentra 
Sor  sairement,  sor  son  saint, 
Ke  purement  le  voir  desist, 
Kant  on  en  autorité  mist 
Sainte  Ysabiel  et  esleya. 
*  Ele  dist  por  voir  et  jars  : 

€  Jou  Ysentrus,  sor  sains  vois  di 
Ghe  que  jou  en  ma  dame  i^ 
Sainte  Ysabiaus,  à  cuî  j'estoie^ 
Et  oui  muU  volentiers  servoie. 
Entrons  que  ses  barons  vivoit, 
Ki  de  mnlt  bone  vie  estoit. 
Je  le  vi  mult  relegieuse» 
Humie,  bone,  loial,  piteuse. 
Et  avoec  estoit  karitaide» 
Et  si  estoit  ferme  et  estaule 
A  Dieu  amer  et  çervir. 
Et  ses  comandemens  tenir* 
Et  savés-vous  qu'ele  faisoit 
De  l'umilité  qu'ele  avoit? 
Car  quant  ele  estoit  aoesmée 
Et  bien  vestue  et  bien  parée 
Selonc  le  mont,  selonc  le  tans,. 
Li  vint  devant  uns  mendians 
Povres  et  nus,  lais  et  despris, 
De  grant  maladie  entrepris» 
Et  sachiés  que  il  estoit  tels^ 
Si  horibles  et  si  bîdeus 
Ke  nus  véoir  ne  le  péust 
Ki  grant  desconfort  n'en  éust,. 
Car  de  son  chief  si  grant  ordure 
Li  couroit,  et  tels  poreture 
K'il  flairoit  et  tant  fort  puoit 
Ke  nus  souflîrir  ne  le  pooit; 
Ele  le  prist  tôt  coiement 
Et  le  mena  célêement , 
Et  puis  son  chef  li  adina 
Sou  son  sain,  et  si  li  osta 
Ses  cheveus  et  si  le  tondi  : 
Ensi  fist  com  je  le  vous  di. 
À  ses  mains  propres,  sans  autrui , 
C'onques  n'i  vaut  soufrir  mdui  ; 
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Sacfaiés  bien  qa'ele  desenri 

Iceste  grant  bone  aventure; 

Car  tous  jon  mist-ele  sa  cure 

Et  tous  jors  fil  ses  cuers  pitels 

Vers  poTces  et  vers  disitds. 

Encore  me  oovient  conter 

Un  petit  essample,  et  monslrer 

D'un  povre  qui  ert  disiteus 

Et  à  merveilles  familleus. 

Geste  sainte  ot  grant  désirier 

De  lui  conforter  et  aidier. 

Et  mult  bien  faire  le  cnida. 

Si  prist  une  vache  et  mena 

En  un  lieu  secré  et  recoi 

Ke  nus  n'en  séust  le  porquoi  ; 

Moudre  le  vaut  et  dou  lait  traire. 

Li  vache  estoit  de  mal  afaire  ; 

Si  ne  le  vaut  onques  soi&Trir, 

Ne  n'en  séut  à  chief  venir 

Ne  le  vache  à  son  droit  mener  : 

Por  çou  failli  au  lait  douer. 

Encor  poés-vos  grant  pité 

Parcevoir  en  s'umélité; 

Avoec  ce  que  ele  humle  estoit , 

De  tout  son  cuer  estudioit 

A  garder  ferme  padence 

Et  ausi  vraie  obédience  ; 

Car  au  vivant  de  son  signer 

Estoit-ele  en  si  grant  cremor 

K'aucune  cose  ne  laissast 

Dont  obédience  passast. 

S'avint  à  un  jor  que  parla 

Maistre  Gonras  et  prêecha. 

Si  le  manda  qu'ele  venist  : 

La  dame  garde  ne  s'en  prist,  "^^ 

De  la  marcise  de  Melanne, 

Qui  estoit  unie  grande  dame. 

Si  le  vint  véoir  à  cel  eure  ; 

Se  li  covint  faire  demeure,  *  ; 

Et  por  estuier  lor  parler 

Ne  vaut  pas  au  sermon  aler. 

Maistre  Gonrars  se  courecha. 

Et  mult  cruelment  le  manda 

K'ele  séust  trestout  de  fi 
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Les  visitoit  malt  très  soyent; 
Et  quant  lor  baron  li  mostroient 
Les  défautes  qu'eles  avoient, 
Por  çou  qae  por  Diea  lor  fesist 
Aucane  aamosne  s'ele  vaasist, 
Sacfaiés  que  ses  coers  estoU  tels 
Que  jà  ne  fesist  si  braieus 
Ne  lin  ne  voie  tant  roaWaise 
K'ele  n'en  sooffKst  le  mésaise 
D'aler  à  eles  à  lor  liea , 
Et  de  cuer  débonaire  et  pieu 
Les  confortoit  mult  bonement 
De  sa  parole  et  de  l'argent; 
Et  s'aucune  autre  feme  éust 
Ki  d'autre  enfermeté  géust , 
le  vous  puis  bien  dire  por  voir 
K'ele  l'aloit  sovent  véoir 
Et  li  conforter  et  aidier 
A  son  besoing,  à  son  mestier. 
le  vous  en  dirai  or  la  some 
Por  quoi  en  se  propre  personne 
Ele-méisme  i  aloit  : 
Sachiés  por  çou  qu'ele  espéroit 
En  lor  maladie  esgarder, 
En  lor  angoisses  remirer, 
Acroissoit-ele  par  raison 
Sa  grasoe  de  compassion. 
Encor  me  covient  que  je  die 
Ce  qu'ele  ne  refusoit  mie 
À  entrer  en  lor  eamberletes, 
Ki  n'estoient  bêles  ne  notes, 
Et  si  n'en  n'avoit  point  d'orreur, 
De  l'ordure,  de  le  pueur, 
Àins  les  confortoit,  et  portoit 
Ghe  que  besoigne  lor  estoit. 
Par  son  aler  et  par  ses  dons 
Espéroit  à  trois  guerredons 
Avoir,  et  si  n'estoit  pas  tors  : 
Un  por  le  travail  de  son  cors. 
L'autre  por  le  compassion , 
Et  le  tierc  nous  le  vous  diron, 
Por  son  don ,  por  sa  largeté 
K'ele  faisoit  en  karité. 
Sainte  Ysabiaus,  que  je  vos  di, 
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Saclliés  bien  qa'ele  desenri 
Iceste  grant  bone  aventure; 
Car  tous  jon  mist-ele  sa  cure 
Et  tous  jors  fil  ses  cuers  pitels 
Vers  povres  et  yers  disitels. 
Encore  me  oovient  conter 
Un  petit  essample,  et  monslrer 
D'un  povre  qui  ert  disiteus 
Et  à  merveilles  familleus. 
Geste  sainte  ot  grant  désirier 
De  lui  conforter  et  aidler. 
Et  mult  bien  faire  le  cuida. 
Si  prist  une  vache  et  mena 
En  un  lieu  secré  et  recoi 
Ke  nus  n'en  séust  le  porquoi  ; 
Moudre  le  vaut  et  dou  lait  traire. 
Li  vache  estoit  de  mal  afaire  ; 
Si  ne  le  vaut  onques  souffrir, 
Ne  n'en  séut  à  chief  venir 
Ne  le  vache  à  son  droit  mener  : 
Por  çou  failli  au  lait  doner. 
Encor  poés-vos  grant  pité 
Parcevoir  en  s'umélité; 
Avoec  ce  que  ele  humle  estoit , 
De  tout  son  cuer  estudioit 
A  garder  ferme  padence 
Et  ausi  vraie  obédience  ; 
Car  au  vivant  de  son  signer 
Estoit-de  en  si  grant  cremor 
K'aucune  cose  ne  laissast 
Dont  obédience  passast. 
S'avint  à  un  jor  que  parla 
Maistre  Gonras  et  prèecha. 
Si  le  manda  qu'ele  venist  : 
La  dame  garde  ne  s'en  prist, 
De  la  marcise  de  Melanne, 
Qui  estoit  unie  grande  dame. 
Si  le  vint  véoir  à  cel  eure  ; 
Se  li  covint  &ire  demeure, 
Et  por  estuier  lor  parler 
Ne  vaut  pas  au  sermon  aler. 
Maistre  Gonrars  se  courecha. 
Et  mult  cruelment  le  manda 
K'ele  séust  trestout  de  fi 
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K'il  n'aroit  plus  cure  de  li  » 
Por  çou  que  ele  avoit  e&tô 
Inobédiens,  et  passé 
Ce  que  il  mandé  li  ayoiU  • 
Cele,  qui  sainte  feme  estoit 
Et  cremeteuse  de  douch  cuer. 
Ne  le  voloit  perdre  en  nul  ftier 
La  mérite  et  le  bien  qui  vient 
D'obédience  :  qui  le  tient: 
Et  ki  le  garde  à  son  pooir 
Bon  guerredon  en  doit  avoir. 
La  matinée  sans  atendre 
Se  leva  de  son  lit  bien  tempre  : 
Ilumlement  est  venue  à  lui , 
Se  li  pria  merchi  por  Dieu , 
Et  que  cel  coruch  11  laissait  » 
Et  que  por  Dieu  li  pardonast. 
Il  ne  vaut,  ains  en  ^t  dangier. 
Et  ele  sans  plus  atargier 
Tout  esrant  as  pies  li  diaï , 
Et  ses  puceles  avoec  U. 
Et  sachiâ  bien  tôt  entresait , 
Por  l'amende  de  cel  mesfait. 
Les  list  toutes  lor  dras  ester 
Et  es  chemisses  demorer» 
Et  puis  durement  les  bâti 
Si  qu'après  li  sans  n'en  sailli. 
Bien  sachiés,  cil  Gonrars  estoit 
Uns  hom  de  grant  fait  et  de  droit  ;. 
Mult  de  bones  gens  le  doutoient 
Por  le  durté  qu^il  li  véoient. 
Et  avoec  por  l'autorité 
Ke  11  papes  li  ot  doné.  > 


$^ 


Or  entendes,  Dix  le  vous  mire^ 
Ki  sor  tous  est  maistres  et  jure, 
Ki  sor  tout  le  mont  pooir  a» 
Coment  ceste  dame  esploita, 
■■y'â^;  Ki  ert  bone  et  douce  et  sage. 

Et  ki  estoit  de  droit  lignage» 
Fille  de  roi  et  gentils  feme. 
Tant  ert  de  complétion  tenre 
K'cle  ne  pooit  point  souffirîr 
Air  corrupp  ne  soustenir. 
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Ne  si  ne  pooit  sousfirir  froit; 

Mais  Diex,  qui  toat  le  mont  porvoit, 

Hist  en  li  et  force  et  mesure,  \ 

Conques  ne  laissa  por  fioidoie, 

Por  ordure  ne  por  labeur. 

Ne  por  angoisse  de  pueur, 

Ke  la  comtesse  ne  souffrist  ' 

Ke  les  malades  ne  senrist. 

G'ert  ens  estaus  et  es  estes 

Qu'il  sont  plus  périlleus  asiés 

Ke  li  yvers  ne  li  printans. 

Car  li  pueurs  en  naist  plus  grans. 

Dont  ses  meschines  se  eoroçoient 

Et  durement  Ten  r^rendoient  ; 

Et  Dix,  qui  tout  a  à  jugier. 

Sans  sa  nature  point  Meehier, 

Li  garda  son  cors  en  santé. 

En  bone  vie,  en  karilè. 

Dont  li  apostles  nos  raeonte 

Ce  k'à  vraie  carité  mente. 

Il  nous  dist  qu'il  est  pteiens. 

S'est  bénignes  à  toutes  gens 

Et  tout  puet  sousfrir  et  porter; 

Nus  ne  puet  en  li  mal  trover. 

Et  ceste,  qui  de  karité 

ÀYoit  en  li  à  grant  plenté, 

À  ses  mains  paissoit  liement 

Les  malades,  et  doucement; 

N'ele  laissoit  por  mil  mescfaief 

Que  de  son  propre  eoerrediief, 

Jà  ne  fust  si  biaus,  si  déliés, 

K'ele  n'enterçast  les  caciés  > 

Et  lor  ostoit  d'entor  les  iex  ; 

Et  encor  estoit-ele  tiex 

Ke  le  beffe  qui  lor  diaoit 

D'entor  le  bouche  kir  terçoit 

Et  l'ordure  ausi  de  lor  ris. 

Car  il  i  estoit  bien  ayis 

K'de  sentoit  flair  de  pieumont 

De  ce  qu'ele  estoit  muU  soyent; 

Et  n'estoit  pas  merveilk»  grans, 

Car  ele  regardoit  tous  tans 


m 


^- 


Nettoyât  les  chassieux. 


1  » 


'fi 
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En  aus  !e  très  doadi  Ïhésa-Grisit, 
K'ele  i  paîssoit,  qa'ele  i  norist. 
Dans  ces  povres  que  vous  ai  dit 
Vous  dirai-jou  k'Iientras  vit  : 
Ele  assamUa  petis  enfiins 
Jouenes,  poyres  et  mendians. 
Ce  li  sambioient  mergherites^ 
Gemmes  présieuses  eslites. 
Car  innocense  qu'il  aToient- 
En  sa  pensée  reluisoient; 
Sachiés  ces  ele  poryéoit 
De  cankes  mestier  lor  estoit. 
Si  com  mère  fait  son  «nfant , 
De  très  bon  cuer  liet  et  joiant, 
Et  aToec  aus  se  déportoit 
Tant  bénignement  et  juoit 
Gon  s'ele  les  éust  portés 
Et  de  sa  propre  char  engenrés. 
Je  TOUS  redi  tout  autresi 
Ke  li  enfant  amoient  li  ; 
Vers  li  com  à  mère  faisoient. 
Et  corne  mère  Tapelloient, 
Et  quant  ele  à  aus  Venoit , 
Ghascuns  encontre  li  coroit. 
Ele  les  metoit  dalès  li 
En  tel  manière  et  autresi , 
Gom  geline  ses  poucins  fait, 
K'ele  norist  sous  l'ele  et  trait; 
Et  se  aucuns  entr'aus  estoient 
Que  li  autre  plus  despisoient. 
Et  k'ele  véioit  à  meschief 
Por  ceie  tingne  qu'éust  el  chief^ 
U  por  autres  empementures 
Ki  fuissent  trop  plaines  d'orduresy 
Iciaus  tout  espéciaument 
Norisoit-on  plus  doucement; 
Gar  ele  lor  chief  esqueroit 
Et  pinoit,  lavoit  et  granoit. 
Ne  onques  ne  s'en  vaut  tenir  : 
Tant  fuissent  hidex  à  vâr^ 
Et  les  enclinoit  sor  son  sain 
Âusi  com  s'il  fuissent  tôt  sain. 
Si  disoit  à  ciaus  d'entor  li  : 
«  Laissiés,  laissiés  venir  à  mi , 
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Ces  petîs  et  ayoïr  tor  lien; 

Car  de  teb  est  li  règnes  Dieu.  » 

Et  sachiés  bien  tôt  de  Terté 

Ke  li  fontaine  de  pité 

Ki  à  son  fin  cuer  abondoit, 

K'ele  remanoir  n'i  pooit 

Qae  de  son  très  donch  cuer  n'issist 

Et  con  Tousée  s'espandist  ; 

Car  pour  ces  enfans  soulassier 

Faisoit  querre  et  porchader 

Joiaos  de  Toire  et  poçonnés. 

Et  autres  petis  joûlés . 

Ki  à  ces  enfans  aferoient 

Selonc  Téage  qu'il  aToient, 

Et  lor  donoit  por  aus  jucr, 

Por  esbatre,  por  conforter. 

Et  par  ces  coses  que  jou  di 

Monstroit  li  très  dous  Diex  de  li  ^ 

Le  pitié  qui  en  li  estoit 

Et  qui  en  son  cuer  11  manoit  ; 

Car  quant  ceste  sainte  Ysabiaus 

En  son  mantel  ot  tels  joians 

Si  com  ces  petits  poconnés 

Et  de  Yoirre  ces  anelés, 

Mult  de  fies  li  avenoit 

Ke  quant  ele  se  ccTauçoit 

De  le  cité  sus  au  castel, 

K'il  caolent  de  son  mantd. 

Si  com  avienent  aventures, 

A  terre  sor  les  pieres  dures, 

Aguës,  aspres  et  poignans  ; 

Et  Dix,  qui  est  sor  tous  poissans,, 

Les  aToit  à  sa  volonté  : 

Onques  n'i  ot  un  entamé. 

Si  que  cil  qui  les  recoilloieut 

A  grant  merveille  le  tenoient. 

Et  les  gardoient  as  enfisuis  ^^ 

Por  le  déduit  selonc  le  tans  :  ^  -''^^  >'^ 

Mervelles  ot  les  enfiins  chiers.  "  Tj    ■ 

En  cel  point  fu  li  tans  mult  cliiers,  '  '\   , 

Kant  landegrave  s'en  alla 

Ens  en  la  terre  où  il  fina 

Con  preudon  fist  en  grant  savoir^ 

Terres,  castiaus  et  son  avoir 
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Mist  en  la  main  sainte  Tsabel, 
Ki  en  fist  ce  que  Diea  ta  bel  ; 
Car  ele  en  fift  oom  bone  dame 
A  son  pooir  le  prea  à  a'àrae. 
Savéï-Yons  dont  que  ele  fist  ? 
Trestoat  son  forment  ele  prist 
Ki  en  sa  grange  estolt  qoëUiis 
Et  cdai  qai  estoit  balai» 
N'onques  n'en  ?ant  borne  eseoater 
Qui  le  yenist  por  acbater. 
Né  de  ne  le  repnst  mie; 
Ains  en  fist  grant  départie 
En  aomosnes  à  poyre  gent , 
Et  bien  et  bel  et  sagement , 
Car  caseon  lor  ele  ordenoit 
A  cascun  qae  mesâer  estoit 
Por  lor  Tivre  et  lor  sonstenir. 
Ensi  le  faisoit  départir 
Josepb  qoant  il  ot  poesté 
Sor  tout  le  bien ,  sor  lont  le  Mé 
Ke  Pharaons,  ses  sires,  avoit. 
Sayés  coment  il  en  CifsoitT 
As  Egyptien,  tôt  por  yeir. 
Le  yendi  et  en  prist  aroir  ; 
Et  tant  bel  de  çou  blé  servi 
Ke  toute  Egypte  en  a  servi  ; 
Mais  sainte  Ysabiaus  autrement 
En  fist,  car  por  Dieu  proprement 
As  poyres  gens  le  desparti , 
Ne  or  ne  argent  n'en  rendi. 
Ni  à  guerredon  fors  à  Dieu. 
Ki  bien  li  a  rendu  à  lieu. 
Encor  vous  di  qn'ele  fkisoit 
Quant  sa  monoie  li  faloit  : 
As  bones  femeletes  povres 
Donoit  de  ses  pku  bdes  coses. 
Si  oom  çaintnres  d'argent  fin , 
^  ■  ^  Moeldiins  de  soie  et  de  lin. 

Se  lor  disoit  mult  bonement  : 
«  Je  ne  voel  ne  ne  m'i  assent 
Ke  vous  les  joéles  prengniés 
Por  déduit  que  vous  en  aies. 
Mais  je  voel  que  vous  les  vendes 
Et  ke  vous  vos  en  soustenés.  > 


« 
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Por  cou  poés-yous  bieo  stvoir 
K'ele  aroit  et  cuer  K  yoloir 
Au  preu  etii  l'amendemeiit 
Et  au  porfit  de  bone  gent. 
"Savés  encore  qu'ele  fist  : 
Li  bone  sainte  Ysabians  prist 
Soroos,  kemisses  et  caueien. 
Et  biaus  et  bons,  tresUms  entiers  ; 
Une  des  povres  femes-là 
La  douce  dame  les  dona. 
De  le  joie  que  celé  en  eut 
Tenir  sor  ses  pies  ne  se  peut  : 
A  terre  l'en  covint  chair 
Ausi  com  se  déust  morir. 
Et  geta  un  cri  fort  et  grant , 
Et  dist  c'onques  en  son  virant 
N'avoit  en  cest  siècle  réa 
Si  grant  joie  qu'de  a  eu  ; 
Et  ce  dient  fisicien 
Ke  de  grant  joie  nraert-OB  bien. 
Kant  saint  Ysabîaus  eàtendi 
Le  péril  qui  fù  en  cell , 
En  son  cuer  moult  se  dolousa 
De  ces  dras  qu'ele  li  dona. 
Et  si  vous  disons  bien  encore, 
€ar  quant  ele  ert  en  sa  grant  glorrc 
K'ele  désiroit  par  verte 
Por  Dieu  assofKr  poverté  ; 
Et  si  en  parloit  bien  sovent 
Entre  li  et  le  povre  gent  » 
Et  aucun  jor  privéement 
A  ses  meschines  ensement. 
En  un  palais  grant,  noble  et  bel 
S'afhbloit  d'un  très  lait  mantel, 
Et  si  remetoit  sor  son  cbief 
Un  drap  en  lien  de  coevrechief  ; 
Et  dont  disoit  de  cuer  joiant, 
A  vois  lie  et  esbanoîant  : 
«  Ensi  irai-jou  et  voirai  * 

Kant  je  por  Dieu  mendierai.  > 
Et  le  jor  de  la  çaine  Dieu 
Faisoit  son  mande  de  cuer  pieu , 
Et  les  pies  as  povres  lavoH , 
Et  puis  chascun  son  don  donoit. 
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Âssés  sovent  li  soYonoit 
D'an  riche  home  qui  se  vestoit 
De  porpres  et  de  dras  de  soie  ; 
Si  s'en  ala  tant  mal  à  Toie, 
Garil  fu,  ce  11  ertavls» 
Dedens  ynfer  ensevelis. 
Por  çou  ne  yelt  mais  c'en  li  voie 
Que  l'ait  vestu  nul  drap  de  soie. 
Pais  ii  fu-il  si  avenu 
'  K'ele  a  le  veu  molt  bien  tenu. 
Dix,  qui  maint  bel  don  a  doné, 
Li  avoit  grasce  abandoné 
De  larmes  qui  de  li  issoient: 
Son  cors  et  son  cuer  li  lavoient  ; 
£t  sachiés  bien  trestout  de  voir, 
C'on  ue  péust  aperchevoir 
Ne  à  ses  eit ,  ne  à  son  vis. 
Que  ele  et  biaus  et  nés  tous  dis 
Ne  les  éust ,  car  si  garder 
Se  vaut  c'om  n'i  péust  noter 
En  li  signe  d'ypocrisie. 
Mais  honeste  et  sainte  vie. 
Toutes  ces  choses  k'avons  dit 
Trovons-nos  de  li  en  esçrit. 
Si  que  nous  ticsmoigne  Ysentrus, 
Et  encor  d'autres  assés  plus 
Dont  Ysentrus  ne  parla  mie.. 
Je  croi  qu'il  ne  l'en  sovint  mie. 
Non  pas  por  çou  qu'ele  n'estoit 
La  dame  el  mont  que  plus  amoit  ; 
Et  plus  doucement  le  servi 
Geste  Ysentrus  que  je  vous  di. 
Et  plus  savoit  de  son  secré. 
De  son  cuer  et  de  son  pensé. 
Et  autretant  le  r'amoit  bien 
Sainte  Ysabiaus,  sans  nul  engien. 
Trestot  che  que  dit  vous  avons, 
Sachiés  por  voir  ke  nous  l'avons 
De  bones  gens  qui  le  conurent, 
Ki  entor  li  mèsent  et  furent. 
Tout  cetesmoigna  vraiement 
Ysentrus  sor  son  sairement 
Ki  avoec  li  estoit  norrie. 
Et  furent  d'une  compaignie. 


■  -*;- 
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1.1  diables,  qui  ne  se  dort 

De  traTeiUier  les  gens  à  tort, 

Ki  basti  à  Job  tel  anui 

Ke  il  esmut  Dieu  contre  lai. 

Que  Diex  souffiri  qu'il  traveilla 

Job  et  forment  le  tonnenta, 

Ensi  TOUS  di  que  il  tant  fist 

A  sainte  Ysabel  que  il/nist 

Es  cuers  de  ses  .plus  haus  barons 

Encontre  H  tels  okoisons,      , 

Sans  droit,  sans  raison  ^  l'entreprissent 

Et  fors  de  son  castel  le  missent, 

Et  la  terre  toute  saisirent. 

Onques  bonté  tant  ne  11  firent 

K'il  II  laissalsent  un  manoir,  • 

Si  que  ne  seut  où  remanoir. 

Trestout  le  mal  qu'il  peurent  firent  : 

Nis  son  douaire  11  toUirent. 

Savés  cornent  ele  csploita  : 

Onques  ne  s'en  desconforta. 

Ne  ne  blecha  sa  conscience. 

Ne  si  ne  perdi  pascience  ; 

Mais  en  Dieu  trestout  son  cuer  mist 

Avec  le  Salmistre,  qui  dist  : 

«  Sire,  tu  m'as  ore  esprové 

Parfunt  et  bien  examiné. 

Ne  en  moi  ne  trova-on  mie 

Iniquité  ni  félonnie.  • 

Or  oies  por  Dieu,  bone  gent, 

Con  sainte  Ysabiaus  saintement 

Se  contint  et  se  démena 

Kant  de  son  castel  s'en  ala. 

En  la  cité  en  vint  tous  droit 

Ki  desous  le  castel  estoit  ; 

Si  s'en  entra  por  herbegîer 

En  la  maison  d'un  tavernicr. 

Dedens  la  cour,  uns  povrcs  Ueus, 

Erl  une  masoncelle  vleus  y<_. 

U  nus  ne  déust  hcrbegler  ^ 

Tant  éust  d'ostel  mestler. 

Car  giut  1  a  voient  porcel , 

Se  n'i  faisoit  ne  bon  ne  bel. 

Ccle  nuit  là  se  herbega 

If.  26 
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La  bono  dame  et  se  eooça. 
Et  sachiés  bien  trestot  de  fi 
Puis  mienuit,  quant  ele  di 
Soiiner  matines,  se  te?a  : 
As  Frères  Menens  s'en  ala, 
Ki  près  d'iltiBc  èrent  manant. 
Si  lor  pria,  por  J>iea  le  graût 
Et  por  la  sainte  Yittie  «rois. 
Te  Deum  laiMfomu»  à' vois  • 
Gbantaissent,  et4nttlt  faantenfeàt. 
Et  grasces  trestot  ensement 
Rendissent  à  Dieu/ipii  sonffirott 
K'ele  ainsi  triboolée  estoit. 
Lendemain  après  li  ayint, 
Quant  elevfors  de  l'ostel  Tint, 
Ne  trova  home  en  la  cité 
Ki  por  Dieu  ne  por  carité 
^Li  osast  offrir  ne  proier 
D'aler  avoec  lui  herbegier, 
Por  le  paour  que  il  aVoient 
De  ciaus  qui  ensi  le  traitroient. 
Ele,  com  feme  c'om  peu  prise. 
S'en  est  entrée  en  une  glise. 
Et  ses  meschienes  autresi, 
Ki  estoient  avoeques  li. 
Là  s'assist  come  feme  estraigne, 
A  grant  anui  et  à  grant  paine. 
Si  enfant  savés  qu'il  devinrent  : 
Sachiés  li  traltor  les  tinrent, 
'Onques  ne  lor  lisent  dépors. 
Mais  dou  castel  les  misent  fors 
Dont  par  fin  droit  la  signorie 
Lor  estoit  de  droite  lignie; 
Et  en  cel  point  faisoit  mult  froit  : 
Si  en  furent  à  grant  destroit. 
Sainte  Ysabiaus  ne  seut  que  fiiire. 
Car  de  ne  savoit  où  traire. 
Et  li  enfant  petit  estoient , 
Ki  à  son  cuer  mult  li  grevoient. 
Car  il  n'avoient  que  mangier 
Sans  porchacier  à  grant  dangier  ; 
Ne  li  borjois  de  la  cité 
Seulement  lor  nécessité 
A  .ij.  enfims  doner  n'osoient. 
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Por  chiaus  qui  chaciés  les  aToient 
Savés  cornent  ele  esploita  : 
Ele  trestot  droit  s'en  ala 
A  l'ostel  d'an  home  envieis. 
Et  si  estoit  li  uns  de  cels 
Ki  cest  anal  U  ayoU  firit 
Et  le  damage  tout  attrait. 
En  la  maison  en  est  venue  : 
Trestous  ensamUe  les  salue. 
Et  sa  maisnie  le  suU, 
^i  estoient  avoecques  li  ; 
Et  li  hostes  et  li  ostesse, 
Kî  Tilaine  ert  et  felenesse. 
Tout  sans  doucfaor  et  sans  pîté 
Le  prist,  et  si  l'en  a  mené 
En  un  petit  lien  et  estrolt  ; 
Et  sachiés  bien  U  i  avoit 
Lieus  assés,  et  à  grant  ftaison 
Larges  cambres  en  la  maison. 
Dont  faisoit  fors  tans  et  destroit 
Et  à  menrelle  faisoit  froit; 
De  ses  enfims  ot  grant  annit , 
Car  mult  froit  eurent  oeie  nuit, 
Aine  n'i  mangirent  ne  ne  burent 
Tant  com  en  celé  maison  ftirent 
Nequedent  la  contesse  dist 
Ke  Yolentiers  grasces  rendist 
A  Tome,  selonques  séust 
De  coi  rendre  ele  li  déust; 
Mais  ele  ne  sayoit  de  quoi, 
Por  cou  se  deut-ele  tôt  quoi. 
Après  vous  di  trestot  por  voir 
K'ele  ne  peut  ostel  avoir 
En  nul  liu  dedens  la  cité 
Ne  por  Dieu,  ne  por  carité. 
Ne  por  hautece,  ne  por  droit 
K'elc  par  raison  i  avoit; 
Ains  li  covint  au  daarrain 
Rentrer  en  l'ostel  premerain. 
Celui  qu'ele  ot  premiers  eu. 
Où  li  porcel  eurent  géu. 
A  force  faire  li  estuet 
Quant  ele  amender  ne  le  puet. 
Ne  le  grant  persécution 


404  NOTES  . 

K'ele  eut  des  homes  son  baron. 
Kant  ele  vit  qu'ensi  seroit 
Ke  trestout  pardu  avcroit 
Cfac  dont  se  déust  soustenir 
Et  ses  enfançonés  norir. 
Se  li  covint  par  grant  besoigne. 
Et  par  défaute^  et  par  essoigne, 
K'ele  ne  pooit  amender. 
Envoler  ses  enfans  garder 
En  divers  liens  et  por  norir 
Et  por  lor  vies  garantir  ; 
Car  de  ce  qui  li  remanoit 
Mult  povrement  se  soustenoit. 
Esgardés,  por  Dieu,  bone  gent, 
Et  le  dolour  et  le  tonnent 
Et  le  mal  que  li  porchacièrent, 
Con  faitement  il  le  chacièrent, 
Li  home  qui  de  li  tenoient 
Et  qui  féutéli  dévoient! 
Ha  !  corn  très  bone  conscience 
Et  corne  vraie  patience 
Sainte  Ysabiaus  trestot  sousfroit , 
Ne  point  ne  se  desconfortoit  ! 
Ele  estoit  padence  droite. 
Car  onques  ne  fu  si  destroite, 
Ne  tant  fain  ne  tant  froit  éust 
Que  liemcnt  ne  V  rechéust. 
Tant  liement  les  maus  porta 
Ke  toutes  celés  conforta 
Qui  en  sa  compaignie  estoient^ 
De  le  chière  qu'en  li  véoient. 
Sainte  Ysabiaus,  par  les  anuis 
Qu'ele  souffri  et  jor  et  nuis. 
Par  les  doulors,  par  les  tonnens  . 
Ki  trespassent  ausi  con  vens, 
Che  poons-nos  trop  bien  savoir. 
Se  nos  i  savions  bien  véoir. 
Par  ces  miracles  qu'ele  fait 
Que  Diex  l'a  près  de  lui  atrait , 
Et  qu'il  l'a  mis  en  joie  grant. 
S'est  bon  que  nos  taisons  à  tant 
De  ceste  matère  à  parler. 
Car  nous  poons  assez  conter 
D'autres  merveilles  qu'ele  tist 
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Por  Dieu,  qui  sa  grasce  en  li  mist. 

La  bone  dame  sainte  et  bêle 

Estoit  à  Dieu  servir  noyelle 

Tous  jors,  et  de  si  sainte  Vie 

K'ele  sovent  estoit  ravie. 

Si  qbe  lonc  tans  riens  ne  prendoit 

De  si  que  Dix  li  comandoit , 

Tans  c'uns  évesques  à  li  vint 

Ki  mult  grant  éyesquié  tint. 

De  son  estre  li  demanda  : 

La  dame  riens  ne  li  cela, 

Ains  li  a  dit  en  grant  douchor  :        ^"^ 

«  Sire,  jou  ai  eu  signor 

Ki  estoit  mes  loiaus  amis. 

Assés  honors  et  grans  délis 

Ai  eu  et  mainte  richece. 

Maint  bel  joel,  mainte  lièce. 

Tout  çou  eu-jou  ;  mais  je  pensai 

Autre  cose  que  vous  dirai. 

Vous-méismes  le  savés  bien  : 

Joie  de  l'  monde  ne  valt  rien; 

Vaine  cose  est  joie  camels  : 

Mult  vaut  miex  l'espérituels. 

Je  les  jetai  jus  et  despis 

Tous  mes  soûlas  et  mes  délis  ; 

Mes  richeces,  mes  gamimens. 

Tous  les  donai  aspovres  gens. 

Miels  vaut  la  joie  de  là  sus. 

Où  est  nostre  sire  Jésus, 

C'a  esté  rois  de  tout  le  monde 

Si  com  il  est  à  l%roonde. 

Por  çou  Yoel  le  siède  laissier 

Et  ce  que  doi  à  Dieu  paier  : 

C'est  l'âme  que  li  doins  d'aoite. 

Car  qui  bien  fine,  bien  esploite. 

Aise  qui  trespasse  et  qui  fault. 

Vous  savés  bien  que  petit  vaut  ; 

Aise  mondaine  de  nos  cors. 

C'est  doulours  et  tormens  et  mors  ; 

Et  mon  signor  confortai-je 

Quant  il  prist  à  moi  le  congié 

De  la  crois  prendre  d'oulre^mer  ; 

Sire,  je  li  loai  d'aler, 
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Onqucs  encontre  ne  l'en  Un 
Ne  à  mon  cuer  n'en  eue  anui  ; 
Àins  me  fu  bel ,  car  bien  savoier 
Ke  il  en  aloit  bone  voie; 
Or  l'ait  nostre  Sire  en  sa  garde  ! 
Sire,  mult  longhement  me  tarde 
Que  je  soie  en  la  compaignie 
Nostre  Signor  à  compaignie. 
De  mon  signor  ai  .ij.  enfiuw  : 
Chascuns  sera  riche,  poiasans. 
Je  seroie  lie  et  joieuse  " 
Et  envers  Dieu  très  gracieuse 
S'il  m'avoit  faite  tel  amor  - 
Qu'il  fuissent  o  mon  Creator.  > 

La  dame  se  taist  à  cest  mot, 
Et  li  vesques  de  ce  qu'il  ot 
Que  la  dame  est  de  tel  manière- 
Miels  Tama  et  [dus  le  tint  cière. 
Bien  seut  et  vit,  n'en  douta  mio,. 
Ke  la  dame  ert  de  haute  vie. 
Ensi  s'en  parti  à  cel  eure 
Li  vesques,  qu'il  n'i  fist  demeure; 
Mult  le  prisa  en  son  oorage 
Et  le  tint  à  bone  et  à  sage. 
Tant  ert  la  dame  bien  garnie 
Que  toute  estoit  de  Dieu  saisie. 
È  vous  le  tans  qui  aprochoit 
Que  ele  trespasser  devoit  ; 
Encor  estoit  toute  haitie, 
Si  com  nous  raconte  sa  vie, 
Kant  maistres  Gonrars  est  v^us  ; 
Si  trova  les  Frères  Menus 
Qui  avoec  la  dame  estoient 
Et  qui  sovent  le  confortoient. 
Li  Frère  estoient  tôt  si  conforts 
Quant  maistres  Gonrars  estoit  fors  : 
Âdont  i  vint  tous  deshaités. 
Sainte  Ysabiaus  por  amiatiés 
À  demandé  oe  qu'ele  liera , 
De  que  l'eui^  que  mort  sera. 
Ele  respont  :  «  Maistre,  bien  sai 
Ke  jou  ançois  de  vous  morrai.  » 
Puis  ces  paroles,  au  quart  jor. 
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Si  com  Dieu  plot,  nostre  Signer, 

Uns  maus  li  prist  qui  mult  l'ataiost. 

Et  sa  vermeiUe  face  tainst  : 

Xij.  jors  fu  si  traveillie 

De  mahaing  et  de  maladie. 

Trois  jours  devant  que  definast, 

Ànçois  que  ele  trespassast, 

Maistre  Gonrars  li  demanda 

De  son  moebie  qu'ele  en  fera. 

Ele  respont  son  grant  avoir 

Qu'ele  ol  jadis  en  son  pooir  : 

«  As  povres  gens  Tai  tôt  doné; 

Il  ne  m'en  est  rien  demouré 

Fors  ma  cotele  deschirôe,  .  ''\ 

En  coi  je  serai  entierée.  >  <  «      ' 

Àdont  aeomenier  se  fist  ; 

Au  vespre,  à  ramembrer  se  prist 

De  la  sainte  vraie  Escritnre, 

En  coi  avoit  mise  sa  eore. 

Tant  de  belles  paroles  dist 

Que  trestous  clans  plorer  en  fiât 

De  grant  pitiet  qui  Tescoutoient 

Et  ki  raorir  là  le  véoient. 

Quant  la  dame  plorer  els  vit 

Maintenant  ele  lor  a  dit  : 

c  Gens  honorée ,  fil  de  roi , 

Plorés  por  vous ,  non  pas  por  moi.  » 

Quant  ot  ce  dist,  laiit  le^partor. 
Et  puis  comença  à  canter 
De  doi\ce  vois  dedens  son  cors; 
Et  si  n'i  paroît  par  defors  ; 
Tant  fidsoit  douce  mélodie 
Ke  toute  «n  ert  reléechie. 
Trestout  icil  qui  l'esgaidoient 
Et  qui  isi  canter  Fooient 
Disoient  vraiement  entr'ens 
Que  c'estoit  vois  oâestieus. 
Bouche  ne  lèvre  ne  movoit , 
Et  chascuns  bien  les  chans  ooit. 
On  li  a  quis  et  demandé 
De  cui  ele  avoit  tant  canté. 
Et  ele  dist  par  grant  dooçour 
Ke  «  c'estoit  de  nottre  Signer 
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Les  cans  que  vous  avés  oYs. 
Li  angles  et  H  sains  espirs 
Àvoec  moi  cantent  par  déduit.  » 
Ensi  remest  dusc'à  la  nait 
Joians ,  en  bone  entention , 
£n  sainte  contemplation  ; 
Puis  a  parlé  :  premièrement 
Loa  de  Dieu  l'avènement 
Et  la  bone  eure  qu'il  fu  nés;. 
A  Dieu  les  a  tous  comandès. 
Autres!  com  fust  endormie 
Est  l'âme  de  son  cors  partie;. 

L'eure  elji  tans  de  son  obit 
Fu  révélé  dou  Saint-Espirt 
A  pluseurs  gens  bones  et  sage»< 
Ki  à  11  fisedt  lor  volages  ; 
A  l'ospital  vinrent  tôt  droit 
Là  où  li  cors  gésir  devoit. 
Par  les  proières  des  preudomcs', 
Ensi  que  nous  enquis  avomes , 
Et  por  atendre  saintes  gens, 
Si  qu'il  lor  fu  grés  et  talens, 
De  si  antier  jor  fu  gardée; 
Au  mcrquedi  fu  entierée. 
Or  en  oies  une  merveille. 
Piocha  n'olstes  sa  pareille  : 
€he  sambloit  qu'ele  s'endormisl  ; 
Onques  samblant  de  mort  ne  fist 
De  li  issi  si  grans  odours 
K'ele  flairoit  et  nuis  et  jors 
Tant  bien,  c'est  vérités  provée, 
Ke  s'ele  fust  enbaussemée. 
Enfouie  fu  à  cel  jor, 
Ghe  sachiés  bien,  à  grant  bonor. 
Or  nous  volonmes  entremetre. 
Tout  mot  à  mot,  selonc  la  letre,  ' 
De  ces  hautes  miracles  dire 
Que  por  li  fist  li  très  dous  Sire;. 
Et  si  furent  faites  anchois 
Ke  passé  furent  li  doi  mois. 
Ki  les  autres  volroit  conter 
n  aroit  molt  à  raconte». 
Mais  cestcs  fusent  en  piiésent 
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Dedens  .ij.  mois  devant  la  gent. 

Oies,  signor,  verte  provée  : 

Au  secunt  jor  que  enterrée 

Fu  celé  sainte  benéoite. 

Uns  mult  sains  moines  tant  esploite 

K'il  est  à  la  tombe  venus. 

Cil  moines  ot  les  dras  vestus 

De  Gistiaus,  mais  m  sai  dont  ert  : 

Mahaigniés  ert,  malt  en  apert; 

Enpiriés  ert  et  derompus 

Ensi  que  près  estoit  pardus. 

XL.  ans  ot  ensi  esté. 

Maint  froit  yver,  maint  caut  esté 

£n  avoit  esté  traveilUés, 

Car  durement  ert  mahaigniés. 

Par  la  sainte  haute  mérite 

La  dame  cui  Dix  ot  eslite 

Fu  tous  garis  et  respassés. 

Si  que  le  virent  gens  assés; 

Maistre  Gonrars  iluec  fu, 

Ki  le  miracle  a  tout  véu. 


.  •  .'■ 


Li  fils  son  fr^bieiiwtLlJ:  âHs 
Avoit  esté  dos,  non  poans; 
De  tous  ses  membres.se  doloit  : 
Malement  atomes  estoit;' 
Mais  la  dame  par  sa  bonté 
À  lues  l'enfant  mis  eu  santé. 
Une  pucelle  de  .x.  ans 
De  pies,  de  mains  ert  non  poissans, 
Torte  bouche,  langue  espessie  : 
A  la  tombe  fo  tost  garie. 
Uns  petis  enfès  mult  contrais 
Ki  mult  par  estoit  contrefais; 
Si  genous  èrent  tôt  aers 
Au  ventre,  qui  ert  pales  et  pers  ; 
Le  char  dou  ventre  avoit  porric  : 
Garis  fu  de  sa  maladie. 
Pieronne  dist  que  bien  savoit 
G' un  sien  enfant  avule  avoit 
Ki  à  la  tombe  fu  garis 
Ke  porté  i  ot  ses  maris. 
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Margos  tesmoigne  que  Habaïu- 
Ert  avulée,  car  uns  maua 
Li  ot  tola  ex  et  oie, 
Ki  maintenant  i  fa  garie. 

Uns  hom  muians  et  etrtgiés 
Errant  en  va  trestous  faaitiéf . 
Gertrus^  qui  une  fitte  avoit, 
Mahaignie  et  contrailé  estQil  : 
Garie  i  fù,  nul  mal  n'i  sent» 
4  la  tombe  voiant  la  geat. 
Tant  en  ert  grans  la  renokné» 
Que  plaine  en  estoit  la  contrée. 
Maistres  Gonrars  adoni  i  fa, 
Ki  bien  tesmoigna  la  yerto. 

Une  pucele  mult  contmite: 
Ki  à  la  tombe  s'estoit  traite, 
(  Bochue  estoit  et  aynlée  ) , 
Tout  maintenant  i  fu  sanée. 

Uns  enfès  tous  avules  nés 

A  la  tombe  fu  alumés  ; 

Uns  liom,  ensi  c'om  nos  conta, 

Ki  noies  fu,  resussita. 

Uns  hom,  qui  les  Âj-ex  perdoit. 

Uns  autres  qui  boehus  estoit, 

Tous  ert  brisiés  et  mahaigniés, 

Rendi  la  dame  tos  haitiés. 

Uns  hom  i  vint  mult  mahaigniet  ; 

Li  ver  li  avoient  mangiet 

Le  visage  mult  laidement  : 

A  la  tombe  vint  erramment. 

Si  vous  dirai  que  il  i  fist  : 

De  la  terre  en  ses  plaies  mist, 

Ghe  virent  bien  cil  qui  là- furent, 

K'ainc  puis  les  plaies  n'i  parurent. 

Uns  petis  enfès  de  .v.  ans 

Des  pies  contrais  et  nient  voians 

I  fu  icel  jor  ralamés. 

Et  si  s'en  est  tous  drois  r'alés. 

Une  feme  qui  ot  non  Berte 

Ot  une  iille  mult  déserte  : 
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Ele  estoit  mult  clope  et  bocfaue, 
Derièro  et  devant  bocfaue, 
En  li  la  sainte  si  ovra 
Qae  celé  santé  recevra. 
Trestoate  lie  est  repairie 
De  tous  membres  saine  et  haitie. 
Âpres  vous  di  d'une  nonain 
Ki  n'ot  mie  le  cors  bien  sain» 
Car  goûte  fetie  Tôt  mangie 
Si  c'om  povoit  véoir  son  fie. 
Gelé  sainte  Ysabel  reqoiat  : 
À  le  tombe  porter  se  fist  ; 
Tantost  com  ele  i  fb  menée 
Trestoute  saine^s'a  trovée. 
Uns  chevaliers  là  prè»  manoit 
Ki  une  bone  dame  avoit. 
Haus  hom  estoit  en  la  contrée  ; 
Mult  ert  de  lui  la  dame  amée; 
De  son  signor  estoit  ençainte. 
Mult  fn  par  tout  le  pals  plainte. 
Car  meskiés  seure  li  ooarat 
Si  grans  que  de  Teoliuit  noeroL 
Li  chevaliers  le  fist  ovrir  • 

Por  la  vérité  descovrir. 
Se  U  enf es  ert  encor  mors  ; 
Si  l'en  a-on  tôt  mort  trait  fors  ; 
Li  chevaliers  en  fu  corcîés, 
Dolans  et  tristres  et  iriés. 
Tantost  .i.  car  amener  fist» 
La  dame  et  l'enfancon  i  mist  ; 
A  la  tombe  le  fist  mener  ; 
Il  méismes  i  vaut  aler. 
Ens  en  la  voie  sovent  prie 
Sainte  Ysabel  par  cortoisie 
Prist  à  Dieu,  sen  très  douch  ami» 
Que  il»  par  sa  très  grant  merchi 
Et  por  la  soie  amistié. 
Que  de  sa  feme  ait  pitié. 
Tant  ont  ior  droit  diemin  tenu 
K'il  sont  à  la  tombe  venu. 
La  dame  lès  la  tombe  misent» 
L'enfant  avoec»  et  puis  si  fisent 
Lor  orison  dévotement 
Li  sires  et  toute  sa  gent. 
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Là  fist  nostre  Sire  cel  jour 
Sainte  Ysabel  mult.  grant  honor. 
La  dame  mist  l'âme  el  cors 
£t  à  l'enfant  qui  estoit  mors  ; 
Tout  ensi  furent  visité 
Et  de  la^mort  resusité. 
La  dame  n'ot  mal  ne  dolor 
Par  la  vertu  nostre  Signor  :: 
Ensi  en  cel  jor  lor  avint.         • 
Li  sire  à  son  hostel  revint 
Â  lie  chière,  à  samblant  bel. 
Dieu  loant  et  sainte  Ysabel. 
Ces  miracles  que  dis.avons 
Par  tesmoignages  les  savons  • 
Des  bones  gens  k'adont  i  furent, 
Ki  por  vérité  le  connurent. 
Escrites  ftirent  et  séelées  : 
Au  pape,  as  cardonaus  portées-; 
Et  avoec  porta-on  sa  vie 
Kant  ele  fu  canonisie. 
Et  nous  l'avomes  translatée. 
Je  vous  reqaier,.si  vos  agrée. 
Que  vos  nous  voilliés  otroier 
Ke  Jésu-Christ  voelliés  proier 
Ki  sires  est  de  tout  le  monde, 
Que  celui  face  net  et  monde 
Ki  a  ceste  istoire  rimée 
Et  ensi  dite  et  compassée, 
Ke  tels  oevres  face  en  sa  vie 
K'il  en  ait  gloire  deservie. 
Que  Diex  eskieuce  d'estre  en  duel 
Frère  Robert  de  Gambuiiiiuel  ! 


Explicil  li  Vie  de  sainte  Ysabel. 


_ .  .i 
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Dans  le  cours  de  mes  deux  volumes  j'ai  dit  à 
plusieurs  reprises,  à  propos  de  pièces  qui  avaient  un 
rapport  plus  ou  moins  direct  avec  le  texte  de  Rute- 
beuf ,  qu'on  les  trouverait  dans  le  Reaml  de  Contes  et 
de  Fo^/totu;  que  je  fais  imprimer.  Mon  intention  était 
bien  en  effet  de  ne  les  donner  que  là  ;  mais  après  y 
avoir  réfléchi ,  et  afin  que  le  lecteur  qui  voudrait  con- 
sulter ces  pièces  ne  fût  pas  obligé  de  recourir  à  un 
autre  ouvrage,  j'ai  jugé  convenable  de  les  lui  mettre 
sous  la  main  en  les  publiant  ici  comme  additions. 
Ce  projet  aura  d'ailleurs  encore  un  avantage  :  ce  sera 
de  me  forcer  à  les  remplacer,  dans  le  recueil  auquel 
je  les  avais  d'abord  destinées,  par  d'autres  morceaux 
inédits  qui  n'auraient  peut-être  point  vu  le  jour 
sans  cette  circonstance. 
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LA  BATAILLE  DES  .VIL  ARS  '.  ^ 

(  Voyez  y  pour  ce  quf  a  rapport  à  cette  piècCT  i<^  Toluiiie ,  page  74 ,  6n 
de  la  note  2  de  la  page  précédente,  et,  page  355  du  même  volume ,  fin  de 
la  note  de  la  page  354.  ) 

Paris  et  Orliens  ce  sont  .îj  : 
C'est  granz  domages  et  granz  deuls 
Que  li  uns  à  l'autre  n'acorde. 
Savez  por  qui  est  la  descorde? 
Qu'il  ne  sont  pas  d'une  science; 
Car  Logique^  qui  toz  jors  tence, 
Claime  les  auctors  autoriaus  ^         * 
Et  les  clers  d'Orliens  glomeriaus  ^. 

V  Cette  pièce  est  tirée  des  Mss.  7218  et  1330  Saint^Gennain.  Legrand 
d'Aussy  en  a  donné  une  analyse  fort  incomplète,  mais  le  texte  n'en  avait 
jamais  été  imprimé. 

9  c  On  devine  aisément  que  ce  surnom  dérisoire  ^auAtwrt  autoriaux 
est  donné  par  les  écoles  parisiennes  aux  auteurs  anciens  qu'on  enseignait 
à  Orléans.  J'avoue  que  je  ne  comprends  pas  la  qualification  qui  suit  de 
deres  glomeriaux  ou  gomereaux.  »  (  LBOBAin»  d^Aosst.) 

Je  crois  cependant  que  la  signification  de  ce  mot  est  assez  fliefle  à  saisir. 
Gcmer  veut  dire  :  une  chose  de  peu  de  valeur,  peut-être  une  petite  monnaie. 
Le  terme  de  eUres  glomeriaux  voudrait  donc  dire  :  clercs  dont  on  fidt 
peu  de  cas.  On  trouve  dans  le  Roman  de  la  Roee,  édit.  de  M.  Bféon  : 

D^amer  povre  home  ne  li  cfaaille, 
Qu^il  n^eBt  riens  que  povre&  hons  Taille  : 
Se  cHert  Olrides  ou  Omers, 
Ne  les  prise  pas  deux  comas. 

3  Les  huit  vers  suivants  sont  omis  dans  le  Ms.  1330  Saint-Germain. 
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Si  vaut  bien  chascuns  .iiij.  Omcrs, 
Quar  il  boivent  à  granz  gomers 
Et  sevenl  bien  verselier 
Que  d'une  fueille  d'un  figuier 
Vous  feront-il  .1.  vers; 
Mes  il  Jedient  que  por  vers 
Qu'il  claiment  la  dyaletique 
Par  mal  despit  quiquelique  % 


I  c  Le  mot  quiquelique  avait  probablement  alors  une  signification  sati- 
rique dont  le  sens  est  perdu  pour  nous.  On  trouve  dans  le  Roman  du 

Renart  : 

Sces-tu  rien  de  dialectique  ? 

—  on  ;  toute  QUIQUELIQUE. 

(LEGBAflO  d'AuSST.) 

M.  Roquefort,  dans  son  Dictiotmaire  de  la  langue  romane,  a  ainsi 
expliqué  ce  mot  :  c  Quiquelikike,  le  cvi  du  coq  ;  pour  désigner  quelque 
personnage  impertinent.  *  Je  ne  sais  si  cette  explication  est  satisfaisante. 
€es  dénominations  injurieuses  n'étaient,  du  reste,  pas  les  seules  que  se  ren- 
voyaient les  uns  aux  autres  les  écoliers.  Jacques  de  Vltry  (ainsi  nommé 
'  d'un  village  situé  à  deux  lieues  de  Paris},  qui  fut  légat  du  saint-siége 
sous  Grégoire  IX,  en  1228,  et  cardinal,  nous  en  a  laissé»  au  chapitre  VII 
de  son  Histoire  occidentale,  un  catalogue  beauco^ip  plus  étendu.  Yoici  ce 
passage,  vraiment  digne  de  curiosité  :  «  Non  solum  autem  ratione  diver' 
sari/mi  sectarum  veUoccasione  disputationum  sibi  invicem  adversantei 
corUradicehant  scholastici,  sedpro  diversitate  regionum  mutuô  disH^ 
dentés  et  detrahentes,multas  contra  se  contumelias  et  improbriaimpu- 
dénier  proferehant ,  Anglicos  potatores  et  caudatos  affirmantes  ;  Fran- 
cigenas  superbos,  molles,  et  muliebritercompositos  asserentes;  Teutonieos 
furibundos  et  in  conviviis  suis  ohscœnos  dicehantj  Normannos  auiem 
inanes  et  gloriosos^  Pictavos  proditores  et  fortunm  arnicas  ;  kas  autem 
qui  de  Burgundiâ  erant,  hrutos  et  stultos^  BriUmes  autem  levés  et 
vagos  judicantes  ;  Arturi  mortem  fréquenter  eis  objiciebant  ;  Lombar- 
dos  avaros,  maiiciosos  et  imbelles  j  Romanos  seditiosos,  violenios  et 
manu  rodentes;  Sieulos  tyranmos  et  crudeles;  Brabantos  viros  son- 
guinarios,  incendiarios,  rutarios  et  raptores  ;  Flandrenses  superflues, 
prodigos,  ac  comessationibus  deditos,  et  more  butyri  molles  et  remisses 
appellabant;  et  propter  ejusmodi  convitia  de  verbis  ad  verbum  fte- 
quenter  procedebant,  • 

II  est  vrai  de  dire  qu'ils  n'épargnaient  pas  non  plu^  les  louanges.  Quand 
ils  parlaient  de  leurs  sectes  ou  quartiers  ils  disaient  presque  toujours  : 
«  HoNORANDA  Gollorum  natio  ;  FinELKsiM A.  Ptcoretorumnalto/ Virekaiida 
Normannorum  natio  ;  GoiisTANTissiirA  Germanorum  nofio.  »  Cette  der- 
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Cîl  de  Paris,  li  clerc  Platon, 
Ne  les  prisent  pas  un  bouton. 
Logique  a  les  clers  en  ses  mains, 
Et  Grammaire  '  s'est  mise  au  mains  : 
Grammaire  s'est  moult  coroucie. 
Si  a  sa  banière  drecie; 
Dehors  Orliens,  enmi  les  blez. 


nicre ,  qui  s'était  appdée  longtemps  gens  Angliœ  oa  natio  anglicana, 
prit,  après  les  malheurs  causés  par  les  guerres  désastreuses  de  l'Angleterre 
avec  la  France,  le  nom  de  natio  Alemanniœ  ou  natio  Germaniœ.  On  voit 
que  la  convenance  et  la  politesse  n'étaient  pas  non  plus  étrangères  aux 
écoles.  • 

Je  ne  puis  m'empêcher  de  rapporter  ici ,  relativement  à  ces  dernières  et 
^ux  écoliers  en  général,  quelques  paroles  remarquables  d'Hélinand,  moine 
de  Froidmont,  près  Beauvais ,  mort  en  1209 ,  d'après  le  JtRroir  historial 
(voyez  Biblioiheea  eistereensit,  t.  VU,  page  257,  Sermo  2^  m  Ascen- 
êione  Domini)  «* 

«  Mulii  muUa  toleraintur  propter  liumim;  urhes  etorbemeircuire  «o- 
lent  8chol€utiei,  til  tx  multis  litteriM  effteiantur  insani,,,  Eeee  qwBrunt 
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SàUmi  pyxides,  Toleti  dœmones,  et  ntMquam  mores  ;  nom  de  morihus 
non  dieo  ultimaj  sed  nulla  fit  quœstio  ;  «iMguf  quaritur  scientia  et  nus- 
quant  vita,,,  Ideo  nec  ipsa  scientia  invenitur,  quia  uhi  est  non  quœ- 
ritur,  9  etc. 

>  Voici  la  définition  qu'on  trouve  de  cette  science  dans  L'Image  du 
monde,  Ms.  7534,  fol.  178  : 

Ll  primeraine  des  YII  Ars , 
Dont  il  n^est  pas  séus  li  quars 
Au  tens  d^ore,  si  est  Grammaire... 
Gramaire  est  li  ars  de  parole, 
Par  coi  OR  entent  et  parole  : 
Qui  bien  saroit  gramaire  toute, 
Tout  langage  saroit  sans  dote. 
Par  parole  fist  Dix  le  monde 
Et  tous  les  biens  qui  ens  habunde. 

Voici  encore  une  autre  définition  de  la  grammaire  : 

«  Premièrement  fist  Karlemaine  paindre  dans  son  palais  gramaire,  qui 
mère  est  de  tous  les  arz.  Ele  enseigne  quantes  Ictres  sont  et  quclcs  eles 
sont,  et  coment  eles  doivent  estre  escrites,  et  par  quel  part  les  pars  et  les 
sîUebes  se  devisent,  et  en  quel  lieu  les  diflogbe  doivent  estre  escrit,  cl  par 
quel  letres,  si  comme  doi  Kvre  d'ortografietesmoignent.  (Ifs.  753-i,  fol.  128, 
w^,  La  Tie  de  Karlemaine  le  grant  empereour.)  » 

II.  27 
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Là  a-cl  ses  os  assamblez  : 
Oracrs  et  li  vi^x  ClaudienSy 
Donat,  et  Parse,  Préciens; 
Cil  bon  chevalier  autoristre 
Et  cil  bon  escuier  menisire 
S'csmurent  tuit  aYoec  Granmaire 
Quant  ele  issî  de  son  aumaire. 
Li  chevalier  d'Orliens  s'esmurent 
Qui  des  armes  aus  autors  furent, 
Mestre  Jehans  de  Saint-Morisse, 
Qui  set  les  autors  à  devise» 
Oede  Garniers  '  et  Balsamon 
Qui  avoit  escrit  .i.  saumon 
Sor  son  escu  entre  .ij.  dars 
D*un  poivre  chaut  o  le  painars  % 

Plus  noirs  que  c à  provoire, 

Por  les  poisons  roiaus  de  Loire 
Et  por  boivre  les  vins  d'Orliens 
Qui  nessent  sanz  gresse  de  liens. 
Lors  n*i  ot-il  ne  geu  ne  ris  ; 
Lor  chemin  tindrent  vers  Paris. 
Dame  Logique  ^  Voï  dire; 
Si  cria  toute  plaine  d'ire  : 
4(  Lasse  !  a»  perdu  mes  confors 
Quant  Raoul  de  Builli  est  mors  !  » 
Ses  genz  manda  devers  Tornai, 
Par  dan  Pierron  de  Gortenai , 
Uns  logiciens  moult  très  sages. 


I  C'est  peut-être  le  Garnier  qui  enseigna,  au  12*  siècle,  la  grammaire  à 
Paris  avec  tant  de  succès ,  et  dont  Pierre-4e-Ghantre  vante  le  désintéresse^ 
ment.  (Voyez  Hist.  litt.  de  la  France,  parles  Bénédictins,  t.  IX,  p.  144.) 

a  Ms.  1830.  Vab.  O  les  pennars. 

3  Li  seconde  an  si  est  Logique, 

C^on  apiele  Dyalectique. 
Far  li  preuve-on  voir  ou  fiius, 
Qui  font  connoistre  biens  et  maus: 
Çcst  ars  preuve  toute  raison 
Par  coi  on  set  qu^est  bien  ou  non. 

(Ms.  7534,  fol.  178,  L'Image  du  monde.) 
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Là  fu  mestre  Jehans  11  pages, 
Et  Poîs-1'ûne,  cil  de  Gamaches  S 
Mestre  Nichole  aus  hautes  naches 
Cil  trois  sevent  trive,  cadruve  '. 
Sor  .i.  grant  char  en  une  cuve, 
Li  bedel  traioient  le  char; 
Robert-le-Nain  et  grant  Eschar 
Les  poingnoit  toz  d*un  aguillon  ; 

Ghéron-le-Viel  point  el  c ; 

Lors  se  mistrent  tuit  à  la  voie. 
Là  ot  maint  paveillon  de  soie 
Soz  Mont-Leheri  lez-Linoies  ^; 
Là  se  firent  de  cruels  plaies. 


1  Ne  serait-ce  point  le  dominicain  Jean  de  Paris,  docteuret  professeur  de 
théologie,  qui  vivait  vers  1220,  et  qui  fut  surnommé  Poin-VÂne  (Pungens- 
crftntim)?  Voici  ce  qneBahize,  dans  ses  Vieê  dei papes  tt Avignon,  note  8 
de  la  Vie  de  Oémmt  V,  rapporte  toadumt  son  snmom  : 

«  Addit  (Henriau  Spondaims),  in  cujuêdam  BrehàUi  opmculo  ejuê» 
dmn  ordinii  pr<Bdieaiorum  di  auctoutatb  audiesdi  cDHPiasionEs,  Ai- 
vemisiê  hirnie  JoamtempfgriêimuemcognomenhabîiissevfjvGat'ns  amuom  ; 
cujuê  eognomints  ewm  rationem  non  ponai,  eœistimare  îieet,  ut  ait 
idmn  Spondanm,  fitiae  eum  vehementmn  in  diipuiaiionUmi  et  rixo* 
fiMi.  Qvod  ego  mbnême  veirwn  puto,  ewn  eertwm  vidêoîur  hoe  Monun 
/\iifM  famUia,  non  homMi  eognomm.  Cette ,  in  veÊu$H$iimo  eoâiee 
fM.  reperi  quemdam  fiftiilMiiiiim  PoinrPAMne,  teêiem  produeimn  in 
i$tquiiitione  faeta,  œmo  MOCXX  ont  JOU,  uirum  rex  kabeat  inuUum 
taptum  et  homiddium  in  bwrgo  epiieopi  parisienHi.  » 

s  «  On  divisait  les  VII  Arts  en  deux  parties,  dont  Tuie  portait le  nom  de 
Trivium,  l'antre  de  Quadriviwn,  La  première  comprenait  :  Rhétorique^ 
Logiqne  et  Grammaire;  la  deuxième  :  Arithmétique,  Astronomie,  Musique 
et  Géométrie.  Le  comble  de  l'éloge,  la  perfection  du  mérite,  était  de  les 
posséder  toutes  deux  :  Tir  in  trivio  et  quadrivio  eœcellentisiimiu,  » 

(Legbahd  d'Adsst.) 

3  Montlhéry,  près  de  Linas.  Cette  petite  ville  et  ce  village  existent  encore. 
€e  fut  au  pied  du  diâteau  de  la  première,  dont  les  ruines  ont  subsisté  jus- 
qu'à nos  jours ,  que  se  livra  sous  Louis  XI,  entre  les  Français  el  les  Bour- 
guignons, une  escarmouche  qui  dégénéra  esù  un  sanglant  combat,  où  ces 
derniers  furent  vaincus.  Le  lieu  de  la  bataille  a  porté  depuis  ce  temps  le 
nom  de  Gmetiire  de$  Bourguignons. 
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Là  Loi  chevaucha  richemeaf 
Et  Décrel  orguilleusement 
Sor  tresloutes  les  autres  ars. 
Moult  i  ot  chevaliers  lombars  ^, 
Que  Rectorique  ot  amenez  '. 
Dars  ont  de  langues  empanez 
Por  percier  les  cuers  des  genz  niées 
Qui  vienent  jouster  à  lor  liçes, 
Quar  il  tolent  mains  héritages 
Par  les  lances  de  lor  langages, 
Augustin^  Ambroise^  Grigoire, 
Gironne,  Bède  et  Ysidoire 
Distrcnt  à  la  Divinité 
Qu'elc  cschivast  lor  vanité. 
Madame  la  Haute-Science  ^ 

-I  «  Beaucoup  de  Lombards  se  transportaient  en  Franee,  et  surtout  & 
Paris,  pour  y  exercer  l'usure,  le  monopole,  «t  certaines  branches  do  oom- 
nerce  très-lucratives.  Aussi  leur  nom  y  était-il  très-diffamé.  Le  peuple 
les  regardait  comme  des  loups  affamés  qui  venaient  le  dévorer;  et  partout, 
chez  les  auteurs  du  temps,  on  trouve  des  satires  et  des  sarcasmes  contre 
eux.  Henri  les  présente  sous  un  autre  aspect  également  -odieux,  celai 
d'hommes  habiles  dans  la  chicane  et  dans  l'art  de  s'approprier  les  succès- 
lions -de  ceux  qui  les  consultaient.  En  effet,  l'étude  de  la  jorisprudence 
était  très-«ctive  en  Lombardie,  et  les  écoles  de  droit  des  Universités  de 
Bologne  et  de  Padoue  avaient  une  grande  renommée;  Cette  sdencedeveoait 
donc  pour  les  Lombards  une  spéculation  de  fortune.  Beaucoup  d'entre  eax, 
après  s'y  être  appliqués  dans  leur  patrie,  venaient  en  recueillir  les  fruits  à 
Paris  ou  dans  nos  principales  villes.  Ik  y  exerçaient  les  fonctions  de  pro- 
cureur ou  d'avocat  ;  et,  si  l'on  en  croit  notre  poète,  ce  n'était  pas  sans  danger 
j[K>ur  les  personnes  inexpérimentées  qui  emi^oyaient  leur  ministère.  Toilà 
pourquoi  il  les  représente  conduits  par  Rhétorique,  qui  est  l'art  de  Imcb 
parler,  et  comme  ayant  pour  armes  des  dards  emptumes  de  Umffuei.  » 

(Lborard  d'Aussi.) 

>  Li  tiers  ars  Bectorique  a  non, 

Qui  enquiert  le  droit  de  raison. 
De  ceste  sont  li  droit  estrait 
Par  coi  li  jugement  sont  Êiit 
Qui  esgardé  sont  par  raison 
Ln  cort  de  roi  et  de  baron. 

(  Ms.  7534,  f/Image  du  monde.) 
3  c  On  donnait  le  nom  de  Haute-Science  k  la  théologie,  parce  qu'oob 
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Qui  ii'avoit  cure  de  lor  tence^ 

Lessa  les  ars  tençant  ensamble. 

A  Paris  s*en  vint,  ce  me  samble,. 

Boivre  les  vins  de  son  cclier  \ 

Par  le  conseil  au  chancelier^ 

Où  ele  avoit  moult  grant  fiance, - 

Quar  c'ert  le  meillor  clerc  de  France. 

Mes  d'un  petit  la  tient  à  foie. 

Que  quant  ele  despute  en  s'escole 

Elle  lesse  la  droite  clergie» 

Et  torne  à  la  philosophie. 

Et  li  ancien  n'ont  mes  cure 

Lire,  fors  livre  de  nature; 

Et  la  gent  Grammaire  perverse 

R'ont  lessié  Glaudien  et  Perse, 

Ij.  moult  bons  livres  anciens, 

Les  meillors  aus  grammairiens; 

Tuit  font  la  contralietez 

De  la  bone  ancienetez. . 

Fisique,  Ypocras,  Galien . 

Et  cil  hardi  cirurgien  ',^ 


regardait  commela  première  et  la  plus  sublime  de  toutes.  Dans  le  langue 
de  l'Université,  les  docteurs  en  théologie  s'appelaient  aussi  maXitu  en 
divinité.  »  (Lbgbahd  d'Ausst.) 

>  «  Ce  trait  de  satire  semblerait  annoneer  que  -k  faculté  de  théologie 
«yait  la  réputation  d'aimer  à  boire  ;  et  probablement  elle  ne  la  devait 
qu'aux  repas  qui  étaient  d'usage  dans  quelques-unes  de  ses  cérémonies  on 
assemblées.  »  (CiEGikAjiD  d'Ausst.) 

Il  paraît  alors  qu'on  n'avait  pas  suivi  très-rigoureusement  l'artide  des 
statuts  dressés  en  1215»  par  une  assemblée  générale  des  maîtres  et  des  doc- 
teurs, en  présence  du  cardinal  de  Saint-Élienne,  chargé  par  le  pape  de  ré- 
former et  de  raffermir  l'état  universitaire,  lequel  prescrivait  Ijue,  dans  Uê 
réceptions  et  les  assemblées  des  maîtres,  il  n^y  aurait  point  de  repas 
(probablement  parce  qu'on  en  avait  reconnu  l'abus)  ;  mats  qu^on  pourrait 
cependant  inviter  quelques  amis,  pourvu  quHls  fussent  en  petit  nombre. 

a  «  il  parait  que  les  professions  de  chirurgien  et  de  médecin,  après  avoir 
été  longtemps  réunies,  furent  enfin  séparées,  comme  on  le  voit  ici  par  ce 
vers,  qijii  est  en  opposition  au  précédent,  où  la  médecine  est  désignée  parle 
nom  de  fisique  ,*  mais  les  personnes  qui  exerçaient  chacune  de  ces  profes- 
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Cil  de  rue  nuove,  Robert, 
Et  cil  de  Glatini,  Hubert, 
Et  mc8tre  Pierre  11  Lombars, 
Qui  Paris  triche  par  ses  ars, 
ËiGiraut,  .i.  autres  déables, 
Et  mestre  Henri  Devenables  ' 
Et  Raoul  de  la  Charité, 
Petit-Pont  »  et  lor  vanité,    ^ 


sions  composaient  elles-mêmes  leim  médicaments  et  les  vendaieiit  sans 
l'assistance,  comme  aujoard'hm,  d'une  troisième  profession,  celle  des  phar- 
maciens. Un  de  nos  poêles,  dit  Legrand  d'Àussy,  se  plaint  mtae  à  ce 
sujet  du  prix  eicessif  qu'ils  mettaient  à  leurs  drogues,  et  il  leur  reproche 
spécialement  de  vendre  neuf  k  dix  sous  quelques  petites  cuillerées  de  sirop 
qui  ne  valaient  tout  au  plus  qu'un  œuf,  c'est-à-dire  quelques  deniers  : 

Trois  cuiUerettes  de  sirop 
Qui,  à  envis,  valent  un  œuf^ 
Nos  vendent-ils  dit  sols  ou  neuf. 

(Mir.  N.'D.) 

Guiot  de  Provins,  dans  sa  satire  intitulée  La  Bible  Guiot ,  leur  adresse 
le  même  reproche,  et  accuse  ceux  qui  reviennent  de  Montpellier  d'abuser 
de  la  célébrité  de  cette  école  pour  faire  payer  leurs  drogues  plus  cher  : 

SHl  rcvienent  de  MonpcUier 
Lor  lectuaire  sont  moult  chier. 

Ce  qu'ajoute  sur  eux  le  môme  poëte  prouve  qu'Us  vendaient  aussi  autre 

chose  : 

Lors  dient-il,  ce  m^est  avis, 
Qu^il  ont  gigembret  et  pliris, 
Et  diadragant  et  rosat. 
Et  penidium  et  violât. 

(  Voyez,  le'  volume,  page  345,  note  B.  ) 


>  Ms.  1830.  Var.  Et  maistre  Benricus  de  Naples. 

a  AdamdePetit-Pont,  Anglais  qui,  sur  la  fin  du  siëde  précèdent,  était  venu 
étudiersous  Mathieu  d'Angers  à  Paris,  où  il  avait  ouvert,  avant  d'être  cha- 
noine de  la  cathédrale,  une  école  sur  le  Petit-Pont,  ce  qui  lui  en  fit  porter 
le  surnom  (Yoy.  p.  433,y.O.)*  Après  avoir  enseigné  à  Paris  la  granmiairo,  la 
rhétorique  et  la  dialectique,  il  devint  évéque  d'Asaph  en  Angleterre.  Il  eil 
pour  élève  Jean  de  Salisbury,  qui  fit  tant  d'honneur  à  son  maître  et  ftitao- 
teurd'uQ  traité  qui  obtint  une  longue  réputation  dans  les  écoles.  CSe  traité 
avait  pour  titre  r^r<  de  raisonner^ArsdisierendiAl  y  eut  encore  à  la  même 
époque  un  Jean  de  Paris  ou  de  Petit-Pont,  ainsi  nommé  pour  le  même 
motif  qu'Adam,  et  qui  avait  la  réputation  de  posséder  un  riche  fonds  de 
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Trestuit  tornaissent  au  gaaing 
S*il  i  véissent  nul  mehaing  \ 
Girurgie^  la  vilenasire, 
Se  séoit  lez  .i.  sanglent  astre, 
Qui  moult  amoit  miex  les  descordes 
Qu'il  ne  fist  les  gentis  concordes. 
Boistcs  portoit  et  oingnemenz, 
Et  granz  plentez  de  ferremens 
Por  sachier  les  quarriaus  des  panées. 

Moult  avoit  tost  retaconnez 
Les  ventres  qu'il  vit  baconnez  : 
S'est  celé  science  des  mains, 
Mes  ele  a  si  hardyes  mains 
Qu'ele  n'espargne  nule  gent 
Dont  ele  puist  avoir  argent. 
Je  les  tenisse  por  moult  preus 
S'il  m'eussent  gari  des  iex;  • 
Mes  il  cunchient  mainte  gent, 
Que  des  deniers  et  de  l'argent 
Qu'il  reçoivent  de  lor  poisons 
Font-il  à  Paris  granz  mesons. 
De  Toulete  vint  et  de  Naples,, 
Qui  des  batailles  sont  les  chapes,, 
A  une  nuit  la  Nigremance  ', 
Qui  lor  dist  bien  lor  mésesiance, . 
Que  chascuns  ait  la  teste  armée 
Qu'ele  avoit  garde  en  Tespée 
Qu'en  .i.  quarrefor  fist  .1.  feu. 
Les  .i.  cerne  entre  chien  et  leu; 
Là  ot  .ij.  deus  chas  sacrefiez 

mtératare,  va$  inexkaustum  litteraftÊm;  oe  qui  rend  difficile  de  décider 
aoqad  des  deu<  l'auteur  du  fabliau  bit  allusion.  En  général,  les  auteurs 
de  ce  temps  n'étant  désignés,  comme  les  deux  dont  nous  venons  de  parler» 
que  par  le  nom  d'un  édifice  on  celui  de  leur  vflle  natale  ajouté  à  leur  pré- 
nom, a  n'est  pas  facile  souvent  de  les  distinguer  entre  eux. 

■  Les  treize  vers  suivants  n'existent  pas  dans  le  Ms.  1830. 

>  Ms.  1830.  Vah.  a  une  nuit  vint  Nigromance. 
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Et  .ij.  coulombiaus  forviez 

Par  la  malisne  déilé 

Vot  encerchier  la  vérité. 

La  fille  dame  Astrenomte  '. 

Qui  de  lor  maus  lor  fu  amie, 

Lor  dist  moult  bien  que  la  bataille 

Ert  lendemain  sanz  nulle  faille. 

Aritmétique  fist  en  Tombre, 

Où  ele  vit,  où  ele  nombre 

Que  .X.  et  .ij.  et  .i.  font  .xiij.. 

Et  puis  .iij.  après  ce  font  .xvi.  ; 

lij.  et  .iij.  et  puis  «x.  arrière 

Refont  .xvj.  en  la  lor  manière, 

Xiij.  et  .xxvij.  font  .xl., 

Et  .iij.  fois  .XX.  par  eus  font  .Ix., 

V.  fois  .XX.  font  .c.  et  .x.  fois  .c.  mil  : 

Monte  plus  li  contes?  NeniL 

L'en  puet  bien  conter  .m.  milliers 

Por  le  conte  qui  est  premielrs 

Du  nombre  qui  monte  et  descent,. 

Qui  en  contant  vient  d'un  à  .c. 

De  là  fist  la  dame  son  ccmte, 

Que  userier  et  prince  et  conte 

Aiment  miex  hui  la  conterresse 

Que  la  chançon  de  la  grant  messe. 

Arimétique  si  monta 

Sor  son  cheval  et  si  conta 

Trestoz  les  chevaliers  de  Tost; 

Et  ele  avoit  à  son  acost 

Sa  compaigne  Giométrie  % 

1  Ms.  1830.  Var. 

Li  viie  est  Astrenomie, 

Qui  est  fins  de  toute  dergie  :  p 

C^est  en  sens  et  raison  aquerre  ^    . 

Des  coses  qui  naissent  en  terre 

Et  des  coses  c^au  monde  avienent 

Qui  par  nature  lor  cor  tienent. 

(  Ms.  7534,  rimage  du  monde,) 

2  Ms.  1830.  Var. 

Li  quinte  ars  est  Géométrie: 
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Qui  là  refesoît  sa  mestrie. 
Qu'entre  .ij.  os  en  une  place 
Fist  .i.  compas  de  brieve  espace, 
Et  si  dist  qu'en  .m.  piez  de  terre 
Seroit  finée  celé  guerre. 
Madame  Musique  "  aus  clochetes 
Et  si  clerc  plain  de  chançonnetes 
Portoient  gigues  et  vicies, 
Sal  ter  ions  et  fléuteles; 
De  la  QOte  du  premier  fa 
Montoient  dusqu'en  le  soi  fa, 
Li  douz  ton  diatesalon, 
Diapante,  diapason 
Sont  hurtées  de  divers  gerbes 
Par  quarréures  et  par  trebles. 
Parmi  Tost  aloient  chantant, 
Par  lor  chant  les  vont  enchantant. 
Celés  ne  se  combatent  pas, 
Mes  Donaet  isnel  le  pas 
Âla  tel  cop  férir  Platon 

Par  li  preuve-on  tout  le  cors 
De  estoiles  qui  vont  tos  jors, 
Et  le  grondeur  du  firmament, 
Solel,  lune  et  .terre  ensemcnt. 

(Ms.  7534,  V Image  du  monde.) 
î  Ms.  1830.  Vah. 

li  sisime  ara  si  est  Musique, 

S  ni  se  forme  d^Arimétique. 
e  ceste  muet  tote  atrempance 
Qui  naist  de  toute  concordance 
£t  toute  douce  mélodie 
Qui  on  monde  nuet  estre  oie; 
Ùe  li  sont  tout  li  cant  estrait 
Que  ou  monde  puet  estre  Eût. 

(Id.) 

c  Après  fu  pointe  Musique,  qui  aprent  à  canter,  par  coili  serrices  de  Diu 
est  tùa,  et  par  coi  il  est  plus  biaus  ;  car  par  ceste  art  cantent  et  orgheneot. 
Qui  ceste  art  ne  set,  si  maine  se  vois  aussi  com  cil  qui  par  le  cemin  fiiit 
torte  ligne.  N'est  mie  cans  qui  n'est  selon  musique,  et  qui  n'est  escris  par 

.iiij.  lignes Et  ceste  art  si  a  grant    sacrement  et   grant  porfit; 

car  les  .iiij.  nombres  par  coi  des  sont  escrites  sénefient  .iiij.  vertus  :  pm- 
dense,  force,  atemprance  et  justice  ;  et  li  .yiii.  ton  séneiient  bones  eurtés 
qui  sont  en  l'âme.  >  (Ms.  7534,  Vie  de  Karlemaine  le  grant  empereour.) 
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D'un  vers  borseres  el  mentoit 
Qu'il  le  fist  trestoul  eabahir^ 
Et  dant  Platon  par  grani  air 
Le  referi  si  d'un  sofisme, 
Sor  l'escu,  parmi  une  rime. 
Qu'il  le  fist  trébucbier  el  fane 
Et  le  couvri  trestout  de  sanc. 
Arîstote  fiert  Précien, 
Nostre  haut  preudonune  ancien^ 
Qu'il  le  ûst  à  terre T(der  : 
Du  cheval  le  volt  défouler; 
Mes  Préciensot  .ij.  neveus 
Qui  moult  estoient  biaus  et  preus  : 
Dant  Agrécime  '  et  Doctrinal 
Li  esclopèrent  son  cheval  ; 
De  son  cheval  firent  trepié. 
Aristoie,  qui  fu  à  pié. 
Si  fîst  chéoir  Gramaire  en  verse. 
Lors  i  a  point  mesire  Perse, 
Dant  Juvénal  et  dant  Orasce, 
Virgile,  Lucain  et  Etasce  ', 
Et  Sédule,  Propre  ^,  Prudence, 
Araior,  Omer  et  Térence  : 
Tuit  chaplèrent  sor  Aristote, 
Qui  fu  fers  com  chastel  sor  mote  ^. 
Pficiens  o  ses  .ij.  neveus 

I  Agrécime  (le  Ms.  1830  porte  Agrioine),  pour  le  Gréetsme  (Gra- 
cismus),  ouvrage  du  même  genre  que  le  Doctrinale  puewrum,  publié 
eu  1112  par  Ébrard  ou  Evcrard  de  Béthune.  On  te  Unil  encore  en  1476 
dans  l'école  de  DeTcnter»  et  Érasme  avait  fait  une  partie  de  ses  dasscs 
dans  ce  livre,  qui  fut  réimprimé  à  Lyon  et  à  Angoulèmeen  14d3.  Rabeliii 
le  cite  parmi  ceux  que  ce  vieulx  tousseux  de  sophiite,  maistre  JMUn 
Bri<2e^  lut  à  Gargantua  pour  rinslruiro  ès-lettres  latines.  (Voy.  GarganJti», 
chap.  14). 

«  Stace. 

3  Properce. 

4  Gomme  un  Ch&teaa  sur  une  montagne.  — Le  terme  de  Mofle  est  relié 
pour  désigner  une  hutte. 
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Li  voloient  crever  les  îex. 

Quant  Elenche  et  les  .ij.  Logiques, 

Periarmaines  et  Topiques 

Et  livre  de  nature  Étiques  % 

Dame  Nigromance  fisique 

Et  dan  Boices  et  dan  Macrobey 

Vestu  d'une  chétive  robe. 

Et  Porfire  vindrent  le  oofrs 

Por  fèrc  Aristote  secors. 

Li  lombart  dame  Rectorique 

Poinstrent  après  Dialectique, 

Jà  soit  ce  que  pas  ne  Tamoient, 

Quar  de  petit  la  connoissoient; 

Mes  maint  preudomme  i  méhaîgnôrent 

Por  ravoir  qu'il  i  gaaingnièrent. 

Prédicamens  et  sex  Principes, 

Dui  bon  achateor  de  tripes , 

Poinstrent  après  dan  Barbarime 

Qui  chevauchoit  sorcinquentime. 

S'ert-il  homme  lige  Gramaire 

Des  meillors  genz  de  son  aumaire, 

Mes  il  maintenoit  celé  guerre, 

Qu'el  païs  Logique  avoit  terre. 

Par  trahison  estoit  tornez 

Por  ce  qu'il  ert  de  Poitau  nez. 

Icele  pesme  gent  amère 


I  Noms  des  diffi&rents  oayrages  d' Aristote.  Le  Périartnenèê  est  son 
tnàié'xtpï  éjo/AY]yc£a$.  Od  trouve  dans  les  statuts  qni  furent  dressés  en  1351^ 
et  dont  nous  avons  parlé  plus  haut,  les  deux  prescriptions  suivantes  : 
«  Qu'on  lira  les  livres  d'Àristote  sur  la  dialectique,  tant  ancienne  que  mo- 
derne, in  scolis  ordinariè,  non  ad  eurtum,  et  que,  les  jours  de  fêtes,  on 
ne  lira  que  la  philosophie  et  U  rhétorique ,  et  qwtdrMalia  et  barbaris- 
mum  et  ethicam,  $i  placet,  et  quartum  topieorum. 

On  entendait  par  le  mot  wdinariè  les  leçons  publiques  des  maîtres  et 
régents,  et  par  celui  de  ewrsoriè  les  cours  particuliers  réservés  aux  ba- 
didiers  durant  la  licence,  cours  que  ces  étudiants  étaient  finrcés  de  suivre, 
et  dont  fli  devaient  rapporter  une  attestation  scellée  du  scel  du  baeca- 
lauréat. 
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Poinstcnt  sor  Gramaire  lor  mère. 
Qui  là  véist  lances  lancier 
Por  ces  bons  auciors  espancier^. 
Hochier  testes  et  batre  mains. 
Et  ans  langues  laschier  les  frains^ 
M.  quarriaus  Yoloient  ensamble, 
Piors  que  de  sauz  ne  de  tramble. 
Qu'il  a  plus  venin  en  paroles 
Qu'en  .c.  .m.  maçues  '  foies. 
Et  li  auctor  se  deffendoient 
Qui  de  granz  plaies  lor  fesoienr,. 
De  caniveçons  et  de  greffes. 
De  longues  fables  et  de  beffes. 
Lor  chastiaus  fust  bien  deffensables,. 
S'il  ne  fust  si  garnis  de  fables  ' 
Qu'il  ajoingnent  lor  vanitez 
Par  lor  biaus  mos  en  véritez . 
Gramaire  les  fiert  et  desciple 
Parmi  le  cors  d'un  participle 
Qui  les  fist  à  la  terre  estendre; 
Puis  si  dist  :  «  Or  alez  aprendre.  » 
Puis  en  fist  .v.  chéoir  sor  l'erbe 
Par  la  pointe  de  son  averbe; 
Mes  dans  Sortes  la  fist  repondre, 
Qu'il  ne  pot  pas  à  toz  respondre. 
Vers  ceus  d'Orliens  s'est  adrecie,. 
Qui  l'ont  longuement  essâucie. 
En  la  profondece  d'un  val 
Li  alaschièrent  son  cheval 
Qui  soustenoît  Otografie, 
Le  fondement  de  la  clergie  ; 
Puis  fist  arrière  ses  retors 
Dame  Grammaire  à  ses  auctors. 


'  Ms.  1830.  Vàr.  Menues. 

a  Au  nombre  des  objections  qu'on  faisait  contre  les  auteorg  anciens  » 
trouvait  en  effet  celle-ci  :  que  leurs*  ouvrages  étaient  remplis  de  ùH» 
souvent  dangereuses  pour  la  jeunesse. 
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Qui  véist  logicieniatis 

Comme  il  tuoient  auctoriaus 

Et  fère  ces  destructions 

Sor  ces  gentilz  contrictions  ; 

Li  soffistre  les  despisoient 

Por  ce  que  pas  ne*s  entenooient, 

Que  tant  i  ot  de  contredit 

Que  pou  set  l'un  que  l'autre  dit. 

I.  chevalier^  Parearlmaine, 

Tua  mon  scignor  Architraine  '; 

1.  des  barons  de  Normandie 

Emprès  ce  si  tua  Tobie. 

liij.  en  tua  en  .i.  randon 

Et  geta  ducis  Macidum  ^, 

£t  la  Bible  versefiée 

R*a-il  d'un  grant  mail  esmiée; 

Mes  quant  vint  aus  Patrenomiques, 

Onques  la  mesnie  Topiques 

Ne's  porent  percier  par  effors, 

Tant  sont  Patrenomiques  fors. 

Dant  Jiuttè  et  Pretœrea 

Si  tuèrent  Propter-ea  ; 

Le  bon  EgiMneù-vd-wis^ 

Qui  estoit  trop  lor  anemis. 

Qu'il  ne  sorent  dont  il  venoit 

Ne  comment  il  se  déclinoit. 

Quant  Logique  ot  fet  sa  proesce. 

Si  s'en  revint  à  grant  léesce 

A  l'estandarty  à  sa  banière  ; 

Lor  se  trestent  li  ost  arrière. 

Astrenomie  et  Rectorique 

Distrent  à  la  Dyalectique, 

Ainçois  que  il  fut  aseri 

Entraissent  en  Mont-le-Héri. 

Les  dames,  qui  moult  sages  èrent  » 

>  Architrénius. 

3  Ms.  1830.  Var.  Envers  Harcidon. 
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Dedenz  Mont-le-Héri  entrèrent, 
Et  ne  1'  firent  pas  por  cremor, 
Ainz  le  firent  tout  por  Famor 
Qu'il  voudrent  le  chastel  avoir; 
Et  de  ce  fire'çt-il  savoir. 
Qu'il  aiment  les  choses  hautaines; 
Et  Gramaire  aime  les  fontaines. 
Li  aucCor  furent  moult  troublé 
Qu'ensamble  se  sont  assamblé. 
Que  Tarrière-ban  atendoient  y 
Que  dui  chevalier  amenoient. 
Le  primat  d'Orliens  et  Ovide 
Ramenoient  en  lor  aide, 
X.  m.  vers  de  grant  randon 
Embrievez  en  lor  gonfanon , 
Qu'Ovide  tessi  '  de  ses  mains 
En  l'essil  où  il  fu  du  mains. 
lHarciacop  *  ou  Martien^, 
Senèque  et  Anticlaudien  4 
Et  dans  Bernardins  ^  li  sauvages. 
Qui  connoissoit  toz  les  langages 
Des  esciences  et  des  ars  ; 
Cil  ne  venoit  pas  comme  gars, 
Ainz  amenoit  issi  grant  route. 
Que  la  terre  en  couvri  trestoute  : 
Etacet  ^y  Achiléidos, 
Qui  avoit  fort  pis  et  fort  dos, 
Menoit  par  devant  soi  les  hez. 


I  Ms.  1830.  Var.  Choisi. 
3  Ms.  1830.  Vab.  Maaracop. 

3  Marcianng  Mineos  Félix  Gapella,  poète  du  5«  siècle. 

4  Poème  composé  au  13»  siède  par  Alain  de  Lille ,  k  rûDilation  de 
celui  de  Glaudien  sur  Ruffln.  Il  acquit  à  son  auteur  le  surnom  d' Vn/iverul, 
et  l'on  disait  :  SwffUsita  voMs  ^ûidiu9  Alanum. 

s  Poète  du  18«  siède»  auteur  d'un  doctrinal  en  vers  français  que  nous 
donnons  dans  notre  Nouveau  Recueil  de  Fabliaux, 
6  Ms.  1830.  Var.  Estace. 
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Là  fu  li  sages  GhatoneE  \ 
Avionès  '  et  Panfilès  ^  ; 
Là  portoit  dan  Théaudelès  . 
Une  banière  mi-partie  : 
Toissu  i  fu  par  grant  mestrie 
Dan  Sextis  perciô  son  escu 
Que  Malicia  ot  vaincu , 
Qui  painte  estoit  de  l'aube  part. 
La  banière  comme  iiépart 
Si  voient  tuît  cil  tupinel  ; 
Si  légier  sont,  si  isnel 
Por  .i.  pou  que  il  ne  voloient^ 
Por  .i.  pou  que  il  ne  prenoient 
Parmi  ses  piez  dame  Logique, 
Astrenomie  et  Rectorique  ; 
Mes  il  sont  si  haut  herbregies. 
Qu'il  les  fièrent  de  lor  corgies 
Et  des  langues  Tair  et  le  vent. 
Lor  eles  en  encressent  sovent , 
Qu'eles  en  sont  trestoutes  grasses. 
Les  dames  ont  les  langues  lasses; 
Logique  fiert  tant  en  sa  main 
Qu'ele  a  mis  sa  cotele  au  pain. 

1  11  BOUS  est  parvenu,  sous  le  nom  de  Gaton,  un  ouvrage  moral  en  vers 
UtîDf  hexamètres,  traduit  en  vers  romans  au  Id*  tiède,  et  dont  il  existe  une 
multitude  de  leçons  très-di£B6rentes.  C'est  une  oompilation  de  proverbes  et 
de  maximes  sans  ordre  ni  méthode.  En  voici  un  quatrain  : 

Quant  tn  seras  bien  éurét 

Ne  soies  pas  asséurés  : 

ForUma  toame  eo  moult  peu  d^eure  : 

Tens  rit  au  main  qui  an  soir  pleure. 

>  Aviénus,  po(!te  latin  du  Bas-Empire. 

3  On  retrouve  le  nom  de  cet  auteur  dans  le  Boman  du  Renart  con- 

irêfaU  : 

Si  oom  Sénèqœ  et  Selomofi,  * 

Socrate,  Pànvilb,  Cathon, 

Tulles,  fiCarcialis,  Grégoire, 

Orace,  etc. 
Et  plus  loin  : 

PAinnLB  dit  :  «  Douce  parole 

Noorrbt  et  attrait  les  ands.  » 
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Goutel  nous  fet  sanz  alemele, 
Qui  porte  manche  sanz  cotele  ; 
De  ses  braz  nous  fet  aparance, 
Sor  le  cors  n'a  point  de  substance. 
Rectorique  11  vait  aidant. 
Qui  a  les  deniers  en  plaidant. 
Autentique,  Qode,  Digeste 
Li  fet  les  chaudiaus  por  sa  teste  ; 
Quar  ele  a  tant  d'avocatiaus 
Qui  de  lor  langues  font  batians  ' 
Por  avoir  l'avoir  aus  vilains. 
Que  toz  li  païs  en  est  plains. 
Uns  des  garçons  dame  Logique 
Fu  envoiez  à  Gramatique  : 
Lettres  portoit  por  la  pès  fère; 
Mes  de  ce  ne  me  puis  pas  tère, 
Que  quant  il  vint  à  la  meson 
Qu'il  n'entendi  pas  la  reson 
Des  présenz  ne  des  prétériz. 
Là  où  il  ot  esté  norriz; 
Que  poi  i  avoit  demoré  : 
fi'avoit  pas  bien  assés  oré 
Gonjugacions  anormales 
Qui  à  décliner  sont  moult  maies, 
Averbes  et  pars  d'oroisons, 
Articles  et  déclinoisons, 
Et  genres  et  nominaiis. 
Et  supins  et  impératîs. 
C'a  ses  figures,  formoisons 
Singulers,  plurers,  .m.  resons, 
Qu'en  la  cort  Gramaire  a  plus  d'angles 
Qu'il  n'a  en  Logique  de  jangles. 
Li  gars  n'en  sot  venir  à  chief  : 
«  Si  s'en  revint  à  grant  meschief  ; 

Mes  Logique  le  conforta, 
En  sa  haute  tor  l'en  porta. 

<  Ms.  1830.  Var.  Ghaodeai. 
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Se  li  Yoloit  fore  voler 
Aînçois  que  îl  péost  aler. 
Âstrenomie»  qui  haut  vole, 
N*a  mes  ne  recet  ne  escole  ^, 
Ne  en  pais  ne  en  conirée; 
£le  fust  jà  toute  esgarée, 
Ne  fust  mestre  Gautîers  li  preuft 
Qui  de  petit  en  fet  8es  preus. 
L*£nglois  qui  lut  sor  Petit-Pont  % 
Qui  por  povreté  se  repont , 
Et  Gramaire  si  ert  alée 
£n  Egypte»  où  ele  fu  née; 
Mes  Logique  est  ores  en  cors^ 
Cbascuns  garçons  i  cort  le  cors 
Ainçois  qu'il  ait  passé  .xv.  anx. 
La  Logique  est  ore  ans  enfant  : 
Logique  est  de  fiioult  mal  ator; 
Sor  MoBt*le41éri  en  la  tor 
Là  demaîne^e  sa  caestrie  ;    ' 
Mes  Grammaire  la  contralie 
De  ses  auctors  et  d'autoresE 
Sentencieus  et  logerez. 
Eqo  si  respont  en  la  tor 
Des  granz  cops  que  refiert  entor, 
Quar  toute  jor  getent  lor  rimes; 
Ele  se  desfent  de  sofismes  : 
Sovent  les  fet  chéoir  envers 
Et  ii  li  relancent  lor  vers, 
■Si  que  toz  li  airs  en  est  nubles. 
Ele  se  deffentd'issolubles, 
D*issolubles  et  de  fallée  ^; 
Li  autorel  font  teus  rabée 
Que  iluesques  sont  assambié  ; 
Quant  il  auront  tant  voleté 


1  Le  Us.  1830  ne  con|ienl  pas  les  douze  vers  qui  suâveni. 
3  Voyez,  page  424  du  présent  volume,  note  2. 
3  ib.  1890.  Var.  De  soluces  et  de  faUaces. 
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Que  jà  d'iluec  ne  partiront 
Desi  au  jor  que  il  charront; 
Et  s*cles  chéent  en  lor  mains, 
11  les  mcnront  du  plus  au  mains. 
Por  noient  i  font  lor  atentes» 
Quar  Astrenomie  a,  lor  tentés. 
Qui  desor  els  geta  la  foudre  : 
Toz  les  pa veillons  mist  en  poudre. 
Et  li  autorel  s'en  fuirent, 
Qui  la  Gramaire  déguerpirent. 
Versilières  li  cortois 
S' enfui  entre  Orliens  et  Blois. 
Il  n*ose  mes  aler  par  France, 
Qu'il  n'i  a  nule  connoissance  ; 
Quar  arcienet  diseretistre 
N'ont  mes  que  fère  de  lor  gistre. 
Li  Bret(m  et  H  Alemant 
Font  encore  .i.  poi  son  commant; 
Mes  se  li  Lombart  le  tenoient, 
Icil  le  par  estrangleroient. 
Seignor  li  Siècles  ^ait  par  vaines  : 
Ëmprès  forment  vendront  avaines, 
Dusqu'à  .XXX.  anz  si  se  tendront. 
Tant  que  no  vêles  genz  vendront^ 
Qui  reconront  à  la  Gramaire , 
Ausi  com  l'en  soloit  £aire 
Quant  fu  nez  Henri  d'Andeli  % 
Qui  nous  tesmoingne  de  par  li 
G'on  doit  le  coin  te  clerc  destruire  ■ 
Qui  ne  set  sa  leçon  construire; 

I  Nous  devoDâ  encore  à  Henri  d'Anddy»  qui  ptend,  comme  on  voit,  le 
noin  de  se  faire  connaître  ici,  plusieurs  autres  pièces*,  parmi  lesqueUes, 
selon  M.  de  Roquefort  (voyez  page  463  du  3«  volume  de  son  Glossaire  is 
la  Langue  romane).  Le  Lay  tfAristote  et  La  Bataille  des  vins.  Toile- 
fois  Henri  d'Àndely  ne  se  nomme  nulle  part  dans  ces  deux  pièces.  Toalv 
les  deux  ont  été  pid)liées.  . 

a  Ms.  1830.  ViR.  Despire. 
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Quar  en  toute  science  est  gars 
Mestres  qui  n'entent  bien  ses  pars  '. 

Explicit  la  Bataille  des  VII  Ars, 


DE  GUERSAY. 

Ms.  7218. 
(  Voyez  ,  1^  volume ,  page  93 ,  note  3.  ) 

Mon  cuer  si  m*a  doné  mâtère, 

Et  me  semont  que  je  m'atère 

¥a  que  .i.  ditié  fère  essai. 

Cele  qui  est  et  Virge  et  mère, 

Qui  porta  son  ûl  et  son  père. 

Me  doinst  bien  fère  men  essai  ! 

d'est  d'un  geu  qui  a  non  Guersai  ; 

Si  en  dirai  ce  que  j'en  sai. 

Que  je  dont  qu'aucuns  ne  1'  compère: 

Bien  se  gart  chascuns  endroit  soi. 

Le  cors  et  l'âme  s'en  empère. 

Guersai  fait  dommage  à  maint  homme. 
Il  n'a  si  sage  jusqu'à  Romme, 
S'il  le  hante,  que  il  n'afole, 
Quar  le  vin  si  lue  et  assomme  ; 
Nus  hom  n'en  prent  plus  que  sa  somme 
Qu'il  n'en  ait  la  teste  plus  foie  : 
Mains  en  a  sens,  plus  en  tlajole, 
Plus  se  débat  et  plus  parole 

I  On  voit,  par  le  peu  de  variantes  que  nous  avons  rapportées  et  par  le 
etit  nombre  de  suppressions  remarquées  dans  le  Ms.  i830,  que  Le- 
rand  d'Âussy  a  eu  tort  de  mettre  la  note  suivante  en  tête  de  son  article  sur 
M  Bataille  des  Sept- Arts  (voyez,  t.  V,  page  496,  Notice  des  manuscrits); 

Les  versions  des  deux  manuscrits  diffèrent  entre  elles  par  des  variantes 
*ès-considérables.  >  Il  n'y  en  a  pas  en  effet  d'autres  que  celles  que 
tftts  a  vous  indiquées. 
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Et  si  ne  garde  que  il  n(mime  ; 
Mains  mauves  mot,  mainte  frÎTde 
Plus  tost  de  la  bouche  li  vole  : 
Après,  si  dort  plus  qu'à  droit  somme. 

Guersoi  ne  seut  pas  estre  en  France, 
Mes  or  m'est  avis  qu'il  s'avance  : 
Par  tans  sera  par  tout  le  rè^e. 
Mesure  est  morte  et  atrempance  : 
•H]lhascuns  n'entent  que  mètre  en  pance; 
Gioutonie  si  vit  et  règne. 
Guersoi  si  samble  jeu  de  raine  ■  ' 
Qui  toz  jors  boit  et  jà  n'ert  plaine. 
Mes  toz  jors  plus  avant  se  lance. 
Hanas  sont  mèft  en  trop  grant  paine, 
■Et  chascuns  de  vuidier  se  paine  : 
Toz  jors  est  le  vin  en  balance. 

Cil  est  cortois  et  honorable 
Qui-  se  débat  et  joue  et  baie 
Por  esbaudir  la  compaignie 
Et  boit  à  toz^^els  dé  la  table 
Tant  qu'il  >ait  vuidié  sa  vessie. 
C^est  mauves  geus  que  gloutenie^. 
Nus  n'en  devroit  avoir  envie, 
Quar  cest  siècle  n'est  pas  estable^ 
Je  di  qu'il  a  non  FoUs'irfie  *  c 

1  Raine,  grenouille  ;  mno.  AHusioii  -à  la  fiible  de  la  greoouiUe  qui  se 
•grossit. 

3  Celle  expression ,  employée  dans  le  sens  qae  lui  donne  id  le  trouviie, 
«st  assez  fréquente  dans  les  poésies  du  iS«  siècle.  On  lit  dans  Le  Ditdt 
Fortune,  par  Monlot,  où,  soit  dit  en  passant»  se  trouve  ce  vers  piDé 
plus  ÙDrd  par  Villon  : 

Bientoftt  porra  sa  goule  savoir  que  son  çeà  poise , 

oA  Hl»  dit-î^ ,  la  stroplie  suivanle  : 

Ainsi  est  de  Fortune,  séignor,  je  le  troas  tAt, 
Me  porquant  n'a  Fortune  ne  cors,  ne  cuer,  ne  fie. 
Je  u  donrai  .i.  non,  bien  droit  à  ceste  fie  : 
Si  le  nommera  Ten  de  par  moi  foU-^y-f^. 
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Nus  n'i  set  terme  de  sa*  vie,    • 
Prince  ne  roi,  ne  connestable. 

Reson  i  a  meiilor  et  graindre 
Por  qoi  nous  devrions  refraindre 
De  mètre  à  vin  gaster  entente, 
Por  Tamor  celui  qui  sanz  faindre 
£n  la  crois  se  lessa  destraindre, 
Quar  le  vin  son  sanc  représente. 
Mainte  gent  en  sera  dolente 
S'ele  n'est  de»boivre  plus  lente; 
Si  ne  les  en  doit-l'en  pas  plaindre, 
Quar  je  di ,  qui  que  m'en  desmente. 
Que  bien  est  d'enfer  en  la  sente 
Qui  en  yvrece  veut  par  maindre. 

De  toz  les  geus  c'omme  set  fère. 
Ne  puet-il  mains  de  porfit  trère 
Que  de  vin  boi  vre  par  outrage. 
Li  geus  doit  bien  k  toz  desplère 
De  qoi  nus  porfis  ne.  repère 
Fors  honte  et  péchié  et  domage; . 
Par  trop  vin  foie  le  pUia  sage^^ 
Et  en  a  le  cuer  plusvoHige^ 
A  plus  tost  mesdireietmesf&re;: 
€ors  et  âme,  menbre,  héritage, . 
1  pert  sovent  Tumain  Hngnage  : 
De  tel  geu  se  fet  bon  retraîre. 

Diex  commande  en  .i.  devin  livre 
Que  nului  de  vin  ne  s'enyvre, 
Quar  en  yvrèce  maint  luxure. 
Et  por  ce  li  fiêtDies-escrivre 
Que  bien  se  gardaissent  d'estre  fvre 
Cil  qui  entendent  TEseripture. 
Le  mal,  le  péchié  et  l'ordure 
Qui  vient  d'yvreee  par  nature 
N'enpren-je  ore  pas  à  déscrivre; 
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Mes  vin  qui  est  pris  à  mesure 

Si  est  léece,  et  asséure 

Cucr  d'omme,  et  si  en  puet  plus  vivre  ^. 

Ven  doit  bien  povre  homme  escuser 
Se  il  est  covoiteus  d'user 
Plenté  de  vin  et  de  vitaille; 
L*en  ne  doit  pas  por  soi  ruser 
Le  bon  morsel  ne  refuser  y 
Se  il  trueve  que  l'en  li  baille  ; 
Quar  il  languist  de  fain  ej,  bâille 
Au  soleil  sus  .i*  poi  de  paille: 
Iluec  puet  atendre  et  muser; 
Mes  qui  a  du  bien  tout  à  taille 
Et  en  prent  plus  qu'il  ne  l'en  faille^ 
Cel  doit-on  d'outrage  acuser. 

Por  qoi  s'efforce  de  vin  prendre 
Riche  homme  qui  bien  puet  atendre 
Qu'il  en  aura  assez  à  l'eure  ? 
S'il  séust  à  bien  fère  entendre^ 
Miex  l'en  venist  plain  hanap  tendre 
Au  chétif  povre  qui  langueure; 
Et  il  en  boit  tant  qu'il  s'anqure 
Et  ne  set  mot  qu'à  li  anqure 
La  mort,  qui  le  fera  estendre. 
L'âme  n'aura  qui  le  seuqure. 
Et  li  cors  qui  les  biens  deveure 
Si  sera  converti  en  cendre. 

Mauves  samblant  d'amors  me  moustre 
Cil  qui  m'efforce  que  j'acoutre  . 
Tant  de  vin  en  mon  ventre  et  boute. 
Se  le  hanap  ne  boi  tout  outre; 
Ainz  m'en  vendra  mon  sain  d'escoutre 

I  Ce  sont  presque  ces  paroles  de  rÉcriture  :  Bonum  vinum  lœtificat 
cor  hominis. 
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Que  le  remanant  n'i  agoute, 
De  ce  ne  sui-je  pas  en  doute. 
Nature  qui  est  de  vin  gloute 
De  iégier  en  pécKié'se  voutre. 
L'âme  de  cesl  le  cors  engroute  : 
Guersoi  fols  est  qui  ne  le  doute. 
Que  il  a  fet  maint  homme  avoutre. 

Une  cruche  seul  estre  prise 
Où  Taumosne  de  vin  est  mise 
D'une  lesche  de  pain  singnie. 
Or  est  autre  coustume  emprise 
Dont  Gloutonie  nous  atise 
Qui  veut  que  Gharitez  déchie. 
Trop  de  gent  en  est  entechie 
Et  puis  rêvait  véoir  Testablie. 
Â  cui  je  dout  qu'il  n'en  meschie, . 
Quar  Diex  les  het  trop  et  mesprfse. 
Sa  part  ont  béue  et  léchie: 
De  lui  lor  ert  trop  reprochie 
Quant  il  tendra  sa  grant  assise» 

La  x^ruche  à  Taumosne  est  perdue  : 
Je  ne  sai  qu'ele  est  devenue  ; 
£t  le  pot  de  terre  est  quassez. 
11  pert  que  gent  soit  mescréue 
Et  de  bien  fête  recréue^: 
Les  bons  usages  sont  passez. 
Quant  nous  avons  béu  assez 
La  povre  gent  est  bien  ipéue. 
Diex  ait  merci  des  trespassez, 
Que  les  bien?  qu'il  ont  amassez 
Ne  lor  feront  jamèd  alue. 

Expticit  de  Guersai. 
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DE   NICËROLES. 

M».  7218. 
(Voyez»  <«r T0I111116',  page lôO^^ note 9.) 

Seignor,  j'ai  folement  mes  deniers  despenduz  i 
Yenuz  sui  entre  vous,  ne  sui  pas  esperdus; 
Mes  j'aie  mal  dehez  et  soie  confondus 
Se  il  ne  m'est  autant  des  rez  com  des  tonduz.. 

Biau  seignor,  j'ai  01  mainte  dure  parole  : 
Li  uns  là  me  dit  sage,  Tautres  là  me  dit  foie;' 
Mes  sachiez  j'ai  esté  à  une  bone  escole 
Dçdenz  une  cité  qui  a  non  Nicerole. 

J'entrai  en  Niceroles,  ne  sai  que  vous  en  mente; 
Je  n'i  oi  pas  esté  .xxv.  jors  ne  .xxx. 
Quant  dedenz  Niceroles  m*'assistK)n  bone  rente. 
Moult  très  bien  m'i  connui,  quar  g'i  mis  mult  m'entente. 

J'entrai  en  Niceroles  par  le  jeu  de  hasart  : 

Quant  j'oi  tout  despendu  et  Ten  me  dist  musart. 

Se  l'eusse  juré,  s'éusse-je  ma  part 

Des  granz  biens  de  l'esglisQ  mon  seignor  saint  Nissart. 

Monseignor  saint  Ifissart  Si  est  la  mesure  yglise 
Qui  siet  en  Niceroles,  où  j'ai  ma  rente  assise; 
Et  se  n'i  a  chanoine  qui  ne  soit  en  chemise 
Et  nus  pies  en  yver,  quant  cort  la  froide  bise. 

J'entrai  en  Niceroles  ;  sachiez  veraiement , 
Li  évesques  est  nices  qui  tient  le  chasement. 
11  aiment  miex  les  nices  et  lor  contenement 
Que  il  ne  font  les  autres  qui  le  font  sagement. 
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Por  ce  fu*il  évesques  qu'il  ert  li  mains  sencz. 
^    Or  a  lessié  la  croce,  8'est  devenuz  senez; 
Or  me  dient  li  Frère  :  «  Sire,  car  le  prenez; 
«  Vous  en  estes  bien  dignes*^  nostre  ordre  maintenez.  » 

L'ordre  de  Niceroles  est  partout  espandue  : 
J'ai  moult  bien  la  parole  saint  Nissart  entendue. 
Nous  avons  moult  bon  ordre,  meillor  ne  fu  véue, 
Quar  quiconques  i  entre,  sains  Nissars  li  aïue. 

N'ont  pas  tel  avantage  ne  M  roi  ne  li  conta 
Com  cil  de  Niceroles  dont  je  vous  di  le  conte; 
L'évesque  set  mouit  bien  à  cui  Toneur  en  monte  : 
C'est  cil  qui  plus  en  sueffre  de  mésaise  et  de  honte. 

J'entrai  en  Niceroles  liez  et  joians  et  baus  : 
Ne  sentoie  iVoidure,  encor  ert  estez  biaus; 
Mes  quant  vint  à  l'yver,  que  chéus  fu  li  chaus. 
Lors  fui-je  assailliz  de  dolereus  assaus. 

Tout  premier  la  froidure  me  pristà  assaillir: 
D'une  taverne  en  autre  me  véissiez  saillir. 
Cil  qui  venir  me  voient  me  prendenl  à  laidir; 
Quant  je  n'ai  que  despendre,  ne  me  vuelent  véir. 

Mes  .i.  autre  chastel  en  Niceroles  sai 
/  ^      Qui  Trambloi  a  à  non  :  par  yver  m'en  alai. 
G'i  achetai  .ij.  dez;  avoecques  moi  les  ai: 
Qui  perdra  ses  drapiaus,  chastelain  l'en  ferai. 

El  chastel  de  Tramblaî  a  bêle  vile  et  cointe; 
Cil  qui  pert  ses  drapiaus  maintenant  s'i  acointe. 
Je  corui  moult  très  bien  à  la  première  pointe; 
Plustost  fui  à  Tramblai  certes  qu'à  Yile-pointe. 

■ 

Ainsi  par  Niceroles  alai  cerchant  la  terre. 
Yvers  fet  toz  les  ans  à  no%  frères  grant  guerre; 
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Il  dcstraînt  si  chascun  qu'il  tramble  et  les^denz  serre  : 
Cil  qui  veut  Nicerol«s,  ainsi  Testuet  aquerre. 

Quant  je  fui  en  Froidure,  longuement  fui  dedenz; 
Onques  n'i  poi  serrer  l'un  à  l'autre  les  denz, 
Ainz  bâti  la  monnoie  à  milliers  et  à  cenz  : 
Assez  me  crut  ma  rente  tantost  com  fui  dèdenz. 

Quant  g'issi  de  Froidure,  lors  enti'ai  en  Poverte  : 
La  porte  de  la  vile  me  fu  tantost  ouverte; 
Doleur,  honte,  mésaise,  me  monstrèrent  ma  pertef 
Et  poi  a  dras  ma  dame,  qui  est  preus  et  aperte. 

Quant  g'issi  de  Poverte,  lors  entrai  en  Famine  : 
A  grant  foison  en  oi  maintenant  par  estrine; 
Et  tout  ce  me  dura  la  seson  entérine. 
Des  l'entrée  d'yver  tant  que  flourist  l'espine.. 

Encor  soie  en  estée ,  ne  vivroie-je  mie , 
Se  de  meillor  de  moi  n'ai  conseil  et  aïe. 
Or  fètcs  bêle  chière,  par  vostre  cortoisie. 
Que  la  Virge  pucèle  vous  otrort  bone  vie. 

Amen. 

Explicit  le  Fablel  de  Niceroles. 


'  i)È  PRESTRE-JEHAN. 

(  Voyez,  1er  volume  ,  page  262,  note  1.  ) 

J'ai  rintention,  ainsi  que  je  l'ai  dit  à  propos  d'un* 
passage  deVHerberie  Rutebeuf{pdLge252  du  t"  vol.), 
de  publier  un  jour  une  dissertation  spéciale  sur 
Prestre- Jehan ,  relativement  à  l'histoire  duquel  j'ai 
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réuni  un  assez  grand  nombre  de  matériaux.  En  atten- 
dant, afin  de  mettre  le  lecteur  de  Rutebeuf  à  même 
de  se  former  une  idée  de  ce  qu'on  pensait  aux  12* 
et  i3'  siècles  touchant  le  personnage  dont  je  parle, 
j'ai  cru  pouvoir  donner  ici  une  lettre  supposée  de 
Prestre-Jehan,  qu'on  croit  avoir  d'abord  été  com- 
posée en  grec,  puis  traduite  en  latin,  et  enfin  en 
français.  Aucun  catalogue,  à  ma  connaissance,  ne 
fait  mention  de  la  première  version,  qui  probable- 
ment est  perdue ,  en  admettant  même  qu'elle  ait 
jamais  existé.  La  deuxième  se  trouve  à  la  bibliothè- 
que royale ,  dans  les  Mss.  2342  (  fonds  de  Bigot , 
12*'  siècle,  in-folio);  —  3359  (ancien  fonds  Colbert, 
14^  et  15^  siècles,  in-folio);  —  3363  (16''  siècle,  in- 
folio);  —  3803  (13°  siècle,  in-folio);  —  3858 -A 
(12*  siècle,  in-folio);— 59 H  (ancien  fonds  de  Baluze, 
13*  siècle);  —  6225,  ayant  appartenu  à  Dom  Bertet 
(15*  siècle,  m-4°).  J'ai  suivi  la  leçon  du  manuscrit 
2342. 

La  version  française,  qui  est  adressée  ad  Federi- 
cum  imperaiorem ,  ou  à  l'empereur  de  Romme  seule^ 
ment,  et  quelquefois  en  même  temps  au  roi  de 
France,  se  trouve  "dans  les  Mss.  de  la  bibliothèque 
royale  1345,  supplément  français;  9634;  7215.-3.; 
7595;  4483.-3.-3.;  62,  fonds  de  Gompiègne;  et  enfin 
10,535.  Ce  dernier  est  un  Ms.  en  langage  provençal. 

Cette  version  française  a  été  imprimée  au  15* 
siècle ,  en  gothique ,  sans  date  et  avec  de  grandes 
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modifications  au  thème  primitif ,  à  la  suite  da  roman 
intitulé  L'Histoire  du  chevalier  Pierre  de  Praoenee  ei 
de  la  belle  Maguelonne,  fille  du  roy  de  Naple$  (  iii-4'', 
Paris,  Trepperel).  Nous  la  donnons  d'après  le  Bis. 
9634,  qui  est  du  13'  siècle. 


incipit  epistala  JohannU  imperatorii  Indie,  ad  MwmeUm 
Con$tanûtiopolitanum  imper atorem^  de  divituaetmirabUHuê 
regni  sui,  translata  primo  in  grecum,  et  in  latinum  \ 

Presbiter  Johannes,  potentia  et  virtute  0ei  et  clementla 
nostri  Jhesu  Ghrîsti ,  rex  regum  terrenorum  et  dominus 
dominantium,  Manueli  Romeon  gubernalori,  salute  gau- 
dere  et  gratîa  ditandî  ad  ulteriora  transire;  Nunciahatur 
apud  majestatem  nostram  quod  diligebas  excellentiam 
nostram,  et  mentio  aititudinis  nostre  erat  apud  te;  sed 
per  apocrisarium  nostrum  eognovimus  quod  quedam  lu- 
dicra  et  jocunda  volebas  nobis  mittere^  unde  delecta-' 
retur  justitia  nostra.  Et  enim  cum  homo  sum,  pro  bono 
habeo,  et  de  nostris  per  primum  cancellarlum  nostrum  tibi 
aliqua  transmittimus,  quia  scire  volumus  et  desîderamus 
si  nobiscum  rectam  iidem  habes,  et  si  per  omnia  credis 
Domino  nostro  Jhesu  Ghristo.  Cum  enim  nos  hominem  te 
esse  cognoscamus,  te  Greculi  tui  dominum  esse  existi- 
manty  cum  te  mortalem  et  humane  corruption!  subjacere 

1  Dans  le  Ms.  3S58.-A.  le  titre  est  ainsi  :  EpiiioXa  prethiiwi  JohœmU 
ad  Efnmanuelem  Corutantinopoîitanium  imperatorem,  in  qua  horfaiwr 
eum  ut  veniat  ad  servitium  suum  et  faciat  eum  divitem  magù  quam 
sit;  quam  idem  Emmanuel  translatam  de  arabica  in  latinum  misU 
AUxandfo  papœ. 
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cognoBcamuB,  de  consueta  largitatis  nostre  munificentia, 
si  aliquorum  que  ad  gaudia  pertinent  ullam  habesindi- 
gentiam,  per  apocrisarium  nostrum  et  per  scedulam  dilec- 
tionis  tue  nos  certifica,  et  impetrabis.  Accipe  ierarcham 
nomine  nostro,  et  utere  iibi  quia  libenter  utimur  tiîo 
lechito,  et  sic  confortemus  et  corroboremus  yirtutes  nos- 
tras  ad  invicem.  Tegma  nostnunque  respice,  et  considéra 
quod  si  ad  domina tionem  noetram  venire  voiueris,  majorem 
et  digniorem  domus  nostre  te  constitaemus^  et  poteris 
frui  abundantia  nostra»  ex  his  que  apud  nos  habundant; 
et  si  redire  volueris,  iocupletatus  redibis.  Memorare  novis- 
sima  tua,  et  in  eternum  non  peccabis.  Si  vero  vis  cognos- 
ccre  magnitudinem  meam,  et  excellentiam  nostre  celsi- 
tudinis,  et  in  quibus  terris  dominetur  nostra  potentia, 
inteliigc,  et  sine  dubitatione  crede  quod  ego,  presbiter 
Johannes,  dominus  dominantium,  precello  in  omnibus 
divitiis  que  sub  celo  sunt,  virtute  et  potentia»  omnes 
reges  universe  terre.  Septuaginta  duo  reges  nobis  tribu- 
tarii  sunt.  Devotus  sum  chrisiianus  y  et  ubique  pauperes 
christianos  quos  ciementie  nostre  régit  imperium  defen- 
dimus  et  elemosinis  nostris  sustentamus.  In  veto  ha- 
iMmus  visitare  sepulchrum  Dominî  cum  maximo  exer- 
citu,  prout  decet  gloriam  majestatis  nostre,  humiliare 
et  debeliare  inimicos  crucis  Ghristi  et  nomen  ejus  be- 
iMdictum  exaltare.  In  tribus  Indiis  dominatur  nostra 
magnificentia  et  transit  terra  nostra  ab  ulteriore  India, 
in  qua  corpus  beati  Thome  requiescit  per  desertum, 
et  progreditur  ad  solis  ortum,  et  redit  pei*  declivum 
in  Babylonem  desertam,  juxta  turrim  Babel.  Septuaginta 
due  provincie  serviunt  nobis,  quarum  paoce  sunt  chris- 
tianorum,  et  unaqueque  habet  per  se  regefn ,  qui  omnes 
nobis  tributarii  sunt.  In  terra  nostra  oriunturet  nutriuntur 
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clcfantcs,  dromedarii,  cameli^  ipotami,  crocodrilliy  mêla- 
gallinarii,  cametetrinis,  tinsiretc,  pantere,  enagri,  leoncs 
albiet  rubei,  ursi  aibi>  merule  aibe,  cicades  mute,  grifones, 
tigres,  lamie,  hyène,  boves  agrestes,  sagittarii,  hommes 
agrestes  cornuti,  fauni,  satîri  et  mulleres  ejusdem  generis, 
pigmei,  cenocefali,  gigantes  quorum  altitude  est  sexagintà 
cubitorum,  monoculi  et  Cyclopes,  et  avis  que  vocatur  Fe- 
nix,  et  fere  omnc  genus  animalium  que  sub  ceJo  sunt.Terra 
nostra  mei  fluit,  iacte  habundat.  In  alia  terra  nostra  nulla 
venena  nocent  nec  garrula  rana  coassât;  scorpio  nullus 
ibi  nec  serpeos  serpit  in  herba;  venenata  animalia  nec 
possunt  habitare  in  eo  loco,  nec  aliquem  ledere.  Inter 
paganos  per  quandam  terram  transit  fluvius  qui  vocatur 
Idonus.  Fluvius  iste,  de  Paradiso  progrediens,  expandil 
sinus  sues  per  universam  provinciam  illam  diversis 
meatibus;  et  ibidem  inveniuntur  naturales  lapides  sma-. 
ragdi,  carbunculi,  saphiri,  topazii,  crisoliti,  onichini,  be- 
rilli,  ametisti,  sardinei,  et  plures  alii  preciosi  lapides. 
Ibi  nascitur  herba  que  vocatur  affîdios,  radicem  cujus  si 
quis  super  se  porta verit,  aiereum  spirilum  effugat,  et.co- 
giteum  dicere  quid  sit  vel  unde  sit  et  nomen  ejus.  Quare 
immundi  spiritus  in  terra  illa  neminem  audent  inva- 
dere.  In  alia  quadam  provincia  nostra  universum  piper 
nascitur,  et  coUigitur  quod  in  frumentum  et  in  an- 
nonam  commutatur  et  corium  et  pannes.  Est  autem 
terra  illa  nemorosa  admodum  salicti  plena  per  omnia 
serpentibus;  sed,  cum  piper  maturescit>  veniunt . uni- 
vers! populi  de  proximis  regionibus,  secum  ferentes. 
paleas,  et  stipulas  et  ligna  aridissima  quibus  cinguni 
totum  nemus  undique;  et,  cum  ventus  vehementer 
flaverit,  ponunt  ignem  intra  nemus  et  extra  ne  aliquis  ser- 
pens  extra  nemus  exire  queat;  et  sic  omnes  serpentes 
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in  ignc  fortiter  accenso  moriuntury  prêter  illos  qui  suas 
mirant  cavernas.  £t  ecce  ign«  consummato,  viri  et  mu- 
lieres,  portantes  furcas  in  manibus,  intrant  nemus  et  om- 
nes  serpentes  assos  furcis  extra  nemus  extrahunt,  et  ex  eis 
dcnsissimos  acervos  componunt.  Sic  siccatur  piper,  et  de 
arbusculis  combustls  coUigitur  et  coquitur;  sed  qualiter 
coquatur  nuUus  extraneus  scire  permittitur.  Quod  nemus 
situm  est  ad  radiées  montls  Olimpi,  unde  fons  exoritur 
perspicuus  omnium  in  se  specierum  retinens  saporem. 
Yariatur  auiem  sapor  ejus  per  singulas  horas  diei  et 
noctis,  et  in  itinere  dierum  trium  progreditur  non  longe  a 
Paradiso,  unde  fuit  Adam  projectus.  Si  quîs  de  iilo  fonte 
ter  jejunus  gustaverit,  nullam  ex  iila  die  infirmitatem  pa- 
tietur,  semperque  erit  quasi  in  etate  .xxx^.  annorum  quam- 
diu  vixerit.  Ibi  sunt  lapides  qui  vocantur  midiosi,  quos 
fréquenter  soient  aquile  ad  partes  nostras  deportare,  per 
quos  revivlseunX  et  lumen  recipiunt.  Siquis  illumin  di- 
gito  portaverity  ei  lumen  non  déficit  ;  et  si  est  immutum 
restituitur,  et  cum  plus  inspicitur,  magis  lumen  acuitur. 
Legitimo  carminé  consecratur  ;  reddit  hominem  inyisibi- 
1cm,  fugat  odia,  concordiam  parât,  invidiam  pellit.  Inter 
cetera  que  in  terra  nostra  mirabiliter  contingunt,  est 
mare  harenosum  sine  aqua.  Haréna  movetur  et  tumescit 
in  undas  ad  similitudinem  omnis  maris,  et  nunquam  est 
tranquillum.  Hoc  mare  neque  navigio  neque  alio  modo 
transiri  potest,  et  quamvis  omnino  careat  aqua,  inve- 
nîuntur  tamen  juxta  ripam,  ex  parte  nostra,  di versa  gê- 
nera piscîum  ad  comedendum  gratissima  et  sapidis- 
sima,  alibi  nunquam  visa.  Tribus  diebus  longe  ab  hoc 
mari  sunt  montes  quidam  ex  quibus  descendit  fluvius 
lapidum  eodem  modo  sine  aqua,  et  fluit  per  tcrram 
nostram  usque  ad  mare   harenosum.  Tribus  diebus  in 
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deptimma  fluunt  et  labuntur  magni  et  parvi,  et  trâhant 
secum  ligna  usque  ad  mare  harenosum,  et  priusqiuini 
intravcrit  fluvius  lapides  evanescunt  nec  nitn  appa- 
rent,  nec  quandiu  fluit  aliquis  eum  transiie  potest. 
Aliis  quatuor  diebus  transitus  patet.  Juxta  deaertam,  înter 
montes  inhabitabiles ,  sub  terra ,  fluit  rivulus  quidam 
ad  quem  non  patet  aditns,  nisi  ex  fortnitocaM.  Aperitur 
enim  aliquando,  et  si  quis  Inde  transit  potest  tntrarey  et 
velociter  exire  ne  forte  terra  claudatur,  et  qaicquid  de 
arena  rapit  lapides  preciosi  sunt  et  gemme.  Quia  arena 
et  sabulum  nichil  sunt  nisi  lapides  preciosi  «t  gemme 
preciose.  Rivulus  iste  fluit  in  aliud  flumen  amplioris  ma* 
gnitudiniSy  in  quod  homines  terre  illius  intrant  et  ma- 
gnam  copiam  preciosorum  lapidum  Inde  trahunt,  nec 
audent  illos  vendere  nisi  prius  excellentie  nostre  ipsos  de- 
mon8trent;etsi  eos  inter  thesauros  nostros  vel  ad  usum 
potentie  nostre  volumus  retinere,  data  medietate  precii, 
accipimus;  sin  antem,  libère  eos  Yendere  possunt.  Nu- 
triuntur  autem  in  illa  terra  x)ueri  in  aqua  propter  lapides 
inveniendos,  ita  ut  aliquando  tribus  vel  quatuor  measibus 
tantum  sub  aqua  vivant.  Ultra  flumen  lapidum  sunt  .x. 
tribus  Judeorum  qui,  quamvis  flngant  sibi  reges,  servi 
tamen  nostri  sunt  et  tributarii.  In  alia  provincia  nos^ 
tra,  juxta  torridam  zonam,  sunt  vermes  qui  lingua 
nostra  vocantur  salamandre.  Isti  vermes  non  possunt 
vivere  nisi  in  igné,  et.faciunt  pelliculas  quasdam  clrca  se, 
5icut  vermes  qui  faciunt  sericum.  Hec  pellicula  a  domi- 
nabus  palatîi  nostri  studiose  operatur,  et  inde  habemus 
vestes  et  pannos  ad  omnem  usum  nostrum.  Isti  panni  non 
nisi  in  igné  fortiter  accenso  lavantur.  In  auro,  et  argento, 
et  in  lapidibus  preciosis,  elefantis,  dromedariîs,  camelis  et 
canibus  abundat  serenitas  nostra.  Nulluspauper  est  apud 
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nos  :  omnes  extraneos  hospites  et  peregrlnoB  rêcipit 
mansuetudô  nostra.  Fur  ncc  prcdo  apud  nos  inve- 
nîtur  neque  adulator  habet  ibi  locum,  nequc  avaricia. 
Nulla  divisio  est  apud  nos.  Homines  abundant  in  om- 
nibus divitiis;  equos  paucos  habemus  et  viles.  Neminem 
credimus  parem  nobis  in  divitiis  neque  in  numéro  gen- 
tium.  Quando  ad  bella  procedimus,  contra  inimicos  nos- 
tros  .xiij.  cruces  magnas  et  precelsas,  factas  ex  auro  et 
gemmis,  insingulis  plaustris,  loco  vexiliorum  ante  faciem 
nostram  portari  facimus,  et  unamquamque  earum  secun- 
tur  .X.  milia  militum  et  .c.  millia  peditum  armatorum 
exceptis  aliis  qui  sarcinis  et  curribus  et  in  ducendis  vie- 
tualibusexercitusdeputatisunt.  Quando  vero,  simpliciler 
equitamus,  ante  majestaiem  nostram  precedit  crux  iighea 
nulla  pictura  neque  auro  aut  gemmis  ornata,  ut  semper 
simus  memores  passionis  Domini  nostri  JesuChristi,  et 
vasiinum  aureum  terra  plenuni  ut  cognoscamus  quia  etiain 
caro  nostra  inpropriam  redigetur  origînem,  id  est  in  ter- 
ram  ;  et  aliud  vas  argenteum  plénum  auro  portatur  ante 
nos  y  ut  omnes  intelligant  nos  dominum  esse  dominan- 
tium.  Omnibus  divitiis  que  sunt  in  mundo  superabundat 
et  preceliit  magnificeniia  nostra.  Inter  nos  nullus  men- 
iituTy  nec  potest  mentiri  aliquisibi,  et  .si  quis  ibidem 
scienter  mentiri  cepit^  statim  moritur;  id  est  quasi  mor- 
tuus  inter  nos  reputatur,  nec  ejus  apud  nos  fit  mentio,  nec 
hoiiorem  apud  nos  utterius  cohsequitur.  Omnes  sequimur 
veritatem  et  diligimus  nos  invicem.  Adulter  non  est  inter' 
nos;  nullum  vitium  apud  nos  régnât.  Singuiis  annis  vi- 
sitamus  corpus  Danidis  prophète ,  cum  exercitu  magno, 
in  Babilone  déserta;  et  omnes  sunt  armati  propter  ti- 
rios  et  alios  serpentes  qui  vocantur  demetes.  Apud  nos 
eapiuntur  pisces   quorum   sanguine  tingitur  purpura*' 
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ifuniliones  habemus  multas,  gentes  fortissimas^  et  do- 
minamus  Amazonibus  et  etiam  Bragmanis.    Palacium 
ver  quod  inhabitat  sublimitas  nostra  ad  Instar  et  8i« 
miiitudinem  palacii    quod  apostolus  Thomas  ordinavit 
GundoforOy  régi  Indorum,  in  offîciis  et  in  reliquis  struc- 
tura per  omnia  simile  est  ilH..  Laquaria,  tigna  quoque  et 
epystilia  sunt  de  lignis  sethim.  Goopertora  ^usdem  pa« 
lacii  est  de  ebeno,  ne  aliquo  casu  po&sit  comburi.  In 
extremis  vero  super  culmen  palalii  sunt  duo  poma  ao- 
rea  »  et  in  unoquoque  sunt  duo  carbunculi ,  ut  aurum 
splendeat  in  die  et  carbunculi  luceant  in  nocte.  Majores 
porte  palatii  sunt  de  sardonîco  immixte  cornu  cerastis, 
hû  aliquis  latenter  possit  intrare  cum  veneno.   Cetere 
porte  sunt  ex  ebeno,  fenestre  de  crisiallo;  mensa  ubi 
curiâ  nostra  comedity  alie  ex  auro,  alie  ex  ametisto; 
columme  que  sustinent  mensas  ex  ebore.  Ante  pala- 
cium Dostrum  û$t  platea  quedam ,  in  qua  solet  justitia 
nostra  spectare  pugnantes  in  duello;  pavimentum  est  de 
oaichinOy  ut  ex  virtute  lapidum  animus  crescat  pugnan- 
tibus.   In   predicto   palatio   non  accenditur   lumen  in 
nocte  y  nisi  quod  nutritur  balsamo.  Caméra  in  quâ  r&- 
quiescit  sublimitas  nostra  mirabili  (ypere  auro  et  omni 
geaere  lapidum  est  omata.  Si  vero  alicubi  propter  orna- 
tum  ponitur  onichinus,  circa  ipsum  ejusdem  quantitatis 
sunt  .iiij''^  cornelie,  ut  ex  virtute  lapidum  iniquitas  <Hii- 
chini  temperetur.  Balsamum  semper  in  eadem  caméra 
ardet.  Lectus  noster  est  de  saphiro,  propter  virtutem  cas- 
titatis.  Mulieres  speciosissîmas  habemus  y  sed  non  accô- 
dunt  ad  nos  nisi  quater  in  anno,  causa  procreandorum 
filiorum  ;  et  sic  a  nobis  sanctiCkat^  ut  Bersabee  a  Dayid, 
redit  unaqueque  ad  locum  suum.  Semel  in  die  comedit 
curia  nostra;  in  mensa  nostra  comedit  onmi  die  .xxx.  mil- 
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lia  iiominum  prêter  ingredientes  et  exeuntes;  et  hi  omnes 
accipiunt  expensas  de  caméra  nostra  singalis  diebus^  tam 
in  equîs  quam  in  aliis  expensis.  Hec  mensa  est  de  pre* 
€ioso  smaragdo,  quam  sustinent  due  columne  de  ame- 
tisto.  flujus  lapidis  yirtus  nemînem  permittit  inebrîari. 
An^  fores  palaeii  nostri,  juxta  locum  nbî  pugnantes  in 
<}uello  agonizanty  est  spéculum  mire  magnitudinis  ad 
quod  per  .cxxv.  gradus  ascenditur.  Gradus  vero  sunt  de 
porphiretîcOy  partîm  serpentino  et  alabastro.  A  tetcîa 
parte  inferîuB  hinc  usque  ad  terciam  partem  superius 
sunt  de  cristalio,  jaspide»  sardonico  ;  superior  vero  tercia 
pars  de  ametîsto,  ambra  et  jaspide  et  panthera.  Spe- 
<mlum  vero  una  sola  columnà  innîtitur,  super  ipsam 
vero  basis  jacens>  super  <iuam  columne  due,  super  quas 
item  alia  basis,  et  super  ipsam  quattior  columne»  su- 
per quas  item  alia  basis,  et  super  iperam  .viij.  columAe, 
super  quas  item  alia  basis;  et  super  ipsam  columne 
^xvj.  9  super  quas  item  alia  basis>  super  quam  coittmne  tri- 
ginta  due,  super  quas  item  alia  basis  super  ipsam  columne 
.Ixiiij.Et  sic  descendendo  diminuunlur  cblumne,  sicut 
ascendendo  creverint  usque  ad  unam.  Columne  autem  ^t 
bases ejusdemgeneris  sunt  cujus  et  gradus  per  quos  ad  eas 
ascenditur .  In  summî  tate  quoquesupfeme  oolumneest  spé- 
culum, tali  arte  consècratum  quod  omnes  machinatîones 
et  omnia  que  pronobis  vel  contra  nos  fiunt  in  adjacentibus 
et  subjectis  provinciis  a  contuentibus  liquidissîme  videri 
possunt  et  cognosci.Gustoditur  a  tribus  millibus  armato- 
nim,  tam  in  die  quam  in  nocte,  ne  aliquo  casu  frangi  pbs- 
sit  et  dejîci.  Sîngulis  mensibus  serviunt  nobîs  reges  .vij., 
anusqnisque  in  suo(»rdine;  duces  .Ixxij.^  comités  .ecc. 
.Ixv. ,  exceptis  aliis  qui  in  diversis  officiis  deputati  sunt 
in  curia  nostra.  In  mensa  nostra  comedunt  omnidîe  juxta 
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Jatus  nostrum,  in  dextra  parte  nostra  archiepiscopi  .xîj., 
in  sinistra  cpiscopi  .xx.,  prêter  patriarcham  sancti  Thome 
et  prothopapatem  Sarmogantinum  et  archiprothopapatem 
de  ^usiSy  ubi  thronus  et  solium  glorie  nostre  residet  et 
palacium  impériale  ;  quorum  unusquisque  in  singulis 
mensibus  redit  per  vices  suas,  et  nunquam  simul  alatere 
nosiro  discedunt.  Abbates  autem  «ecundum  numerum 
dierum  anni  serviunt  nobis  in  capella  nostra,  et  singulis 
mensibus  redeunt  ad  propria^  et  alii  totidem  singulis 
kfilendis  ad  idem  offîcium  capeile  revertuntur.  Quarc 
autem  sublimitas  nostra  digniori  et  excellentiori  nomine 
quam  presbiteratus  nuncupari  se  non  permittit;  non  dé- 
bet prudentia  nostra  admirari  ;  plures  enim  in  curia  nostra 
ministrales  babemus  qui  digniori  nomine  et  officio,  quan- 
tum ad  ecciesiasticas  dignitates  speelat,  et  etiam  majori 
quam  nos  in  divinis  offîciis  prediti  sunt  :  dapîfer 
enim  noster  rex  est  et  primas  ;  marescallus  autem  rex  et 
archimandrita  ;  princeps  vero  coquorum  rex  est  etabbas; 
et  iccircô  altitudo  nostra  non  est  passa  se  vocari  eisdem 
nominibus  aut  hisdem  ordinibus  insigniri  quibus  et  curia 
nostra  plena  esse  videtur.;  et  ideo  minori  nomine  et  infe- 
riori  gradu  propter  humilitatem  magis  elegit  nuncupari. 
Ëxtenditur  terra  nostra  in  partem  unamad  AU}**',  menses 
in  amplitudine;  in  altéra  vero  parte  nemo  potest  scire 
quantum  ëxtenditur  dominium  nostrum.  Si  potes  dinu- 
merare  stellas  celi  .et  arenam  maris  >  dinumera  etiam  do- 
minium nostrum  et  potestatem.  Habemus  aliud  palacium 
non  majoris  longitudinis,  sed  majoris  altitudinis  et  pul- 
chritudinis,  quod  factum  est  per  revelationem  que  ante- 
quam  nasceremur  apparuit  in  somnis  patri  meo,  qui  ob 
sanctitatem  et  justitiam  que  mirabilitcr  vigebant  in  eo 
vocabatur  quasi  dominus.  Dictum  est  namque  ei  in  som- 
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nis  :  «  Fac  palacium  tillo  tuo  qui  nasciturus  est  tibi^  qui 
titiam  rex  regum  terrenorum  et  dominus  dominantium 
universe  terre  erit.  £t  habebit  iliud  palatium  a  Dec  sibi 
taiem  gn^atiam  collatam  quod  nullus  unquam  ibi  esuriet, 
nullus  infirmabitury  nulius  etiam  inlus  existens  poterie 
mori  in  illa  qua  intraverit  die;  et  si  validissimam  famem 
quis  habuerity  et  inûrmaretur  quis  ad  mortem,  si  intra-f 
verit  palacium  et  steterit  ibi  per  aliquam  morulam ,  ita 
exiet  satur  ac  si  de  centum  ferculis  comedisset,  et  ita 
sanus  quasi  nuliam  infirmitatem  in  vita  sua  babuisset.  » 
Hane  facto,  quasi  Deus  pater  meus  preterrîtus  surrexit  de 
tanta  visione,  etperfecit  palacium,  in  compositione.cujus 
non  suntnisi  lapides  preciosi  et  aurum  optimum  liquatum 
procemento.  Gelumejusdem,  id  est  tectum  ejusdem,  est 
de  lucidissimis  saphiris,  et  preclarissimi  topazii  passim 
sunt  inter  positi,  ut  saphiri  ad  similitudinqm  verîetsere- 
nissîmi  celi  et  topazii  in  modum  stellarum  paTacium  illu- 
minent. Pavimentum  vero  est  dé  magnis  tabulis  cristal- 
linis.  Nec  caméra  nec  alia  divisio  est  infra  palatium; 
quinquaginta  columpne  de  auro  purissimo  ad  'modiim 
acus  formate,  infra  palacium,  juxta  parietes,  suntdispo- 
site.  In  unoquoque  angulo,  est  una;  relique  infra  ipsas 
sunt  collocate.  Longitudô  uniuscujusque  columnarum  est 
.Ix.  cubitorum;  grossitudo  est  quantum  duo  bomiiies 
suis  ulnis  circumcingere  possunt  ;  et  unaqueque  in  suo 
cacumine  habet  unum  carbunculum  adeô  magnum  ut 
est  magna  anchora,quibus  illuminatur  palacium  utmun- 
dus  illuminatur  a  sole.  Quare  columne  sunt  ut  acus 
acute  hac  videlicet  de  causa,  quia,  si  ita  essent  grosse 
superius  ut  inferius,  pavimentum  et  totum  palacium  non 
ita  illumînaretur  splendore  carbunculorum.  Tanta  nam- 
que  est  ibi  claritas  ut  nichil  tam  subtile,  tam  exiguum,  pos- 
sit  cogitari,  si  in  pavimento  cssct,  quinpossct  ab  aliquo. 
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intueri.  NuUa  fenestra  nec  aliquod  foramen  est.  iU,  nec 
claritascarbunculorumetaliorum  lapidum  claritaUe  sere- 
nisalmi  celi  et  solis  possit  obnubilari.  In  dienativitatisno»* 
tre  etquotiens  coronamury  întramus  palacium  Ulud^ettam 
diu  sumus  inius.  donec  possemus  comedisse^eteximusiiide 
saturati  ac  si  omni  génère  ciborum  essemus  repleti.  Vale^ 

Expticit  Epistola  Johannis,  imperatoris  Indie,  ad  Manuelem, 
imperatorem  Consta  ntmopolkanum^ 


LETTRE  DE  PRESTRES-JEHANS 

A  L'ËUPËRËUa  DE  ROME. 

Preslres  Jehans,  parla  grasse  de  Dieii>  rois  entre  les 
rois  crestieuSy  mande  salut  et  amistiés  à  Pédri,  l'em- 
pereour  de  Roume.  Nous  faisons  savoir  à  la  vostre 
amour  que  il  nous  a  estet  plusieurs  fiés  racontet  et  dit 
que  vous  désirés  moult  asavoir  de  nos  gens,  de  nostre  gou- 
vigne,  et  de  nostre  tierre,  et  de  nos  coses.  Et  pour  chou 
que  nous  avons  oït  dire  que  Grieu  ne  s'açordent  pas  à 
chou  que  il  aeurent  le  Père  que  nous  aourons  en  tierre,  et 
nous  volons  bien  que  vous  sachiés  que  nous  aorons  le  Pèrc^ 
le  Fill  et  le  Saint-Esperil,  ki  sont  trois  personnes  et  uns 
Diex  seulement,  et  issi  le  créons-nous  chiertainnement. 
Pour  la  quel  cose  nos.  vos  mandons  que  vous  la  créanche 
çt  1^  manière  de  vostre  gent  et  de  vostre  tierre  nous 
faites  asavoir  par  vos  leitres;  et  nous  vous  faissons 
asavoir  npstre  manière  et  la  nostre  loi.  Et  s'il  vous  plfist 
aucune  chose.  quQ  nous  puisons  trouver  en  nostre  tierre 
ne  avoir  que  vous  n'aiiés  mie,  faites-le-nous  asavoir,.  et 
nou3  le  vous  envoierons  volentiers  et  de  buen  cuer.  Et 
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s'il  vos  plaisoit  à  venir  en  nostretierre,  bien  soiiés-vous 
venus;  et  nos  vous  4erons  senescal  de  nostre  court.  Et 
sachiez  pour  Voir  que  nous  avons  la  plus  haute  couronne 
et  la  plus  riche  terre  qui  soit  en  tout  le  monde;  si  com 
d'or  et  d'argent,  et  de  boines  pierres  précieuses,  et  de  fors 
fermetés;  de  fors  castiaus,  de  fors  chités;  et  sachiés  bieni 
que.lxij.  roi  sont  desous  nostre  poestet  et  desous  nostre 
couronne,  ki  tout  sont  boin  crestiien  en  la  loi  Jhésu-** 
Christ  nostre  Père  establi.  Et  si  avons  autres  rois  ki  ne 
sont  pas  crestiien;  mais  il  sont  bien  à  nostre  coumandoi- 
ment.  Li  povre  ki  sont  en  nostre  terre,  soient  estranghe 
soient  frarin,  nous  les  soustenons  de  nos  aumousnes 
pour  l'amour  de  Dieu  ;  si  qu'il  ont  assés  pour  leur  vivre. 
£t  sachiés  veraiement  que  nous  avons  voé  à  vissiter  et  à 
rescourre  le  sépucre  nostre  Signour  ki  est  en  Jhérusalent 
au  plustost  que  nous  porons,  et  toute  la  tiere  de  promis^ 
sion,  se  Dieu  plest,  où  Dieux  rechut  mort  et  passion 
pour  nous  gteier  des  painnes  d'enfier.  £t  sachiés  que  nous 
irons  couronneément,  à  grant  ostec  à  grant  compagnie  ie 
barons,  pour  aourer  la  sainte'  vraie  crois^  Jhésu-Grist.  Et 
sachiés  veraiement  que  nous  essaucherons  la  sainte  loi  ^ 
Dieu  et  des  crestiiens,,et  destniirons  la  loi  des  aneiftis 
Jhésu-Crist.  Et  si  vous  faissons  asavoir  qu'en  nostre  partie 
sont  .iij.  Indes  :  Ynde  menonr,  Ynde  moiiene,  Ynde  ma- 
jeur, ù  li  cors  mon  signour  sains  Thnmas  repose  ;  et  en 
oelle-là  soumes-nous  demorant;  et  si  est  devisée  des  ao* 
très  Indes  par  deviersoriant. 

Aprîès  trueve-on  Babilone  le  désierte,  de  la  tour  kl  est 
apielée  la  tour  de  Babiel,  et  l'autre  partie  d'Inde  sieC 
au  lès  par  deviers  septentrion.  Pl^ntieuse  est  de  pain  et 
de  char  et  de  vin  ^  et  de  toutes  viandes  c'on  puet  de- 
viser pour  cors  d'oume  aaissier;  et  si  est  nostre  lighe;  et 
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si  nous  faissons  asavoir  qu'en  la  nostre  tierre  naissent  li 
olifant  et  autres  manières  debieste&quevotts  n'avez  mie^ 
ki  sont  apielées  niorictorej^  madarche,  thodomaire,  droma- 
daire,  camel  blanc,  leu  blanc^  qui  prendent  les  cbiers  et 
les  bises  sauvages^  et  lions  de  .iij.  manières,  noitj  rouB^ 
goûté  de  taches  divierses  ;  et  si  sont  ausi  grant  com  bagle. 
Et  si  avons  bugles  sauvages  d'autres  coulours,  et  moult 
d'autres  biestes  que  vous  n'avésmie,  si  çom  df  tnousest;  si 
avons  oisiaus  ki  ont  à  non  grif ,  ki  sont  de  si  graat  vertu 
qu'il  portent  bien  .i.  buef  tout  vif  à  leur  féons;  et  ces  ma- 
nières de  bcstes  n'issent  pas  desdésiers  por  qu'eles  i  tnûs- 
sent  à  mangier.  Et  si  avons  autres  oissiaus  c'on  apelle 
alérions:  icil  a  signourie  sour  tous  les  oissiaus  dou  monde. 
S'est  sa  coulours  samblans  à  feu;  s'a  eles  trenchans  com  ra- 
soirs, et  petit  est  plus  grans  d'un  aigle,  ne  en  tout  le  monde 
n'en  a  que  une  paire»  Si  avons  apriès  coument  il  nsûssenf, 
dont  nous  vous  faisons  asavoir  que  quant  li  paire  a  vescut 
.xl.  ans,  lors  font  deus  œs  et  si  les  ceuvent  par  l'espasse  de 
•xl.  jours;  et  quant  li  .xl.  jor  sont  passé,  s'escloent  et  font 
•ij.  poucins.Quant  li  pères  et  li  mère  les  voient,  si  s'en  toi- 
nent  fuiant  au  plus  tost  que  il  puéent  voler  ;  et  li  autre 
oisiel  dé  la  contrée  s'acompagnent  avoec  aus  dosqu'à  la 
mer.  Lors  se  plongent  ens  et  si  se  noient,  et  li  autre 
oisiel  s'en  retournent  à  leur  aire  et  as  poucins;  si  les  gar- 
dent et  nourrissent  par  quarante  jours.  Adont  sont  li 
poucin  dru,  si  s'en  volent,  et  li  autre  oissiel  se  départent, 
et  ensi  se  départent  li  alérion.  Si  vous  faissons  asavoir 
que  nous  avons  une  autre  manière  de  biestes  ki  ont  à 
non  tygres,  et  si  sont  menours  d'olifans ,  et  si  deveurent 
moult  d'autres  biestes.  Si  vous  faissons  asavoir  qu'en 
l'une  partie  d'Inde  désierte  avons-nous  houmes  cornus , 
et  autres  gens  ki  n'ont  c'un  oel,  et  gens  ki  ont  ieux  et 
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devant  et  derière,  et  si  ont  à  non  celé  gent  Sanitturi  et 
Sénofali  Tygrosopes.  En  l'autre  partie  dou  désiert  avons- 
nous  houmes  ki  vivent  de  char  crue,  ausi  d*omme  coume 
de  biestes;  et  saciés  k'il  ne  doutent  à  morir  :  et  quant 
uns  des  leur  muert>  soit  parens,  soit  amis,  il  le  menguent, 
et  dient  que  c'est  la  mioudre  chars  qui  soit  ;  et  li  non  de 
celé  gent  soùt  Got  et  Magot ,  et  Anich^  Acherives,  Par- 
pho>  Ténepi,  Gaugamale^Agrimodi.Toutesces générations 
et  moult  d'aulres  enclost  Alixandres,  li  enCès  grans  rois 
de  Machidoine,  entre  les  .ij.  grans  mons  de  Gos  et  de 
MagoSy  es  parties  d'AquiloineyOù  nous  avons  .Ixij.  cas- 
tiaus  où  nous  tenons  grans  garnissons,  avoec  .i.  roi  ki  est 
pour  nous  contre  ces  gens  en  une  chité  ki  est  apielée 
Orionde.  Et  ces  générations  ne  sont  mie  des  fius  Ysrael  y 
mais  il  sont  de  Gos  et  de  Magos;  et  quant  nous  les  volons  i 
maitre  en  bataille,  nous  les  i  metons  bien;  et  quan| 
nous  nos  volons  venghier  de  nos  anemis,  il  les  mcnguent 
tous,  que  nus  n'en  i  remaint;  et  quant  ils  les  ont 
dévourés,  si  les  remetons  arière  en  leur  contrées,  où 
nous  les  avons  pris;  car  se  nous  les  iaisiens  entre  nous,  il 
dévorroient  nos  gens  et  nos  biestes,  pour  voir  le  sachiés. 
Et  ces  mesmes  générations  n'isteront  devant  el  tans 
que  li  siècles  de vera  fiher,  el  tans  Antecrist,  et  lors  s'es- 
panderont  par  toutes  tierres;  et  saciés  que  nus  n'en  por 
roit  tenir  conte  ne  c'on  feroit  de  la  graviele  de  la  mer, 
ne  les  gens  de  toutes  tieres  ne  les  poroient  contrester  ; 
et  ce  sont  les  générations  dont  li  prophètes  prophetissa. 
Parleur  abbominations  ne  venront-il  jà  au  jour  de  l'juise, 
au  jour  dou  jugement;  car  nostre  Sire  leur  envoiera  le  fu 
ardent  dou  ciel,  ki  tous  les  ardera  :  en  tel  manière  seront 
degasté;  car,  pour  voir,  nés  le  cendre  n'î  demoerra  à 
venter.  Â priés  nous  vous  dissons  qu'en  une  partie  dou 
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désiert,  encontre  la  mer  arenoase,  a  ane  manière  dé 
gens  ki  ont  les  pies  reons  ausi  coume  kamel,  et  la  réon- 
deccedes  pies  a  .ilj.  coûtes  d'entouré;  et  si  sont  dou  tout 
à  nostre  coumandement.  Nequedent  il  ne  sont  mie-geat 
d'armeSy  mais  il  sont  boin  laboureur  de  tierres  ;  et  mitd 
gent  ne  puéent  entrer  en  leurs  tierres,  fort  nous,  qai  gar- 
dons les  entrées  et  les  issues;  et  pour  çou  en  avons-nous 
tréu  cescun  an  quant  nous  ne  leur  faisons  guerre.  Et  de 
/  Tautre  partie  dou  désiert  est  une  tierre  que  on  afriele 
Femmenie,  en  laquele  nus  homt  ne  puet  vivre  .i.  seul  an; 
et  celé  tierre  est  moult  grans,  car  ele  dure  .1.  journées  de 
lonc  et  autretant  de  let;  et  en  cde  tiere  a  .iij.  roSaes» 
sans  les  autres  dames  kî  tienent  leur  viles  et  leur  eas- 
tiaus.  Dont  nos  vous  faîssons  assavoir  que  quant  ces 
dames  voelent  cevaucier  sour  leur  anemis,  eles  mainent 
bien  .c.  mile  dames  de  pris  à  ceval  et  à  armes,  sans  celés 
ki  vont  entour  le  hamois  et  le  viande. 

Apriès,  nous  vous  faîssons  asavoir  que  nostre  tiere  est 
avirounée  d*un  flun  c'on  apiele  Syson,  ki  vient  de  pa- 
radis; et  tant  est  grans  c'on  ne  le  passe  s'a  nef  non;  et 
outre  cel  flun,  est  une  tiere  Pinçonîe,  et  en  celé  tiere 
habitent  gent  ki  sont  ausi  grant  com  enfant  de  .vi.  ans  ou 
de  .vij,  8t  ont  chevaus  si  petis  coume  moutons;  et  sont 
erestiien  ;  et  nus  ne  leur  fait  guerre  ne  mal  y  fors  une 
manière  d'oissiaus  ki  vienent  cescun  an  sour  aus  quant 
il  doivent  messouner  ou  vendengier.  Adont  vient  li  rois 
contre  ces  oisiaus  en  bataille ,  et  li  oisiel  ne  s'en  voeleat 
aler,  devant  qu'il  en  aient  fait  grant  mortalité  de  celte 
génération  ;  et  ceste  pestillense  leur  donne  nostre  Sires 
pour  lea  péchiés  que  leur  ancisseur  fîsent. 

Apriès  nous  vous  faissons  asavoir  que  là,  priés  de  nous,  a 
Sarrasins  ki  sont  de  la  çainture  en  amont  houme  et  par  de- 
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souschevaux  set  portent  ars  etinaineatèadésiers;  et  priés 
de  leur  marche  sont  homme  sauvaghe,  et  naissent  onqu^ 
des  désiers,  car  il  ne  plest  à  Dieu,  ains  gisent  sour  les  arbres 
pour  les  sierpens;  et  cil  houme  sauvage  guerroient  les  sai- 
takes  et  li  saitaire  aus.  Et  si  faissons  prendre  à  nos 
hommes  ces  houmes  sauvages  par  engien;  si  les  faissons 
garder  en  nostre  court  pour  l'esgart  des  estranges  gens. 
Et  si  avons  une  manière  de  biestes  id  ont  à  non  uni* 
cornes ,  ki  ont  une  corne  enmi  le  front,  de  la  longouff 
d*un  brac;  s*en  i  a  de  .iij.  ooulours  :  rouges.,  blances  et 
noires;  mais  les  blanches  sont  plus  fors  que  les  autres» 
car  eles  se  combatenx  au  lion;  et  li  lions  l'ocist  par  une 
manière  que  jou  vos  dirai;  quar  quant  li  bataille  doit 
i  estre,  si  va  lilions  selonc  .i.  arbre  fort  et  grant,  et  quant 
Tunicorne  le  quide  férir,  li  lions  guencist,  et  il  fiert  se 
corne  en  l'arbre,  si  qu'il  ne  V  puet  avoir  ne  retraire,  et 
li  lions  l'ocist,  et  li  unicorne  lui  partout  où  li  arbre  ne 
sont.  Et  si  sont  priés  de  nous  gaiant  ki  soloient  avoir  en 
Tanchien  tans  .xl.  coûtes  de  haut  ;  or  n'en  ont  que  .xv; 
mais  il  ne  puéent  issir  des  désiers  s'il  n'en  issent  par 
nous,  et  sont  à  no  voloir  toutes  les  fois  qu'il  nousplaist. 
Si  avons  encore  une  autre  manière  d'oissiaus  ki  ont  à 
non  fénix ,  et  saciés  qu'il  est  trop  plus  biaus  qu'autres 
oissiaus,  et  la  plume  ne  puet  ardoir  ni  empirier;  et  nus 
oissiaus  ne  le  puet  prendre,  fors  que -H  faucons.  Si  avons 
biestes  el  oîssiaus  trop  que  vous  n'avés  mie ,  si  com  dit 
nous  est.  Si  vos  faissons  asavoir  que  l'une  de  nos  Indes 
est  si  nette  k'il  n'i  a  ne  vier  ne  sierpent,  et  keurt  uns 
fluns  parmi  ki  est  âpielés  Ydoines;  si  se  départ  en  .vij. 


>  Voyez,  l«r  volume,  page  473,  ce  qui  a  rapport  à  nerbdin  de  Saint- 
Pol. 
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ruissiaus  ki  keurent  par  les  contrées  d'Inde  y  et  les  gens 
de  la  contrée  i  truevent  plusieurs  pierres  précieuses,  si 
comme  esmeraudes,  saiirs,  jaspes,  calidoine,  cassidoines, 
carboucles,  onicles,  topasses,  rubins,  jacinles,  grisolites, 
béricles,  sardines,  et  moult  d^autres  pierres  de  grant 
bonté.  Si  sachiés  veraiement,  selonc  nostre  palais  croist 
une  huerbe  c'on  apiele  parmanable  ^  ki  c'onques  porte  la 
rachine  sourjsoi,  il  puet  kacier  le  diable,  et  faire  ¥éoir>  et 
parler  et  dire  quanqu'il  vient  demander;  et  pour,  ce  n'i 
ose  li  diables  habiter  '.  Si  vos  faîssons  asavoir  que  nous 
avotis  une  tierre  ù  croist  li  poivres,  et  si  le  kioutK>n 
cescun an;  et  toute  la  tierre  ù  li  poivres  est  est  plainne de 
sierpens;  mais  quant  li  poivres  est  meurs  sour  les  arbres, 
ki  sont  dru  et  espès  et  bien  ramé  et  bien  karchié,  adont 
i  maitent  li  païsant  dou  pais  le  fii,  et  li  bois  art,  et  li 
poivres  ciet  à  lierre;  et  li  sierpent  s'esconsent,  ki  s'en- 
fuient devant  le  fu;  mais  cil  ki  ardent  le  bois  environ 
les  ocient.  £n  tel  manière  sont  deguastet  li  sierpent, 
et  quant  li  fus  est  estains,  si  portent  fourques  et  ras- 
tiaus,  et  font  grans  monciaus  de  poivre;  puis  les 
ventielent  au  vent;  et  puis  le  quissent  en  oile  pour 
oster  le  venin  des  serpens.  Et  cil  bois  si  est  entour  .i. 
haut  mont  ki  est  apielés  Olimpus,  et  de  cel  haut  mont 
naist  une  fontainné  ki  samble,  quant  on  le  boit,  destempre- 
mens  de  toutes  les  boines  hierbes  et  de  toutes  les  boineses- 
pisses  dou  monde;  et  ki  le  boit  il  ne  sent  enfermeté  nule  de- 
dens  .XXX.  ans,  s'il  tant  puet  vivre;  et  en  ces  fontainnes 
a  pierres  ki  sont  apielées  nidionces,  et  li  aigle  les  portent 
en  leur  nis  pour  comforter  les  ieux  à  leur  pouchins;  et 


I  Voyez,  pour  certaines  vertus  des  pierres,  1»  volume^  page  i5i. 
note  3. 
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par  celé  piere  est  renouvelée  la  lumière  dou  monde  et  la 
vie;  et  ki  se  porroit  baignier  en  Taigue  de  celé  fontainne, 
il  revenroit  en  Taage  de  .xxx.  ans  se  il  en  .avoit  .c.  ou 
.ij.  cens  y  et  cil  ki  en  aroit  .xxx.  si  parmanroit  en 
cel  meisme  aage  tant  coume  il  poroit  vi.vre.  Et  en  toutes 
les  miervelles  ki  sont  est  une  mierveille  en  nostre  terre; 
car  il  i  a  une  mer  de  pourre  sans  aiguë ,  et  rent  ses  on- 
des ausi  coh  autre  mef,  et  n'est  onques  en  repos ,  si 
que  nus  ne  la  puet  trespasser  ;  et  pour  ce  ne  puet  nus 
om  savoir  combien  nostre  tierre  est  grans ,  fors  nous  ki 
l'avons  toute  en  escrit;  et  si  avons  autre  passage  par  où 
nous  poons  toute  nostre  tiere  vissiter.  Et  entour  celé  mer 
dalès  le  rive,  truevc-on  moult  de  medechynes,  ki  sont 
boines  à  boire;  et  dalès  celé  mer  keurt  uns  fluns  de 
pierres  précieuses,  et  keurt  cis  fluns  toute  le  semainne 
et  ciesse  le  samedi ,  et  quant  il  croist,  il  enporte  avant 
soi  granz  pieres  et  petites  courans  à  le  manière  d'iaue 
courant;  et  quant  que  il  encontre  il  enporte  avant  soi 
courant  en  la  mer  areneuse  ;  et  les  .ix.  lignies  d'Ysraêl  ne 
puéent  trespasser  celé  mer  ne  cel  flun.  Et  de  l'autre 
part  le  mont  où  cil  fluns  n'est,  avons-nous  .xl.  castiaus  de 
de  piere  grans  et  fors  plus  que  nul  ki  soient  el  monde, 
et  de  l'un  à  l'autre  n'a  que  le  trait  à  .i.  arbalestre;  et  en 
les  garnisons  de  ces  castiaus  tenons-nous  .îij.  mile  che- 
valiers, et  .v.  cens  arbalestriers,  et  .x.  mil  arciers,  et 
.xxx.  siergans  à  ceval  et  à  armes,  ki  gardent  les  mons  ke 
ne'  s'  puissent  trespasser  la  lignie  d'Ysraêl  ;  que  s'il  en 
pooient  issir,  tous  li  mons  seroit  degastés  par  aus ,  que 
por  .i.  seul  castiel  que  nous  avons  et  pour  une  forteraice, 
il  en  ont  .x.  ;  et  sachiés  de  vérité  que  pour  ces  castiaus  et 
pour  les  despens  que  nous  i  metons,  li  grans  rois  d'Y- 
sraêl nous  donne  cescuns  an  .c.  soumiers  cargiés  d'or 
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et  d'argent  et  de  pierres  précieuses,  et  tous  les  déspens 
de  ces  castiaus,  et  le  nous  doune  pour  çou  qae  nous 
ne  brissons  K3  triuvve  ki  est  entre  nous  et  ans.  Et  saciés 
que  li  grans  rois  d'Ysraêl  a  de  sen  poestet  .ce.  tois  la 
tout  tienent  de  lui  et  tout  obéissent  à  lui,  et^  a  .îj. 
mile  princes  et  .iij.  c.  sousli.Parsatierre  keurent.ij.fluns 
de  Paradis;  et  ii  mont  où  nos  avons  nos  <»ftCfiau8ont 
non  Gos  et  Magos  ;  et  pour  çou  'sont-il  tssi  apieléC  qu'il 
furent  .ij.  frères  de   la  lîgnie  d'Israël  ki    gardent  ces 
mons.  Et  nostre  ancissour  les  gaaignièrent  de  ces  Jj. 
frères;  et  au  piet  de  celé  montagne  ki  est  deviers  Tsraêl 
avons-nous  .i.  autre  roi  en  une  chité  ki  est  apielée  Qrîande 
pour  çou  qu'ele  est  viers  oriant;  et  sachîés  que  luit  cil 
ki  mie  matin  se  levèrent  ne  le  prenderoîent  se  n'es- 
toient  par  traîsson  ;  et  en  celé  chité  maint  li  rois  ki  le 
garde  pour  nous,  et  reçoit  le  tréutcescun  an  dougrant  roi 
d'Ysracl;  et  nos  gens  sont  illuec,  et  leur  femmes,  et  leur 
garnissons  Gos  et  Magos;  et  nostre  gent  si  vont  seare- 
ment  par  la  tiérre  le  grant  roi  d'Ysraêl,  et  li  sien  vîenent 
bien  dusqu'en  nostre  cité,  et  vendent  et  acatent  forS  de 
nostre  vile;  car  nous  ne  volons  ne  ne  devons  k'îl  entrent 
en  nostre  cité,  n'en  castîel  que  nous  aions;  mais  il  vîenent 
bien  au  mandement  des  nos  très  fors  de  nostre  chité;  et  quand 
nous  lor  faîssons  guerre,  nous  les  prèndonsbien  tons  à  no 
volenté;  s'ocions  les  viellars,  et  les  enfans  retenons  od 
nous  pour  nous  siervir,  et  les  escoullons  tous  ;  car  li  houme 
et  les  femmes  de  celé  tierre  sont  les  plus  caudes  gens  dou 
monde  et  toutes  les  plus  orgilleuses.  Et  delès  tel  mont 
est  unsdésiers  où  nus  n'ose  habiter  pour  la  calour,  et  en  cel 
désiert  keurt  uns  fluns  de  pourre  que  nus  hoiri  ne  puet 
trespasser  ;  nenmains ,  quant  li  vens  se  fiert  etis  et  lors 
s'espart  par  la  lierre  et  par  l'air,  adont  i  puet-on  bien 
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entrer;  et  bien  se  gart  cil  ki  i  entre  qu'il  en  isse  tost, 
que  se  il  ne  se  corroit  de  Tissir,  il  seroît  tantost  sour- 
montés  de  la  pourre;  et  cil  qui  en  puet  issir,  toute  la  pourre 
que  il  en  porte  e^tjtantost  conviertie  en  pierres  précieuses; 
mais  il  ne  les  osent  vendre  devant  là  que  nous  les  aions 
véues;;^€^^  elles  nos  plaisent ,  nous  les  *  avons^  devant 
tous  opur  te  pris  que  elles  valent.  Et  en  celé  tierre  nou- 
rist-oa  lès  enfans  en  Fiaue  y  et  i  demeurent.  Apriès  nous 
avonsjane  autre  tierre  ki  dalès  le  désiert  est,  où  nus  n'ose 
habiter  pour  la  calour.  £t  en  celé  tierre  naissent  vier  ki 
ne  puéent  vivre  fors  k'en  fuardant,  et  sont  apielet  en 
nostre  langaage  saiemandras,  et  si  font  un  piel  entour  aus 
ausi  coume  li  vier  ki  font  le  soie;  et  de  ces  piaus  faissons- 
nous  viestemens  as  grans  dames  de  nostre  tierre,  et  cil 
viestement  ne  se  puéent  laver  ne  mais  en  fu  ardant. 

Gonnéue  chose  soit  à  vous  que  nous  avons  tant  de  ri- 
checce  que  nus  ne  puet  i  estre  povres  ki  viout  gaegnier 
en  nostre  tierre;  et  trestous  les  pèlerins  ki  vienent  à  mon 
signor  saint  Thumas  et  as  autres  sains  de  nostre  tierre 
faissons-nous  riches.  Et  saciés  de  voir  que  Dieux  fait 
moult  de  miracles  pour  mon  signour  saint  Thumas ,  et 
plus  que  il  ne  fait  pournul  autre  saint  de  nostre  tiere; 
car  il  praiaice  corporelment  et  se  liève  au  jour  qu'il  fu 
martiriiés,  et  fait  prédications  as  gens  de  la  citet  où  ses 
cors  gist.  Et  sachiés  qu'en  nostre  tierre  n'a  nul  larron,  ne 
nul  convoiteus,  ne  nus  escars  home,  que  Dieux  ne  les  i 
soofferroit  pas,  anchois  seroit  destruis  de  piesme  mort. 
Et  si  avons  moult  boens  chevaus,  li  quel  portent  bien  un 
chevalier  armé  .iij.  jours  entiers  sans  mengier  et  sans 
boire.  Ne  quidiés  pas  que  nus  ki  soit,  de  Gos  et  en  Mages 
jusqu'en  occident,  ait  tant  de  rikecce  que  nous  avons,  si 
coume  de  boines  cbités  et  de  buens  castiaus.  Et  quant 
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nous  alons   en    bataille  encontre  nous  anèmis,    nous 
faissons  porter  devant  nous  .xilij.  crois,  d'or  en  lieu  de 
gonfanons,  et  ensegncs  longues  et  lées  et  aoumées  d'or 
et  de  pierres  précieuses.  Pour  chou  le  faissons,  que  nous 
aions  mieux  en  ramenbranche  la  passion  Jhésu-Crist  ;  et 
li  autre^roi  et  li  autre  conte  qui  viebent  en  nostre  ost 
portent  enseignes  de  pierces  et  de  cendaus,  teles  coume 
cascuns  les  doit  porter  endroit  soi.  Quant  nous  alons  en 
bataille,  devant  nous  vont  .xxx.  mile  ki  sont  clerc  et  che- 
valier, et  .e.  mil  siergans,  sans  les  autres  cevaliers  ki 
vont  avoec  les  karaites ,  avoec  les  viandes,  avoec  les  oli- 
fans;  et  ceste  gent  sont  de  nostre  propre  court  et  de  nostre 
loi  ;  mais  il  font  bien  nostre  coumandemept  et  nostre  vo- 
Icnté;  et  quant  nos  volons,  nous  les  faissons  bien  tous 
venir  en  nostre  besogne,  ou  .xx.  ou  .xxx.  des  jens  que 
nous  mieux  amons;  et  quant  nous  allons  en  bataille,  nous 
commandons  nostre  tierre  as  .ij.  patriarches  de  monsi- 
gnor  saint  Thumas,  ki  le  gardent  ;  et  quant  nous  cevauçons 
simplement  par  la  tierre  ki  est  nostre,  nous  faissons  de- 
vant nous  porter  une  crois  ki  est  de  fust,  ne  n'est  aoumée 
d*or  ne  de  pierres  précieuses,  pour  avoir  boine  ramen- 
brance  de  Jhésu-Grist;  et  en  cascune  chité  de  nostre  em- 
pire a  ij.  crois  à  rentrée;  et  desus  la  crois  n'a  point  d'arc 
volu,  pour  çou  que  chilki  vont  par  desousTenclinent,  que 
nous  l'avons  en  tele  ramenbrance  que  nous  ne  volons  que 
nule  riens  soit  pardesus  ki  ne  soit  bénéoite  ou  sacrée;  et 
quant  nous  entrons  en  la  chité,  nous  faissons  porter  de- 
vant nous  .i.  vaissiel  plain  de  tiere,  pour  chou  que  nous 
aions  tousjours  en  ramenbrance  que  de  tiere  soumes  et 
en  tierre  revenrons  ;  et  par  çou  nous  est  demonstré  que 
nous  soiiens  humle.  Et  faissons  encore  porter  devant  nous 
i.  autre  vaissiel  d'argent  ki  est  plains  d'or,  pour  chou 
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que  cH  ki  le  voient  sacent  nostre  signourie,  et  que  je  sui 
H  plus  grans  rois  de  Gos  et  de  Magos  dusqu'en  occident. 
Et  saehiés  que  nus  n'ose  mentir  en  la  chilé  mon  signor 
saint  ThumaSy  qui  tantost  ne  muire  de  mal  mort  ;  ne  de- 
vant nous  n'ose  nus  mentir,  que  s'il  i  mentoit  et  nous  le 
séussions,  nous  le  tiesmongnerions  à  faus  et  à  desloial, 
ne  jamais  n'aroit  hounour  entre  nous  ;  car  li  uns  doit 
hounorer  l'autre  :  ensi  le<x>umande  nostre  Sire.  N'aoutire 
ne  péchiet  de  luxure  n'ose  nus  faire  entour  nous  de  nule 
pan  ;  car  celui  ki  est  pris  en  aoutire  nous  Tardons  sans 
demourance;^t  pour  çou  establi  Dieux  mariage  que  cas- 
cuns  euist  sa  feme  -en  tel  manière  qu'il  ne  péchast  en 
l'autre. 

Apriès  nous  vous  faissons  asavoir  que  nous  vissitons 
cescun  an  le  cors  monsigneur  sant  Daniiel,  le  bénéoit 
prophète  ;  et  si  menons  avoec  nous  .x.  mil  chevaliers  et 
•ij.  mil  abalestriers  simples ,  et  .c.  castiaus  fais  sour  oli- 
fans>  en  tel  manière  que  .iiij.  olifant  portent  .j.  castiel; 
et  saehiés  que  nous  alons  en  tel  manière  guerroiier  pour 
çou  que  nous  nos  puisiens  desfendre  dessierpene  et  des 
faons^et  des  dragons  ki  ont  .vij.  tiestes  soif*  .i.  cors,  et  des 
autres  maies  biestes  ki  sont  es  désiers  de  Babiione,  que  il 
nous  convient  aler  «xv.  jours  par  le  désiert  avant  ke  nous 
truissions  Babiloné  la  déserte;  mais  nous  trouvons  mouU 
de  venissonSy  si,  coume  ciers,  et  pors  rouges  en  manière 
de  sanCy  et  unidornes  ki  sont  boin  à  menghier;  et  si  a  .i. 
oissiel  ki  a  non  féniçcHi,  ki  sont  millour  à  mengier  que 
autre  char;  et  de  Babiloné  dusqu'en  la  fin  des  désiers  a 
«Ix.  lieues  en  .i.  tenant,  que  nous  le  savons  bien  par  nostre 
gent  ki  là  vont  de  .vij.  ans  en  .vij.  ans,  et  pour  çou  i  en- 
voions-nous  nos  houmes;  et  bien  saciés  que  rost*ki  va 
par  le  désiert  n'a  mestier  de  char  ne  de  poisson,  et  es  dé- 
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siers  sont  les  mellours  fontainnes  et  li  millour  flun  Jti 
soient  ei  monde  ;  et  outre  les  désiers  sont  li  Girieo,  des 
queus  nous  recevons  le  tréu  de  .vij.  ans  en  .vij.  ans  par 
nos  houraes.  Et  saciés  que  se  11  Galant  avoient  sens  de 
batillier,  il  se  poroient  bien  combatre  à  tout  le  inonde; 
mais  nostro  Sires  leuradounet  teldon'qu'il  ne  s*entrenuiH 
tent  fors  de  labourer^  pour  çou  que  leur  ancissoor  vorrent 
abatre  le  ciel  pour  le  tour  que  fonda  Babiel^  qui^estoit  leur 
sires;  mais  nous  en  avons  plusiours  en  nostre  chartre  et 
en  nostre  court,  et  sont  bien  liié  à  boines  kaines  de  fier, 
et  les  gens  les  vienent  regarder  ausi  coume  biestes  sau- 
vages. En  nostre  tlerre  prent-on  .i.  poissim  rouge  coume 
sanCy  dont  (m  taint  le  pourpre.  Et  saciés  que  nostre  palais 
est  fais  à  la  manière  dou  palais  au  roi  Godefroi  d'Inde, 
dou  quel  mesiro  saint  Thùmas  bénéi  leis  très  et  les  che* 
verons  et  les  ordena;  et  sont  d'un  bosc  que  on  claimme 
occinon,  et  la  couverture  de  Liban  ki  ne  puet  ardoir;  et 
sour  le  palais  a  .ij.  escarboi^cles  et  .ij.  pumiausd'or,  pour 
çou  que  li  ors  resplendist  de  jour  et  les  escarboucles  de 
nuit;  et  les  plus  grans  portes  de  nostre  palais  sont  de  ce- 
nistres  meslées  avoeques  sardines,  et  les  portes  ont  tel 
viertu  que  nus  ne  puet  mètre  dedens  mauvais  viers,  et  les 
autres  portes  sont  de  Liban,  et  li  fenestagesest  de  cristal, 
et  les  tables  sour  quoi  nous  mengons,  les  unes  sont  de 
ramon  -ouvrées  à  or,  et  les  autres  d'amatistes,  et  H  piles 
ki  les  soustietient  sont  d*ivoire;  et  devant  nostre  paies  a 
une  place,  où  nous  soumes  quant  nous  volons  véir  les  jo- 
veuenchiaus  jouer  et  batillier.  Gist  nostre  palais  est  fà0 
d'une  piere  ki  est  apielée  onichinon,  et  de  tel  piere  sont 
tout  li  piller  ki  sont  en  celé  place,  pour  çou  que  li  jo- 
veuenciel  aient  les  cucrs  plus  séurs  et  plus  hardis.  Et  là 
<^mbre  où  nous  gisons  est  aournée  d*or  et  de  pieres  pré- 
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cieuses,  et  une  lanipe  art  en  nostre  cambre  de  nuit  plainne 
de  bausàie.  Et  eti  .i.  autre  palais  où  nos  tenons  nostre 
<^Ourt  as  fiestes  anueus^  en  art  ^ane  autre  ki  refit  moult 
boine  oudour»  et  li  lis  où  nos  gisons  est  plains  de  saiirS 
pour  çou  ke  nous  aions  la  viertu  de  castée.  Et  ne  pouf^ 
quant  si  avons-nous  bieles  femmes  ;  mais  nous  ne  gisons 
i  eles  que  Ai},  mois  en  Tan,  en  espérance  d'engenrer.  Et 
.XXX.  mil  homme  manguent  cescun  jour  en  nostre  oouri 
tôns  les  trespasians,  et  trestout  prendent  leur  despens 
en  notre  court  cescun  jour  ;  et  la  mestre  table  sour  la(|uele 
nous  men|[Ofis  est  d*esmeraudes  et  siel  sour  trois  pilers 
d'amatistes>  et  la  viertus  de  celé  piere  est  teles  que  nus 
ne  puet  estre  yvres  en  mengant.  Et  si  avons  devant  nostre 
palais  ordenet  un  mireoir  d'argent  clef  ki  moult  est  biaud^ 
«t  le  voient  bien  les  gens,  de  nuit  et  de  jours,  de  .vij.  jor^ 
nées  lolns  de  la  chité;  et  i  convient  monter  par  .c.  et 
.Ixvij.  degrés,  et  Vûne  partie  des  dégrés  est  faite  à  pierres 
ptëcieuses,  et  là  seconde  partie  est  de  crestnl ,  de  jaspes» 
de  sardines,  et  l'autre  tierce  partie  de  poùriires,  de  sier^ 
pentines  et  d'^labastres;  et  sus  ces  degrés  tôt  amont  est 
«ns  fors  [Mlers  et  haus,  et  sour  cel  piler  est  une  fors  cou^ 
loâdl>e ,  et  sour  celé  coulombe  siet  uns  fors  capitiaus,  et 
sour  le  capitiel  siéent  .xxxij.  coulombes,  et  sour  ces  eou-^ 
lombes  siéent  .iij.  capitiel,  et  sour  ces  capitiaus  siéent 
.Ixiiij.  coulombes  petites  et  sour  ces  coùlombes  siet  .i. 
capitiaus,  et  sour  cel  capitiel  siéent  .xxxij.  coulombes 
très  petites,  sour  les  queles  a  «viij.  capitiiius;  et  sour  ses 
oSpitiaussiet  li  souvsrailme  ooulômbe,8our  laqueleli  mi** 
feôîfs  est  assis  par  engien,  que  nus  ne  V  poroit  savoir  fors 
cil  kî  establi  le  monde;  et  cil  ki  montent  amont  apter» 
çoivent  bien  et  voient  coument  les  coulonbes  siéent  et  li 
capitiel;  et  saciésque  nus  n'i  ose  monter  devant cçle  eure 
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qu'il  en  ont  eu  nostre  congié;  et  .xx.  clievalier  le  gardent' 
de  jour  et  .xxx.  de  nuit.  Et  saciés  qu*en  tous  les  mois 
de  Tan  siervent  .iij.  roi  à  nostre  table  dou  sierviche  ki 
leur  est  coumandé,  et  .xxxij.  que- dus  que  contes,  sans  les 
François  ki  cascun  joursiervcilt  à  nostre  table.;  et  li  sier- 
gant  ki  i  sienrent  sont  bien  armé.  Et  sachiés  bien  pour 
voir  que  nous  avons  .ij.  mile  François  que  nous  avons 
fais  chevaliers;  et  cil  gardent  nostre  cors  et  nostre  cam- 
bre; et  tout  li  François  ki  vienent  à  nous,  soient  clerc  ou 
cevalier ,  nous  les  ordenons  à  ordene  de  ^evalerie,  pour 
çou  que  il  sont  bien  en  la  foi  et  en  la  créance  de  Jésus- 
Christ  ^  et  portent  bien  leur  armes,  et  cevaucent  bien  et 
biely  et  sont  boin  arbalestrier,  et  hardit  en  bataille  et  loial 
dedens  castiaus;  et  quant  nous  alons  en  batalle,  li  Fran- 
çois vont  entour  nous  pour  garder  nostre  cors.  Et  saciés 
que  en  nostre  court  a  gent  de  toutes  ticrres,  et  nous  font 
asavoir  la  manière  de  leur  paîs  ;  et  li  François  nous  dient 
boines  nouvîeles  de  V  pape  deRoume,  nostre  ami  et  nostre 
frère  en  Jhésu-Grist.  Tout  li  roi  et  li  conte  et  li  franc  ce- 
valier manguent  à  nostre  table  tout  par  ordene.  Et  saciés, 
quant  uns  dus  u  uns  rois  u  uns  contes  muert  sans  hoir, 
nous  donnons  sa  tierre  à.i.  des  François  ki  gardent  nostre 
tierre,  nostre  cambre  et  nostre  cors.  Et  dalès  nous  man- 
guent j%i}.  arcevesque  par  ordre  à  diestre,  et  .x.  évesque 
àseniestre,  et  li  doi  patriacle  de  saint  Thumas  ki  men- 
guent  od  nous.  Nous  avons  tant  abbés  com  il  a  jours  en 
Tan,  et  vij.  plus;  et  cascuns  de  ces  abbés  cante^cascun 
jour  en  notre  kapiele  uiie  fois,  et  quant  il  a  visité,  il  s'en 
rêva  célébrer  ses  frères  en  s'abéie.  Et  sachiés  que  je  sui 
apielés  Ptiestres^ehans  pour  çou  que  je  doi  avoir  humi- 
lité coume  priestres,  et  pour  çou  que  priestres  est  le  plus 
haute  piersonne  ki  soit,  que  Jhésu-Cris  fu  priestres  et 
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ders;et  pour  chou  que  li  nons  esl  si  haus,  sui-jou  apielés 
Priestres-Jehans  ;  et  cil  ki  gardent  nos  castiaus  sont  évesque 
et  roi,  et  nostre  mestres  ki  nous  ordene  est  arcevesques 
et  rois;  et  saciés  que  nous  avons  la  couronne  de  l'empire 
par  yretage  ;  et  se  nous  n'avions  oir,  uns  des  pairiacles 
saint  Thumas  seroit  rois  et  aroit  la  couronne;  et  pour  çou 
que  tant  noble  baron  siervent  et  demeurent  en  nostre 
eourt,  il  nous  convient  moult  douner  et  despendre.  Et 
sachiés  que  au  chicf  de  .vij.  ans  à  .i.  concilie  à  saint  Thu^ 
mas  en  la  chité,  et  i  fait  corporelment  prédication  au 
peule  ;  et  toutes  les  piersounes  que  nous  i  mandons  i 
vienentau  concilie,  et  i  deineurent  puis  que  nous  i  soumes 
asamblet  .ij.  mois,  et  cil  à  qui  nous  donnons  congiet  s'en 
vont,  et  li  autre  s'en  vienent  od  nous  en  nostre  chité. 

Apriès  nous  vous  dissons  ke  noustavons  .i.  autre  pa->  * 
lÂis  kl  n'est  mie  tant  grans  comme  cil  de  quoi  nous  vous 
ayons  dit  devant;  dont  jou  vous  di  qqe-  void  d'oume 
vint  à  mon  père,  ançois^que  je  fusse  nés,  kt  li.dist'  r 
«  Fai  .i.  palais  pour  ton  enfant  ki  est.à.venir;  jcar  il  sera 
li  plus  grans  roi&  crestiens  des  autres  rois;  et  cil  palais 
aura  tele  viertu  de  Dieu  que  ki  sera  dedens  il  ne  fiaera 
jà  tandis  com  il  i  soit;. et  se  aucuns  i  entre  ki  ait  fain,  il 
sera  ausi  raemplis  coume  s'il,  avoit  assés  mangiet.  »  Issi 
fU'parlet  à  mon  père,  et  quant  mes  pères  s'esveilla  il  fu 
moult esbahis  de  la  voisk'il  avoit  oie,  et  tantost coumanda 
que  li  palais  fust  commenciés  et  que  li  ouvrier  i  fusent  mis; 
et  si  fust  labourés  par  defors  de  cristal,  et  li  palais  par  de- 
dens de  pieres  précieuses  labourées  à  or,  et  desus  labou- 
rées de  saphirs  en  samblance  de  ciel  et  de  toupasses 
en  manière  d'estoiles»  et  li  pavemens  de  cristal;  et  \\ 
palais  est  soustenus  par  .1.  coulombes  d'or,  et  en  chascun 
angle  de  nostre  palais  siet  une  coulombe  de  .Ix.  coûtés, 
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et  sont  grailles  par-desus  pour  iestre  plus  fors  et  si  est 
grosse  par  desous  tant  coume  uns  bom  puet  enclore  ennre 
ses  bras  par'.ij.  fois;  et  nule  riens  ne  puet  cbéîr  el  palais 
kl  tantost  ne  soit  trouvés;  et  se  n'i  a  ne  piertruis  ne 
feniestreSy  car  on  i  voit  assés  des  escarboqcles  et  des 
pieres  précieuses  ki  i  sont.  Et  lious  tenons  court  en  nos^ 
trepalaisle  jor  douNoel,  le  jour  dePasques,  le  jour  de  l'As- 
centioUy  le  jour  de  la  Nativitet  àleboineeuirée  Yirge  et  le 
jour  de  la  soie  Assuxnption,  et  tous  ces  .vj.  jours  portons- 
nous  hautement  couronne  pour  le  bautaice  dou  jour  ;  et 
demorons  en  nostrepalais,  et  disons  bien»  et  faisaons  bien, 
et  faissons  prédication  au  peuple,  et  nous  en  isons  le  soir; 
ne  nus  n'entre  el  palais»  ne  mais  en  ces  .vj.  jours»  fors  nous» 
ki  i  entrons  quant  nous  volons  privéement;  et  quant  nous 
en  issons  nous  soumes  raempli  des  très  boines  oudours>  et 
soumes  ausi  saol  coume  se  nous  aviions  assés  mangiet  de 
boines  viandes;  et  .xxx.  cevalier  françoîs  le  gardent  de 
jours  et  .Ix.  de  nuit»  et  .c.  siergant  armé»  Et  sachiés  nous 
vous  avons  aconté  une  partie  des  miracles  et  des  miervel- 
les  de  nostre  tierre  et  de  nostre  court;  niais  ne  vous  avons 
pas  acontées  des  viertus  et  des  miracles  monsignour 
saint  Thumas»  et  des  palais  à  ses  patriarches»  ki  sont  à 
oîr  plus  miervelleus  que  nul  ki  soient  el  monde.  Que  ke 
nous  vos  aiiens  aconté  et  dit  de  nous  et  de  nostre  tierre 
et  de  nos  coses  est  ausi  voirs  coume  vous  créés  que  nos- 
tre Sires  soit  el  ciel»  que  nous  ne  vous  menterions  en 
nule  manière  ne  de  ce  ne  d'autre  cose  '. 

1  Le  Us.  7245  ajoute  :  Co  sachiez  bien  pour  vérili^  :  cil  vous  gart  qui 
vit  cl  règne  et  régnera  san^  lin.  Amen. 
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DE  LA  MORT   LARGUECE 

Ms.  7218. 
(  Voyez ,  page  45  de  ce  2*  voluôie,  note  3.) 

Tout  ne  face  mentir  que  Cable, . 
Si  est  mentir  souvent  aûable. 
Car  mentir  aucune  seson 
Done  bien  color  à  reson. 
Or  souffrez  .i.  poi  que  je  conte 
Por  qoi  commenz  ainsi  cest  conte  : 
11  avint  que  l'autr'ier  erroie 
Vers  Feschampy  si  com  miez  pooie. 
Tant  errai  c*un  matin  aving 
A  la  vile,  et  quant  je  là  ving, 
Ghiés  Richan  du  Pont  pris  ostel. 
Diex  le  garty  quar  il  a  lo6  tel 
C'osto  ne  puet  meillor  avoir. 
Assez  tost  je  vous  faz  savoir 
Alai  à  Baudufn  es  Bours 
Tout  à  pié,  quar  à  Chières-Bours 
Grant  pieçà,  por  .i.  grant  malage, 
1  vouai  le  pèlerinage. 
S'alai  aquiter  ma  pramesse; 
Tout  à  point  i  ving  à  la  messe  : 
M'offrande  fis  quant  fu  chantée. 
Lors  fu  itele  ma  penssée, 
Por  ce  qu'adont  estoit  jeune 
De  rouvoisons  haute  et  coinmuncy 
Dusqu'à  none  jouer  m'iroie. 
Sus  la  faloise  pris  ma  voie  : 
Vers  le  saut  Wautier  tant  musai 
Que  grant  pose  du  jour  usai. 
Sommeil  me  prist  :  sus  la  marine 
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Me  couchai ,  c'est  vérité  fine,  • 

Près  du  saut  Wamier,  en  la  prée». 

Qui  est  merveilleuse  et  faée  '. 

Penssis  estoîe  en  mon  corage 

Du  bon  siècle  cortois  et  sage 

Qu'Avarisce  a  tout  depécié. 

Si  est  domages  et  péchié 

Que  Larguece  est  si  estrangie 

Et  Avarisce  est  essaucie. 

Le  végile  de  celé  feste, 

Mon  sorcot  ploie  soz  ma  testé. 

M'en  dormi  en  celé  penssée 

En  la  place  que  f  ai  nommée. 

Près  de  moi  en  dormant  oï 

Quant  le  sommeil  m'ot  acoï 

Ij.  choses  qui  mult  haut  pledièrent  : 

A  mains  d'un  andain  de  moi  ièrent» 

L'une  parloît  mult  simplement 

Et  11  autre  orguilieusement. 

Je  m'esvillaiy  ce  m'est  avis; 

Les  .ij.  choses  vi  vis-à-vis  : 

L'une  fu  grande  et  bien  taillie». 

D'un  blanc  samit  appareillie; 

Cote  en  ot,  sorcot  et  mantel' 

Afublé  .i.  poi  en  chantel  ; 

La  face  ot  doucement  formée. 

Qui  fu  si  à  point  colorée 

Gom  nature  le  pot  miex  fère. 

Bouche  ot  vermeille,  et  por  miex  plère 

Ot  vairs  iex,  rians  et  fenduz^ 

Les  braz  bien  fez  et  estenduz , 

Blanches  mains,  longues  et  ouvertes. 

Aus  templières  que  vi  apertes 

Apparut  qu'ele  ot  teste  blonde, 

I  Faé,  enchanté.  *-  On  trouve  dans  un  roman  du  i3e  siècle  intitulé 
le  petit  Tristan  : 

U  est  des  lieus^faés  es  marches  de  Bretai(;Qe. 
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Je  croi,  plus  que  nule  du  monde. 

Corone  ot  bêle  ou  chief  assise 

Qui  li  sist  bien  à  grant  devise. 

Son  non  enquis  en  tel  manière  : 

€  Je  vous  priy  douce  dame  chière, 

Que  me  diez  de  vous  le  non.  » 

—  €  Sire,  fist-ele,  mon  renon 

Fu  jadis  chiéri  et  amé  ; 

Mon  non  est  Larguegb  clamé.  » 

De  l'autre  orrez  jà  la  manière  : 

Ele  ot  forme  et  grande  plenière; 

Noire  estoit  et  descolorée. 

Fade  en  tout,  et  fu  afublée 

D'une  robe  de  vert  esreuse  ; 

A  véir  fu^pou  déliteuse  : 

D'une  vielle  pane  forrée 

De  menu  vair  entrepelée. 

Tenues  lèvres  et  bouche  auquaise 

Ot;  je  ne  sai  se'l'  fu-pusnaise; 

Ou  nez  ot  estroites  narrines 

Qu'ele  ot  gresle  et  lonc  et  verrines; 

Les  vaines  parmi  son  visage 

Qu'ele  ot  traitis  à  grant  outrage. 

Le  col  ot  lonc,  nervu  et  gresle, 

Noirs  cheveus  dont  l'un  l'autre  mesle; 

Si  ot  grajiz  mains  et  longue  brache 

Dont  el  tient  fort  cels  qu'ele  embrache. 

Gorone  ot  d'or  trop  merveilleuse, 

Mainte  pierre  i  ot  précieuse  ; 

Ele  ot  noirs  iex ,  feus  et  poingnanz, 

A  regarder  mult  resoingi^anz. 

Quant  je  l'oi  grant  pose  esgardée 

Et  sa  contenance  avisée. 

Si  enquis  ma  dame  Larguece 

Qui  estoit  celé  déablesse. 

El  me  dist  c'estoit  Avàrisge, 

Qui  pérîst  chascun  par  son  visce. 

«  Poi  s'en  faut,  bien  le  puis  savoir,  } 
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Tu  es  des  miens  s'as  pou  d*aToir. 
Quant  des  miens  es  se  j'ai  [lovêrtey . 
Droiz  est  qu'aussi  par  toirevisrte 
La  povreté  et  le  domage» 
Et  par  toz  cels  de  mon  te^age. 
Ce  fet  celé  où  vilté  habite. 
Qui  contre  Dieu  que  désérite 
Gomme  mauvèse  et  seurprenani 
De  ce  dont  me  véis  tenant,  » 

Quant  rot  Avarisce  entendue, 

A  parler  s'est  tost  esméue 

Et  dist  :  «  Tais-toi,  foie  Larguesce! 

Fui-t'en  du  lieu  dont  sui  mestresse  r 

De  cest  roiaume  sc^i  roîne  ; 

Conquis  l'ai,  c'est  véritez  fine, 

A  toz  jors,  c'est  chose  afinée, 

Pieçà  que  j'en  suis  coronée. 

Duchoise  sui  de  Normehdie, 

N'i  a  nul  qui  m'en  contredie  ; 

Et  de  tant  foie  t'arésone, 

De  quel  lieu  pbrtes-tu  corone? 

En  quel  pais  est  ton  regnère. 

Ta  poesté  et  ton  repère?  » 

Lors  dist  Larguesce  :  «  C'est  la  somme 

Chascun  large  si  est  inon  homme  ; 

Les  loiaus  où  maint  cortoisie 

Sont  soz  moi  en  ma  seignorie  ; 

Leur  cors  et  leur  terre  justise 

Sanz  contredit  à  ma  devise  ; 

Mes  poi  en  ai,  c'est  mon  domage. 

Et  tu  qui  as  tel  héritage, 

Por  qoi  vés-tu  si  vielle  robe? 

Saches  cil  te  sert  bien  de  lobe 

Qui  te  loe  si  vil  abit.  » 

—  «  Ha  !  foie  que  Diex  te  l'abil, 

Dist  Avarisce  la  mâuvèse. 

Cuides-tu  ore  qu'il  me  plèse, 
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Se  j'ai  ma  robe  .î.  an  port^y 

Que  je  Taie  por  ce  donôe? 

J'ai  robes  de  maintes  manières. 

Les  unes  des  autres  plus  chières  : 

lâches  jà  nule  n'en  donrai 

Fors  tout  le  mains  que  je  porrai. 

N*ai  pas  honte  se  je  's  faz  vendre. 

Quant  j'en  puis  de  granz  deniers  prendre. 

Si  n'ai  cure  de  feste  fore  : 

Jà  ne  m'ert  bel  d'avoir  répare. 

Ne  mes  de  cels  où  je  cuit  prendre. 

Ainsi  sai-je  mes  geoz  aprendre. 

Ha  gent  est  riche  et  honorée» 

La  teue  est  povre  çt  endçtée: 

Aus  miens  empruntent  à  usure: 

En  toz  tens  poyret<^  lor  dure.  » 

—  «  Certes,  dist  Larguesee,  mauvaise, 

Se  ma  gent  sovent  ont  mésaise, 

Ce  fet  honor  que  il  maintienent 

Et  le  grant  fes  que  il  soustien^pt 

Par  débonère  cortoisie 

Qu'il  ameront  toute  lor  vie. 

Les  miens  sont  plains  de  grant  boqté  : 

Jà  des  tuens  n'est  conte  conté, 

Qui  en  voudra  (ère  voir  conte, 

Fors  de  mauvestié  et  de  honte. 

Diex  te  het,  je  ne  le  dont  niie, 

Et  toz  cels  de  ta  seignorie. 

Li  mauves  sont  en  ton  hommage  ; 

Vilonie  i  est  et  Outrage, 

Et  Govoitise  l'envieuse. 

Et  Usure  aussi  l'outrageuse. 

Orguel  si  est  de  ta  tenance; 

En  ton  ostel  a  grant  puissance: 

Il  le  conduist  et  le  mestrie. 

Grant  meslresse  i  r'est  Tricherie  : 

MuU  het  Jhésu-Crist  ccste  hcrde. 

Tu  es  roïne  de  la  merde; 
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Merdes  sont  cel's  qui  t'obéissenr; 

Et  qui  ton  voloir  accomplissent. 

Ta  gent  vit  toz  jors  en  envie; 

Jhésu-Grist  toi  et  els  maudie!  » 

Quant  tout  ce  H  ot  dit  Larguesce; 

Avarisce  vers  li  s'eslesse. 

Qui  fu  forte  et  plaine  de  rage; 

Du  poing  li  done-en  son  visage 

Si  grant  cop  comme  el  pot  doner. 

Adonc  me  voil  abandoner 

D'aidier  li  de  toute  ma  force; 

Mes  Avarisce  si  s*esforce 

Quant  je  l'embrachai  por  abatre; 

Jus  m'esqueut;  lors  m'en  prent  à  batre 

Des  piez  et  des  poins  par.trestout. 

Trop  par  est  son  pooir  estout 

Et  rade  et  fort  à  grant  merveille. 

A  sa  force  ne  s*apareille 

Nule  chose,  je  croi,  ou  monde. 

Je  pri  à  Dieu  qu'il  la  confonde^. 

Que  tant  me  foula  et  bâti 

Que  tout  mon  pooir  abati. 

Gomment  que  je  santé  recueille, 

N'ert  jamès  jor  que  ne  m'en  dueille: 

Larguesce  toute  sa  puissance 

Mist  à  fère  moi  aïdance, 

Mes  ne  por  quant,  chascuns  le  sache-. 

Mort  cuida  que  fusse  en  la  place. 

Adonc  corut  Larguesce  seure  : 

Par  les  flans  restreint  si  en  l'eure 

Qu'enverse  l'abat  en  la  prée. 

Tost  fu  faillie  la  meslée 

Que  ne  li  poi  de  rien  aidier. 

Tantost  li  toli  le  plaidier  ; 

Souz  le  menton  li  cerche  l'angle, 

Aus  poins  l'estrainst  si  qu'il  l'estran  gle; 

Et  quant  cl  Tôt  morte  estranglée, 

Sus  sen  col  amont  l'a  ruée. 
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Si  renporte  yers  la  faloise: 

Lors  de  crier  pas  ne  m'achoise 

Quant  les  las  meschiez  fui  veant; 

A  paine  me  sours  en  séanl, 

Mes  autre  chose  ne  poi  fère 

Fors  souspirer,  crier  et  brère. 

Que  toute  la  force  oi  perdue. 

Avarisce  Larguesce  rue. 

Gomment  qù^^il  soit  aus  bons  amer^ 

Jus  aval  ou  flo  de  la  mer> 

Et  celCy  à  cui  Diex  envoi  honte. 

Ne  daigna  de  moi  tenir  conte: 

Yoiant  moi  tantost  s'esperdi. 

En  sa  venue  trop  perdi 

Quant  madame  Laguesce  a  morte. 

S'Arghevesque  '  s'en  desconforte. 

Quel  qu'il  fut  de  son  esveillier, 

Ne  vous  en  devez  merveîlller  : 

Toute  i  a  perdu  sa  puissance.  • 

Ne  set  nul  lieu  sa  recouvrance 

Fors  en  son  ami  le  greignor  z 

C'est  de  saint  Martin  le  seignor. 

Vous  qui  vostre  entente  avez  mise 

D'oîr  com  Larguesce  est  occise, 

Dont  est  domage  et  grant  doleur, 

Esgardez  se  1'  dit  a  coleur, 

Gomment  que  il  soit  véritable, 

Et  s'il  est  reson  aûable. 

>  Ceci  est  le  nom  ou  le  suniom  de  Tautear.  Les  trouvères  signaiMt 
presque  toiyours  ainsi  leurs  ouvrages  en  commençant  ou  en  finissant. 


ExplicU  de  la  Mort  Larguesce. 
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CHASTIE-MUSART. 

Ma.  1830  Saint-Germain. 

1 

(Toyez,  page  260  de  ce  Se  volame,  note  1.) 

Que  que  H  autre  facent,  de  parler  ou  de  taire, 
Ge  dirai  mon  plaisir,  à  qui  doie  desplaîre; 
Quar,  ainsi  l'ai  oï  en  proverbe  retraire» 
Por  son  bon  aconplir  doit-l'en  folie  faire. 

L  Seignor,  tex  est  li  siècle,  bien  le  devez  savoir  : 

Li  un  dient  folie  et  li  antre  savoit, 
Li  uns  est  toz  jors  povres  et  l'autre  plains  d'avoir; 
Mais  que  que  chascuns  dient,  ge  ne  puis  riens  avoir. 

L'en  tient  le  povi'e  à  fol  et  le  riche  à  sàige. 
Mais  d'itant  a  li  pOvres  .i.  mlilt  grâht  aVéAtaige, 
Qu'il  puet  dire  son  bOen,  si  li  vient  à  côrage: 
De  trestot  le  plus  cointe  jà  ii'en  plaîetâ  gaige. 

Ce  ne  fait  pas  li  Hches,  ainz  oreille  et  eâcoiate: 
Son  avoir,  qu'il  crietit  peMte,  le  fatt  ater  eh  route  ; 
Et  li  povres  que  fait?  Gestui  fierté  Celui  boute, 
Quar  hom  qui  n'a  que  perdre  hé  crient  riens  ne  ne  dote. 

ïânt  ai  esperonné  que  sui  vehu  au  saut. 
Se  ne  di  mon  pensé,  trestot  ce  que  me  valt; 
Ge  r  dirai  totes  voies  comment  que  li  plet  aut , 
Qu'assez  a  gent  el  monde  don  gaire  ne  me  chaut. 

L'en  dit  que  fol  et  povre  ont  mult  large  collier  ; 
Mais  cil  par  est  trop  fox  qui  tancié  vielt  rallier. 
Qu'en  n'en  puet  sanz  grant  paine  à  grant  bien  ravoler. 
Ne  plus  que  li  oiseax  puet  sanz  clcs  voler. 
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Bien  doit  parler  d'amers  qui  bien  set  que  ce  monte, 
Conques  h'o!  parler  ne  de  roi  ne  de  conte 
S'il  ama  par  amors,  ainsi  comme  l'en  en  conte, 
Qu^ei  chief  ou  en  la  queue  n'éust  .i.  mes  de  honte. 

Bien  avez  o!  dire,  seignor,  et  entendu 
Coarl  est  qui  ne  trait  quant  son  arc  a  tendu. 
Ce  qu'a  voie  entesé  ne  vos  ai  pas  rendu  ; 
Mais  or  le  vos  rendrai ,  n'i  aura  atendu. 

Ge  di  que  cil  sont  fol  qui  d'amer  s'entremetent  : 
Assez  en  voi  de  çax  qui  por  amer  s'endestent. 
Celés  prennent  sanz  rendre  qui  les  musars  abestcnt  ; 
Por  ce  tieng-ge  por  fols  cil  qui  le  lor  i  metent. 

Amor  sanz  vilenie  c'est  amor  bienséant  : 
Autre  amor  ait  dahes,  qnar  trop  est  meschéant; 
Ne  celé  amor  n'ert  jà  à  l'autre  amor  séant, 
Dont  cil  qui  est  desus  est  toz  jors  recréant. 

Que  valt  à  chevalier  à  ferir  en  quintaine 
Où  adès  puet  ferir  et  adès  remaint  seine? 
Ausi  fait  cil  qui  aime;  il  verse  en  la  fontaine 
Où  toujours  puet  verser:  ne  sera  jamais  plaine. 

Mult  par  est  fot  li  feures  qui  forge  sor  l'enclume  : 
Tantîs  a  .ij.  marteax  comme  li  feu  alume. 
Mais  d'itant  a  la  forge  une  maie  costume 
Quant  li  pertùis  eslaise  et  la  fornèse  fume. 

Amor  saut,  aihor  point,  amor  asprement  mort; 
Amors  sanc  deffiér  à  jà  maint  home  mort. 
Qui  en  amer  les  dames  s'acostume  et  s'amort, 
Bien  porchace  sa  honte ,  son  domaige  et  sa  mort. 

Por  ce  est  fox  de  teste,  ne  de  sens  n'a  demie. 
Qui  plus  aime  les  femes  et  qui  plus  les  amie, 
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Tant  com  [dus  jure  et  dit  que  ele  est  s'amie. 
Tant  fet-el  mains  à  croire  et  dit  qu'il  ne  Test  mie» 

Fox  est  qui  feme  croit  se  mult  n'est  sage  et  bone  : 
Feme  par  son  bobant  met  arrier  et  soone 
Celui  qui  plus  la  sert  et  du  sien  plus  li  done. 
Et  qui  plus  li  fait  honte,  à  celui  s'abandone. 

Feme  n'amera  jà ,  si  m'aîst  Diex  et  seqeure. 
Celui  qui  por  s'amor  plaint  et  soupire  et  pleure; 
Mais  cil  qui  bien  la  bat  et  qui  en  li  deveure. 
Celui  aime-ele  et  prise,  et  tient  chier  et  honneurs 

Feme  est  de  mal  atret  et  de  maie  nature. 
Quant  à  celuj  qui  l'aime  ne  pensse  ne  n'a  cure  ; 
Mais  celui  qui  li  fait  vilenie  et  laidure. 
En  celui  met  son  cuer  et  sa  peine  et  sa  cure. 

Bien,  amor  et  hennor  faut  par  feme  et  avorte. 
Jà  feme  n'amera  qui  fin  amor  li  porte; 
Mais  celui  qui  la  bat  tant  qu'il  la  laist  por  morte  > 
A  celui  se  déduit  et  solace  et  déporte. 

L'amor  a  en  la  langue  feme  et  le  sens  en  l'oeil  : 
C'est  la  beste  où  il  a  mains  sens  et  plus  orgueil  ; 
Quar  quant  plus  li  feroiz  bel  semblant,  bel  acueil. 
Lors  la  verroiz  plus  fière  que  n'est  lions  sor  sueil. 

L'amors  ne  la  haine  ne  prise  pas  .i.  pois, 
Et  se  ge  l'ai  prisiée,  c'a  esté  sor  mon  pois. 
Sens  de  feme  et  bontez  poise  bien  au  droit  pois 
A  la  valor  des  vins  du  vignou  d'Ëstampois. 

Se  li  vins  valent  pou,  sens  de  feme  valt  mains  ; 
Quar,  puis  que  la  chalor  li  est  entrée  es  rains  : 
Ne  se  garde  de  riens  qu'el  puist  tenir  as  mains; 
Ne  li  chah  quel  qu'il  soit,  chevalier  ou  vilains. 
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Por  ce  vos  di  que  nus  qui  ait  sens  ne  savoir, 
Por  nul  amor  de  feme  ne  doit  grant  joie  avoir  : 
Ausitost  le  hel-ele,  ce  saehîez-vos  de  voir. 
Feme  ne  bée  à  riens  qu*à  home  décevoir. 

Qui  velt  en  la  marine  faire  tabor  ^ner. 

Vaut  i  a  et  plouvoir  et  sans  espart  tonner. 

Ne  fait  pas  bon  tel  feme,  ce  vos  di,  à  amer 

Qui  ne  velt  toz  jors  penre  sanz  nule  riens  donner. 

Qui  à  tel  feme  bée,  grant  painè  li  est  sorse, 
Quar  feme  bée  à  don  plus  qu'as  vel  ne  fait  orse  : 
Ce  n*est  pas  bon  amor  loial,  ainz  est  reborse; 
Ce  ne  vient  pas  du  cuer,  ainçois  vient  de  la  borse. 

Qui  velt  sens  et  savoir  et  cortoisie  aprendre, 
Gart  soi  bien  qu'il  n'aint  feme  qui  bée  à  penre  ; 
Quar  quant  feme  puet  hom  enlacer  et  sorpenre, 
Ële  le  bastist  si  qu'il  n'i  a  que  répenre. 

Feme,  s'ele  fait  mal,  fait  bien  que  faire  doit, 
Quar  se  feme  fait  mal  éi  ele  l'aparçoit  ; 
Elle  guile  et  barate,  et  engingne  et  déçoit, 
Qu'il  n'aime  que  les  dons  et  l'argent  qu'il  reçoit. 

Feme  est  si  artilleuse,  ge  ne  sat  quege  die, 
Quar  feme  par  nature  est  plaine  de  boisdie. 
En  mal  faire  et  pensser  travaille  et  estudie  ; 
Nul  n'en  dira  tant  bien  qu'en  la  fin  n'en  mesdie. 

Trop  set  feme  d'engin,  de  barat  et  de  lobe  : 
Home  qui  la  velt  croire  guile,  barate  et  lobe, 
Et  petit^et  petit  le  barate  et  desrobe. 
Et  demande  deniers  et  puis  demande  robe. 

Feme  sanble  sensue,  .i.  ver  qui  la  gent  seine  ; 
Tel  i  a  qui  est  malo,  tel  i  a  qui  est  saine  : 

II.  3i 
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Quant  el  trueve  à  sucier,  sachiez,  por  nule  pafne 
Ele  ne  lairoit  i*ome  devant  qii'ele  fust  plaine. 

Feme  sens  et  sustance  trait  d*ome  débonaire  : 
Cote,  sercot  et  chape,  peliçon,  robe  vaire, 
Garnison  à  Tostel ,  deniers  as  despens  faire,. 
Jà  feme  n'i  laira  chose  qu'el  en  puist  traire. 

Ge  dî  que  Ten  devroit  de  maçue  ou  de  maîglc 
Tuer  feme  qui  vent  à  deniers  son  charnal, 
Qu'ele  ne  valt  pas  mielz  la  queue  d'un  viez  aigle. 
D'un  buef  ou  d'une  truie  que  l'en  vent  à  détailL 

Cil  est  fox  et  chaitis  qui  aime  ne  ne  prise 
Feme  qui  est  de  penre  enbrasée  et  esprise, 
El  ne  refuse  riens  puisqu'el  i  est  aprise; 
Tant  soit  ne  vil  ne  ort ,  tant  convoite  la  prise^ 

Jà  ne  troverai  feme  qui  de  ce  me  desmente  ,^ 
Se  d'avoir  bêle  robe  se  complaint  el  démente 
Et  el  n'a  dont  el  lait  le  chetel  ne  la  rente, 
Qu'ele  ne  mete  ençois  les  denréea  en  vente. 

Lors  ne  fist  Diex  mesel,  tigneux  orb  ne  truantv 
Boçu  si  contrefait  ne  camus  si  puant,. 
Puis  qu'il  aut  deniers  largement  estruant,. 
Qu'il  n'i  truist  bêle  chière  et  feme  remuant. 

De  tant  come  la  feme  est  plus  mignote  et  coinfe. 
De  tant  est  plus  musarz  et  plus  fox  qui  l'acointep 
Ne  )i  chaut  qui  la  iière  ou  de  cul  ou  de  pointe. 
Ou  qu'il  li  doint  deniers,  ou  robe,  ou  coûte  pointe. 

Jà  mar  aurez  en  feme  iBance  ne  atente 
Qui  tant  soit  bobenceuse  ne  mignote  ne  gcnte , 
Puis  qu'el  puist  gaaignier  que  jamais  se  repente,. 
Que  por  un  léchéor  en  vorroit  avoir  trente.. 
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Gele  qui  plus  s*orgueille  et  qui  plus  se  desroie> 
Qu'il  sanble  chastelaine  de  Pcronne  ou  ce  Roie, 
Ne  li  chaut  qui  el  mate  ou  enprent  où  enroie 
Por  .i.  taissu  d'argent  ou  por  une  corroie. 

Jà  preudom  n'ert  de  feme  amez  ne  cbier  tenuz 
S'il  n'est  vestuz  de  vert  ou  d'escuriex  menuz  : 
Feme  nç  fait  force  s'il  est  povres  et  nuz  ; 
Mais  qu'il  doint  largement,  il  sera  bien  venuz. 

Cale  qui  plus  sera  bele^  gente  de  chière» 
Qui  plus  vos  sanblera  estre  orgueilleuse  et  fière. 
Certes  c'est  la  plus  vix  et  si  est  la  meins  chière, 
Qu'ele  bée  au  gaaig,  ne  li  chaut  qui  la  fière. 

Fox  est  qui  à  tel  feme  soiace  ne  déporte» 
Que  nus  à  lor  chasteax  ne  vient  qu'il  ne  resorte; 
Ot  s'il  i  met  sa  lance,  puis  qu'il  passe  la  porte , 
Tant  ne  li  metra  droite,  ne  l'en  retraie  torte. 

Jà  por  bel  chapeau  d'or,  por  orel,  por  crespiqe. 
Ne  por  guimple  de  soie  atachie  à  l'espigne, 
Por  qu'on  lor  doint  beau  don,  tant  connois  lor  covine> 
Ne  li  chalt  desoz  qui  el  se  jise  souvine. 

Tant  vos  di-ge  des  femes,  bien  le  sac)iiez  sanz  doute  : 
Feme  ne  crient  mais  honte,  feme  péchiez  ne  doute; 
Quar  por  deniers  se  prent  au  poior  de  la  route. 
Tant  est  du  gaaignier  et  covoiteuse  et  gloute. 

Feme  a  plus  d'acointance  que  mareschal  qui  ferre 
A  toz  ces  chevaliers  qui  vont  errant  par  terre  : 
Pris,  hennor  et  renom  vont  porchaçant  et  querre 
Par  loz  les  leus  du  mont  où  sevent  point  de  guerre, 

Ausi  comme  l'en  dit  :  «  Cist  est  bon,  cist  est  beax. 
Cil  porte  l'escu  point,  cil  le  porte  à  labeax, 
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Cist  joste  mielzqiie  nus^  cist  prent  bois  et  Ghastean^ 
Gist  est  li  plus  proisiez^  cist  fait  les  bons  cenbeax.  » 

Ausi  dit-l'on  de  femes  orendrbit  tout  à  eors , 
Par  chasteaxy  par  citez,  par  viles  et  par  bors  : 
Geste  a  nom  Joenneste,  ceste  a  nom  Eratnbors; 
Geste  a  blonz  crins  pendaitz,  ceste  les  à  rebors  ; 

Ceste  est  de  Paris  née,  ceste  est  de'Vernon, 
Gel  autre  maint  à  Chartres  et  ceste  à  Esparnon, 
Gel  est  de  Roam  née,  cel  est  de  Galardon  : 
L'en  ne  fait  maïs  de  feraes,  ce  trûis,  se  gaber  non. 

De  la  folie  as  femmes  est  par  tôt  la  parole; 
Ghascun  s'en  gabe,  mais  chascun  en  tient  parole. 
Feme  mainé  la  dance,  la  tresche,  la  quarrole; 
Ilueques  connoist-l'en  làquele  est  la  plus  foie; 

Quar  la  feme  c'on  cuide  où  il  a  plus  avoir. 
Honneur  et  cortoisie,  et  proesce  et  savoir. 
C'est  celé  qui  mains  vall,  îce  sachiez  devoir. 
Nus  n'en  vell  quî  n'en  ait  puis  qu'il  ait  point  d^avoir. 

Qui  vorroit  raison  faire,  l'en  devroit,  par  saint  Gile^ 
Riche  feme  qui  sert  de  barat  et  de  guile 
Et  qui  por  gaaignfer  vent  son  cors  et  avile, 
Ausi  com  .i.  mesel  chacicr  fors  de  la  vile. 

L'en  soloît  mult  de  femes  par  maintes  achoison» 
Mestre  fors  de  la  vile,  c'estoit  droiz  et  raisons. 
Or  est  venuz  li  tans  et  or  est  la  saisons 
Plus  a  par  tout  bordeax  que  il  n'i  a  maisons. 

L'en  doit  bien  poxre  feme  de  folie  escuser 
Qui  n'a  que  une  cote  que  li  convient  user  ; 
El  ne  sert  pas  de  guile  de  la  gent  amuser  : 
Comment  puet  povre  feme  son  gaaig  refuser? 
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Ge  n'ai  mie  merveille  s'a  povre  feme  avient 
Qu'ele  face  folie  au  siècle,  se  devient 
Ses  estovoîrs  li  faillent;  ne  jamais  se  devient 
A  cel  point  n*avenra  :  bien  faire  li  convient. 

Feme  qui  a  de  robos  ou  .v.  pères,  ou,  .vj. 
Porrées  d'escurex,  ou  de  vair,  ou  de  gris, 
Ou  ses  bêles  maisons  ou  son  riche  porpris, 
L'en  la  doit  bien  huer  quant  ele  s'est  porpris. 

Mult  en  i  a  de. celés  qui  f por  looier, 

Por  les  dons  qu'en  reçoivent,  et  si  n'en  ont.mestier-,: 
Mais  el  siècle  n'a  nul  borjois  ne  chevalier, 
Puisqu'il  lice  cel  livre,  ne  s'en  puist  chastoier. 

La  feme  tient  bien  l'orne  por  fol  et  por  musart 

Qui  bien  l'aime  et  amie  et  atret  à  sa  part; 

Tant  com  a  à  doner  les  lobe  par  son  art, 

Et  quant  n^a  mais  qu'ampanre,  se  1-  commande  à  la  har  t. 

S'ele  V68t  escarlate  vermeille  ou  paonace, . 
Estanfort  ou  brunete,  et  coint^ment  se  lace, . 
S'ele  velt  gaaignier,  poi  li  est  qui  li  face; 
Ençois  l'en  set  bon  gré,  à  gaig  li  porchaee.. 

Feme  fait  bêle  chière,  douce,  piteuse  et  tenre 
Au  riche  home  où  el  cuide  oCi  il  ait  riens  à  penre; 
Le  povre  boute  arrière  por  ce  qu'il  n*a  que  tenre. 
Feme  set  trop  de  mal  qui  ses  chières  avenre. 

Feme  qui  vent  sa  chière  au  déable  la  quit; 
Trop  a  le  cuer  félon,  au  déable  la  quit. 
S'il  avient  qu'ele  face  bêle  chière,  ce  cuit, 
Por  une  sole  bêle  en  fait  .xxx.  d'aquit. 

Tant  a  mal  cuer  en  feme  que  ce  n'est  mie  gieux; 
Feme  est  de  toz  biens  vuide  ausi  com  li  jagleux: 
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Feme  a  le  cuer  félon ,  chétis  et  orgueilleux. 
Cruel  et  desloial,  félon  et  traïteux. 

Feme  est  de  tel  nature ,  îce  vos  di  sanz  faille. 
Quant  l'en  li  desdit  rien  ^  lors  convient  qu'à  nus  faille, 
Por  chose  que  il  done  ne  por  chose  qu'il  vaille. 
Puisqu'il  faut  as  deniers,  ne  li  chaut  quel  part  aille, 

Honiz  est  qui  à  feme  son  affaire  descuevre , 
Mais  l'ome  qui  est  sages  toz  jors  vers  lui  se  cuevre; 
Quar  à  feme  ne  chaut  que  les  janbes  li  ôevre  : 
Tote  jor  vorroit  feme  que  l'en  li  fust  sor  l'uevre. 

Feme  prent  le  musart  à  la  gluz  et  à  l'eim; 
Feme  fait  mult  de  tors,  mult  est  de  mal  pelein  ; 
Feme  prent  tôt  à  chois  ou  cortois  ou  vilain, 
Borgois  ou  chevalier,  mais  qu'il  emple  la  mein. 

Por  ce  dist  que  cortois  et  comme  saige  maistre, 
Com  cil  qui  bien  savoit  lor  couvine  et  lor  estre, 
Feme  qui  bien  se  velt  vestîr,  chaucier  et  paistre, 
N'iert  jà  saoule  d'ome,  lasse  en  puet-el  estre. 

La  manière  por  quoi  feme  set  mult  promestre 
S'amor,  c'est  par  baisier,  si  com  nos  dit  la  letre  ; 
Quar  maintenant  se  puet  dedenz  ses  limons  mètre 
Celui  qui  feme  baise,  s'il  s'en  velt  entremetre. 

Feme  est  plus  escoulant  que  n'est  darset  en  Loire; 
Feme  si  het  por  mains  que  le  trox  d'une  poire  ; 
Quar  celui  que  l'en  cuide  qu'ele  het  de  mort  noire 
Cil  aime-ele  d'amors,  si  en  fait  mains  acroire. 

Feme  se  pare  et  tiffe,  ce  voit-Fen  mult  sovent. 
Et  vest  sa  bêle  robe,  et  chauche  esiroitement. 
Que  mult  tost  fait  .i.  home,  se  il  la  croit,  dolent  : 
Tant  prent  de  lui  qu'il  fait  la  chose  par  quoi  pent. 


ADDITIONS.  *87 

Une  chosie  faii  feme  c'on  tient  à  foloier  : 
Feme  fait  à  chascun  de  ses  .ij.  braz  colier  ; 
Feme  ne  doit  nul  borne  acoler  ne  baisier 
Se  ele  ne  le  velt  de  son  cors  aesier. 

Feme  se  met  en  vente  :  gart  soi  bien  qui  Tachate! 
(  Feme  set  mult  d^enging,  de  barat  et  de  frape  ) 
Mîelz  li  venroît  sanz  faille  acheter  une  nate  : 
Feme  sanble  .iîj.  choses  :  louve ,  goupille  et  chate. 

Louve,  goupille  et  cbate  sont  .iij.  bestes  de  proie  :: 
Chate  cherche,  goupil  gaite^  louve  ravit  et  proie. 
Jà  feme  n'amera,  qui  que  velt  si  m'en  croie, 
Nul  home  s'el  n'en  a  ou  robes  ou  monnoie. 

€'est  merveille  de  feme  com  est  de  mal  affaire. 
Quant  celui  qui  plus  l'aime  bée  plus  à  mal  faire;. 
Et  celui  que  li  fait  plus  anui  et  contraire , 
Celui  aime  d'amor  et  plus  le  velt  atraire. 

Feme  sanble  lion  qui  sa  queue  traîne 
Por  sa  trace  couvrir,  c'on  ne  voit  son  couvine  ; 
Feme  ne  chalt  soz  qui  el  se  gise  souvine; 
Feme  est  la  riens  el  mont  où  il  a  plus  rapine. 

Feme  par  devant  home  plaint  et  soupire  et  tranble. 
Et  enble  cuer  et  cors  et  chetel  tôt  ensanble. 
Ne  li  chaut  de  quel  home  el  praîngne,  ce  me  sanble, 
Quar  feme  est  plus  corant  que  cheval  qui  bien  anble. 

Fox  est  qui  entor  feme  séjorne  ne  demeure  : 
Feme  por  décevoir  plaint  et  soupire  et  pleure, 
Et  ses  cheveus  derront  et  sa  chière  deveure, 
Et  tost  est  rapaiée  en  mult  petitet  d'eure. 

Mult  est  fox  qui  en  femes  a  son  coraige  mis  ; 
Dus  fox  est  se  il  prent  itex  femes  en  pris. 
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Feme  a  moanteoraige  :  or  pleure,  or  fait  .i.  ris; 
Ses  elz  a  à  plorer  trestoz  duiz  el  apris. 

Cil  est  fox  et  chétis  qui  lez  feme  s'acoste  : 
Bien  set  à  musart  rère  le  lart  desus  la  coste; 
Et  si  Yos  di  qu'il  est  berbegiez  chiés  tel  hoste 
Dont  il  giete  sa  beste  à  reculons  et  oste. 

Fox  est  qui  chiés  tel  oste  herberge  ne  demeure 
Quant  Tostesse  ne  l'âime,  ne  prise  ne  henneure. 
Et  si  le  compère  chièrement  en  pou  d'eure; 
Quar  tel  n'a  que  .i.  oeil  qui  tenrement  en  pleure. 

De  la  folie  as  femes  me  menreil-ge  souyent  : 
Feme  est  plus  orgueilleuse  que  lions  ne  serpent  ; 
Par  feme  somes-nos  trestuit  mis  à  torment, 
Feme  nos  gîta  fors  du  disne  firmament. 

Ne  r  sont  pas  totes  celés ,  ne  il  n'est  pas  mestiers; 
Ainz  en  i  a  qui  ont  cuers  loiax  et  entiers. 
Et  serrent  lor  seignors  de  gré  et  volantiers. 
Et  dient  patre-nostres,  set  seaumes  et  sautiers. 

Or  prion  Jésu-Crist,  qui  fist  et  terre  et  mer. 
Que  des  mains  au  déable  nos  vueille  délivrer, 
Et  à  ces  pécheresses  si  lors  péchiez  plorer 
Qu'il  puissent  de  lassus  la  joie  recouvrer. 

Diex  quita  par  les  lermes  Marie  Hazaleine 
Quant  el  lava  ses  piez,  ce  est  chose  certaine. 
Nus  n'aura  jà  pardon  se  il  n'en  sueffre  paine, 
Ne  plus  que  l'en  puet  faire  escarlate  sanz  graine. 

Mais  itant  vos  vueil  dire  en  la  fin  de  mon  conte, 
Vos  qui  savez  qu'est  bien  ne  que  à  hennor  monte. 
Si  comme  ge  le  trueve  et  com  l'en  le  me  conle, 
Qui  plus  est  que  honiz  qui  à  feme  fait  honte. 
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Feme  est  mult  haute  chose,  ce  vos  di  sanz  mespenre, 
Et  se  vos  ne  1'  savez ,  si  le  devez  aprendre; 
Bien  le  vos  mostre  Diex  quant  il  daigna  descendre 
En  la  virge  Marie  et  char  i  daigna  penre. 

Des  femes  ci  endroit  ne  vueil-ge  plus  mesdire; 
Mais  sachiez  cil  est  fox  et  des  pooiors  le  pire 
(Ne  porquant  si  en  ai  assez  trouvé  matire). 
Qui  tant  aime  sa  feme  qu'il  la  fait  soz  li  sire. 

Li  maistres  velt  fîner  ci  endroit  son  affaire, 
Du  covine  des  femes  ne  velt  ci  plus  retraire; 
Mais  tant  pri  à  vos  tos,  tel  chose  puissiez  faire, 
Qu'au  jor  du  jugement  à  Jhésu  puis^jiez  plaire. 


Expitcit, 


/T. 


Nous  terminerons  ces  Additions  par  les  remarques  sui- 
vantes dues  à  rillustre  et  savant  helléniste  M.  Boissonade, 
qui,  ayant  eu  entre  les  mains  les  bonnes  feuilles  de  notre 
recension  grecque  du  Miracle  de  Théophile,  voulut  bien, 
comme  preuve  de  l'intérêt  qu'il  porte  à  tous  les  travaux  de 
ce  genre,  adresser  à  M.  de  Sinner  les  observations  qu'on 
va  lire  et  que  nous  donnons  intégralement. 
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LUDOVICO   DE  SINNER 

s.  D. 

J.  Fr.  boissonade. 

Page  333,  ligne  1. 

In  èitavctnaùeaOcu  sjrntaxîs  laborare  videtar.  Forsan  excîdît  tc 
(fTroyaTravsaOoec  rs)  ;  qaod  similis  sjllabanim  ai  f  sonus  potest 
tueri ,  et  pendebit  infinitivus  ab  êysvsro. 

Page  333,  ligne  16. 

In  tali  oratione  rovTb»  forsan  non  tentandum  :  ev  roùrta  rû 

*  •     • 

Xô/Wy  Hâc  scîlîcet  ratione  :  sic  et  p.  343,  2^  (i8,  ii).  Cf. 
tamen  pagg.  ii,  ii  (336,  7f-);  i3,8f.  (339,  7);  26,  12  f. 
(352,  2). 

Page  333,  ligne  !^. 

Pro  Sî'  avrâv  malim  §1*  ovtôv  :  Qui  ob  ipsum,  videlîcet 
adducendum  ^  a  inetropolitâ  fuerant  inissi.  Et  sic  scrîptam 
video  esse  p.  18,  i3  (3^3,  6f.) 

Page  334,  ligne  5  f. 

Pro  j(loLvt9t(p6ftovç  velim  ;^Xavt^}3^o|)ouç ,  et  xayJijXaûoMv  Tel 
jnoofivîXi^ptav  pro  xov^iXavpdv.  Cf.  p.  20,  i4>  (34-S,  5  f.). 

Page  335,  ligne  6. 
Pro  ÙKoràffaen  forsan  leg.  èjriTafferstv. 

Page  335,  ligne  9. 
Pro  SI  Tt  er7r€t  leg.  $t  rt  e?7r>î.  —  Statim  lego  ^lô-jov  pori9:nGOt  aot. 

Page  336,  ligne  21. 
Excidit  yerbum  unde  pendeat  ^\jxàv»  Cf.  p.  23,  8  (348,  21). 
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Page  337,  lignes  I  et  3. 

Pro  xara^cuÇsi  leg.  f.  xara^ cu^p ,  quod  scriptum  video  p.  aS, 
II  f.  (349,3). 

Page  337,  ligne  7. 

Forsan  $ià  tow  ov  xaxûç  —  vei  ^lot  tow  ou  x.  — -  vel  ii  oJ  xax. 
Cf.  p.  23  f.  ^3409  i3).  —  Ibid.  Post  vCv  ouv  aTrspj^ofigcc  exci- 
disse  nonnulia  palet  e  comparatâ  p.  24-  (349 ?  ^^)* 

Page  342;  ligne  9  f. 

Forsan  tjôç  àvaroXtx^ç,  vel  tiqç  t»jç  âvaToX:5ç  X'^P*^'  ^^^  ^'^^ 

Page  343,  ligne  8. 
Leg.  iy^opnysi» 

Page  343,  ligne  12. 

Forsan  ot  riiç  ffik.  noX»  -AripiT^Ql  rs  xac  xTinropiç  àtia  r.,  sublatâ 
dîstinctîone  ante  aux. 

Page  344 ,  ligne  7. 

Forsan  èxixwrftnro  yoip,  —  Est  initio  notanim  Ëunapîanarum 
aliquid  animadversionis  quod  hue  faciat. 

Page  345,  ligne  10  f. 
Pro  yL72  SttkavSplaviç  malim  ^ij  9eiXay9pri9Yiç, 

Page  347,  ligne  6  f. 
At^ciMTcv  ouTov  potest  servari.  Memini  talem  sjntaxin  firmare 
ad  Syntîpam,  p.  1^4  s<]* 

Page  348,  lignes. 
Leg.  auy^tùpYiBiivcu. 

Page  349,  ligne  4. 

Pro  TrpoaJpa/xeeç  non  npotripctyLsiç  scribendum  j  sed  Trpoff^pa- 
pLViÇj  qui  aoristus  passim  futuri  potestatcm  tenet. 
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Page  352,  ligne  4  f. 

Leg.  €x  rûv  oupavûv.  Nec  mox  servandum  fuit  vj  nviùiiaroç, 
Nîmia  ea  est  religio. 

Page  356 /ligne  3. 

Leg.  êXeuOepwffa^av. 

Quae  paucuiœ  et  levidenses  notulse  tibi  sint  testes  curae 
quâ  cuncta  tua  lego. 

De  formula  quâ  es  sœpius  usus  le  Ms,  CoisUn  dubito  an  sît 
accurata  satîs.  Coislin  non  est  adjectîvum,  sed  nomen  pro- 
priuin.  Vulgb  dicimus ,  si  benè  roeminî ,  le  Ms.  de  Coislin, 
Quis  dîxerit  le  Ms,  Brunckj  le  Ms,  Sinner?  AdjectWum 
Coislinien  valdè  displîceret. 


FIN. 


TABLE  DES  MATIÈRES 

CONTENUES 

DANS  LES  DEUX  VOLUMES. 


Adam  de  la  Halle,  surnommé  le  Bossu  d^Arras,  auteur 
du  Jeu  de  Robin  et  de  Marion,  p.  283,  note  %  t.  I;  —  stro- 
phe de  Tune  de  ses  chansons  où  il. cite  le  nom  à'Aiol,  p. 
413;  —  poëme  curieux  d*Adam  de  la  Halle  sur  Charles 
d'Anjou,  p.  428  et  suiv,;  — ce  trouvère  n'était  pas  bossu 
malgré  son  nom,  p.  430;  — erreurs  de  plusieurs  écrivains 
à  ce  sujet,  ié.,  note!. 

Adam  (de  l'Isle).  Détails  sur  la  famille  de  TIsle-Adam, 
p.  397, 1. 1;  —  origine  de  ce  dernier  nom,  ib.  ;  —  à  dater 
de  quelle  époque  elle  y  ajoute  celui  dé  ViUiers,  ib,  ;  —  dé- 
tails sur  le  bourg  de  VIslerAdam,  ib,; 

Adenez,  ou  Adam-le-Roi,  auteur  du  Cléomadès,  d'Ogiev' 
le-^DanoîSy  de  Berte  aus  gratis  pies  y  de  Buevon  de  Comr 
marchisy  etc.,  p.  352,  t.  I;  —  il  a  pour  collaboratrices  au 
roman  de  Cléomadès,  la  reine  de  France,  Marie  de  Bra- 
bant,  et  Blanche  d'Artois,  ib,;  —  moyen  singulier  qu'il 
emploie  pour  cacher  leur  nom  dans  son  ouvrage,  p.  3ô3; 

—  découverte  faite  par  l'éditeur  de  Rutebeuf  de  l'acro- 
stiche dans  lequel  Adenez  nomme  ses  deux  collaboratri- 
ces, ib,  ;  —  doutes  qu'on  avait  conservés  jusqu'ici  à  cet 
égard,  p.  354  et  355. 

Agoulant,  héros  du  cycle  carlovingien,  nommé  p.  144, 
1. 1;  —  analyse  du  roman  qui  porte  son  nom,  ib.  en  note; 

—  Agoulant  est  tué  par  le  duc  Clares,  p.  145,  en  note;  — 
Agoulant  est  nommé  par  Rutebeuf  p.  i235. 

AiOL,  héros  du  cycle  carlovingien,  nommé  p.  102,  t.  I; 

—  nous  possédons  un  roman  de  ce  nom,  ib,  en  note;  — 
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comment  Aiol  filson  entrée  à  PoitierSi  p.  284; — nom  de  son 
cheval,  ib.;  —  analyse  du  roman  d' Aiol,  p.  407  ;  —  passage 
d'Adam  de  la  Halle  dans  lequel  il  est  nommé,  p.  413. 

Alain  de  Lille,  auteur  de  V  Anti^laudien  ;  —  détails  sur 
lui,  p.  430,  note  3,  t.  IL 

Albebt  -le  -  Grand,  adversaire  de  Guillaume  de  Saint- 
Amour,  p.  390,  t.  L 

Alexandre  (de  Macédoine),  nommé  par  Rutebeuf  p. 
224,  285,  t.  L 

Alexandre  IV.  Conduite  de  ce  pape  dans  les  querelles 
de  l'Université  et  des  ordres^,  p.  384,  t.  1;  —  il  exile  Guil- 
laume de  Saint-Amour,  p.  388  ;  —  il  est  nommé  p.  64,  t.  IL 

ALLÉGORiE.Legoût  des  allégories,  qui  prit  tant  de  faveur 
aux  14^  et  15*  siècles,  perce  déjà  au  13*,  1. 1,  p.  81,  note  4; 
— ^poëme  allégorique,  p.  24  et  suiv.,  t.  II  (La  voie  de  Para- 
dis);  —  autre  poème  all^orique,  p.  415  et  suivantes. 

Alphonse  (comte  de  Poitiers),  nommé  par  Rutebeuf 
comme  son  protecteur  p.  19  et  20, 1. 1  ;  —  complainte  sur 
sa  mort,  p.  48  et  suiv*  ;  —  détails  sur  sa  vie ,  ib.;  —  il  aime 
lo6  ordres  religieux,  les  pauvres  gens  et  les  chevaliers,  p. 
50;  —  détails  à  ce  sujet,  ib.,  note  2;  —  jurement  habituel 
du  comte  de  Poitiers,  p.  51  ;  —  sa  générosité  envers  les 
preud'hommes,  ib.;  —  nombreux  détails  à  ce  sujet,  ib.y 
note  1  ;  —  manière  dont  il  rendait  la  justice,  p.  52;  —  ma- 
nière dont  il  tenait  son  hôtel,  p.  53  ;  —  deuil  et  affliction 
causés  par  la  nouvelle  de  sa  mort  arrivée  devant  Tunis, 
p,  54;  —  nommé  de  nouveau  p.  93;  —  id.,  p.  lOâç  — 
éloge  de  ce  prince,  p.  138;  —  sa  piété  vantée  par  Rutebeuf, 
p.  146;  —  détails  biographiques  sur  ce  prince,  p.  370. 

AMOi}R(GuillaumedeSaînt-),nommédansletitrededeux 
complaintes  sur  son  exil,  t.  i,  p.  71  et  78,  et  dans  le  cou- 
rant de  ces  pièces,  p.  71,  75,  76,  79;  —  détails  sur  l'exil 
de  Saint-Amour  et  discussion  sur  ce  sujet,  p.  72;  —  mo- 
tifs de  cet  exil,  donnés  par  Rutebeuf,  p.  73;  —  paroles 
de  Guillaume  au  roi,  p.  75  ;  —  proposition  qu'il  fait  de 
s'expliquer  sur  ce  qu'on  lui  reproche,  devantle  roi,  les  prin- 
ces et  les  prélats,  et  de  s'en  rapporter  à  leur  jugement,  p. 
76;  — défense  que  fait  le  pape  de  communiquer  avec  Guil- 
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laume^  même  par  lettres^  ib.  ;  —  Allusion  à  son  exil,  p.  79; 
— il  est  nommé,êA.; — il  vit  retiré  dans  son  pays  natal^à  Saint- 
Amour,  p.  81  ; — à  quel  prix  il  aurait  eu  la  paix,  selon  Rute- 
beuf,  s'il  eût  voulu,  p.  83; — nommé  p.  191  ; — motif  pour  le^ 
quel  les  Jacobins  le  firent  censurer  à  Rome,  p.  192;  — > 
l'Église  s'avilit  en  le  laissant  censurer,  p.  192;  —  al-» 
lusion  supposée  à  Guillaume  de  Saint-Amour,  p.  205;  •*-* 
les  Dominicains  l'accusent  comme  calomniateur,  p.  384; — 
il  offre  de  se  disculper  en  pleine  église  des  erreurs  qu'on 
lui  attribua,  p.  385;  —  opinion  inexacte  sur  son  traité  Des 
périls  des  derniers  temps,  p.  386;  —  Guillaume  est  envoyé 
à  Rome  par  l'Université,  p.  38rr;  —  son  courage  dans  cette 
mission,  p.  388  ;  —  Alexandre  IV  l'exile  de  France,  p.  389; 

—  il  se  relire  dans  sa  ville  natale,  à  Saint-Amour  en  Fran*- 
che-Comlé,  ib,;  —  état  actuel  de  cette  ville,  ib,;  —  son 
retour  triomphant  à  Paris,  p.  390;  —  passage  du  Romesn 
de  la  Rose  qui  le  concerne,  p.  391  ;  —  éditions  de  ses  oèn* 

vres,  et  détails  à  ce  sujet,  p.  392  et  393;  —  arrêt  contre  î 

ceux  qui  les  imprimeront,  p.  394;  —  Ms.  laissé  par  l'abbé 
dcTiilemont  sur  Guillaumede  Saint-Amour,  t^.; — H.Dau- 
nou  chargé  de  sa  notice  dansV  Histoire  littéraire  de  laFrance^ 
ib,;  —  il  est  nommé  p.  64,  t.  II;  —  allusion  à  son  etil, 
ib,;  —  à  son  procès,  p.  65;  —  il  est  nommé,  ib, 
AuBROiSE  (saint),  nommé  comme  écrivain  p.  420,  t.  IL 
An KNDE.  Un  évèque  pouvait  prononcer  une  amende  con- 
tre un  prêtre,  p.  276,  t.  I  ; — détails  à  ce  sujet,  ib,^  note  1. 

Angeliers,  l'un  des  héros  des  romans  carlovingiens  ; 
nommé  p.  97, 1. 1;  —  détails  sur  sa  filiation,  sur  sa  famille^ 
sur  ses  exploits  avec  GnUlaume-ati^ourP-nez,  p.  97. 

Amhaux.  Noms  de  ceux  qui  se  trouvent  dans  le  royaume 
de  Prestre-Jehan,  p.  446,  456,  t.  IL 

Anseau  ouEngel  de  L'Isle,  nommé  encore  Ancéel  dans 
le  titre  de  la  complainte  qui  porte  son  nom,  p.  87;  — 
nommé  de  nouveau  p.  88;  —  détails  sur  sa  vie,  p.  396; 

—  sur  sa  famille,  ib. 

Anti-Claudien  (1'),  poème  d'Alain  de  Lille,  nommé  p^ 
430,  t.  IL 
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ÀECBiTRENiuSy  poëme  de  Jean  de  Hanvilie,  nommé  p. 
439,  t.  IL 

.    Archevêque  ,  nom  de  Fauteur  du  petit  poème  intitulé 
La  mort  Larguece,  p.  477,  t.  IL 

Aristote.  Pièce  sur  ce  philosophe, p.  285, 1. 1; —  il  est 
nommé  p.  426,  t.  II; — ses  différents  ouvrages  sont  aussi 
nommés  p.  427  ;  —  détails  sur  eux,  ib.,  note  i. 
■  Arts  {les  SepU).  Détails  sur  les  Sept-ArU  au  13*  siècle,  p. 
73;  note  2;  —  poëme  sur /e«/Sapr-iirt»,  p.  445,  t.  II;  —  leur 
division  en  trivmm  et  quadrivmm,p,  419,  note  2. 

Artois  (le  comte  d'),  frère  de  saint  Louis,  nommé  p.  138, 
t.  I.  (  Voyez  Gqarles  d'Anjoc.  ) 

Artus  (le  roi  Artus).  Allusion  à  ce  prince,  p.  209, 1. 1; 
—  citations  à  son  sujet,  ib. ,  note  4;  —  nommé  p.  416 , 
t.  II ,  note  1. 

AssÉUR  ;  mot  qu'il  faut  entendre  dans  le  sens  de  assuré, 
tranquUle,  et  non  de  Assiiérus,  p.  38,  t.  I. 

Audigier,  personnage  grotesque  avec  lequel  on  a  fait  un 
fabliau;  il  est  nommé  par  Rutebeuf  p.  283;  —  détails  sur 
lui  tirés  du  roman  d*Aiol  et  du  Jeu  de  Robin  et  de  Marion, 
note  iyib.;  —  ses  aventures,  sa  filiation,  etc. ,  ib. 

Augustin  (saint),  nommé  comme  écrivain  p*  420,  t.  IL 

Augustin  (ordre  de  Saint-).  Reproches  que  lui  fait  Rois 
de  Gambray,  p.  445,  t.  I. 

Avarice.  Son  portait  allégorique,  p.  31,  et  472,  t.  IL 

Aveugles  ou  QtiAzei-Vingts  (les).  Saint  Louis  fondateur 
de  leur  établissement,  iqmi  en  contient  trois  cents,  p,  163, 
t.  I;  — lieu  où  cette  maison  était  située;  — dons  que  lui 
fait  le  roi;  —  opinion  elronée  de  Belleforest  que  saint 
Louis  aurait  fondé  cet  hôpital  pour  des  chevaliers  privés 
de  la  lumière  par  les  Sarrasins  ;  —  réfutation  de  cette  opi- 
nion par  Fauchet,  p.  163,  note  3;  —  coutume  des  aveu- 
gles de  se  promener  dans  Paris  ;  —  si  le  feu  prend  à  leur 
ordre,  le  roi  aura  davantage  à  refaire,  p.  164;  —  appelés 
par  Rutebeuf  ordre  des  non-voianz,  p.  173. 

Bar  (sur  Seine  et  sur  Aube),  ces  deux  villes  sont  nom- 
mées p.  42,  t.  1;  —  détails  sur  elles,  p.  351; — leur  état 
quand  Thibaut  IV  en  prit  possession ,  ib.  ;  —  fondations 
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qu'y  fait  Thibaut  V,  ib.;  —  passage  de  Froissarl  à  leur 
sujet  y  ib. 

Baarés  (les).  Rutebeuf  fait  malicieusement  remarquer 
que  les  Barrés  ou  Carmes  demeurent  près  des  Béguines» 
p.  159,  1. 1;  —  explicatioo  du  nom  de  Barrés,  ib.,  note;  — 
leur  établissement  en  France,  ib.;  — on  les  transporte  des 
Gélestins  à  la  place  Haubert,  ib.;  — les  Barrés  sont  gras  et 
gros,  p.  172;  — nommés  p.  242;  —  reproche  qui  leur  est 
fait  relativement  aux  femmes,  p.  450. 

Bataille.  Titre  donné  par  Rutebeuf  à  son  Dit  des  vices 
etdes vertus,  p.  56,  t.  II;  —  id.,  p.  415,  à  une  autre  sur  les 
VU  arts. 

Baudoin,  frère  de  Godefroi  de  Boni  lion,  nommé  p.  98 , 
t.  I;  —  incertitude  à  ce  sujet,  ib.,  en  note;  —  nom  que 
lui  donne  Rabelais,  fi. 

Béatrice.  Allusion  à  cette  princesse,  p.  238, 1. 1;  —  elle 
était  fille  de  Thibaut,  comte  de  Champagne,  et  femme 
de  Hugues  YI,  duc  de  Bourgogne,  ib. ,  en  note. 

Beaujeu  (Guillaume  de),  grand-maître  du  Temple, 
nommé  p.  122,  1. 1;  —  détails  sur  ce  personnage,  ib.y  en 
note;  —  sa  défaîte,  sa  blessure,  sa  mort,  ib. 

Bède,  nommé  p.  420 ,  t.  II. 

Béguines.  Les  Béguines  demeurent  près  des  Barrés  ou 
Carmes,  p.  159,  1. 1;  —  il  n*y  a  que  la  porte  à  passer,  ib; 
— c'est  un  ordre  dont  on  peut  sortir  pour  prendre  uii  mari, 
p.  160; —  on  ne  peut  pas  les  empêcher  d'avoir  la  chair  ten- 
dre, ib.;  —  origine  des  Béguines;  —  ce  que  dit  Pierre 
Coens  sur  leurs  vœux  de  chasteté,  t'A.;  —  4es  Bégui- 
nes ont  de  larges  robes,  et  elles  font  dessous  des  choses 
qu'on  n'ose  pas  dire,  p.  173;  —  pièce  satirique  dirigée 
contre  elles,  p.  186;  —  opinion  à  leur  sujet  de  Thomas  de. 
Cantimpré,  ib.,  note  1  ;  —  legs  dérisoire  que  leur  fait  Vil- 
lon dans  son  testament,  ib.;  — *  allusion  à  leurs  rapports 
avec  les  Jacobins,  p.  194;  —  reproche  que  leur  adresse  Ru- 
tebeuf, p.  242  ;  —  allusion  à  leurs  rapports  avec  les  Barrés, 
p.  451;  —  éloge  et  critique  des  Béguines,  p.  229,  t.  II.  • 

Belin  Framin,  régent  es  -  arts,  est  envoyé  à  Rome  avec 
H.  'i  32 
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Guillaume  de  Saint -Amour  pour  défendre  l'UiiiTersité, 
p.  387y  t.  I. 

BE50iT(messîre)9  lUHmné  par  Rutebenf,  qui  dit  tenir  de 
lui  une  histoire,  p.  302, 1. 1;  — erreur  de  Méon  à  ce  sujet, 
A.;  —  ignorance  où  l'on  est  sur  ce  personnage,  ib. 

Beanardix-le-Sactage,  auteur  de  l'ouvrage  intitulé  Le 
Doctrinal  Sauvage;  il  est  nommé  p.  430,  t.  II. 

Bernakt,  personnagedu  .Ronum  cbuRenarf  (l'âne).Nommé 
p.  200,  1. 1  ;  —  ignorance  où  Ton  est  du  personnage  <pi'a 
voulu  sous  ce  nom  désigner  Rutebeiif,  ib.,  p.  4Â7. 

Blanchârt  de  YrrRÉ  (saint),  nonmié  p.  34,  t.  n. 

Blahche  (la  reine).  Rapprochement  entre  elle  et  la  mère 
de  Thibaut  de  Navarre,  p.  44,  t.  I,note2;'— Rutebeufne 
nomme  nulle  part  la  reine  Blanche  ni  ne  fait  allusion  à 
elle,  p.  420;  —  conséquences  à  tirer  de  ce  silence,  iè. 

Blanche  d* Artois,  nommée  par  Adenès  comme  ayant 
participé  au  roman  de  Cléomadès,  p.  352;  —  curieux  dé- 
tails à  ce  sujet,  p.  353;  —  acrostiche  formant  le  nom  de 
cette  princesse  dans  le  roman  de  Cléomadès,  ib. 

Blois  (le  comte  Jean  de).  Nommé  p.  6i,  1. 1;  —  «ef.  p. 
450  ;  —  détails  sur  ce  prince,  p.  3T2. 

Boèce,  nommé  p.  427,  t.  II. 

BoHÉMOND,  fils  de  Robert  Guiscard,  Pun  des  chefs  de  la 
prefnitee  croisade,  nommé  Briémans  par  Rutebeuf^  p.  429; 
1. 1. 

Bourgogne  (le  comte  Philippe  de).  Allusion  à  ce  jM'inee, 
p.  444,  1. 1;  -^  détails  sur  lui,  ib.,  en  note. 

Briche  (le  jeu  de  la),  mentionné  p.  209, 1. 1;  — explica- 
tion de  ce  jeu,  ib.,  note  4. 

Brichemer.  Pièce  sur  ce  personnage,  p.  206, 1. 1;  —  opt^ 
nion  de  Legrand  d^'Aussysurie  mérite  de  cette  pièce,  ib., 
note  4 ;  —  opinion  de  l'éditeur  sur  Brichemer,  ib.,  note  2. 

Broge  (Pierre  de  la),  chambellan  de  saint  Louis  et  de 

Philippe-le-Hardi;  allusion  supposée  à  son  jugement 

et  à  sa  chute,  p.  82,  1. 1;  —  conjecture  touchant  la  conh' 

plainte  ei  \ejeu  qui  portent  son  nom,  ib,,  note  4. 

Garuon,  ville  dn  pays  de  GaHes,  nommée  p.  89,  t.  H  ; 
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—  différent»  noms  qu'on  lui  donne,  ib, ,  en  noie  ;  —  cita- 
tions à  son  sujet,  ib. 

Gàroie  (la),  danse  (cAor^a).  On  l'interdit  par  pénitence, 
p«  i05, 1. 1;  —  allusion  à  cette  prohibition,  p.  269. 

•  Ghabaille,  a  donné  La  Dispute  de  Rénart  et  de  Peauni'oie 
dans  son  suppléjnent  au  Roman  du  Renart,  p.  212, 1. 1. 

Chanoines.  Opinion  satirique  de  Rutebeuf  à  leur  sujet, 
p.  220  et  221,  t*  I;  *—  s'ils  croyaient  revenir  de  la  messe 
sans  argent  ils  n'y  mettraient  jamais  les  pieds,  p.  221  ;  — 
rapprochement  entre  ces  Ters  et  un  passage  de  Racine,  ib., 
note  1  ;  —  chanoines  séculiers,  peu  généreux  envers  leurs 
amis,  mais  beaucoup  envers  leurs  amies,  p.  239;  —  cha- 
noines de  Saint- Augustin;  — ^"leur  vie,  ib.  ;  —  reproche 
général  que  Rutebeuf  fait  aux  chanoines,  p..l,  t.  II. 

Chante-Pleure  (la).  Nommée  p.  89,  t.ï;  —  id.  p.  109; 

—  poème  sur  la  Chante-Plettre,  p.  398. 
Gharlekagne,  homme  p.  106,  t.  I;  —  allusion  à  ce 

prince,  p.  235. 

•  Charles  d'Aiuou^  comte  d'Artois,  frère  de-  saint  Louis. 
Allusion  faite. par  Rutebeqf  à  ce  prince,  t.  1,-p.  113;  -^ 
id.  p.  138;  — *  id.  p.  139;  i— pièce' sur  ce  prince  et  son  ex- 
pédition d'Italie,  p*  143;  —  détails  sur  lui,  ib.  en  note;  — 
il  défait  Gonradin,  p.  144,  en  note;  —  état  de  la  Sicile 
sous  sa  domination,  p^  425;  —  passage  du  Ronum  de  la 
Rose  relatif  à  ce  prince,  p^  42f7;  —  poème  d'Adam  de  la 
Halle  sur  sa  vie,  p.  428. 

Gharlot,  personnage  de  ce  nom  mi^  en  scèiM  par  Rur 
tebeuf,  p.  212  et  suiv,,  1. 1;-:-  détails  à  son  sujet,  p.  316, 
note  3;  —  autre  personnage  de. ce  nom,  ou  le  mèma 
avec  la  qualification  de  JtUf,  p.  ^9. 

Ghartreux  (les).  Rutebeuf  fait  leur  éloge,  p.  167, 1. 1;  — 
ils  quittent  Gentilly,  où  ils  habitaient,  et  se  rapprochent 
de  la  ville;  —  saint  Louis  leur  accorde  Yauvert,  note  3, 
ib.  ;  —  Rutebeuf  dit  qu'ils  ont  bien  fait  de  quitter  leur  aur 
cienne  demeure,  où  ils  étaient  en  danger,  p.  168; — la  Bi- 
ble au  seignor  de  Bèze  et  celle  de  Guiot  de  Provins  disent 
beaucoup  de  bien  d'eux,  ib.^  en  note  ;  —  leur  éloge,  p^  4^. 

Ghatcau-Landon.  Proverbe  auquel  donne  lieu  l'esprit 
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moqueur  des  habitants  de  cette  ville,  p.  80,  t.I;  —  plu- 
sieurs citations  relatives  à  ce  sujet,  ib.,  note  i* 

Chemise.  0  y  a  des  ordres  religieux  qui  vont  sans  che* 
mise^  p.  158,  t.  l;  ^^  ce  sont  les  Jaccdiins,  p«  178^  vers -2; 

—  allusion  à  l'usage  d*ôtre  pri?é  de  ce  vètem^dt,  p.  906. 
Chehiluee,  nommé  1. 1,  p.  98;  — expUeation  au  sujet 

de  ce  mot,  nom  corronqm  d'un  prince  arsdiie,  et  passage 
citf  ieux  des  Annales  de  saint  Louis  au  sujet  de  ee  prince, 
;   p*  406. 
^       GBBVALEBII&.  Critique  delà  chevalerie,  p.  331,  t.  I; 

—  ses  jours  de  fête  sont  passés,  ses  Roland,  et  ses  Oli- 
viers ont  été  noyés  dans  un  vivier,  ib.  ;  —  éloge  de  la 
chevalerie,  p.  330;  ->-  l'ancienne  valait  mieux  que  la  nou- 
velle, ib.;  —  si  le  siècle  n'est  pas  preux,  c'est  qu'un  loup 
blanc  a  mangé  tous  les  bons  chevaliers,  p.  331. 

Chiruegibns.  Détails  sur  les  chirurgiens  au  13*  siède, 
p.  345,  1. 1;  —  ils  forment  une  corporiition -distincte  de 
celle  des  médecins,  ib. 

Chrétieii,  chanoine  de  Beauvais,  compagnon  de  Gu3- 
lamne  de  Saint^Amour,  p.  386, 1. 1  ;  —  va  réconoiliatirà 
avec  les  Dominicains,  p.  388^  note  2;  -. —  détails  sur  lui,  p. 
60,  t.  Il; — nommé  par  Rutebeuf,  p. 64, comme  étant  mort 
récemment. 

Qteaux  (l'ordre  de).  Éloge  de  cet  ordre,:p.  340, 1. 1; — 
ses  membres  se  livrent  au  commerce,  p.  341  ; — leur  éloge, 
p.  443. 

-CLAUDiEii,  nommé  p.  418,  t.  II;  — .û^.,  p.  421. 

'  Glèêooxt  IV.  Réponse  de  cepape  à  l'examen  du  traité  Des 
périls  des  demiefsiemps/qne ^sollicitait  de  lui  Guillaume 
de  Saint-Amour,  p.  390,  t.  h 

Clément  v.  Pièce  à  l'occasion  de  des  bidies,  appelées 
Clémentines,  p.  448,  t.  I. 

Clercs.  Reproches  qui  leur  sont  adresses  par  ftutebeuf, 
p.  118, 1. 1  ;  —  îd.,  p.  139  ;  —  ont-ils  loyalement  gagné  l'ar- 
.  gient  quMIs  possèdent?  p.  149;  —  il  y  a  des  clercs  qui  plai- 
dent pour  autrui  et  vendent  leur  langue,  p.  321.  ;  —  c'est  le 
seul  passage  de  Rutebeuf  où  il  soit  question  des  avocats. 
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p.  2Ky  notei;  -^  remarques  à  ce  sujet^  ib.;  —  reproches 
que  fait  Rutebeuf  aux  ciercs,  p.  227;  —  id.,  p.  1,  t.  II. 

CoiiiST  (fiautbier  deMhiteur  d'une  légende  de  Théophile 
en  vers,  p.  969,  t.  H. 

Colère.  Portrait  allégorique  de  la  Colère,  p.  33,  t.  II. 

Colin  Mobet.  Fort  jolie  chanson  de  ce  trouvère ,  ci- 
tée p.lO,  note  2, 1. 1;  —  il  y  fait  des  reproches  à  un  comte 
de  ne  lui  rien  avoir  donné,  et  le  prie  d'être  plu»  courtois, 
car  sa  femme  ne  rit  pas  quand  il  rentre  bourse  dégarnie; 
•*-  accueil  gracieux  qu'on  lui  fait  dans  .le  cas  coAtrajhri^  p. 
iOet  il,  ib.  Mk 

Conjuration.  Parolea  d'une  conjuration  diabolique,  p. 
86,  t,  11^ 

GoNRAp  DfB  llARROuaG,  cpnfesseur  de  sainte  Elisabeth, de 
Hongrie,  nonunép.  170,  t»  II;  —  id„  197;  — û(.,  2Q5;  -r- 
appartenait,  à  l'ordre  de .  Saint-Dominique,  p.  359;  —  il 
persécute  les  Stadingn,  th.;  —  il  périt  assassiné,  ib. 

CoNRADiif .  Compétiteur  de  Charles  d'Anjou  au  trône  de^ 
Sicile,  1. 1,  p.  144;  —  passage  di^  Bomm  ^la  Ro$e  k  boêk 
sujet,  p.  437. 

GoN^TANTiNOPUK.  Comtplainte  touchant  la^prise  de  cetm 
ville  par  les  Grec^  sur  les  Latins,  p.  100,  t.^I;  — r  époque 
de  la  composition  de  cette  pièice,  ib.,  annote. 

CoRAmif  ppqr.  Karismin.  Nom  de  peuple  (les  Karismins);, 
se  trouve  p.  96, 1. 1;  —  détails  à  ce  sujet,  p.  40Bu 

CoRpELiERS  ou  frèrcs  Mineurs^  ordre  religieux,  nommé 
p.  97, 1. 1;  —  reproches  que  Rutebeuf  fait  à  ses  membres,, 
p.  1(3; — moquerie  que  leur  adresse  Jacques  Gjelée  dans 
son  poème  de  Renartle^nouivel,  p»  105,  en  note;  -^ faveur 
dont  ils  jouissent  auprès  de  saint  Louifi^ai^  délrii^ent  des 
chevaliers,  p.  107;  —  un  d'eu;^  a  fait  deiroiècement  un 
livre  que  blâme  Rutebeuf,  p.  162  (l'Évangile  étemd.Yoy&L 
ce  mot);  —  pièce  sur  les  CordeHers,  p.  180;  —  il  y  a  parmi 
eux  des  fils  de  rois  et  de  comtes,  ib.  ;  — ^  explication  de  leur 
nom,  p.  180,  note  3;  —  ce  que  signifie- la  iïorde  dont  ils 
s'entourent,  p.  181;-:^  on  les  appelle  Jf meur«^  ti.;  —  que- 
i:elle  des  Cordeliers  avec  un  couvent  de  femmes,  p.  182;  — 
obscurité  des  vers  de  Rutebeuf  et  manque  de  renseigne-^ 
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ments  bisioriqueç  à  ce  sujet,  ib.,  note  1;  —  hypothèse  de 
Féditeur,  ib.;  —  ils  changent  de  demeure»  p.  184;  —  ils 
bâtissent  de  riches  maisons,  p.  2M  ;  —  Us  avaient  un  cou- 
vent à  Ponioise,  p.  267;  —  complainte  syr  les  Gordeliers, 
p.  AGI;  —  allusion  à  leurs  commencements,  p.  68,  t.  II; 

—  Rutebeuf  leur  reproche  de  chercher  à  surprendre  les 
secrets,  p.  62. 

GpuGi  (le  sire  de),  nommé  p.  61, 1. 1;  •<-  détails  sur  ce 
personnage,  p.  373. 

Grevier.  Gc  qu'il  dit  dans  son  Histoire  de  lUrUvenkê  d& 
J*aris  sur  Guillaume  de  Saint-Amour  et  ses  collègues,  p. 
388,  note  2,  t.  I. 

Groisades^  Exhortation  énergique  en  faveur  deâ  croisa- 
des,  p.  61, 1. 1;  —  pièce  qui  leur  est  relative,  p.  91  ;  —  Rute- 
beuf excite  les  rois  et  les  grands  à  les  entreprendre,  tb.  et 
p.  92;  —  a{^l  qu'il  fait  à  saint  Louis  à  ce  sujet,  p.  93; 

—  au  comte  de  Poitiers,  ib.  ;  —  id,  p.  100  et  suivantes , 
dans  la  Complainte  de  Constantinople  et  la  Nouvelle  côni-^ 
plainte  d^outre^mer  ;  —  moyen  d'envoyer  des  défenseurs 
à  la  Terre-Sainte  indiqué  par  Rutebeuf,  p.  118;  —  pièce 
importante  sur  les  croisades,  p*  124;  — raisons  qu'on  don- 
nait au  13*  siècle  pour  et  contre  elles,  p.  125  et  suiv.  ;  — 
à  quoi  bon  se  réduire  à  la  pauvreté  pour  aller  outre-  mer? 
p.  127;  —  ne  peut-on  gagner  le  ciel  sans  cela?  p:  128;  — 
non  :  il  faut  tout  sacrifier  pour  Dieu,  îft.  ;  —  c'est  Ce  qu'a 
fait  le  roi,  p/ 130;  —  vœux  du  poète  en  faveur  de  lacroi- . 
sade  de  Tunis,  p.  136  et  suiv.  ;  —  opinion  de  Tédllfeur  sur 
la  manière  dont  la  croisade  de  1248  dut  être  accueillie  en 
France,  p.  421  ;  —  comment  dut  l'être  celle  de  1270,  ib., 
note  1;  —  opinion  de  Pasquier  sur  les  croisades,  p.  466; 

—  critique  de  Rutebeuf  contre  les  croisades,  p.  59,  t.  IL 

Croisés  (ordre  des),  nommé  p.  450,  t.  L 

Denier (Dant).  Personnification  de  l'argent;  eltpression 
qo^i  signifie  U^  Denier  (dominus^  domnus  Demer)y  p.  222,  t. 
I;  —  fabliau  sous  ce  titre,  imprimé  déjà  par  l'éditeur  de 
Riitebeuf,  ib.,  note  2;  —  nommé  dans  une  pièce  de  vers, 
p.  339. 
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DsNTS«  Remède  dérisoire  pour  guérir  du  mal  de  dents, 
p.  254, 1. 1  ;  —  id.,  p.  470. 

Desputisons,  ou  dispute.  Mot  employé  pour  désigner  un 
genre  de  pièces  particulier  qui  consiste  en  un  dialogue,  p. 
i24  et  212, 1. 1  ;  -<-  opinion  de  Legrand  d'Aussy  au  sujet  de 
ces  sortes  de  pièces,  ib.,  note  1  ;  —  occasion  pour  laquelle 
fut  composée  la  Desputoi$(m,du  Croiêé  et  du  Descroisé  par  Ru** 
tebeuf,  p.  419;  —  opinion  erronée  de  Legrand  d*Aus8y  à 
ce  sujet,  p.  420;  — opinion  personnelle  de  Téditeur,  p.  421  ; 
— raisons  qui  fixent  de  1267  à  1270  la  date  de  la  Uesputqi^ 
son  du  Croisé  et  du  non  Croisé,  p.  422;  -^  Legrand  d'Aussy 
la  range  au  noml^re  des  pièces  de  théâtre,  p.  423  (voy. 
Y  errata  ^  fin  du  2"  vol.  );  —  opinion  personnelle  de  l'édi- 
teur à  cet  égard,  p.  424. 

Divinité,  nom  de  la  théologie,  p.  179,  1. 1;  —  ià.  p.'âfl; 
t.  II;  —  id,  p.  420;  —  détails  à  ce  sujet,  i^.,  note  3* 

Doctrinal  (le).  Ouvrage  d'Alexandre  de  Yilledieu  inti- 
tulé :  Doctrinale  puerorum,  nommé  p.  426,  t.  II. 

Dominicains.  Voyez  Jacobins. 

DoNAT,  nommé  p.  418,  t.  II;  —  id.,  p,  425« 

DuRANDAL.  Épéè  de  Roland,  nommée  p.  146, 1. 1,  en  no(e«^ 

Écoliers. Critique  des  écoliers,  p.  dë(&,  t,  I;  —  leur  ma*» 
nie  de  combattre^  de  porter  des  armes,  p.  166;  —  leur 
pauvreté,  p.  230  ;  —  désordres  auxquels  Us  se  livrent 
dan&  Paris,  p.  439;  —  leur  querelle  avec  les  bourgeois  en 
1229,  p.  440  ;  —  troubles  qu'ils  causent  en  1251,  p.  441  f 
—  injures  qu'ils  se  prodiguent  entre  eux,  p.  416,  U  II,. 
note  1;  —  titres  honorifiques  qu'ils  se  dontient,  ià.;  — 
reproches  que  leur  adresse  Hélinand,  p.  41T. 

Écoliers  (le  Yal  des).  Ce  que  c'est  que  cette  coogrégar 
tio»;  —  par  qui  elle  fut  fondée;  -^  dons  que  lui  fait  saint 
Louis,  p.  166,  note  ^  1. 1;  —  cet  ordre  a  des  rentes  et 
demande  l'aumône^  — cela  amuse  Rutebeuf; — l'Univer- 
sité, qui  eut  pitié  de&  membres  qui  le  composaient  lors 
de  leur  introdudtion,  en  est  bien  mal  récompensée;-^ elle 
trouve  en  eux  peu  d'amitié,  p.  167. 

Église  (sainte).  Tout  le  monde  guerroie  contre  elle,  p,. 
S32,.  t.  I;  —  pièce  sur  sainte  ÊgUse,  p.  245.. 
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Elisabeth  d£  Hongrie  (sainte).  Sa  Hé  rinàée  par  Rute- 
heuf,  p.  151  et  suiv.,  t.  II;  —  ce  travail  est  fait  par  ordre 
d^Isabelle^  femme  de  Thibaut  de  Navarre,  p.  152;  —  ori- 
gine illustre  de  sainte  Elisabeth,  p.  358;  —  son  mariage^ 
ses  malheurs,  sa  mort,  sa  canonisation  par  Grégoire  IX^ 
p,  359;  —  vie  de  sainte  Elisabeth  rimée  par  Robert  de 
Gamblinnuel,  p.  360  et  suivantes. 

Envie.  Portrait  de  l'Envie,  p.  34,  t.  II;  — maux- qu'elle 
produit,  p.  36.   - 

Érard  de  Valéry.  Rutebeuf  le  cite  comme  ayant  été  en 
quelque  sorte  le  précepteur,  du  moins  pour  ce  qui  regarde 
les  armes,  de  Thibaut  de  Navarre,  p.  46,  1. 1;  —  il  Iç 
nomme  de  nouveau  comme  le  principal  soutien  de  la 
Terre-Sainte  dans  la  complainte  du  comte  de  NeVers,  p. 
60  et. 61;  —  détails  nombreux  et  inédits  sur  Érard  de 
Valéry,  tirés  du  Trésor  des  chartes,  p.  360; — ^^il  est  rescouè 
dans  un  combat  par  son  frère,  p.  361  ;  —  il  est  fait  prison- 
nier par  le  comte  Florent  et  mis  en  liberté  par  l'entremise 
du  comte  d'Anjou,  ib,  ;  — il  retourne  en  Terre-Sainte,  p. 
362;  —  il  quitte  la  Terre-Sainte,  et  aborde  en  Italie,  où 
il  aide  le  comte  d'Anjou  à  vaincre  Frédéric  et  Gonradin , 
p.  362; — sa  conduite  à  la  bataille  de  Tagliacozzo,  p.  364; 

—  il  se  croise  de  nouveau  en  1269,  p.  366;  —  sa  mort,  p. 
369;  — -  envoi  d'une  chanson  qui  lui  est  fait  par  Gélibert 
de  Bernevilie,  p.  370;  —  mentionné  dans  une  lettre  de 
Geoffroy.de  Sargines,  p.  380. 

ËSTijTNNE  (Henri).  Son  opinion  dur  Guillaume  de  Saint- 
Amour,  p.  388,  t.  I. 

EsTiENNE  DE  MiAUS.  Ghausou  de  ce  trouvère  sur  les  moi- 
nes noirs,  p.  239,  note  5,  t.  I. 

Eudes  de  Douai,  docteur  en  théologie,  compagnon  de 
Guillaume  de  Saint-Amour,  p.  386, 1. 1.       . 

Eudes  DE  Nev£rs,  nommé  dans  le  titre  de  la  complainte 
sur  sa  mort,  p.  55,  t.  I,  et  plus  loin,  p.  56;  —  détails 
nombreux  sur  sa  naissance,  son  gouvernement,  sa  mort, 
etc.,  ib.,  note  1;  —  conduite  qu'il  tenait  à  Acre,  p.  57; 

—  combien  la  Terte-Sainte  a  perdu  à  sa  mort,  p.  58;  — 
îLon  cœur  amené  à  Cîtcaux  après  sa  mort,  p.  59  ;  — détails 
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à  ce  sujet,  ib.,  Moie  9;  —  il  a  pour  successeur  dans  son 
comté  Jean  Tristan,  fils  de  saint  Louis,  p.  60;  —  dou- 
leur qu'Érard  de  Valéry  dut  éprouver  de  sa  mort,  ib.; 
—  nommé  dans  la  Complainte  d'outre-mer  comme  étant 
mort  à  l'époque  où  la  pièce  fut  écrite,  p.  115  ;  — *  nonuné 
p.  138. 

Évangile  éternbl  (!').  Allusion  au  livre  de  ce  àom,  p.l09, 
t.  1  ;  —  détails  à  ce  sujet,  note  2;  —  M.,  p.  162,  yen  9^ 
et  suivants  ;  — attribué  à  Jean  de  Parme,  général  de  l'or- 
dre, ib.f  note  2;  —  Luc  Wading  dit  que  ce  fut  un  autre 
Jean  de  Parme,  &&.;  —  Allusion  supposée  à  VÈvangUe 
étemel f  p,  206;  —  ce  livre  est  vanté  par  les  Dominicains, 
p.  386;  —  passage  du  Roman  da  la  Boêe  sur  l'Évangile  éier^ 
nely  p.  4M;  —  il  est  brûlé  secrètement,  p.  418. 

Fabliaux.  Nomenclature  d'un  assez  grand  nombre  de  fa* 
bliaux,  p.  339,  1. 1. 

Fauchet.  Opinion  eïrronée  de  ce  savant  sur  Rutebeuf, 
p.  419,  1. 1, 

Fauche,  ou  faxore.  Mot  qui  se  trouve  p.  1T7, 1. 1,  vers 
4''  ;  —  son  explication,  ti.,  note  2;  -^  usage  du /oueré,  et 
jusqu'à  quand  il  dura,  ib.  ; — nom  qui  lui  est  donné  par  les 
Anglais,  ib.  ;  ^—  on  en  trouve  un  exemple  dans  l'armure  de 
Boabdil  (Musée  d'Artillerie  espagnol),  ib. 

Fauvel  (le  roman  de).  Nommé  p.  340, 1. 1;  — -  définition 
de  ce  mot,  ib.^  note  2« 

Filles-Dieu  (les).  Dieu  a  des  filles  qui  portent  son  nom, 
mais  le  poète  ignore  si  Dieu  en  sa  vie  a  jamais  eu  de 
femme,  p.  164,  t.  I;  —  Tordre  des  Filles-Dieu  n'est  que 
tromperie  ;  qui  y  vient  aujourd'hui  demain  se  marie,  ib.  ; 
'—  le  roi  a  un  grand  nombre  de  filles;  il  en  engendre  eh 
quelque  sorte,* et  celles-ci  font  de  même,  p.  165;— ^ elles 
sont  sept^uingts  ei  plus,  p.  173;  -—  détails  à  ce  sujet,  ib., 
note  1  ;  -^  reproches  qu'on  leur  adresse,  p.  450. 

Flandre  (  le  comte  Guy  de  ).  Allusion  à  ce  prince,  p. 
114,  1. 1;  —  détails  sur  lui,  ib.,  en  note. 

Fleuve.  Fleuve  des  pierres,  p.  251,  t.  I;  —  id.  p.  448, 
t.  H;  —fleuve  qui  court  toute  la  semaine  et  s'arrête  le 
samedi,  p.  46). 
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Fot^'T^FiB.  Nom  employé  soutint  par  les  trouTères 
comme  celui  d*un  personnage  allégorique,  p.  436,  t.  11. 

Fortune  (la  rouo  de).  Pièce  de  ce  nom  insérée  dans  le 
recueil  intitulé  Jonffleurt  et  Trouvères  ^  mentionnée  p.  39» 
1. 1,  en  noie^  -^  id,,  p.  89,  en  note. 

François  (saint).  Nommé  p.  480,  1. 1;  —  il  est  foiida<>> 
teul*  des  Mineurs  ou  Gordelters,  tt).^  note  8;.-^ nommé 
p.  181. 

Galien.  Nommé  p.  4^,  t.  II. 

Garnieh  (Eudes).  Nommé  p.  418^  t.  II  ^  -^  conjecture 
à  son  égard ,  ib.,  en  note. 

Gastodelle  (Jean  de)  est  envoyé  à  Ronie  avec  Guillaume 
de  Saint*Amour,  p«  387,  1. 1. 

Gauthier  d'Ahras.  Auteur  du  Romafi  de  l'emperettr  Éra-- 
cUj.  cité  p*  347,  t.  1. 

Gauthier  de  Metz.  Auteur  de  Vlmagê  du  Monde,  dans 
lequel  se  trouve  insérée  la  Légende  de  $airU  Brandaincs  ; 
quelques  vers  de  lui  sur  la  difficulté  de  la  langue  romane, 
cités  p.  25, 1. 1,  en  note. 

Gautier.  Nom  de  Vautetir  des  deux  Troveore  ribaus,  p. 

^a,  1. 1. 

Getfrût  de  Paris.  Auteur  des  Amsemenis  du  rm  iaint 
Louis,  p.  107,  t.  I,  en  note. 

GiàLiBERT  DE  BERNSvitLB,  cbans^tinief  du  19^  siècle,  p. 
370,  t.  I;  —  strophe  de  Tune  de  ses  chansons,  ik 

GaDBFROi  DE  BouiLLOU.  Noôimé  p.  97,  1. 1  ;  -^  occupa^ 
tien  que  loi  donne  Rabelais  en  enfer>  p.  98,  en  note;  — > 
nommé  p.  123. 

Grahhaire.  Personnage  allégorique,  p^.  417  et  suiv.,  t. 
Il;  <—  détinition  de  cette  science,  ib.^  note  1  ;' —  Gharlema" 
gne  la  fait  peindre  dans  son  palais,  Uf, 

Grancolas.  Auteur  d*uiie  histoire  (suj^prîmêe)  de  Is 
ville  et  de  l'Université  de  Paris  ;  ce  qu'il  y  dit  deGuiUanme 
de  Ssint^-Amour,  p.  S9i,  1. 1. 

Gregisme  (le).  Ouvrage  d'Étirard  de  Béthune ,  auteuf 
du  12*  siècle;  —  nommé  p.  496,  t.  II;— -détails  sur  lui, 
rift.^notel. 

GniESCHE  (la).  Mot  employé  dans  le  titre  ife  deux  piècc.^ 


DES  MATIÈRES.  507 

4e  Rutebeuf,  p.  24  et  30^  1. 1  ;  —  9on  explication,  p.  24, 
note  1;  —  il  pourrait  désigner  un  jeu  cité  par  Rabelais.,' 
ib.  ;  —  Rutebeuf  l'emploie  aussi  dans  le  sens  de  fardeau, 
charge,  inconvénientf  p.  28, 

GuERSoi.  Mot  composé  qui  se  trouve  p.  93,  t.  I;  — 
sens  de  ce  mot,  ib.^  note  3;  —  poème  qui  porte  ce  titre, 
p.  435,  t.  II. 

Guillâumb,  panetier  d,u  comte  de  Poitiers.  Nomma 
p.  289,  t.  I;  —  aventure  qui  lui  arriva,  p.  290. 

.  GuU/LEMiTES  (les),  OU  Gulllemins,  quittent  leur  première 
habitation . pour  se  rapprocher  de  Paris,  p,  168,  t.  I;  — ^ 
Hutebeuf^  parle  d'eux,  p.  174  ;  —  d'où  leur  vient  leur 
nom,,  ib.»  note  1;  —  ils  sont  nommés  p.  450. 

Henri  d'Andeli.  Auteur  de  La  BataUle  dfis  VU  arts.;  i|d 
nomme  à  la  fin  de  cette  pièce,  p.  434,  t.  IL 

Henri  III,  comte  de  Champagne  et  roi  de  Navarre; 
son  nom  cité  par  Rutebeuf^  p.  45,  t.  I;. —  ij  épouse  Blan- 
che  d'Artois,  fille  de  Robert,  frère  de  saint  Louis,  i^.,  en 
note;  —  détails  sur  lui,  sur  saHTemme,  etc.,  ib. 

Heiibelik.de  SAmT-PoL.  II. fut  .à  la  foiâ  homme,  fenune 
et  cheval,  selon  la  tradition,  p.  473,  t.  L 

Uerberie  Buteben/  (  L^  )•  Pièce  fort  curiei^  aous  ce 
nom,  p«  250, 1.  I;  —  autre  pièce  intitulée.  JSrime^  p.  468. 

Herbes.  Vertus  supposées  de  certaines  herbes;  —  lieux 
où  on  les  cueillait,  p.  251^  U  I;  «t^  id.y  p;  253^;  —  vertu: 
de  l'ernioise,  p.  257;  —  nom  qu'on  lui  donne  en  Cham- 
pagne, ib.'yT-  divers  pays  renommés  pour  leurs  herbes, 
p.  469;  —  herbe  Robert,  p,  470;  -^  hypothèse  à  son  su*» 
jet,  ib. 
,  Herbiebs,  ou  marchand  d'herbes  médicinales;  manière 
d<mt  ils  débitaient  leur  mavchandise,  p.  256,  1. 1;  —  dé*- 
fense  qui  le^r  est  faite  en  1284^  ib.,  note  1. 

.Hermins  (  frères).  .Noinmés  par  Rutebeuf  p.  174,  1. 1; 
—  ils  sont  une  branche  de  l'ordre  des  hermîtes  de  saint 
Augustin,  t&.,  note  1. 

Hermîtes.  L'ordre  des  hennites  ;  ses  àiiembres  ne  doi- 
vent point  avoir  d'autre  monture  qu'un  âne,  p.  443,  t.  L 

HipPOGRATE.  Nommé,  p.  421,  t.  IL 
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Homère,  Nommé  dans  La  Bataille  des  VlLavU,  p.  416, 
l.  II;  — «.,  p.  426v 

Horace.  Nommé  p«  42^  t.  II. 

Hue  (le  comte  Hue  de  Saint-Pol).  Aiq[)elé  par  Rulebeiif 
le  bon  Hue^  p.  61;  -r-  détails  sur  lui,  p.  373. 

Hypogrisib..  Elle  est  parente  d^Hérésie,  p.  9QS»  C.  1;  ^ 
que  lui  importent  ses  ennemis?  elle  a  pour  elle  les  baillis» 
les  prévôts,  les  maires^  p^  904; — -  Justinlen  est  son  ser- 
gent ,  ainsi  que  Gratien^  ib. 

hiAGE  00  Monde  (L').  Extrait  de  ce  potaie  conoaniant 
la  grammaire,  p.  417,  t.  II,  note  i  ;  —  id.,  p.  418,  notft 
9,  concernant  la  logique;  —  id.  concernant  T-astronomie^ 
p.  424;  —  id.  ciHicemant  la  géométrie,  ib.;^^idm  concer* 
nant  la  musique,  p.  426. 

Injures.  Liste  de  celles  ques'adressaienC  entre  eux  les 
écoliers,  p«  416,  note  4,  t.  H. 

Innogenh  IV.  Bulle  de  ce  pape  contre  l'Université,  p* 
383,  t.  I. 

Isabelle,  femme  de  Thibaut  de  Navarre,  nommée  p« 
103,  t.  H;  —  ce  fut  à  sa  prière  que  Rutebeuf  rima  la.  VU 
de  sainte  Élysabelle^  ib.;  —  nommée  p.  2%. 

Jacobins,  ou  Dornsnictùns.  Allusion  à  leurs  qaerdks 
avec  l'Université,  p.  73, 1. 1  ;  —  reproches  que  leur  adresse 
Rutebeuf,  p.  105;  — ^  discordes  des  Jacobins  et  de  l'Uni- 
versité commencées  en  1253,  p*  151  ;  —  explication  de 
leur  nom,  itr.;  —  sujet  de  ces  discordes,  p.  152;  -r-  leur 
humilité  lors  de  la  création  de  leur^ ordre,  ib.;  -r-.  son 
agrandissement,  sa  prospérité,  ib.;  -^  bienfaits  qu'ils  re- 
çurent de  l'Université,  p.  153;  —  les  Jacobins  sont  à  k 
fois  rois  et  évêques;  ils  sont  également  puissants  à  Rome 
et  à  Paris;  ils  ont  beaucoup  d'argent;  qui  ne  les  nomme 
exécuteurs  de  son  testament  perd  son  âme;  leur  haûafe 
est  à  craindre^  —  Rutebeuf,  qui  redoute  sa  têse  foie, 
n'ose  dire  d'eux  autre  chose,  si  ce  n'est  qu't/«  sont  hommes^ 
c'est-à-dire  qu'ils  ont  beaucoup  de  défauts,  p.  161;* 
—  pièce  sur  les  Jacobins,  p.  175;  —  quand  ils  paru- 
rent ils  ne  demandèrent  d'abord  qu'un  peu  de  paille, 
aujourd'hui  ils  sont  bien  changés,  p.  176;  r-^'cîtation  sa- 
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tirique»  tirép  d6  Renan  le  Nouvel,  sur  les  Jacobins,  ib.^ 
note  2;  —  les  Jacobins  ont  obtenu  tant  de  deniers,  ils 
cm  eu  tant  d'aumènes  «t  de  legs,  qu^en  place  de  çhétives 
maisons  ils-  ont  bâti  des  palais ,  p.  177  ;  —  allusion  à  leur 
querelle  avec  Guillaume  de  ^int-Amour,  p.  191  ;  -^  leur 
conduite  quand  ils  viennent  chez  de  pauvres  prêtres,  p. 
193;  —  ils  bâtissent  de  riches  maisons,  p.  241;  —  ils  our 
vrent  deux  chaires  malgré  l'Université,  p.  382;  — celle-ci 
les  retranche  de  son  corps,  p.  383;  -^  scènes  de  violence 
qui  s'ensuivent,  ib.;  —  Guillaume  de  Saint -Amour  les 
aj^elle  entreurt  Jvrtift  des  lits  royauXy  p.  386;  —  allusion 
à  leur  ordre,  p.  444;  —  complainte  sur  les  Jacobins,  p. 
461;  —  allusion  à  leurs  commencements,  p.  58,  t.  II;  — 
reproches  que  leur  fait  Rutebeuf  de  chercher  à  surprendre 
les  secrets,  p.  62. 

Jacques  Gielée.  Auteur  de  Renart  le  Nouvel.  Vers  de  ce 
poète  sur  les  Jacobins  et  les  Gordeliers,  p.  105,  en  note, 
t.  I. 

Jean  be  PARis.Rutebeuf  dit  qu'il  tient  de  lui  des  détails 
sur  la  vie  de  Thibaut  de  Navarre,  p.  45,  1. 1;  -*-  il  y  a  eu 
trois  personnages  de  ce  nom,  savoir  :  Jean  du  Petit-Pont 
(Johannes  parti  ponUs),  Jean  Point-l' Ane  (Pungen$Huinum), 
Jean  le  Sourd  (Johannes  mrdus),  p.  3&&;  —  détails  sur 
oe  dernier,  que  l'éditeur  croit  être  celui  dont  parle  Rute- 
beuf, p.  356. 

Jean  dé  Saint-Moricb,  partisan  des  écoles  d'Orléans. 
Nommé  p.  418,  t.  IL 

Jehan  (prestre).  Nommé  p.  252,  1. 1  ;  •—  quelques  mots 
sur  son  histoire,  ib.,  note  1;  —  n<"  des  Mss.  qui  contien- 
nent sa  légende,  p.  443,  t.  II;—  lettre  supposée  de  Prestre- 
Jehan  à  l'empereur  Emmanuel,  p.  444  et  suivantes, 
louchant  les  merveilles  de  ses  propres  royaumes  ;  —  id. 
en  français,  p.454;  — palais  fantastique  de  Prestre-Jehan, 
p.  466. 

Jérôme  (saint).  Nommé  comme  écrivain  p.  420,  t.  II. 

Laegèce  (  la  ).  Est  représentée  souvent  comme  person- 
nage allégorique,  p.  45,  t.  II;  —  pièce  intitulée  de  La 
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Mùrt  Largècêy  p.  471;  -^  portrait  allégorique  de  Largèce, 
p.  472. 

LAURENt  (saint).  Allusion  à  son  genre  de  mort>  p.  461» 
t.  I.  • 

Legrand  d'Ausst.  Il  a  rendit  de  grands  serrieèa  i  notre 
littératare,  p.  4i9,  1. 1;  -^opinion  erronée  dé  cet  étadit 
sat  une  pièce  de  Rutebeufi  ib.;  —  id.  mr  une  autre 
(celle  de  Renart  le  Bestoamé),  p.  464; — réflitatioii  de  cet 
érudit  par  l'éditeur,  p.  466, 

LiNCORiNDE  (lerre).  Terre  fantasti(Jue  de  ce  nôtn/  p. 
253,  t.  I;  —  ce  nom  est  aussi  celui  d'une  femme  dans  les 
romans  cariovingiens,  ib*,  note  4. 

Logique  (la).  Paraît  comme  personnage  allégorique,  p. 
418,  t.  U;  —  définition  de  cette  science,  «A.,  note  2. 

Louis  (saint).  Rutebeuf  le  prie  de  Tenir  à  son  secours, 
p.  1,  t.  I;  —  Hutebéttf  lui  fait  savoir  qu*il  manque  de 
pain,  th.;  — saint  Louis  donnait  beaucoup  aux  méné- 
triers, p.  2,  note  4;  —  les  deux  voyages  de  ce  prince  ont 
causé  beaucoup  dédommage  au  trouvère,  p.  3; — allusion 
présumée  à  ce  prince,  p.  22;  — -  appel  que  lui  fait  Rute- 
beuf en  faveur  de  la  Terre-Sainte,  p,  61  ;  —  réponse  qu'il 
fit  à  Guillaume  de  Saint^-Amour,  p.  75  ; — appel  à  ce  prince 
en  faveur  des  croisade,  p.  93;  —  allusion  à  aa  captivité 
pendant  la  première  croisade,  p.  94;  — ^  reproches  que  lui 
fait  Rutebeuf  de  ne  pas  aimer  les  chevaliers,  mais  de 
leur  préférer  les  ordres  religieux ,  p.  107  ;  —  appel  adressé 
par  le  poëte  à  saint  Louis  en  faveur.de. la  Terre-Sainte, 
p.  113;  —  allusion  à  ce  prince  et  à  son  zèle  pour  h 
croisade,  p.  130;  — «i.,  p._  137;  —  irf.,  p.  139  et  140; 

—  il  aime  beaucoup  les  Filles-Dieu,  ce  qui  fait  que  les 
ordres  religieux  voient  en  lui  un  Alexandre  et  qu'après 
sa  mort  on  parlera  de  lui  pendant  cent  ans,  p.  165; 

—  allusion  à  saint  Louis  sous  le  nom  de  Noble  le  Lyon, 
qui,  dans  le  poème  du  Renart,  représente  le  roi  des 
animaux,  p.  196, 197;  —  reproches  d*a varice  que  Rute- 
beuf fait  au  roi,  p.  198;  —  son  entourage  Ta  gâté  et  son 
hôtel  ressemble  à  un  monastère ,  p.  201  ;  —  allusion 
aux  enquêtes  ordonnées  par  saint  Louis  à  l'égard  des 


DES  MATIÈRES.  5# 

baiUiSy  p.  249;  —  allusion  supposée  au  peu  de  générosité 
de  ce  prince,  p.  285;  —  saint  Louis  écoulait  volontiers 
ies  ménétriers  à  table,  p.  413,  note  i  ;  —^  il  aimait  aussi 
les  œuvres  littéraires,  p.  414;  —  assemblées  poétiques 
formées  par  ce  prince,  ib.  ;  -*  opinion  erronée  de  Legrand 
d'Aussy  sur  ce  prince^  p.  50,  t.  II  ;'-^  saint  Louis  soutient 
ies  Jacobins  et  les  Gordeliers,  p.  61  ;  —  il  est  nommé 
comme  vivant  encore  p<.  62. 

LiJGÀiN*  Nommé,  p.  426,  t.  IL 

Màgrobe.  Nommé  p.  4â7,  t.  IL 

Mainfroi.  Compétiteur  de  Charles  d'Anjou  au  trône  de 
Sicile,  p.  443, 1. 1,  note  i;  —  sa  mort,  p.  444;  — passage 
du  Roman  de  la  Rose  qui  le  ccmcerne,  p.  427. 

Màrchegai .  Non^  du  cheval  d'Aîoi,  p.  408,  i,  h 

Mahcianus  Gapblla,  poète  du  S*"  siècle.  Nommé  p.  480, 
t.  IL 

Ma&gos»  ou  Marguerite,  femme  de  saint  Louis;  —  il 
est  fait  allusion  par  Rutebeuf  au  luxe  de  cette  princesse, 
p.  338,  t.  ï. 

Marie  de  Brabant,  femme  de  Philippe«le«-Hardi.  Nom-* 
mée  par  Adenez  comme  ayant  pris  part  i  la  composifiM 
du  Roman  de  Cléomadès,  p.  352,  t.  I;  —  curieuse  déconb- 
verte  à  ce  sujet,  p*  353. 

Marie  l'Égyptienne  (  sainte  )•  Sa  vie  rimée  pm  Rntè^ 
beuf,  p.  106  et  suiv.,  t.  IL 

MAmiif  IV  (  le  pape  ).  Son  nom  de  cardinal  est  Simon 
de  Brie,  p.  236,  1. 1;  -^  détails  à  son  sujet,  i^.,  note. 

Massieu  (l'abbé).  Opinion  de  cet  écrivain  relativement 
aux  assemblées  littéraires  tenues  par  saint  Louis,  p.  444 
et  415,  t.  1. 

Mi^eoins.  Détails  sur  cette  sdence,  p.  345, 1. 1;  ---»  id. 
p.  422,  en  note. 

HtnfiSTRSMS.  On  ne  leur  donne  plus  rien  ;  cfest  un 
métier  perdu,  etc.,  p.  2,  t.  I,  note  4;  ««^  Louis  IX  ét^ 
fort  généreux  pour  eux,  th.  ;  -*•  défense  faite  par  le  clergé 
d'écouter  leurs  déduits,  p.  269;  —  lew  asage  d'aller  aux: 
fêtes  et  aux  noces  pour  y  offrir  lems  services^  p.  9M  ;  — 
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détails  à  ce  sujet,  ib.,  notel;  —  pièce  sur  eux,  p.  341 
et  suivantes. 

Michel  (Francisque).  Son  opinion  au  sujet  de  l'ancien- 
neté des  romans  de  La  Table  ronde,  p.  210,  Ul.  . 

MiGHELET.  Citation  de  cet  historien  relative  à  Tétat  de 
la  Sicile  au  13^8iècle  sous  les  Français,  p.  425,  1. 1. 

Mineurs  (frères).  -Les  frères  Mineurs  ou  Menuê  sont  les 
Gordeliers  (  voyez  ce  mot  ),  p.  471,  1. 1,  en  note;  -^  aven- 
ture attribuée  à  un  frère  Mineur,  p,  260  et  soiv.  ;  ^ 
leur  éloge,  p.  444;  —  pièce  sur  eux,  p*  448. 

Moines.  11  y  en  a  de  blancs  et  de  noirs,  p.  218;  —à 
quel  ordre  appartiennent  chacun  d'eux,  ib.,  note  2  ;  — 
ils  sont  riches,  car  ils  achètent  toujours  sans  rien  vendre, 
p.  219  ;  —  il  y  a  des  Moines  mendiant^  ib.  ;  —  citation  à 
ce  Bujet  empruntée  au  Dit  des  Crieries  de  Paris,  ib,,  note 
2  ;  —  haine  des  Moines  mendiants  entre  eux ,  p.  220  ;  — 
critique  des  Moines  noirs,  p.  239  ;  —  chanson  d'Ëstienne 
de  Miaus  sur  eux,  ib.,  note  5. 

MoNipi.  Auteur  du  Dit  de  Fortune,  p.  436 ,  t.  Il;  —  pen- 
sée de  son  IHt  empruntée  par  Villon,  ib. 

Monmerqué.  Opinion  de  M.  Monmerqué  sur  le  théâtre 
au  moyenâge  ;  voy.  t.  II,  à  l'article  Omissions  et  errata, 

Montàlembert  (M.  de).  Auteur  de  V Histoire  de  sainte 
Elisabeth  de  Hongrie,  p.  151,  t.  Il;  —  liste  empruntée  à 
son  ouvrage  des  principales  sources  imprimées  et  ma- 
nuscrites touchant  la  vie  de  sainte  Elisabeth,  p.  857. 

Montpellier.  Réputation  de  l'école  de  médecine  de 
Montpellier  au  13«  siècle,  p.  345,  t.  I;  —  irf.,  p.  469;  — 
id.y  p.  475. 

Mouches  (noires  et  blanches).  Locution  employée  par 
Rutebeuf  p.  26,  1. 1;  —  il  la  répète  p.  211;  —  son  expli- 
cation, ib.y  notel. 

MusARS.  Fou,  insensé,  bateleur;  —  mot  très-fréquent 
chez  les  trouvères,  p.  160,  t.  II;  —  ChasUe-musart,  expres- 
sion très-commune  aussi  au  moyen  âge;  —  pièce  qui 
porte  ce  titre,  p.  478. 

Musique  (la).  Nommée  avec  quelques  détails  comme 
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)[>er8onnâge  allégorique,  p.  425,  t.  II;  -^détails  sur  elle, 
ih,;  —  m/s.  en  note. 

Nàimes  ou  Naimon  de  Bavière,  héros  du  cycle  carlovin- 
gien.  Nommé  p.  107,  l.  1  ;  —  détails  sur  sa  famille,  sur  ses 
exploits,  sur  le  rôle  qn'iljone  Asius  le  Roman  de  Berthe, 
ib.,  en  noie. 

Neyers  (le  comte  Robert  de).  Allusion  à  ce  prince ,  p. 
114;  l.  I;— m/., p.  138. 

NiCEROLESk  Mot  qui  vient  de  nice,  nicetè  (simple,  sim- 
plicité), p.  150,  t.  I;  — donné  dans  un  sens  allégorique 
comme  titre  d'un  poème  et  comme  nom  d'une  ville ,  p. 
440,  t.  IL 

Nicolas  de  Bàk-sur-Aube,  compagnon  de  Guillaume 
de  Saint-Amour,  p.  366,  1. 1. 

Noble  (  le  Lion  ).  Désigne  le  roi  >  p.  196, 197, 198, 199, 
t.  L 

NoNNÀiNS.  Il  y  en  avait  de  blanches,  de  grises  et  de  noi- 
res ;  —  reproche  d'immoralité  que  leur  fait  Rutebeuf , 
p.  242,  t.  I. 

Ogier,  paladin  des  romans  carlovingiens.  Nommé  4p. 
106,  t.  L  ;  m/.,  p.  224. 

Ordres  religieux. Pièce  sur  lesordres  religieux  en  géné- 
ral, et  sur  ceux  de  Paris  en  particulier,  p.  158,  1. 1;  —  il 
y  en  a  qui  ont  des  cotces  grises ,  d'autres  qui  n'ont  pas 
de  chemises,  ib.;  —  pièce  intitulée  La  Chanson  des  Or- 
dres,  p.  170;  — il  y  a  tant  d'ordres  que  Rutebeuf  ne  sait 
qui  les  inventa,  ib.;  —  pièce  sur  les  ordres  religieux,  p. 
441. 

Orgueil.  Appelé  allégoriquement  par  Rutebeuf /e^emfre 
de  Félomey  p.  28,  t.  IL 

PfiiLippE-LE- Hardi.  Ce  prince  est  nommé  p.  138,  1. 1; 

—  allusion  à  son  expédition  d'Aragon  en  1285,  p.  235; 

—  allusion  supposée  à  sa  libéralité,  p.  285. 

Orléans  (les  écoles  d').  Dissension  entre  elles  et  F  Uni- 
versité de  Paris ,  p.  415.  t.  IL 

Orri  (maître).  Nommé  dans  la  complainte  de  Rutebeuf 
sur  son  œil,  p.  18,  t.  I;  —  détails  sur  ^e  personnage  et 
rapprochement  avec  un  autre  passage  de  Rutebeuf,  ib.;  — 

II.  33 
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note  3>  —  nommé  dans  la  pièce  de  Cbarht  ie  Jmf^  p.  294. 
Ovide.  Nommé  p.  35^  t.  II;  —  id.,  p.  430. 

Params.  Un  vilain  ne  peut  aller  en  paradis,  p.  28i  ,  t. 
I; — pièce  intitulée  La  Voiede  ParadiSy  p.  24,  t.  II;— «f. 
p.  227. 

Parfait  (les  frères),  auteurs  de  l'Histoire  du  Thêâtrefran* 
çois.  Leur  opinion  sur  les  assemblées  littéraires  tenues 
par  saint  Louis,  p.  414,  t.  I. 

Paul  (saint).  Jeu  de  mots  Sur  don  non),  p.  3,  1. 1; — 
nommé  p.  190. 

Paulin  Paris.  Son  opinion  au  sujet  de  la  priorité  des 
Romans  des  douze  Pairs  sur  ceux  de  La  Table  ronde,  p.  420, 

t.  L 

Périls.  Traité  des  périls  des  derniers  temps  ;  livre  au- 
quel coopéra  Guillaume  de  Saint-Amour,  p.  385  et  38^ 
t.  I  ;  —  il  est  condamné  par  quatre  cardinaux,  p.  387. 

Petit-Pont  (Adam  du).  Nommé  p.  422,  t.  II  ;  — détails 
sur  lui ,  fè. ,  note  2. 

Perse.  Nommé  p.  418,  t.  H;  —  id.,  p.  421  ;  — id.,  p»  42&* 

Pie  (les  frères  de  la).  Ordre  religieux  nommé  par  Ru- 
tebeuf  p»  242,  t.  I; —  par  qui  sont-ils  établis,  i**,  note 
i,  p.  243. 

Pierre  de  Courtenai.  Nomihé  p.  418,  t.  II. 

Pierre  Lombard.  Nommé  p.  422,  t.  IL 

Pierres.  Le  fleuve  des  Pierres,  p.  251,  t.  I;  — vertus 
de  certaines  pierres  précieuses,  p.  252;  —  pierre  qui  fa- 
cilite raccouehemeut  et  guérit  la  goutte,  gardée  précieu* 
sèment  par  Charles  V  dans  un  coffrô  en  cyprès  dont  il  por- 
tait la  clef,  ib.,  noie  3;  — pierres  précieuses  qui  se  trou- 
vent dans  les  royaumes  de  Prestre-Jchan,  p.  446,  t.  II;  - 
le  fleuve  des  Pierres,  p.  448;  — pierres  fantastiques, 
p.  460. 

Platon.  Nommé  p.  417,  t.  II;  —  û/.,p.425; — û/.^p.426. 

Poin-l' Ane  (Jean).  Nommé  p.  419,  1. 11  ;  —  détails  sur 
lui,  ib.,  note  1. 

Pol  (le  comte  de  Saint-).  Nommé  p»  61,  t.  I;  — dé- 
tails sut  ce  prince ,  p-  373  et  374. 
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PoRPEYRE.  Nommé  p.  427,  l.  IL 

Portes.  Coutume  de  manger  en  tenant  les  portes  ou-  ^  « 

vertes;  elle  était  eA  désuétude  aux  13"  et  14" siècles,  p.  2, 
note4,t.  I; — id.,p.3M. 

PouiLLE.  Pièces  sur  l'expédition  de  Charles  d'Anjou  en 
Pouille,  p.  143  et  148,  1. 1. 

Prêcheurs  (frères),  llssont  très-simples  dans  leurs  vête- 
ments, mais  ils  n'en  poœèdent  pas  moins  maints  bons 
parisis,  p.  171, 1. 1;  — les  frères  Prêcheurs  ou  Prédicateurs 
3ont  les  Jacobins  (voyez  ce  mot),  ii^.,  note  1. 

Prélats.  Énergique  satire  de  leur  luxe  et  de  leur  gour- 
mandise, p.  95,  1. 1;  —  trf.,  p.  117;  —  m/., p.  129; —  me- 
nace que  leur  fait  le  poète,  p.  147  ;  —  ont-iis  loyalement 
^agné  l'argent  qu'ils  possèdent?  p.  149;-^accord  que  vingt- 
quatre  d'entre  eux  firent  entre  l'Université  et  les  Jaco- 
bins, p.  191;  —  reproche  que  leur  adresse  Rutebeuf,  p. 
247  ;  —  reproches  que  leur  fait  Rois  de  Cambray,  p.  445. 

Prémontrés  (les).  Critique  des  i^ligieux  de  ce  nom,  p. 
241 , 1. 1;  — époque  de  leur  établissement ,  origine  de  leur 
nom  et  détails  sur  leurs  vêtements ,  ib.y  note  2;  --*  ils 
changent  leurs  abbés  trop  fréquemment ,  p.  442. 

Prisgien.  Nommé  p.  418,  t.  II;  — id.,  p;  426, 

Provins.  Cette  ville  est  nommée  p.  42,  t.  I;  —  bien- 
faits de  Thibaut  le  chansonnier  et  de  son^fils  à  l'égard  do 
cette  vilîe,  p.  350. 

Raoul  de  Builli,  partisan  de  la  logique.  Nommé  p. 
418,  t.  II. 

Raoul  de  Houdan|,  auteur  du  Songe  d'Enfer,  p.  334,  t,  I  ; 
— td.,  de  La  Voie  de  Paradis;  —  il  est  nommé  p.  250,  t.  lî. 

Rhaihberge,  femme  de  Turgibus  et  mère  d'Audigier, 
p.  281,  en  note. 

Repas  universitaire.  Allusion  à  cet  usage,  p.  421 ,  t. 
l'y  —  détails  à  cet  égard,  ?i&.,  note  1. 

RsNART.Mot  employé  par  Rutebeuf  dans  un  sens  -allégo- 
rique, p.  38,  t.  I  ;  -r-  son  explication,  i/;;,  en  note;  —  allu- 
sion au  Renart,  p.  154; — pièce  satirique  de  Rutebeuf 
intitulée  Renart  h  Bestournéy  p.  196  ;  — coque  fit  Renart 
à  Constantinople,  fh,;  — il  y  a  beaucoup  de  gens  de  reîle 
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espèce  en  France^  p,  197  ;  —  détails  sur  cette  pièce,  p. 
4fô; — opinion  deLegrand  d'Aussy  à  son  égard,  id,,  p.  ^Mi 
—  explication  de  la  pièce  intitulée  Renan  Le  Bestoumé  y  p. 
466;  —  motif  secret  de  Tobscuri lé  calculée  de  Ru^ebc^uf 
dans  cette  pièce ,  p.  467 ,  note  2. 

RiBÀUs(les).  Pièce  sur  les  ribaus  de  la  Grève,  p.  214, 
t.  |. 

Robert  de  Blois.  Vers  de  lui  sur  la  coutpme  q^ui  ces-* 
sait  au  13°  siècle  de  laisser  ouvertes  à  to^t  venant  les  sa!-» 
les  de  repas,  p.  %  t.  I,  note  4. 

Robert  pe  Gamblinnuel',  religieux,  auteur d^une  Fie  de 
sainte  Élysafieth  de  Hongrie,  en  vers,  à  la  fin  de  laquelle  ii 
se  nomme,  p.  412,  t.  II. 

Robert-le-Nain.  Nommé  p.  419,  t.  Il  ". 

Rois.  Reproche  général  que  Rutebeuf  fait  aux  rois,  p. 
1,  t.  II. 

Rois  DE  Gambray  ,  auteur  du  DU  de  la  Description  des 
Ordres  religieux;  —  d'où  lui  vient  le  nom  de  Bw,  etc.? 
ç.  441,  t.  L 

Romans.  Nomenclature  d'un  grand  nombre  de  romans 
du  moyen  âge,  p.  333, 1. 1  j  —  note  à  ce  sujet,  ib.  ;  —  autr^ 
nomenclature^  p.  340;  —celui  de  l'empereur  Éracle, 
entrepris  pour  le  comte  Thibaut  de  Navarre ,  p.  348. 

Rome.  Gritique  de  Rome,  prise  comme  personaification 
du  pouvoir  ecclésiastique,  p.  233  et  234, 1. 1;  —  la  France 
est  le  pays  qui  lui  obéit  le  mieux;  c'est  pourquoi  on  lui 
tond  sa  toison,  p.  236;  —  traits  satiriques  contre  1^  cour 
de  Rome,  p.  71  et  72,  t.  II. 

Roland.  Nommé  p.  93,  t.  I  ;  --  id»,  p.  224  ;  —  id.,  p, 
235, 

Roneaus,  personnage  du  Roman  du  Renart  (le  chimi). 
Nommé  p.  198  et  199, 1 1. 

Rutebevf.  Nommé  dans  le  titre  de  la  pièce  sur  sa  pauf- 


I  J^'ai  oublié  de  dire  en  note  que  ce  pourrait  bien  Hce  Robert  Pauluku 
que  notre  auteur,  à  cause  de  son  nom,  appellerait  Robert-le-Nain,  prêtre 
du  diooèse  de  Cambrai  qui  écrivit  au  12c  siècle.  (  Voyez  mon  édition  par- 
ticulière de  La  Bataille  des  VII  arts,  ) 
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yreté,  p.  1,  t.  I  ;  —  il  s'adresse  au  roi,  î6^;  —  il  vit  de 
la  charité  d'autrqi,  ib.;  —  il  est  pauvre  et  endetté,  ib,; 
«—  les  voyages  du  roi  outre-mer  lui  ont  causé  de  grands 
dommages,  en  éloignant  de  lui  les  seigneurs,  p.  3;.—  il 
tousse  de  froid,  il  bâille  de  faim  ;  il  est  sans  cotte,  sans  lit, 
etc.,  ib.\  *—  il  fait  savoir  au  roi  qu'il  n'a  pas  de  quoi  avoir  du 
pain»  qu'il  est  à  Paris  au  milieu  de  tousles  biens  sans  qu'au- 
cun d'eux  lui  appartienne,  etc.,  ib.  ;  —  il  est  nommé  dans 
le  titre  d'une  pièce  sur  son  mariage,  p.  5  ;  —  quand  il  s'est 
marié,  sa  femme  était  pauvre  et  enceinte,  ib.;  — elle  n'est 
pas  belle;  elle  a  cinquante  ans  ;  elle  est  maigre  et  sèche  ; 
p.  6  ;  —  Rutebeuf  se  nomme  p.  7  ;  —  il  ne  craint  pas 
les  percepteurs  d'impôts,  tant  il  est  pauvre  ;  il  n'a  pas  de 
chemise ,  2&.  ;  —  il  n'a  pas  dans  son  hôtel  deux  bûches  de 
chêne;  ses  pots  sont  cassés  et  brisés,  p*  8  ;  —  il  n'est  pas 
obligé  de  travailler  des  mains  ;  —  on  le  reçoitmal  chez  lui 
lorsqu'il  rentre  s^nsrien  rapporter,  p.  9;  —  il  n'ose  frap- 
per à  sa  porte  lorsqu'il  a  les  mains  vides,  ib.  ;  —  son  seul 
plaisir  c'est  l'espérance  du  lendemain,  p.  10;  — on  dirait 
qu'il  est  prêtre  tant  il  fait  faire  de  signes  de  croix  par  ses 
œuvres,  p.  41;  —  on  doit  bien  les  conter  aux  veillées, 
car  il  n'y  en  a  pas  de  pareilles,  ib.;  —  Rutebeuf  nommédans 
le  titre  de  la  complainte  touchant  la  perte  de  son  œil,  p, 
13;  —  maux  dont  il  est  accablé,  p.  14;  —  sa  femme  est 
accouchée  d'un  enfant,  son  cheval  s'est  brisé  la  jannibe; 
la  nourrice  veut  d^  l'argent,  sans  quoi  elle  renverra  l'en- 
fant à  la  maison,  etc.,  p.  15;  —  il  n'a  pas  une  douzaine  de 
fagots  pour  l'hiver  et  son  hôtellier  veut  être  payé,  p.  16; 
—  ses  amis  sont  devenus  ingrats,  p.  17  et  18  ;  —  il  les 
envoie  à  maître  Orri,  ib.; . —  il  adresse  sa  complainte  au 
comte  de  Poitiers,  qui  l'a  secouru  souvent,  p.  20  ;  —  Ru- 
tebeuf est  nommé  dans  le  titre  de  la  pièce  intitulée  La 
Paiz  de  Rutebuez,  p.  21  ;  —  plaintes  sur  sa  pauvreté,  p. 
24  et  25;  —  les  dés  le  ruinent,  p.  27;  —  il  se  nomme 
p.  33,  dans  le  courant  d'une  pièce,  et  p.  35,  dans  le  titre 
d'une  autre;  --  il  dit  qu'il  veut  quitter  le  métier  de  ri- 
n>eur  pour  servir  Dieu,  car  il  s'est  trop  livré  au  jcm  et 
aux  csbatemenUy  ib.;  —  il  a  fait  des  rimes  et  chante  sur 
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espèce  en  France,  p.  197  ;  —  détails  sur  cette  pièce,  p. 
4fiè; — opinion  deLegrand  d'Aussy  à  son  égard»  îd.,  p.  4S4*^ 
—  explication  de  la  pièce  intitulée  Renartle  Bestoumé ,  p. 
466;  —  motif  secret  de  l'obscurité  calculée  de  Ru^ebcmf 
dans  cette  pièce ,  p.  467 ,  note  2. 
RiBAus  (les).  Pièce  sur  les  ribaus  de  la  Grève,  p.  211, 

t.  1. 

Robert  de  Blois.  Vers  de  lui  sur  la  coutpme  q^ui  ees< 
sait  au  13°  siècle  de  laisser  ouvertes  à  to^t  venant  les  saN 
les  de  repas,  p.  2,  t.  1,  note  4. 

Robert  pe  Gamblinnuel',  religieux,  auteur d^ine  Fte  de 
sainte  Élysajbeth  de  Hongrie,  en  vers,  à  la  fin  de  laquelle  il 
se  nomme,  p.  412,  t.  II, 

Robert-le-Nàin.  Nommé  p.  419,  t.  Il  ". 

Rois.  Reproche  général  que  Rutebeul  fait  aux  rois,  p. 
1,  t.  II. 

Rois  DE  Gambrày  ,  auteur  du  Dit  de  La  Description  des 
Ordres  religieux;  —  d'où  lui  vient  le  nom  de  Bw,  etc.? 
ç.  441,  t.  1. 

Romans.  Nomenclature  d'un  grand  nombre  de  romane 
du  moyen  âge,  p.  333, 1. 1  ;  —  note  à  ce  sujet,  ib,  ;  —  autr^ 
nomenclature^  p.  340;  —celui  de  l'empereur  Éracle, 
entrepris  pour  le  comte  Thibaut  de  Navarre ,  p.  348. 

Rome.  Critique  de  Rome,  prise  comme  persoiiaification 
du  pouvoir  ecclésiastique,  p.  233  et  234, 1. 1  ;  —  la  France 
est  le  pays  qui  lui  obéit  le  mieux;  c'est  pourquoi  on  lui 
tond  sa  toison,  p.  236;  —  traits  satiriques  contre  1^  cour 
de  Rome,  p.  71  et  72,  t.  II. 

Roland*  Nommé  p.  93,  t.  I  ;  --  id.,  p.  224  ;  —  id,,  p, 
235. 

Roneaus,  personnage  du  Roman  du  Renart  (le  chimi). 
Nommé  p.  198  et  199, 1 1. 

Rutebevf.  Nommé  dans  le  titre  de  la  pièce  sur  sa  pau- 


1  >'ai  oublié  de  dire  en  note  que  ce  pourrait  bien  être  Robert  Paulvhu 
que  notre  auteur,  à  cause  de  son  nom,  appellei^ait  Rohert-îe-Nain,  prêtre 
du  diocèse  de  Cambrai  qui  écrivit  au  12c  siècle.  (Voyez  mon  édition  par- 
ticulière d^  Im  Bataille  des  VII  arts.  ) 
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yreté,  p.  1,  t.  I;  —  il  s'adresse  au  roi,  î6^;  —  il  vit  de 
la  charité  d'autrui,  ib.;  —  il  est  pauvre  et  endetté,  ib.i 
«— les  voyages  du  roi  outre- mer  lui  ont  causé  de  grands 
dommages,  en  éloignant  de  lui  les  seigneurs,  p.  3;.—  il 
tousse  de  froid,  il  bâille  de  faim  ;  il  est  sans  cotte,  sans  lit, 
etc.,  ib.\  *~  il  fait  savoir  au  roi  qu'il  n'a  pas  de  quoi  avoir  du 
pain»  qu'il  est  à  Paris  au  milieu  de  tous  les  biens  sans  qu'au- 
cun d'eux  lui  appartienne,  etc.,  t6.  ;  —  il  est  nommé  dans 
le  titre  d'une  pièce  sur  son  mariage,  p.  5;  —quand il  s'est 
marié,  sa  femme  était  pauvre  et  enceinte,  i&.;  — elle  n'est 
pas  belle;  elle  a  cinquante  ans  ;  elle  est  maigre  et  sèche  ; 
p.  6  ;  —  Rutebeuf  se  nomme  p.  7  ;  —  il  ne  craint  pas 
les  percepteurs  d'impôts,  tant  il  est  pauvre  ;  il  n'a  pas  de 
chemise ,  2&.  ;  —  il  n'a  pas  dans  son  hôtel  deux  bûches  de 
chêne;  ses  pots  sont  cassés  et  brisés,  p*  8  ;  —  il  n'est  pas 
obligé  de  travailler  des  mains  ;  —  on  le  reçoitmal  chez  lui 
lorsqu'il  rentre  sans  rien  rapporter,  p.  9;  —  il  n'ose  frap- 
per à  sa  porte  lorsqu'il  a  les  mains  vides,  î&.;  —  son  seul 
plaisir  c'est  l'espérance  du  lendemain,  p.  10;  — on  dirait 
qu'il  est  prêtre  tant  il  fait  faire  de  signes  de  croix  par  ses 
œuvres,  p,  41;  —  on  doit  bien  les  conter  aux  veillées, 
car  il  n'y  en  a  pas  de  pareilles,  £&.;  —  Rutebeuf  nommé  dans 
le  titre  de  la  complainte  touchant  la  perte  de  son  œil,  p. 
13;  —  maux  dont  il  est  accablé,  p.  14;  —  sa  fenune  est 
accouchée  d'i^n  enfant,  son  cheval  s'est  brisé  la  jambe; 
la  nourrice  veut  d^  l'argent,  sans  quoi  elle  renverra  l'en- 
fant à  la  maison,  etc.,  p.  15;  —  il  n'a  pas  une  douzaine  de 
fagots  pour  l'hiver  et  son  hôlellier  veut  être  payé,  p.  16  ; 
—  ses  amis  sont  devenus  ingrats,  p.  17  et  18  ;  —  il  les 
envoie  à  maître  Qrri,  ib.;  -^  il  adresse  sa  complainte  au 
comte  de  Poitiers,  qui  l'a  secouru  souvent,  p.  20  ;  -^  Ru- 
tebeuf est  nommé  dans  le  titre  delà  pièce  intitulée  La 
Pttiz  de  Rutebuez,  p.  21  ;  —  plaintes  sur  sa  pauvreté,  p. 
24  et  25;  —  les  dés  le  ruinent,  p.  27;  -—  il  se  nomme 
p.  33,  dans  le  courant  d'une  pièce,  et  p.  35,  dans  le  titre 
d'une  autre;  —  il  dit  qu'il  veut  quitter  le  niétier  de  ri- 
ii^eur  pour  servir  Dieu,  car  il  s'est  trop  livré  au  jeii  et 
aux  esbatementSy  ib.  ;  —  il  a  fait  des  rimes  et  chante  sur 
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les  uns  pour  plarre  aux  autres,  p,  36;  --^  ii  dit  tenir  de 
maître  Jean  de  Paris  des  détails  sur  la  irie  de  Thibaut  de> 
Navarre,  p.  46;  — il  se  nomme  dans  la  Complainte  é^outrC' 
mer,  p.  95  ;  —  il  déclare  qu'il  n'"est  pas  homme  de  guerre, 
p.  101  ;  —  il  se  nomme  à  la  fin  de  la  nouvelle  Complainte 
d* outre-mer y^.  123;  — m/.,  dans  la  desputoison  de  Chariot 
et  du  Barbier,  p.  216  ;  —m/;,  p.  279;— îrf;,  p.  283;— fd., 
p.  285  ;  —  frf.,  p.294;  —m*.,  p.301,  — id.,  p.  303;  — il  se 
nomme  deux  fois  en  jouant  sur  son  nom,  p.  329  ;  —  opi- 
nion erronée  de  Legrand  d'Aussy  sur  l'espace  de  temps 
pendant  lequel  il  vécut,  p.  419;  —  id,y  p.  463;  —  il  est 
nommé  deux  fois  dans  le  titre  d'une  pièce  et  dans  la  pièce 
elle-même,  p.  1 ,  t.  H;  —  fd.,  p.  25^  à  deux  reprises  ;  dans 
le  premier  cas  il  joue  sur  son  nom;  —  allusion  à  sa  mi- 
sère, ib.  ;  —  se  nomme  p.  3^;  —  id.,  p.  47^ — id.,  p.  58  ;  — 
tirf.,  p.  59;  — m/.,  p.  67,  à  deux  reprises;  — il.fait  des  jeux 
de  mots  sur  son  nom,  iA,;  —  il  se  nomme  p.  72  ;  —  M/.,p. 
150,  à  deux  reprises;  — m/.,  p.  188;— trf.,  quatre  fois,  avec 
des  jeux  de  mois  sur  son  nom,  p.  225;  —  détails  sur  la 
vie  de  Rntebeuf;  —  considérations  sur  sa  poésie ,  etc. 
(Voyez  la  préface.) 

Sacs  ou  Sachets  (frères).  Leur  pauvreté,  leur  établisse- 
ment par  saint  Louis,  p.  162,  1. 1;  —  dons  que  leur  fait 
ce  prince,  droits  qu'il  leur  accorde,  trf.*;  —  lui  seul  les  sou- 
tient; —  s'il  meurt,,  ils  retourneront  à  la  charrue,  p.  163; 

—  les  frères  Sacs  ressemblent  à  des  vachers  qui  sortent  * 
de  leur  village,  p.  172;  —  ils  sont  nommés  p.  242. 

Saint-Germain-l'Auxerrois  (église  dé).  Nommée  p.  212> 
t.  L 

Sainte  Marie  l'Égyptienne.  Allusion  à  cette  sainte, 
p.  37,  t.  L 

Salerne  (M"*  Trote  de).  Nom  d'un  personnage  fantas- 
tique^  p.  256,  t.  L 

Sargines  (Geoffroy  de).  Nommé  dans  le  titre  de  la  com- 
plainte qui  porte  son  nom,  p.64,  t.I;  — dans  le  courant  de  la 
pièce,  p. 65 et  69;  — Rutebeuf  fait  de  lui  très-grand  cas,  ib.; 

—  il  le  regarde  comme  un  des  bons  chevaliers  de  France, 
p.  66;  —  bonté  de  Geoffroy  de  Sargines  chez  lui  et  sa  va- 
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]eur  en  présence  de  Tennemi,  ih.  et  p.  67;— son  amour 
pour  ses  voisins  pauvres,  pour  Dieu  et  pour  le  roi;  —  sa  con- 
duite auprès  de  saint  Louis,  p.  68;  — courage  qu'il  inspire 
à  ses  troupes,  p.  69;  — Geoffroy  de  Sargines  nommé  p.  95^ 
98, 109;  —  nommé  dans  la  nouvelle  Complainte  d'outre- 
mer comme  mort  à  l'époque  où  la  pièce  fut  écrite,  p. 
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de  ceux  de  Rutebeuf,  p.  i49, 1. 1,  en  note;— allusion  à  ce 
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